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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN, VERSTE-
HEN UND AUFBEWAHREN.

1

1.

Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

>

1

A GEFAHR

Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-

gende Dokumente lesen, verstehen und auf-

bewahren:

— RM 443.3 T: Gebrauchsanleitung Motor
STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Gebrauchsanlei-
tung Motor STIHL EVC 300

.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu

schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.

> Die genannten MaRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG
® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu

schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren
kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen

schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

a 9.0 L¥20L00000

HINWEIS

Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu

Sachschaden flhren kénnen.

> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

RM453.3T

1.3 Symbole im Text
“. “ Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
==l dieser Gebrauchsanleitung.
2  Ubersicht
21 Rasenmaher
RM 4433 T
RM 448.3 T,

1

Schaltbiigel fiir Mahbetrieb
Der Schaltbiigel fiir M&hbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.
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2 Ubersicht

2 Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Fihren und
Transportieren des Rasenmahers.

3 Schaltbiigel fiir Fahrantrieb
Der Schaltbligel fur Fahrantrieb schaltet den
Fahrantrieb ein und aus.

4 Anwerfgriff
Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

5 Filistandsanzeige
Die Fullstandsanzeige zeigt die Beflllung des
Grasfangkorbs an.

6 Grasfangkorb
Der Grasfangkorb fangt das gemahte Gras
auf.

7 Auswurfklappe
Die Auswurfklappe verschliet den Auswurf-
kanal.

8 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen der Schnitt-
hoéhe.

9 Griff
Der Griff dient zum Halten des Rasenmahers
beim Einstellen der Schnitthéhe und zum
Transportieren des Rasenmahers.

10 Kraftstofftank-Verschluss
Der Kraftstofftank-Verschluss verschlie3t die
Offnung zum Einfiillen des Benzins.

11 Schalldampfer
Der Schalldampfer vermindert die Schallemis-
sion des Rasenmahers.

12 Ziindkerze
Die Zindkerze entziindet das Kraftstoff-Luft-
Gemisch im Motor.

13 Zindkerzenstecker
Der Ziindkerzenstecker verbindet die Zindlei-
tung mit der Zindkerze.

14 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

15 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenmahers.

16 Verriegelung
Die Verriegelung halt die Seitenauswurf-
klappe geschlossen.

17 Seitenauswurfklappe

Die Seitenauswurfklappe verschlieR3t die Sei-
tenauswurfoffnung.

18 Seitenauswurféffnung
Die Seitenauswurfoffnung fihrt das gemahte
Gras zur Seite.

0478-111-9861-B
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19 Hebel )
Der Hebel dient zum Offnen und Schlief3en
der integrierten Mulchklappe.

20 Motorél-Verschluss )
Der Motordl-Verschluss verschlie3t die Off-
nung zum Einflllen des Motordls.

21 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen und zum
Umklappen des Lenkers.

22 Messer
Das Messer maht und mulcht das Gras.

23 Verlangerung
Die Verlangerung fuihrt das gemahte Gras
seitlich auf den Boden.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

2.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:

Dieses Symbol kennzeichnet den
Kraftstofftank-Verschluss.
Dieses Symbol kennzeichnet den
Motordl-Verschluss.
Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtiinie 2000/14/EG in dB(A) um

Schallemissionen von Produkten ver-
gleichbar zu machen.
Schnitthohe einstellen.

=\

Produkt nicht mit dem Hausmull ent-
sorgen.
Flllstandsanzeige Grasfangkorb.

<4
O‘

Hebel zum Offnen und SchlieRen der
Mulchklappe.
6/6;] pp

1 Motor starten.
iy

Fahrantrieb einschalten.
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3 Sicherheitshinweise
3.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenméher bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Vorsicht vor fortschleudernden Objek-
ten — Abstand halten und Dritte fernhal-
ten.

>

»
==

Hande und FiiRe von Messer fernhal-
@ ten.

> | Zindkerzenstecker vor dem Transport,
JE*\'J' der Aufbewahrung, Wartung oder
é@ Reparatur abziehen.

3.2 Bestimmungsgemé&Re Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T oder RM 453.3 T dient zum Mahen
und Mulchen von Gras.

A WARNUNG

m Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-

maf verwendet wird, kdnnen Personen

schwer verletzt oder get6tet werden und Sach-

schaden kann entstehen.

> Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

3.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

3 Sicherheitshinweise

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenmaher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenméahers und des Motors mit-
geben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erflllt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmaéahers erkennen und einschéat-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfalle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

34 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m Wahrend der Arbeit kdnnen Gegenstande mit
hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-
den. Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem

Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht L&rm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehdrschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen ausloésen.

0478-111-9861-B



3 Sicherheitshinweise

> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-
schutzmaske tragen.

m Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestriipp und in dem Rasenmaher verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kénnen
schwer verletzt werden.

» Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem
Transport kann der Benutzer in Kontakt mit
dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-
letzt werden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.
> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.
m Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk
tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann
verletzt werden.
® Wahrend des Schérfens der Messer kénnen
Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.
Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166, EN ISO 16321 oder nach nationa-
len Vorschriften geprift und mit der ent-
sprechenden Kennzeichnung im Handel
erhéltlich.

> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

3.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-

nen die Gefahren des Rasenmahers und

hochgeschleuderter Gegenstande nicht erken-

nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-

nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

> Einen Abstand zu Gegensténden einhalten.

> Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Rasenmaher spielen kénnen.

m \Wenn der Motor lauft, strdmen heilRe Abgase
aus dem Schalldampfer. HeilRe Abgase kon-
nen leicht entflammbare Materialien entziin-
den und Brande auslésen.
> Abgasstrahl von leicht entflammbaren

Materialien fernhalten.

0478-111-9861-B
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3.6 Sicherheitsgerechter Zustand

3.6.1 Rasenméher

Der Rasenmaher ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Der Rasenmaher ist unbeschadigt.

— Es tritt kein Benzin aus dem Rasenmaher aus.

— Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

— Es tritt kein Motordl aus dem Rasenmaher
aus.

— Der Motorél-Verschluss ist verschlossen.

— Der Rasenmaher ist sauber.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Falls gemaht wird und das gemahte Gras im
Grasfangkorb aufgefangen werden soll: Die
Mulchklappe ist gedffnet, die Verlangerung ist
ausgehangt und der Grasfangkorb ist richtig
eingehangt.

— Falls gemaht wird und das geméahte Gras hin-
ten ausgeworfen werden soll: Der Grasfang-
korb ist ausgehangt und die Auswurfklappe ist
geschlossen.

— Falls gemaht wird und das geméahte Gras seit-
lich auf den Boden gefiihrt werden soll: Die
Mulchklappe ist geschlossen und die Verlan-
gerung ist richtig eingehangt.

— Falls gemulcht wird: Die Verlangerung ist aus-
gehéangt und die Mulchklappe ist geschlossen.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Original STIHL Zubehdr fiir diesen Rasenma-
her ist richtig angebaut.

— Federbelastete Mechanismen sind unbescha-
digt und funktionieren.

— Beim Loslassen des Schaltbiigels fir Mahbe-
trieb geht der Motor aus.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren, Sicherheitseinrichtungen auer Kraft

gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-

sonen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Mit einem unbeschadigten Rasenmaher
arbeiten.

> Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Kraftstofftank-Verschluss schlieRen.

> Falls Motordl aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Den Motordl-Verschluss schlief3en.

> Falls der Rasenmaher verschmutzt ist:
Rasenmaher reinigen.



deutsch 3 Sicherheitshinweise

> Rasenmaher und dessen Sicherheitssys- starke oder die Mindestbreite unterschritten
teme nicht manipulieren. ist: Messer ersetzen, £ 19.2.
> Manipulation am Rasenmaher unterlassen, > Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
die die Leistung oder die Drehzahl des wuchten lassen.
Motors verandert. > Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
> Falls die Bedienungselemente nicht funktio- Fachhandler aufsuchen.
nieren: Nicht mit dem Rasenmaher arbei-
ten. 3.7 Kraftstoff und Tanken

> Federbelastete Mechanismen kénnen A WARN U NG

gespeicherte Energie abgeben.

> Falls gemaht wird und das geméhte Gras m Der fur diesen Rasenméher verwendete Kraft-
im Grasfangkorb aufgefangen werden soll: stoff ist Benzin. Benzin ist hochentzlindlich.
Mulchklappe so 6ffnen, Verlangerung so Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer
aushangen und Grasfangkorb so einhan- oder heiRen Gegenstanden kommt, kann das
gen, wie es in dieser Gebrauchsanleitung Benzin Brande oder Explosionen auslésen.
beschrieben ist. Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

> Falls gemaht wird und das geméhte Gras werden und Sachschaden kann entstehen.
seitlich auf den Boden gefiihrt werden soll: > Benzin vor Hitze und Feuer schiitzen.
Mulchklappe so schlieRen und Verlange- > Benzin nicht verschutten.
rung so einhangen, wie es in dieser > Falls Benzin verschittet wurde: Benzin mit
Gebrauchsanleitung beschrieben ist. einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-

> Falls gemulcht wird: Verlangerung so aus- suchen zu starten, wenn alle Teile des
héngen und Mulchklappe so schlieRen, wie Rasenmaéhers trocken sind.
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie- > Nicht rauchen.
ben ist. > In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Messer so anbauen, wie es in dieser > Vor dem Tanken Motor abstellen und
Gebrauchsanleitung beschrieben ist. abkuhlen lassen.

> Original STIHL Zubehor fiir diesen Rasen- > Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien
maher so anbauen, wie es in dieser durchfiihren.
Gebrauchsanleitung oder in der > Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-
Gebrauchsanleitung des Zubehdrs ens entfernt starten.
beschrieben ist. > Rasenméher niemals mit Benzin im Tank

> Gegensténde nicht in die Offnungen des innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.
Rasenmahers stecken. ® Eingeatmete Benzindampfe kdnnen Personen

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil- vergiften.
der ersetzen. > Benzindampfe nicht einatmen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL > An einem gut bellifteten Ort tanken.
Fachhandler aufsuchen. m \Wahrend der Arbeit erwarmt sich der Rasen-

maher. Das Benzin _c_iehnt sich aus und im
3.62  Messer Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.

A W ARN U NG Wenn der Kraftstofftank-Verschluss geoffnet

wird, kann Benzin herausspritzen. Das

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand herausspritzende Benzin kann sich entziin-
kénnen sich Teile des Messers lésen und den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-
weggeschleudert werden. Personen kénnen den.
schvyer.verletzt werdep.. > Zuerst Rasenmaher abkiihlen lassen und
> Mit einem unbeschédigten Messer und dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.
ur]be§chad|gten Anbauteilen arbelteq. = Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist
> Mit einem unverformten Messer arbeiten. leichter entziindlich. Personen kénnen schwer
> Messer richtig anbauen. verletzt oder getdtet werden und Sachschaden
> Messer richtig scharfen. kann entstehen.
> Mit einem gratfreien Messer arbeiten. » Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
> Mit einem Messer arbeiten, dessen Min- kommt: Kleidung wechseln.
deststarke und Mindestbreite nicht unter- = Benzin kann die Umwelt gefihrden.
schritten ist, [ 18.2. Falls die Mindest- » Kraftstoff nicht verschitten.

6 0478-111-9861-B



3 Sicherheitshinweise

> Benzin vorschriftsmaRig und umweltfreund-
lich entsorgen.
® Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den
Augen kommt, kdnnen die Haut oder die
Augen gereizt werden.
> Kontakt mit Benzin vermeiden.
> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.
> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spilen und einen Arzt aufsuchen.
® Die Zindanlage des Rasenmahers erzeugt
Funken. Funken kénnen nach aufien treten
und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen auslésen.

Personen kdnnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

» Ziindkerze eindrehen und fest anziehen.

> Zlindkerzenstecker fest aufdriicken.

m Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt
wird, das fiir den Motor ungeeignet ist, kann
der Rasenmaher beschadigt werden.
> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-

den.
> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

3.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle tiber den
Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen
nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer
kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-
den.
> Ruhig und Uberlegt arbeiten.
> Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-

verhaltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht

sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

Rasenmaher alleine bedienen.

Auf Hindernisse achten.

Rasenmaher nicht kippen.

Auf dem Boden stehend arbeiten und das

Gleichgewicht halten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

vyvYyVvYyYy
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> Falls an einem Hang gemaht wird: Quer
zum Hang méahen.

> Nicht an Hangen mit einer Steigung liber
25° (46,6 %) arbeiten.

» Rasenmaher mit besonderer Vorsicht
benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-
gen, Gelandekanten, Graben, Miillhalden
und Deichen gearbeitet wird.

> Arbeitszeiten so planen, dass héhere
Belastungen Uber einen langeren Zeitraum
vermieden werden.

Wenn der Motor lauft, werden Abgase

erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-

nen vergiften.

> Abgase nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstérungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-
schatzen.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-

richtung ausgestattet.

> Motor und Messer werden durch Loslassen
des Schaltbiigels fir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

Das sich drehende Messer kann den Benutzer

schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt

werden.
. | » Zundkerzenstecker abziehen.
5

> Sich drehendes Messer nicht beriihren.

> Falls das Messer durch einen Gegenstand
blockiert ist: Motor abstellen. Erst dann den
Gegenstand beseitigen.

Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb

gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-

sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-

maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-

nen schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Schaltblgel fur Fahrantrieb nur betatigen,
wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

Falls sich der Rasenmaher wahrend der Arbeit

verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann

der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-

rechten Zustand sein. Personen kénnen
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schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
héndler aufsuchen.

Wahrend der Arbeit kénnen Vibrationen durch

den Rasenmaher entstehen.

> Schutzhandschuhe tragen.

> Arbeitspausen machen.

> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-
rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.

Mahflache besichtigen und auf Hindernisse

achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer

auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-

ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-

keit hochgeschleudert werden. Personen kon-

nen verletzt werden und Sachschaden kann

entstehen.

> Fremde Gegenstande wie Steine,
Ag Stocke, Drahte, Spielzeug oder
sonstige Fremdkorper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-
gene Gegenstande, die nicht ent-
fernt werden kénnen, markieren.
Wenn der Schaltblgel fir Mahbetrieb losge-
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt
werden.
> Warten, bis das Messer sich nicht mehr
dreht.
> Grasfangkorb erst aushangen, wenn das
Messer sich nicht mehr dreht.
Falls das sich drehende Messer auf einen har-
ten Gegenstand trifft, kbnnen Funken entste-
hen. Funken kénnen in leicht brennbarer
Umgebung Brande auslésen. Personen kon-
nen schwer verletzt oder getotet werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung
arbeiten.
Harte Gegenstande, die auf das sich dreh-
ende Messer treffen, kdnnen den Rasenmaher
beschadigen.
> Falls ein harter Gegenstand auf das sich
drehende Messer trifft, Motor abstellen und
Rasenmaher auf Beschadigungen prifen.
> Falls der Rasenmaher beschadigt ist: Einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Falls der Rasenmaher auf abschissigen Fla-
chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf
einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.
Falls Gegenstédnde am Lenker befestigt wer-
den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-

3 Sicherheitshinweise

liche Gewicht umkippen. Personen kdénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.

> Keine Gegenstéande am Lenker befestigen.

A GEFAHR

® Falls in der Umgebung von spannungsfiihren-

den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-

ser mit den spannungsfiihrenden Leitungen in

Kontakt kommen und diese beschadigen. Der

Benutzer kann schwer verletzt oder getétet

werden.

> Nicht in der Umgebung von spannungsfihr-
enden Leitungen arbeiten.

Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann

der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der

Benutzer kann schwer verletzt oder getétet

werden.

> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der

Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann

schwer verletzt oder getdtet werden.

> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

3.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-

her umkippen oder sich bewegen. Personen
kénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
é mehr dreht.

. | » Zundkerzenstecker abziehen.

I

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.

Nachdem der Motor gelaufen ist, kénnen der

Schalldampfer und der Motor heif3 sein. Der

Benutzer kann sich beim Transport verbren-

nen.

> Rasenmaher schieben.

Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-

zer den Rasenmabher alleine tragt, kann der

Benutzer verletzt werden.

> Schutzhandschuhe tragen.

> Rasenmaher zu zweit tragen.
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4 Rasenmaher einsatzbereit machen

m Wahrend des Transports kann Benzin auslau-
fen und zu Verschmutzungen und Schaden
fuhren.
> Rasenmaher schieben.
> Gerat ohne Benzin transportieren.

3.10 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren des Rasenma-

hers nicht erkennen und nicht einschatzen.

Kinder kdnnen schwer verletzt werden.

> Motor abstellen.

> Rasenmaher aul3erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

m Metallische Bauteile kdnnen durch Feuchtig-
keit korrodieren. Der Rasenmaher kann
beschadigt werden.

» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.

m Falls der Rasenmaher auf abschussigen Fla-
chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt
davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-

bewahren.

3.11  Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kdnnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
@ mehr dreht.

— | > Zindkerzenstecker abziehen.
i
£

m Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.

> | > Zindkerzenstecker abziehen.
i

m Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heif} sein. Per-
sonen kdénnen sich verbrennen.
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> Warten, bis der Schalldampfer und der
Motor abgekuhlt sind.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstén-
den kénnen den Rasenméher oder das Mes-
ser beschadigen. Falls der Rasenméher oder
das Messer nicht richtig gereinigt werden, kén-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt werden.
> Rasenmaher und Messer so reinigen, wie

es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, td 14.2.

m Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht
so gewartet oder repariert wird, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt oder getotet werden.
> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-

schen.

» Rasenmaher so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-
ratur des Messers kann der Benutzer sich an
scharfen Schneidkanten schneiden. Der
Benutzer kann verletzt werden.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

® \Wahrend des Scharfens kann das Messer
heil werden. Der Benutzer kann sich verbren-
nen.
> Warten, bis das Messer abgekihlt ist.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

4 Rasenmaher einsatzbereit
machen

41 Rasenmaéaher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende
Schritte durchgeflhrt werden:
> Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.
> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im
sicherheitsgerechten Zustand befinden:
— Rasenméher, 1 3.6.1.
— Messer, €1 3.6.2.
> Rasenmaher reinigen, 1 14.2.
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Messer prifen, 01 9.2.
Motorél einflillen, I 5.3.
Lenker aufklappen, E17.1.
Lenker einstellen, B3 7.3.
Rasenmaher betanken, 1 6.1.
Falls gemaht wird und das Gras im Grasfang-
korb aufgefangen werden soll:
> Verlangerung aushangen, 4 5.2.2.
> Mulchklappe 6ffnen, 1 10.5.1.
> Grasfangkorb einhangen, [ 5.1.2.
> Falls gemaht wird und das Gras seitlich auf
den Boden geflihrt werden soll:
> Mulchklappe schlieRen, £ 10.5.2.
> Verlangerung einhangen, (d5.2.1.
> Falls gemulcht wird:
> Mulchklappe schlieRBen, £ 10.5.2.
> Verlangerung aushangen, 1 5.2.2.
> Schnitthdhe einstellen, I 10.2.
> Bedienungselemente priifen, 0d 9.1.
> Falls die Schritte nicht durchgeflihrt werden
kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Yy Yy Y VY VvYYy

5 Rasenméaher zusammen-
bauen
5.1 Grasfangkorb zusammen-

bauen, einhdngen und aushan-
gen

511 Grasfangkorb zusammenbauen

> Grasfangkorb-Oberteil (1) auf Grasfangkorb-
Unterteil (2) aufsetzen

» Bolzen (3) von innen durch die Offnungen (4)
driicken.

> Grasfangkorb-Oberteil (1) nach unten dri-
cken.
Das Grasfangkorb-Oberteil rastet hoérbar ein.

51.2 Grasfangkorb einhangen
> Motor abstellen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

10

5 Rasenmaher zusammenbauen

> Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

> Grasfangkorb (2) am Griff (3) greifen und von
oben mit den Haken (4) in die Aufnahmen (5)
einhangen.

> Auswurfklappe (1) auf dem Grasfangkorb (2)
ablegen.

51.3 Grasfangkorb aushéngen

> Motor abstellen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Auswurfklappe 6ffnen und halten.
Grasfangkorb am Griff nach oben abnehmen.
Auswurfklappe schlieRen.

vvYyy

5.2 Verlangerung einhangen und
aushangen

5.21 Verléngerung einhéngen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

en.
> Seitenauswurfklappe (2) 6ffnen und halten.
Beide Haken (3) von unten an der Achse (4)
einhangen.

Seitenauswurfklappe (2) auf der Verlange-
rung (5) ablegen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

v

v

5.2.2 Verléngerung aushéngen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
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6 Rasenmaher betanken

-~
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> Seitenauswurfklappe (1) 6ffnen und halten.
Beide Haken (2) aushangen.
Verlangerung (3) nach oben klappen und
abnehmen.

> Seitenauswurfklappe (1) schlieRen.

> Zundkerzenstecker aufstecken.

v

v

5.3 Motordl einfiillen
Das Motordél schmiert und kihit den Motor.

Die Spezifikation des Motordls und die Einfull-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

HINWEIS

® |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
gefillt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann den Rasenmaher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand
prifen und bei Bedarf Motordl nachfllen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.

> Kraftstofftank-Verschluss abnehmen.

> Kraftstoff mit einer geeigneten Einflllhilfe so
einflllen, dass mindestens 15 mm bis zum
Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

> Kraftstofftank-Verschluss auf den Kraftstoff-
tank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

7 Rasenmaéher fir den
Benutzer einstellen

71 Lenker aufklappen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Motordl so einflllen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

6 Rasenmaher betanken
6.1 Rasenmaéaher betanken

HINWEIS

m Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenméaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.
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> Lenker (1) festhalten.

Hebel (2) nach unten driicken und halten.
Lenker (1) aufklappen und darauf achten,
dass die Seilzlige (3 und 4) nicht eingeklemmt
werden.

Hebel (2) loslassen.

Der Lenker rastet hérbar ein.

\

\

\
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driicken und gedriickt halten.

> Anwerfgriff (6) langsam in Richtung Seilzug-
fihrung (7) ziehen.

> Anwerfgriff (6) in Seilzugfiihrung (7) einhan-
gen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb (5) loslassen.

» Zundkerzenstecker aufstecken.

7.2 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-

tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt

werden.

> Motor abstellen.

» Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Anwerfgriff aus der Seilzugfiihrung aushangen
und langsam in Richtung Motor zurlick fiihren.

> Lenker (1) festhalten.

> Hebel (2) nach unten driicken und halten.
> Lenker (1) zusammenklappen.

> Hebel (2) loslassen.

Der Lenker rastet horbar ein.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

7.3 Lenker einstellen
» Motor abstellen.

12

8 Motor starten und abstellen

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

\

Lenker (1) festhalten.
Hebel (2) nach unten driicken und halten.
Lenker (1) in die gewlinschte Position stellen
und darauf achten, dass der Lenker wieder
vollstéandig einrastet.

> Hebel (2) loslassen.

Zundkerzenstecker aufstecken.

\

\

\

8 Motor starten und abstellen
8.1 Motor starten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

Hand zum Lenker (2) driicken und gedriickt
halten.
> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum splrbaren Widerstand herausziehen.
> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurtckfihren, bis der Motor lauft.
> Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-
tung des Motors beachten.

8.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.
Der Motor geht aus.
> Benutzerposition verlassen.

9 Rasenmabher priifen
9.1 Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fiir Mahbetrieb und Schaltbiigel fiir
Fahrantrieb
> Motor abstellen.
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10 Mit dem Rasenmaher arbeiten

> Schaltbligel fir Mahbetrieb und Schaltbiigel
fur Fahrantrieb vollsténdig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.

> Falls der Schaltblgel fir Mahbetrieb oder der
Schaltbuigel fir Fahrantrieb schwergéngig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurlickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltbligel fiir Mahbetrieb oder der
Schaltbugel fir Fahrantrieb ist defekt.

9.2 Messer prifen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher aufstellen, I 14.1.

> Folgendes messen:
— Starke a
— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, 1 18.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, €1 18.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

10 Mit dem Rasenméaher
arbeiten
10.1  Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlief3en.

10.2 Schnitthéhe einstellen

Es kénnen 7 Schnitthdhen eingestellt werden:
— 20 mm = Position 1
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— 30 mm = Position 2
— 40 mm = Position 3
— 55 mm = Position 4
— 70 mm = Position 5
— 85 mm = Position 6
100 mm = Position 7

Die Positionen sind auf dem Rasenmaher ange-
geben.

Schnitthéhe einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Rasenmaher am Giriff (1) festhalten.

> Hebel (2) driicken und halten.

> Rasenmaher durch Anheben und Absenken in
die gewtinschte Position stellen.
Die aktuelle Schnitthdhe kann an der Schnitt-
héhenanzeige (3) mit Hilfe der Markierung (4)
abgelesen werden.

> Hebel (2) loslassen.
Der Rasenmaher rastet ein.

10.3 Fahrantrieb einschalten und
ausschalten
10.3.1  Fahrantrieb einschalten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

> Schaltblgel fur Fahrantrieb (1) vollstandig in
Richtung des Lenkers (2) ziehen und so hal-
ten, dass der Daumen den Lenker umschlieRt.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

10.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fur Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

13
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10.4

Der Rasenmaher ist mit einem Multimesser aus-
gestattet und kann zum Méahen oder Mulchen
verwendet werden.

Mé&hen und mulchen

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

10.5 Mulchklappe 6ffnen und schlie-
Ren
10.5.1  Mulchklappe &ffnen

> Motor abstellen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Verriegelung (1) driicken und gedriickt halten.
> Hebel (2) in Position 0 stellen.

Die Mulchklappe ist gedffnet.
> Verriegelung (1) loslassen.

10.5.2 Mulchklappe schlieffen
> Motor abstellen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Verriegelung (1) driicken und gedriickt halten.

14

11 Nach dem Arbeiten

> Hebel (2) in Position | stellen.
Die Mulchklappe ist geschlossen.
> Verriegelung (1) loslassen.

10.6  Grasfangkorb entleeren

Der vom Messer erzeugte Luftstrom hebt die
Flllstandsanzeige (1) an. Ist der Grasfangkorb
gefllt, stoppt der Luftstrom. Ist der Luftstrom zu
gering, fallt die Flllstandsanzeige (2) in den
Ruhezustand zurtick. Dies ist ein Hinweis den
Grasfangkorb zu entleeren.

Die uneingeschrankte Funktion der Fillstandsan-

zeige ist nur bei optimalem Luftstrom gegeben.

AuRere Einfliisse wie nasses, dichtes oder

hohes Gras, niedrige Schnittstufen, Verschmut-

zung oder Ahnliches kénnen den Luftstrom und

die Funktion der Fullstandsanzeige beeintrachti-

gen.

> Falls die Fullstandsanzeige in den Ruhezu-
stand zuruckfallt: Grasfangkorb entleeren.

> Rasenmaher ausschalten.

> Grasfangkorb aushangen.

19
[

> Verschlusslasche (1) 6ffnen.

> Grasfangkorboberteil (2) am Griff (3) aufklap-
pen und halten.

> Mit der zweiten Hand am unteren Haltegriff (4)
festhalten.

> Grasfangkorb entleeren.

> Grasfangkorb zuklappen.

> Grasfangkorb einhangen.

11 Nach dem Arbeiten
11.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.
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12 Transportieren

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.
> Rasenmaher reinigen.

12 Transportieren

12.1 Rasenmaher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zundkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
» Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenmaher tragen

> Schutzhandschuhe tragen.
> Grasfangkorb aushangen.
> Verlangerung aushangen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem
Lenker getragen wird:
> Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Lenker (2) festhalten.
> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.
> Falls der Rasenméaher mit zusammengeklapp-
tem Lenker getragen wird:
> Lenker zusammenklappen, 1 7.2.
> Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Giriff (3) festhalten.
> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren

> Rasenmaher stehend so sichern, dass der
Rasenmaher nicht umkippt und sich nicht
bewegen kann.

13 Aufbewahren

13.1  Rasenmaher aufbewahren

> Motor abstellen und abkihlen lassen.

> Zundkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfillt sind:
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— Der Rasenmaher ist auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern.

— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.

— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.

— Der Rasenmaher kann nicht davonrollen.

Falls der Rasenmaher langer als 3 Monate

aufbewahrt wird, zusatzlich beachten:

> Kraftstofftank leer fahren.

> Kraftstofftank von einem STIHL Fachhand-

ler reinigen lassen.

Motordl so wechseln, wie es in der

Gebrauchsanleitung des Motors angegeben

ist.

Zindkerze herausdrehen und 3 ml Motordl

durch die Ziindkerzenéffnung in den Motor

fullen.

Anwerfgriff mehrmals herausziehen und

zurickfiihren.

A\

A\

A\

A WARNUNG

= \Wenn bei abgezogenem Ziindkerzenstecker
der Anwerfgriff herausgezogen wird, kdnnen
Funken nach aufen treten. Funken kénnen
austretende Benzindampfe entziinden und
Brande und Explosionen auslésen. Personen
kénnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Zundkerzenstecker von der Ziindkerzendoff-

nung weg halten.

» Zindkerze eindrehen und fest anziehen.

13.2 Lagerposition

Der Rasenmaher kann zur platzsparenden Lage-

rung zusammengeklappt werden.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Grasfangkorb aushéangen.

> Schnitthéhe in héchste Stellung bringen. [
10.2

> Lenker zusammenklappen. (7.2

> Rasenmaher mit einer Hand am Giriff (1) und
mit der anderen Hand am Transportgriff (2)
festhalten und nach hinten aufstellen.
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14 Reinigen

14.1 Rasenmaher aufstellen
> Kraftstofftank leer fahren.
Der Motor geht aus.
» Zindkerzenstecker abziehen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Anwerfgriff aus Seilzugfuhrung aushangen.
> Grasfangkorb aushangen.
> Schnitth6he in héchste Stellung bringen, A
10.2.
> Lenker in tiefste Stellung bringen, £ 7.3.

> Rechts neben das Gerét stellen.

> Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

> Mit der linken Hand den Hebel (2) nach unten
driicken und halten.

> Mit der rechten Hand den Rasenmaher am
Transportgriff (3) festhalten und nach hinten
aufstellen.

Der Rasenmaher steht stabil und kann gereinigt

werden.

14.2 Rasenmaéher reinigen

> Motor abstellen.

» Rasenmaher abkiihlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-

gen.

Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

» Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

> Ziindkerzenstecker aufstecken.

v

14 Reinigen

15 Warten
156.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenméaher
> Rasenmaher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

15.2

16.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen und anbauen

> Messer (1) mit einem Holzstlick (2) blockieren.

> Schraube mit Scheibe (3) in Pfeilrichtung
herausdrehen und abnehmen.

> Messer (1) abnehmen.

> Schraube mit Scheibe (3) entsorgen.
Fir den Anbau des Messers (1) eine neue
Schraube mit Scheibe verwenden.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

15.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.

HINWEIS

® Die Reinigung mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser kann das Geréat beschadi-
gen.
> Gerat nicht mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser reinigen.

16
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16 Reparieren
> Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der Schraube mit Scheibe (1) auftra-
gen.

Messer (2) so ansetzen, dass die Erhebungen
auf der Anlageflache in die Aussparungen
greifen.

Schraube mit Scheibe (1) eindrehen.

Messer (2) mit einem Holzstlick (3) blockieren.
Schraube mit Scheibe (1) mit 60 Nm anziehen
Zundkerzenstecker aufstecken.

15.3

yvyvyy

Messer scharfen und auswuch-
ten

Es erfordert viel Ubung, das Messer richtig zu
scharfen und auszuwuchten.

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

Die aktuellen Adressen der Fachhandler sind bei
der jeweiligen STIHL Landesvertretung unter
www.stihl.com zu finden.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.
Der Benutzer kann sich schneiden.

17 Stdérungen beheben
17.1

deutsch

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.
Rasenmaher aufstellen, 1 14.1.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kihlen, d 18.2.
Das Messer darf wahrend des Scharfens nicht
blau anlaufen.

> Messer anbauen.

Zindkerzenstecker aufstecken.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

16 Reparieren
16.1 Rasenmaéher reparieren

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das

Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

> Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

YyYy VY VvYYy

Stérungen des Rasenmahers beheben

nicht starten.

Stdérung Ursache Abhilfe
Der Motor Der Schaltbiigel fiir M&hbetrieb |> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
lasst sich ist nicht gedruckt. tung beschrieben ist.

Der Kraftstofftank ist leer.

Rasenmaher betanken.

Die Kraftstoffleitung ist ver-
stopft.

>

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Es befindet sich schlechter, ver-
schmutzter oder alter Kraftstoff
im Tank.

>

Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
den.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

>

Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.

Der Ziindkerzenstecker ist von
der Zindkerze abgezogen oder
das Ziindkabel schlecht am Ste-
cker befestigt.

>
>

Zundkerzenstecker aufstecken.
Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker prii-
fen.

Die Zindkerze ist verruft,
beschadigt oder der Elektroden-
abstand ist falsch.

>

Zundkerze reinigen oder ersetzen.
Elektrodenabstand einstellen.

Der Widerstand am Messer ist

>

Grofere Schnitthohe einstellen.

0478-111-9861-B

zu grof3. > Motor in niedrigerem Gras starten.
Der Motor Das Rasenmahergehause ist Rasenmaher reinigen.
lasst sich verstopft.
schwer star-
ten oder die
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deutsch 18 Technische Daten
Stérung Ursache Abhilfe
Leistung des
Motors lasst
nach.
Die Schnitthdhe ist zu tief ein-  [Schnitthhe anpassen oder langsamer mahen.
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu groR.
Im Kraftstofftank und Vergaser |Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ist Wasser oder der Vergaser ist|ser reinigen.
verstopft.
Der Kraftstofftank ist ver- Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
schmutzt.
Der Luftfilter ist verschmutzt. Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
Die Zindkerze ist verruf3t. Zindkerze reinigen oder ersetzen.
Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu |Motorél auffiillen oder wechseln, wie es in der
wir% sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
heild.
Die Kuhlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.
schmutzt.
Der Rasen- |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.
maher vibriert
stark.
Das Messer ist nicht richtig Messer anbauen.
angebaut.
Das Gras wird |Das Messer ist stumpf oder ver- |Messer scharfen oder ersetzen.
nicht sauber |schlissen.
abgeschnit-
ten.
18 Technlsche Daten — RM443.3T,RM448.3T: 521
— RM4533T:551
18.1  Rasenmaher — Schnittbreite:
STIHLRM 443.3 T, ~ RM443.3T: 41 om
- .3T:46 cm
RM448.3T,RM453.3 T T RMA483 3T 81 o
— Motortyp:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

Hubraum:

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?

Leistung (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) bei 2800/min

— RM448.3T,RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
bei 2800/min

Drehzahl (n):

— RM 443.3 T: 2800/min

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min

Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks:

- RM4433T:0,91

— RM 448.3 T,RM 453.3T: 0,91

Gewicht (m):

— RM443.3T:30kg

— RM 448.3 T: 32 kg

- RM453.3T:33kg

Maximaler Inhalt des Grasfangkorbs:

18

18.2 Messer

— Mindeststarke a: 1,6 mm
— Mindestbreite b: 55 mm
— Scharfwinkel c: 30°
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19 Ersatzteile und Zubehor

18.3  Schallwerte und Vibrations-
werte

RM4433T

Der K-Wert fur die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert flr die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert flr die Vibrations-

werte betragt 2,2 m/s2. Der K-Wert fir den Vibra-
tionswert (pg) betragt 10 m/s2.

— Schalldruckpegel L,x gemessen nach
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrationswert pg ermittelt nach
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Der K-Wert fir die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fir die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert fur die Vibrations-

werte betrégt 2,2 m/s2 Der K-Wert fiir den Vibra-
tionswert (pg ) betragt 12 m/s2.

— Schalldruckpegel L,p gemessen nach
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyaq
gemessen nach 2000/14/EG / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrationswert pg ermittelt nach
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

Der K-Wert furr die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert flr die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert flr die Vibrations-

werte betragt 2,2 m/s2. Der K-Wert fiir den Vibra-
tionswert (pg ) betragt 14 m/s2.

— Schalldruckpegel L, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrationswert pg ermittelt nach
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informationen zur Erfiillung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG und S.I. 2005/1093
sind unter www.stihl.com/vib angegeben.

0478-111-9861-B

deutsch

18.4 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfullung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

19 Ersatzteile und Zubehor

19.1  Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

19.2  Wichtige Ersatzteile
— Messer:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Messerschraube mit Scheibe: 0000 951 3505

20 Entsorgen
20.1 Rasenmaher entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fiir Wiederverwertung
zufihren.

> Nicht mit dem Hausmdll entsorgen.

21 EU-Konformitat

Die EU-Konformitatserklarung ist unter stihl.link/
compliance verfugbar.

Ein Formular zur Meldung von Security-
Schwachstellen und weitere Informationen sind
unter vdp.stihl.com verfligbar.
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22 Anschriften

221

Hersteller

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2  Anschriften
STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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IMPORTANT! READ AND UNDERSTAND

BEFORE USING AND KEEP IN A SAFE PLACE

FOR REFERENCE.

1
1.

Guide to Using this Manual

1 Applicable documents

This User Manual is a translation of the original
operating instructions of the manufacturer.

Local safety regulations apply.

>

1.

In addition to this User Manual, you should

also read, understand and retain the following

documents:

— RM 443.3 T: User manual for engine
STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: User Manual for
engine STIHL EVC 300

2 Warning Notices in Text

A DANGER

This notice refers to risks which result in seri-

ous or fatal injury.

> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

® w
NN

g9 910 L¥20L00000
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A WARNING

This notice refers to risks which can result in

serious or fatal injury.

> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

“a|qejokoal si Jaded

Jaded aa1j-auli0|yd uo pajulld

NOTICE

This notice refers to risks which can result in

damage to property.

» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

1.

[

3 Symbols in Text

This symbol refers to a chapter in this
instruction manual.

0478-111-9861-B
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2 Overview English

2 Overview 8 Lever
2.1 Lawn Mower The lever is used to set the cutting height.
9 Handle
The handle is used to hold the lawn mower
RM 4433 T when adjusting the cutting height and to
transport the lawn mower.
10 Fuel tank cap
The fuel tank cap seals the opening for add-

RM 448.3 T, ing petrol.

RM 4533 T 11 Muffler
The muffler reduces the lawn mower's noise
level.

12 Spark plug
The spark plug ignites the fuel/air mixture in
the engine.

13 Spark plug socket
The spark plug socket connects the ignition
lead to the spark plug.

14 Filter cover
The filter cover provides protection for the air
filter.

15 Transport handle
The transport handle is used to transport the
lawn mower.

16 Lock
The lock keeps the side discharge flap
closed.

17 Side discharge flap
The side discharge flap closes off the side
discharge opening.

18 Side discharge opening
The side discharge opening directs the mown
grass to the side.

1 Control bar for mowing
The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

2 Handlebar 19 _I[_ﬁvelr . | -
The handlebar is used to hold, guide and e lever is used to open and close the inte-

transport the lawn mower. grated mulch flap.

3 Control bar for self-propulsion 20 _I?rr:gine (.)“ capl Is th ing for add
The control bar for self-propulsion engages e engine oil cap seals the opening for add-

and disengages self-propulsion. ing engine oil.

21 Lever
4 Starter handle . .
The starter handle is used to start the engine. The lever is used to adjust and fold down the

handlebar.
5 Level indicator

The level indicator shows how full the grass 22 Blade
catcher box is. The blade mows and mulches the grass.

6 Grass catcher box 23 Eﬁtension on di o o
The grass catcher box collects the mown e extension directs the mown grass to the
grass. ground from the side.

7 Discharge flap # Rating plate with machine number

The discharge flap closes off the discharge
chute.
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English
2.2 Symbols

The symbols can be on the lawn mower and
have the following meaning:

@ This symbol identifies the fuel tank

cap.
This symbol identifies the engine oil
cap.

Guaranteed sound power level in
Lwa accordance with Directive 2000/14/EC

in dB(A) for the purpose of comparing
*‘]»‘

the sound emissions of products.
-)

Do not dispose of the product with
domestic waste.
@)

Set the cutting height.
Grass catcher box level indicator
Lever for opening and closing the

mulch flap.
Do) P

Start the engine.

(2]
FAVg

Engage self-propulsion.

3  Safety Precautions
3.1 Warning symbols

Meanings of the warning symbols on the lawn

Follow the safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

distance and keep other people away.

mower
|! Beware of ejected objects: Keep a safe
LY

N
N

3 Safety Precautions

Keep hands and feet out of the reach
é of the blade.

_, | Remove the spark plug boot before
"]E‘j transport, storage, maintenance or
V=S

repair.

3.2 Intended Use

The STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T or
RM 453.3 T lawn mower is used to mow and
mulch grass.

A WARNING

® Failure to use the lawn mower as intended
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Use the lawn mower as described in this
instruction manual and in the engine
instruction manual.

3.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> If passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent

0478-111-9861-B



3 Safety Precautions

person before using the lawn mower for
the first time.
— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.
> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

3.4 Clothing and equipment
A WARNING

m Objects can be thrown at high speed during

operation. This may result in injury to the user.

> Wear long pants made of robust material.

m Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.
> Wear hearing protection.

® Dust may be whipped up during operation.
Whipped up dust can damage the respiratory
passages and cause allergic reactions.
> If dust is generated: Wear a dust respirator

mask.

® |nappropriate clothing can snag on wood,
brush or the mower. Users not wearing suita-
ble clothing may be seriously injured.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewelry.

® The user can come into contact with the blade
during cleaning and maintenance work. This
may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
non-slip soles.

m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.

m Material particles may be ejected when sharp-

ening the blade. This may result in injury to the

user.

> Wear close-fitting safety glasses. Suitable
protective glasses tested in accordance
with European standard EN 166,
EN ISO 16321 or in accordance with
national standards and bearing the corre-
sponding label are available from retailers.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

3.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-
not recognise or evaluate the dangers posed
by the lawn mower and objects expelled at
high speed by the mower. This may result in

0478-111-9861-B

3.6
3.6.1

English

serious injury to bystanding people, children

and animals and damage to property.

> Keep bystanding people, children and ani-
mals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

» Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

Hot exhaust gases are emitted from the muf-

fler when the engine is running. Hot exhaust

gases may ignite easily inflammable materials

and cause fires.

> Keep the exhaust gas flow away from easily
inflammable materials.

Safe Condition

Lawn Mower

The lawn mower is in safe condition when the
following conditions are met:

The lawn mower is free from damage.

There is no petrol leaking from the lawn
mower.

The fuel tank cap is closed.

There is no engine oil leaking from the lawn
mower.

The engine oil cap is closed.

The lawn mower is clean.

The controls are working and have not been
modified.

If mowing and the mown grass is to be collec-
ted in the grass catcher box: the mulch flap is
open, the extension is detached and the grass
catcher box is correctly attached.

If mowing and the mown grass is to be ejected
to the rear: the grass catcher box is detached
and the discharge flap is closed.

If mowing and the mown grass is to be direc-
ted to the ground from the side: the mulch flap
is closed and the extension is correctly
engaged.

If mulching: the extension is disengaged and
the mulch flap is closed.

The blade is correctly attached.

Genuine STIHL accessories for this lawn
mower are correctly attached.

Spring-loaded mechanisms are free from dam-
age and working.

The engine stops when the control bar for
mowing is released.

A WARNING

If not in safe condition, components may no
longer operate correctly, safety devices may
be disabled and fuel may leak. This may result
in serious or fatal injury to people.
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> Do not use a damaged lawn mower.

> If there is petrol leaking from the lawn
mower: do not use the lawn mower and
consult a STIHL specialist dealer.

> Close the fuel tank cap.

> If there is engine oil leaking from the lawn
mower: do not use the lawn mower and
consult a STIHL specialist dealer.

> Close the engine oil cap.

> If the lawn mower is dirty: Clean the lawn
mower.

> Do not tamper with the lawn mower and its
safety systems.

> Tampering with the lawn mower which
increases the power output or the engine
speed is forbidden.

> If the controls are not working: do not use
the lawn mower.

> Spring-loaded mechanisms may release
stored energy.

> If mowing and the mown grass is to be col-
lected in the grass catcher box: open the
mulch flap, detach the extension and attach
the grass catcher box as described in this
instruction manual.

> If mowing and the mown grass is to be
directed to the ground from the side: close
the mulch flap and attach the extension as
described in this instruction manual.

> If mulching: detach the extension and close
the mulch flap as described in this instruc-
tion manual.

> Attach the blade as described in this
instruction manual.

> Attach original STIHL accessories for this
lawn mower as described in this instruction
manual or in the instruction manual for the
accessories.

> Do not insert objects into the apertures in
the lawn mower.

> Replace worn or damaged warning signs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

3.6.2 Blade

A WARNING

m |f it is in an unsafe condition, parts of the blade
may come off and be ejected at high speed.
People may suffer serious injuries as a result.
> Use an undamaged blade and undamaged
attachments.

Do not use a deformed blade.

Install the blade correctly.

Sharpen the blade correctly.

Work with a blade that is free from burrs.

vyvYyVvYy

3 Safety Precautions

> Work with a blade that has the required
minimum thickness and minimum width, [
18.2. If the minimum thickness or minimum
width are not met: Replace the cutting
blade, 1 19.2.

> Have the blades balanced by a STIHL
authorized dealer.

> If you are unsure: Contact a STIHL author-
ized dealer.

3.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

® The fuel used for this lawn mower is petrol.

Petrol is extremely inflammable. If petrol

comes into contact with an open flame or hot

objects, it may cause fires or explosions. This

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.

Before refilling the tank, stop the engine

and allow it to cool.

If the tank needs to be emptied: do this out

of doors.

Start the engine at least 3 m away from the

refuelling site.

Never store the lawn mower with petrol in

the tank inside a building.

A\

A\

A\

A\

® Breathing in petrol fumes may result in poison-

ing.
> Do not breathe in petrol fumes.
> Refuel in a well-ventilated place.

® The lawn mower warms up while working. The

petrol expands and overpressure may occur in

the fuel tank. Petrol may gush out when the

fuel tank cap is opened. The gushing petrol

may ignite. This may result in serious injury to

the user.

> Allow the lawn mower to cool down before
opening the fuel tank cap.

® Clothing that comes into contact with petrol is

highly inflammable. This may result in serious

or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

> If clothing comes into contact with petrol:
change clothing.

m Petrol poses a risk to the environment.

> Do not spill fuel.
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3 Safety Precautions

> Dispose of petrol in accordance with regula-
tions and in an environmentally acceptable
way.
m |f petrol comes into contact with the skin or
eyes, this may cause irritation.
> Avoid contact with petrol.
> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.
> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.
® The lawn mower's ignition system generates
sparks. Sparks may escape and cause fires
and explosions in highly inflammable or explo-
sive environments. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> Use the spark plugs described in the engine
instruction manual.
> Screw in the spark plug and tighten.
> Press on the spark plug socket firmly.
® The lawn mower may be damaged if it is refu-
elled with petrol that is not suitable for the
engine.
> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
> Observe the specifications in the engine
instruction manual.

3.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if
they do not start the engine correctly. This
may result in serious injury to the user.
> Start the engine as described in this User

Manual.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and suffer-
ing serious injury.
> Work calmly and methodically.
> Only mow when visibility is good. If the light

and visibility conditions are poor: Do not

use the lawn mower.

Use the lawn mower on your own.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and keep your

balance.

If you start feeling fatigue: Take a break.

> When mowing a slope: mow across the
slope.

> Do not work on slopes with a gradient
greater than 25° (46.6%).

vyvYyVvYy
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> Use the lawn mower with particular care
when working near slopes, terraces,
ditches, landfills and embankments.

> Plan your working times so as to avoid
working under severe physical strain for
longer periods.

Exhaust fumes are produced when the engine

is running. Breathing in exhaust gas can have

toxic effects.Breathing in exhaust gas can

have toxic effects.

> Avoid inhaling exhaust fumes.

> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> In the event of nausea, headache, visual
disturbances, problems with hearing or diz-
ziness: Stop your work and seek medical
advice.

The user’s ability to hear and assess noises is

restricted when wearing hearing protection

with the engine running.

> Work calmly and methodically.

The lawn mower is equipped with a motorstop

device.

> Releasing the control bar for mowing cau-
ses the engine and blade to stop within
3 seconds.

The rotating blade may cut the user. This may

result in serious injury to the user.

> | = Pull off the spark plug boot.

5

> Do not touch the rotating blade.

> If the blade is blocked by an object: Shut off
the engine. Only then remove the object.

If working without self-propulsion when mow-

ing, self-propulsion may unintentionally be

engaged, and the lawn mower may start mov-

ing. This may result in serious injury to people

and damage to property.

> Only press the control bar for self-propul-
sion if self-propulsion is to be engaged.

If the lawn mower starts behaving differently or

in an unusual way while operating, the lawn

mower may be in an unsafe condition. This

may result in serious injury to people and

damage to property.

> Stop your work and contact a STIHL
authorized dealer.

The lawn mower may cause vibrations in oper-

ation.

> Wear protective gloves.

> Take breaks.

> If signs of a circulatory disorder occur: Con-
sult a doctor.
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® |nspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be ejected at high speed. People may be
injured or property may be damaged.

> Remove foreign objects such as
Ag stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark concealed objects that
cannot be removed.

m \When the control bar for mowing is released,
the blade continues to turn for a short time.
People may suffer serious injuries as a result.
> Wait for the blade to stop moving.
> Do not detach the grass catcher box until

the blade has stopped turning.
m Sparks may be produced if the rotating blade
hits a hard object. Sparks can cause fires in a
flammable environment. Persons may be seri-
ously or fatally injured, and property may be
damaged.
> Do not use in a flammable environment.
® Hard objects hitting the rotating blade can
damage the lawn mower.
> If a hard object hits the rotating blade,
switch off the engine, remove the batteries
and check the lawn mower for damage.

> If the lawn mower is damaged: Contact a
STIHL authorized dealer for assistance.

® The lawn mower may unintentionally roll away
if it is stopped on a sloping surface. People
may be injured or property may be damaged.
> Only let go of the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
to tip over. People may be injured or property
may be damaged.
> Do not attach objects to the handlebar.

A DANGER

m \When working near live wires, the blade may
come into contact with live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.

> Do not work near live wires.

m |f the user is working during a thunderstorm,
they may be struck by lightning. This may
result in serious or fatal injury to the user.
> Do not work if there is a thunderstorm.

m \Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.
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3 Safety Precautions
3.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

. | » Detach the spark plug socket.
5
> Secure the lawn mower on a suitable load

floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.
> Push the lawn mower.
® The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear protective gloves.
> The lawn mower must be carried by two
people.
® During transport, petrol may leak and cause
contamination and damage.
> Push the lawn mower.
> Transport the machine without petrol in it.

3.10 Storing
A WARNING

® Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the lawn mower. There is a
risk of serious injury to children.
> Stop the engine.
> Keep the lawn mower out of reach of chil-
dren.
® Moisture may cause corrosion of metal com-
ponents. This may result in damage to the
lawn mower.
> Keep the lawn mower clean and dry.
= |f the lawn mower is kept on a sloping surface,
it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> The lawn mower should only be kept on
level surfaces.
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4 Preparing the Lawn Mower for Operation

3.11  Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

% > Wait until the blade is no longer turn-

ing.
5§
=)

m The self-propulsion may be unintentionally
engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in
serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.

_ | » Detach the spark plug socket.
7

£

® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have

cooled down.

® Abrasive cleaning agents or using a water jet
or sharp objects for cleaning may result in
damage to the lawn mower or blade. If the
lawn mower or blade is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly
and safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the lawn mower and blade as descri-

bed in this instruction manual, £ 14.2.

m |f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired as described in this instruction
manual, components may no longer operate
correctly and safety devices may be disabled.
This may result in serious or fatal injury to
people.
> Replace worn or damaged parts.
> Maintain or repair the lawn mower as

described in this instruction manual.
> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

® The user may cut themselves on sharp cutting
edges during blade cleaning, maintenance or
repair. This may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

> Detach the spark plug socket.
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® The blade may become hot during sharpening.
This may result in the user burning them-
selves.
> Wait until the blade has cooled down.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
4  Preparing the Lawn Mower
for Operation
41 Preparing the lawn mower for
operation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Remove the packaging material and transport
locks.

> Ensure that the following components are in a

safe condition:

— Lawn mower, 1 3.6.1.

— Blades, 1 3.6.2.

Clean the lawn mower, EQ 14.2.

Check the blades, 3 9.2.

Pour in motor oil, (1 5.3.

Unfold the handlebar, 01 7.1.

Adjust the handlebar, EQ7.3.

Fuel the lawn mower, 1 6.1.

If the lawn mower is to be used for mowing

and for collecting the grass cuttings in the

grass catcher box:

> Disengage the extension, 1 5.2.2.

> Open the mulch flap, 01 10.5.1.

> Engage the grass catcher box, [ 5.1.2.

> If the lawn mower is to be used for mowing
and the grass cuttings are to be discharged to
the side on the ground:
> Close the mulch flap, &1 10.5.2.
> Engage the extension, 15.2.1.

> If mulching:
> Close the mulch flap, 4 10.5.2.
> Disengage the extension, 1 5.2.2.

> Set the cutting height, 01 10.2.

> Check the controls, 1 9.1.

> If the steps cannot be performed: Do not use
the lawn mower and consult a STIHL author-
ized dealer.

YyYY Y VY VY VY
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5 Assembling the Lawn
Mower
5.1 Assembling, Attaching and

Detaching the Grass Catcher
Box

5.1.1 Assembling the Grass Catcher Box

> Fit upper part of grass catcher box (1) onto
lower part of grass catcher box (2).

> Press pins (3) through openings (4) from the
inside.

> Press upper part of grass catcher box (1)
downwards.
The upper part of the grass catcher box
engages with a click.

5.1.2 Engaging the grass catcher box
> Shut off the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Open discharge flap (1) and keep it open.

> Take hold of grass catcher box (2) by han-
dle (3) and engage the hook (4) from above
into the mounting notches (5).

> Lower the discharge flap (1) onto the grass
catcher box (2).

51.3 Detaching the Grass Catcher Box

Stop the engine.

Place the lawn mower on a level surface.
Open the discharge flap and hold it open.
Remove the grass catcher box upwards by the
handle.

Close the discharge flap.

Yy vy vy
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5 Assembling the Lawn Mower

5.2 Attaching and Detaching the
Extension

5.21 Attaching the Extension

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

Open side discharge flap (2) and hold it open.
Attach both hooks (3) to the axle (4) from
below.

> Set down side discharge flap (2) on exten-
sion (5).

Connect the spark plug socket.

5.2.2 Detaching the Extension

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

Open side discharge flap (1) and hold it open.
Unhook both hooks (2).

Fold extension (3) upwards and remove.
Close side discharge flap (1).

Connect the spark plug socket.

5.3 Adding Engine Oll

The engine oil lubricates and cools the engine.

Yy YyY VY

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
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6 Refuelling the Lawn Mower

> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

6 Refuelling the Lawn Mower
6.1 Refuelling the Lawn Mower

NOTICE

® The lawn mower may be damaged if the cor-
rect fuel is not used.
> see the engine instruction manual.

> Stop the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Clean the area around the fuel tank cap with a
damp cloth.

English

‘* )
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> Turn fuel tank cap (1) anti-clockwise until it
can be removed.

> Remove the fuel tank cap.

Add fuel using a suitable filling aid, stopping at

least 15 mm short of the fuel tank brim.

Place the fuel tank cap on the fuel tank.

Turn the fuel tank cap clockwise and tighten

firmly by hand.

The fuel tank is sealed.

7  Adjusting the Lawn Mower
for the User

71 Folding Up the Handlebar
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

v
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> Hold handlebar (1).

> Press lever (2) downwards and hold.

> Fold up handlebar (1), ensuring that
cables (3 and 4) are not trapped.

> Release lever (2).
The handlebar audibly clicks into place.

> Press control bar for mowing (5) to handle-
bar (1) and hold.

> Slowly pull starter handle (6) in the direction of
starter rope guide (7).

> Hook starter handle (6) into starter rope
guide (7).

> Release control bar for mowing (5).

> Connect the spark plug socket.

7.2 Folding the Handlebar

The handlebar can be folded for space-saving

transport or storage.

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Detach the starter handle from the starter rope
guide and slowly guide back towards the
engine.
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8 Starting and Stopping the Engine

> Hold handlebar (1).

> Press lever (2) downwards and hold.
> Fold down handlebar (1).

> Release lever (2).

The handlebar audibly clicks into place.
> Connect the spark plug socket.

7.3 Adjusting the Handlebar

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

v

Hold handlebar (1).

Press lever (2) downwards and hold.
Adjust handlebar (1) to the desired position
and make sure the handlebar fully engages
again.

Release lever (2).

Connect the spark plug socket.

8 Starting and Stopping the
Engine
8.1 Starting the Engine

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

v

v

30

> Press control bar for mowing (1) to handle-
bar (2) with the left hand and hold.

> Slowly pull out starter handle (3) with the right
hand to the point of noticeable resistance.

> Keep quickly pulling out and returning starter
handle (3) until the engine is running.

> If the engine does not start: see the engine
instruction manual.

8.2 Stopping the Engine
> Place the lawn mower on a level surface.
> Release the control bar for mowing.
The engine stops.
> Leave the user position.

9 Checking the Lawn Mower
9.1 Checking the Controls

Control bar for mowing and control bar for self-
propulsion

> Stop the engine.

> Pull the control bar for mowing and the control
bar for self-propulsion fully in the direction of
the handlebar and release again.

If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.

The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.

\

9.2 Checking the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
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10 Operating the Lawn Mower

> Measure the following:
— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle c

> If the minimum thickness or minimum width is
fallen below: replace the blade, E1 18.2.

> If the sharpening angle is not correct: sharpen
the blade, [1 18.2.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

10 Operating the Lawn Mower

10.1  Holding and Guiding the Lawn

Mower

> Hold the handlebar with both hands so the
thumbs enclose the handlebar.

10.2  Setting the cutting height
7 different cutting heights can be selected:
— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5

— 85 mm = Position 6

100 mm = Position 7

The positions are indicated on the lawn mower.

Setting the cutting height
> Shut off the engine.
The blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Hold the lawn mower securely by the grip (1).
> Press the lever (2) and keep it pressed.

0478-111-9861-B
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> Move the lawn mower to the desired position
by lifting and lowering it.
The current cutting height is indicated at the
cutting height indicator (3) with reference to
the marking (4).

> Release the lever (2).
The lawn mower engages in position.

10.3 Engaging and Disengaging

Self-propulsion
10.3.1  Engaging Self-propulsion

> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.

> Pull control bar for self-propulsion (1) fully in
the direction of handlebar (2) and hold so the
thumb encloses the handlebar.
The lawn mower starts moving.

10.3.2 Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.

10.4 Mowing and Muiching

The lawn mower is equipped with a multi-blade
and can be used for mowing or mulching.

> If working with self-propulsion engaged: drive
the lawn mower forwards in a controlled man-
ner.

> If working with self-propulsion disengaged:
Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.
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10.5 Opening and closing the muich
flap
10.5.1  Opening the Mulch Flap

> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press lock (1) and hold.

> Set lever (2) to position 0.
The mulch flap is open.

> Release lock (1).

10.5.2 Closing the Mulch Flap
> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

&N

> Press lock (1) and hold.
> Set lever (2) to position I.

The mulch flap is closed.
> Release lock (1).

10.6

Emptying the Grass Catcher
Box

The flow of air generated by the blade raises

level indicator (1). The flow of air stops when the

grass catcher box is full. If the flow of air is too
low, level indicator (2) returns to its resting state.
This is a prompt to empty the grass catcher box.
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11 After Finishing Work

The functionality of the level indicator is restric-

ted if the flow of air is impaired. External influen-

ces such as wet, dense or high grass, low cutting

levels, dirt or the like can impair the flow of air

and the functionality of the level indicator.

> If the level indicator drops to its resting state:
empty the grass catcher box.

> Switch the lawn mower off.

> Detach the grass catcher box.

N

> Open tab (1).

Open and hold upper part of grass catcher
box (2) by handle (3).

Hold lower handle (4) with the second hand.
Empty the grass catcher box.

Close the grass catcher box.

Attach the grass catcher box.

11 After Finishing Work

11.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> If the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

12 Transporting

121  Transporting the Lawn Mower
> Stop the engine.

The blade must not be turning.
> Detach the spark plug socket.

\

>
>
>
>

Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower

> Wear protective gloves.

> Detach the grass catcher box.
> Detach the extension.
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13 Storing

> If the lawn mower is being carried with the
handlebar unfolded:
> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handlebar (2) using
both hands.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.
> If the lawn mower is being carried with the
handlebar folded:
> Fold the handlebar, 1 7.2.
> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handle (3) using both
hands.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower upright so it does not
tip over and cannot move.

13 Storing
13.1  Storing the Lawn Mower

» Stop the engine and allow it to cool down.
> Detach the spark plug socket.
> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.
— The lawn mower cannot roll away.
If the lawn mower is to be stored for longer
than 3 months, also observe the following:
> Run the fuel tank empty.
> Have the fuel tank cleaned by a STIHL spe-
cialist dealer.
> Change the engine oil as described in the
engine instruction manual.
> Unscrew the spark plug and fill 3 ml of
engine oil into the engine through the spark
plug opening.
> Pull out and return the starter handle a num-
ber of times.
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A WARNING

m Sparks may escape if the starter handle is
pulled out while the spark plug socket is
detached. Sparks can ignite escaping petrol
fumes and cause fires and explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Keep the spark plug socket away from the

spark plug opening.
> Screw in the spark plug and tighten
firmly.

13.2 Storage Position

The lawn mower can be folded for space-saving

storage.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Detach the grass catcher box.

> Set the cutting height to the highest setting. [
10.2

> Fold the handlebar. 7.2

> Hold the lawn mower with one hand on han-
dle (1) and the other hand on transport han-
dle (2) and upend.

14 Cleaning
14.1  Upending the Lawn Mower

> Run the fuel tank empty.
The engine stops.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Unhook the starter handle from the starter
rope guide.

> Detach the grass catcher box.

> Set the cutting height to the highest setting,
10.2.

> Move the handlebar to the lowest position, LI
7.3.
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Place to the right of the machine.

Open discharge flap (1) and hold it open.
Press lever (2) downwards with the left hand
and hold.

Hold the lawn mower at transport handle (3)
with the right hand and upend.

The lawn mower is stable and can be cleaned.

A\

A\

A\

14.2 Cleaning the Lawn Mower

> Stop the engine.

Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.

> Connect the spark plug socket.
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NOTICE

m Using a high-pressure cleaner or a water jet
for cleaning can damage the machine.
> Do not clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or a water jet.

15 Maintenance
15.1 Maintenance Intervals

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

16.2 Removing and Attaching the
Blade
15.2.1  Removing the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.

34

15 Maintenance

> Upend the lawn mower.

\

Unscrew the screw with washer (3) in the
direction of the arrow and remove.

Remove blade (1).

Dispose of the screw with washer (3).

Use a new screw with washer to fit the blade
(1).

> Connect the spark plug socket.
156.2.2  Attaching the Blade
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

\

\

> App

the screw with washer (1).
> Position blade (2) so that the raised areas on
the contact area engage in the notches.
Screw in the screw with washer (1).
Block blade (2) using a piece of wood (3).
Tighten screw with washer (1) to 60 Nm.
Connect the spark plug socket.

15.3
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Sharpening and Balancing the
Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

The current addresses of the specialist dealers
can be found under the respective STIHL country
representative at www.stihl.com .
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16 Repairing

A WARNING

The cutting edges of the blade are sharp. This

may result in the user cutting themselves.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

English

> Connect the spark plug socket.
> If anything is unclear: consult a STIHL special-

ist dealer.
16 Repairing
16.1  Repairing the Lawn Mower

Stop the engine.

Detach the spark plug socket.

Upend the lawn mower, 1 14.1.

Remove the blade.

Sharpen the blade. Observe the sharpening
angle and cool the blade, I 18.2.

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

yYy VY VYY

The user should not repair the lawn mower or

blade themselves.

> If the lawn mower or blade is damaged: do not
use the lawn mower or blade and consult a
STIHL specialist dealer.

> If warning signs are illegible or damaged: have
the warning signs replaced by a STIHL spe-

iali ler.
» Attach the blade. cialist dealer
17 Troubleshooting
171  Remedying Lawn Mower Faults
Fault Cause Remedy
Engine cannot|Control bar for mowing is not > Start engine as described in this instruction
be started. pressed. manual.
Fuel tank is empty. > Refuel lawn mower.
Fuel line is blocked. > Consult a STIHL specialist dealer.
Inferior, dirty or old fuel in tank. [> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
Air filter dirty. > Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.
Spark plug socket is detached |> Connect spark plug socket.
from spark plug or ignition lead |> Check connection between ignition lead and plug.
is not properly fastened to
socket.
Spark plug is dirty, damaged or |> Clean or replace spark plug.
electrode gap is incorrect. > Adjust electrode gap.
Resistance at blade is too great.|> Set a higher cutting height.
> Start engine in lower grass.
Engine diffi- |Lawn mower housing is Clean lawn mower.

cult to start or |blocked.
engine power

deteriorating.

Cutting height is set too low or
rate of feed is too high.

Adapt cutting height or mow more slowly.

Water in fuel tank and carburet-
tor or carburettor is blocked.

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank contaminated.

Consult a STIHL specialist dealer.

Air filter dirty.

Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.

Spark plug dirty.

Clean or replace spark plug.

Engine over-
heating.

Engine oil level is too low.

Add or change engine oil as described in engine
instruction manual.

Cooling ribs dirty.

Clean lawn mower.

Lawn mower
vibrates
excessively.

Blade is damaged.

Replace blade.

Blade is not correctly attached.

Attach blade.

0478-111-9861-B
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English 18 Specifications
Fault Cause Remedy

Grass is not  |Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.

being cut

cleanly.

18 Specifications

18.1  Lawn mower
STIHL RM 443.3 T,

RM448.3T,RM 4533 T
— Engine type:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Displacement:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Power (P):
— RM 443.3 T: 2.1 kW (2.8 HP) at 2800 rpm
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2.6 kW (3.5 HP)
at 2800 rpm
Speed (n):
— RM 443.3 T: 2800 rpm
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800 rpm
— Maximum fuel tank capacity:
— RM443.3T:0.91
— RM448.3 T,RM453.3T:0.91
Weight (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Maximum grass catcher box capacity:
— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551
— cutting width:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Cutting blade

— Minimum thickness a: 1.6 mm
— Minimum width b: 55 mm
— Sharpening angle c: 30°
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18.3  Sound and vibration values
RM 4433 T

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is
2.2 dB(A). The K value for the vibration values is
2.2 m/s? The K value for the vibration value (pg)
is 10 m/s2.

— Sound pressure level Lo measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
Guaranteed sound power level Lyyaq meas-
ured in accordance with 2000/14/EC/

S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibration value ay,, of handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?
Vibration value pg determined in accordance
with EN 1SO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

2.2 dB(A). The K value for the vibration values is

2.2 m/s® The K value for the vibration value (pg)

is 12 m/s2.

— Sound pressure level Lo measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibration value ay,, of handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?

— Vibration value pg determined in accordance
with EN 1SO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

2.2 dB(A). The K value for the vibration values is

2.2 m/s® The K value for the vibration value (pg)

is 14 m/s2.

— Sound pressure level L,o measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyyag meas-
ured in accordance with 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibration value ay,, of handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?
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19 Spare Parts and Accessories

— Vibration value pg determined in accordance
with EN I1SO 5349-3: 28 m/s?

For information on compliance with the Physical
Agents (Vibration) Directive 2002/44/EC and
S.1. 2005/1093, see www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

19 Spare Parts and Accesso-
ries

19.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

19.2

— Blade:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100

— Blade fastening screw with washer:
0000 951 3505

Essential Spare Parts

20 Disposal
20.1 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.

Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

21 EU conformity

0478-111-9861-B
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The EU Declaration of Conformity is available at
stihl.link/compliance.

Further information and a form for reporting
security vulnerabilities are available at
vdp.stihl.com.

22 Addresses

22.1 Manufacturer

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Addresses

www.stihl.com
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IMPORTANTE: LEER, COMPRENDER ANTES
DE USAR Y GUARDAR.

1 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

1.1 Documentacién vigente

Este manual de instrucciones es una traduccion
del manual de instrucciones original del fabri-
cante.
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Rigen las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones, se
deben leer detenidamente y con maxima aten-
cion los siguientes documentos:
— RM 443.3 T: Manual de instrucciones motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Manual de ins-
trucciones motor STIHL EVC 300

1.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A rFeLicro

® | a indicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A roverTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

m | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafos materiales.

1.3 Simbolos en el texto

H!H Este simbolo remite a un capitulo de este
== manual de instrucciones.

38

2 Sinopsis
2 Sinopsis
2.1 Cortacésped

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Estribo de mando para corte de césped
El estribo de mando para corte de césped
sirve para arrancar y apagar el motor.

2 Manillar
El manillar sirve para sujetar, conducir y
transportar el cortacésped.

3 Estribo de mando para traccién a las ruedas
El estribo de mando para traccién a las rue-
das conecta y desconecta la traccion a las
ruedas.

4 Empuiadura de arranque
La empunadura de arranque sirve para arran-
car el motor.

5 Indicador de nivel de llenado
El indicador de nivel de llenado muestra el
llenado del recogedor de hierba.

6 Recogedor de hierba
El recogedor de hierba se encarga de reco-
ger la hierba cortada.
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

7 Deflector
El deflector cierra el canal de expulsion.

8 Palanca
La palanca sirve para ajustar la altura de
corte.

9 Empunadura
La empuiadura sirve para sujetar el corta-
césped a la hora de ajustar la altura de corte
y al transportarlo.

10 Tapén del depdsito de combustible
El tapon del depdsito de combustible cierra la
abertura de llenado de gasolina.

11 Silenciador
El silenciador disminuye las emisiones sono-
ras del cortacésped.

12 Bujia de encendido
La bujia de encendido enciende la mezcla de
combustible y aire en el motor.

13 Pipa de bujia
La pipa de bujia une el cable de encendido
con la bujia de encendido.

14 Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

15 Asa de transporte
El asa de transporte sirve para transportar el
cortacésped.

16 Dispositivo de bloqueo
El dispositivo de bloqueo mantiene cerrado el
deflector lateral.

17 Deflector lateral
El deflector lateral cierra la abertura de expul-
sion lateral.

18 Abertura de expulsién lateral
La abertura de expulsién lateral conduce la
hierba cortada a un lado.

19 Palanca
La palanca sirve para abrir y cerrar la tapa de
mulching integrada.

20 Tapoén de aceite de motor
El tapon de aceite de motor cierra la abertura
de llenado de aceite de motor.

21 Palanca
La palanca sirve para ajustar y plegar el
manillar.

22 Cuchilla
La cuchilla corta y realiza el mulching del cés-
ped.

23 Extensién

La extension conduce la hierba cortada late-
ralmente al suelo.

0478-111-9861-B
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# Placa de caracteristicas con nimero de serie

2.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:

Este simbolo caracteriza el tapén del
depésito de combustible.
Este simbolo caracteriza el tapon de
aceite de motor.
L Potencia sonora garantizada segun la
WA directiva 2000/14/EC en dB(A) para
que las emisiones sonoras de los pro-

ductos sean comparables.
No desechar el producto con la basura
normal.
&l)‘.
Indicador de nivel de llenado del reco-
\/!) « 9edor de hierba.
e)
Palanca para abrir y cerrar la tapa de

mulching.
ors) 9

Ajustar la altura de corte.

I Arrancar el motor.
[ iyt

Q
3 Indicaciones relativas a la
seguridad

3.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

Leer detenidamente y con maxima
atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.

Conectar la traccion a las ruedas.
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Cuidado con los objetos lanzados al
aire; guardar distancia e impedir que
otras personas se acerquen.

Mantener manos y pies alejados de la
cuchilla.

B> R

. | Retirar el enchufe de bujia antes del
"JE"J transporte, el almacenamiento, el man-
@ tenimiento o la reparacion.

3.2 Uso previsto

El cortacésped STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T
o RM 453.3 T sirve para cortar y realizar el mul-
ching de hierba.

A ADVERTENCIA

m Sj el cortacésped no se utiliza de la forma pre-

vista, pueden producirse lesiones graves o

mortales y también dafios materiales.

» Utilizar el cortacésped de la manera des-
crita en este manual de instrucciones y en
el manual de instrucciones del motor.

3.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar Unicamente bajo supervisién o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.
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— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

34 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo pueden salir disparados

hacia arriba objetos a alta velocidad. El opera-

rio puede resultar lesionado.

> Utilizar pantalones largos de material resis-
tente.

® Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede afectar a los oidos.
> Utilizar un protector de los oidos.

® Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> En caso de levantarse polvo, ponerse una

mascarilla protectora contra el polvo.

® | a ropa no adecuada se puede enganchar en
la lefa, la maleza y en el cortacésped. Los
operarios sin ropa adecuada pueden sufrir
lesiones graves.
> Usar ropa cefiida.
> Quitarse chales y articulos de joyeria.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El operario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.
> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.

m Sj el operario lleva calzado no adecuado, se
puede resbalar. El operario puede resultar
lesionado.

m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El operario puede
resultar lesionado.
> Ponerse gafas protectoras muy pegadas.

Las gafas protectoras adecuadas estan
verificadas segun la norma EN 166,
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

EN ISO 16321 o segun las normativas
nacionales y se pueden adquirir en un
comercio con la correspondiente marca-
cion.

> Llevar guantes protectores de material
resistente.

3.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que

nifos y animales, no pueden reconocer ni

evaluar los peligros relacionados con el corta-

césped y los objetos lanzados al aire. Las per-

sonas ajenas al trabajo, nifios y animales pue-

den sufrir lesiones graves, y se pueden produ-

cir dafios materiales.

> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.

> No dejar el cortacésped sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.

Gases de escape calientes emanan del silen-

ciador cuando el motor esta funcionando. Los

gases de escape calientes pueden encender

materiales facilmente inflamables y causar

incendios.

> Mantener el chorro de gases de escape
alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

3.6 Estado seguro

3.6.1

Cortacésped

El cortacésped se encuentra en un estado
seguro cuando se cumplen las siguientes condi-
ciones:

El cortacésped no esta dafiado.

El cortacésped no tiene una fuga de gasolina.
El tapdn del dep6sito de combustible esta
cerrado.

El cortacésped no tiene una fuga de aceite de
motor.

El tapdn de aceite de motor esta cerrado.

El cortacésped esta limpio.

Los mandos funcionan y no han sido modifica-
dos.

Si se corta el césped y la hierba cortada ha de
ser recogida en el recogedor: la tapa de mul-
ching esta abierta, la extension esta desen-
ganchada y el recogedor de hierba esta
enganchado correctamente.

0478-111-9861-B
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— Si se corta el césped y la hierba cortada ha de

ser expulsada hacia atras: el recogedor de
hierba esta desenganchado y el deflector esta
cerrado.

Si se desea cortar el césped y la hierba cor-
tada ha de ser guiada lateralmente al suelo: la
tapa de mulching esta cerrada y la extension
esta correctamente enganchada.

Si se desea realizar el mulching: la extensién
esta desenganchada y la tapa de mulching
esta cerrada.

La cuchilla estd montada correctamente.

En este cortacésped se han montado correc-
tamente accesorios originales STIHL.

Los mecanismos cargados por resorte no
estan dafiados y funcionan.

— El motor se apaga cuando se suelta el estribo

de mando para corte de césped.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente, se desactiven dispositivos de

seguridad y haya una fuga de combustible.

Pueden producirse lesiones graves o morta-

les.

> Trabajar con un cortacésped que no pre-
sente dafnos.

> Si el cortacésped tiene una fuga de gaso-
lina: no trabajar con el cortacésped y con-
sultar a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

> Cerrar el tapdn del depésito de combusti-
ble.

> Si el cortacésped tiene una fuga de aceite
de motor: no trabajar con el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Cerrar el tapdn de aceite de motor.

> Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-
tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

> No realizar manipulacién alguna en el cor-
tacésped que modifique la potencia o el
régimen del motor.

> Si los mandos no funcionan: no trabajar
con el cortacésped.

> Los mecanismos cargados por resorte pue-
den emitir energia almacenada.

> Si se corta el césped y la hierba cortada ha
de ser recogida en el recogedor: abrir la
tapa de mulching, desenganchar la exten-
sién y enganchar el recogedor de hierba
como se describe en este manual de ins-
trucciones.
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> Si se desea cortar el césped y la hierba
cortada ha de ser guiada lateralmente al
suelo: cerrar la tapa de mulching y engan-
char la extension como se describe en este
manual de instrucciones.

> Si se desea realizar el mulching: desengan-
char la extension y cerrar la tapa de mul-
ching como se describe en este manual de
instrucciones.

> Montar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

> Montar los accesorios originales STIHL
para este cortacésped de la manera des-
crita en este manual de instrucciones o en
el manual de instrucciones del accesorio
correspondiente.

> No meter ningun objeto en las aberturas del
cortacésped.

> Sustituir los rétulos desgastados o dafia-
dos.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

3.6.2 Cuchilla

A ADVERTENCIA

m Sj la cuchilla no se encuentra en un estado
seguro, es posible que partes de ella se suel-
ten y salgan despedidas. Las personas pue-
den sufrir lesiones graves.
> Trabajar con una cuchilla y piezas adosa-

das que no estén dafiadas.
> Trabajar con una cuchilla que no esté
deformada.

Montar la cuchilla correctamente.

Afilar la cuchilla correctamente.

Trabajar con una cuchilla sin rebabas.

Trabajar con una cuchilla cuyo grosor y

anchura minimos no sean inferiores a los

especificados, 1 18.2. Si no se alcanza el
grosor minimo o el ancho minimo: sustituir

la cuchilla, 1 19.2.

> Hacer equilibrar la cuchilla por un distribui-
dor especializado STIHL.

> En caso de dudas: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

vyvyVvYy

3.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

m E| combustible utilizado para este cortacésped
es gasolina. La gasolina es altamente inflama-

ble. La gasolina que entre en contacto con lla-
mas abiertas u objetos calientes puede provo-
car incendios o explosiones. Pueden produ-
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cirse lesiones graves o mortales y también

dafos materiales.

> Proteger la gasolina del calor y del fuego.

> No derramar gasolina.

> Si se derramo6 gasolina: limpiarla con un
pafo, e intentar arrancar el motor solo
cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.

> No fumar.

> No repostar en las cercanias de fuego.

> Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.

> Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al

aire libre.

Arrancar el motor a una distancia de al

menos 3 m del lugar de repostaje.

> No guardar el cortacésped nunca con gaso-
lina en el deposito dentro de un edificio.

Los vapores de gasolina pueden envenenar a

las personas que los inhalen.

> No inhalar los vapores de gasolina.

> Repostar en un lugar bien ventilado.

El cortacésped se calienta durante el trabajo.

La gasolina se expande y en el depésito de

combustible puede generarse sobrepresion.

Cuando se abre el tapon del deposito de com-

bustible puede salir un chorro de gasolina. La

gasolina que sale a chorros puede inflamarse.

El usuario puede resultar gravemente lesio-

nado.

> Dejar que primero se enfrie el cortacésped,
y abrir después el tapon del depdsito de
combustible.

La ropa que entra en contacto con gasolina es

mas facilmente inflamable. Pueden producirse

lesiones graves o mortales y también dafos

materiales.

> Si la ropa entra en contacto con gasolina:
cambiarse de ropa.

La gasolina puede poner en peligro el medio

ambiente.

> No derramar combustible.

> Desechar la gasolina de una forma regla-
mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.

Si la gasolina entra en contacto con la piel o

los ojos, estos se pueden irritar.

> Evitar cualquier contacto con gasolina.

> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabén.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

A\
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3 Indicaciones relativas a la seguridad

m F| sistema de encendido del cortacésped pro-
duce chispas. Las chispas pueden extenderse
al exterior y provocar incendios y explosiones
en entornos faciimente inflamables o explosi-
vos. Pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafios materiales.
> Utilizar las bujias de encendido descritas

en el manual de instrucciones del motor.
> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.
> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

m E| cortacésped puede resultar dafado si se
reposta con combustible inadecuado para el
motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
> Tener en cuenta las especificaciones del

manual de instrucciones del motor.

3.8 Trabajos
A ADVERTENCIA

m Sij el operario no arranca el motor correcta-
mente, este puede perder el control sobre el
cortacésped. El operario puede sufrir lesiones
graves.
> Arrancar el motor tal como se describe en

este manual de instrucciones.

m En determinadas situaciones, el operario ya
no puede trabajar de forma concentrada. El
operario puede tropezar, caerse y resultar gra-
vemente lesionado.
> Trabajar de forma tranquila y prudente.
> Cortar el césped solo cuando haya buena

visibilidad. No se debe trabajar con el corta-

césped si las condiciones de luz y de visibi-
lidad son malas.

Manejar el cortacésped a solas.

Prestar atencion a los obstaculos.

No volcar el cortacésped.

Trabajar de pie sobre el suelo y mantener

el equilibrio.

> Si se perciben signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente: tra-
bajar en sentido perpendicular a la pen-
diente.

> No trabajar en pendientes que superen una
inclinacion de 25° (46,6 %).

> Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo, de manera
que se evite una mayor carga de trabajo
durante un periodo de tiempo prolongado.

vyvYyVvYy
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En cuanto se pone en marcha el motor, se

generan gases de escape. Las personas pue-

den intoxicarse en caso de inhalar gases de

escape.

> No inhalar gases de escape.

> Trabajar con el cortacésped en un lugar
bien ventilado.

> Si comienza a sentir nauseas, dolor de
cabeza, dificultades de visiéon, disminucién
de la audicién o mareo: deje de trabajar y
acuda a un médico.

Si el usuario lleva protectores de los oidos y el

motor esté en marcha, solo puede percibir y

calcular los ruidos de forma limitada.

> Trabajar de forma tranquila y prudente.

El cortacésped esta equipado con un disposi-

tivo de parada del motor.

> El motor y la cuchilla se detienen en 3
segundos cuando se suelta el estribo de
mando para el trabajo de corte.

La cuchilla en rotacion puede cortar al opera-

rio. El operario puede sufrir lesiones graves.
H]E;j' > Retirar el enchufe de bujia.

££9

> No tocar la cuchilla en rotacion.

> Si la cuchilla esta bloqueada por algun
objeto: parar el motor. No quitar hasta
entonces el objeto.

Si se esta trabajando sin el mecanismo de

marcha, este se podria conectar involuntaria-

mente, con lo que el cortacésped se pondria

en movimiento. Las personas pueden sufrir

lesiones graves y se pueden producir dafios

materiales.

> Accionar el estribo de mando para el meca-
nismo de marcha solo si se desea conectar
el mecanismo de marcha.

Si el cortacésped cambia durante el trabajo o

se comporta de una forma poco habitual, es

posible que no se encuentre en un estado

seguro. Las personas pueden sufrir lesiones

graves y se pueden producir dafios materia-

les.

> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.

El cortacésped puede producir vibraciones

durante el trabajo.

> Ponerse guantes protectores.

> Hacer pausas para descansar.

> Si se detectan signos de problemas circula-
torios: acudir a un médico.

Examinar si hay obstaculos en la superficie de

corte. Si durante el trabajo la cuchilla choca

contra un objeto extrafio, dicho objeto o partes
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de este pueden salir disparados hacia arriba a
gran velocidad. Las personas pueden resultar
heridas y pueden producirse dafios materia-
les.

> Retirar de la zona de trabajo objetos
extrafos como piedras, palos, alam-
bres, juguetes u otros obstaculos.

Marcar los objetos ocultos que no se

puedan retirar.

m Sij se suelta el estribo de mando para el tra-
bajo de corte, la cuchilla seguira girando bre-
vemente. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Esperar hasta que la cuchilla deje de girar.
» Desenganchar el colector de hierba solo

cuando la cuchilla haya dejado de girar.

m Sj las cuchillas en rotacion chocan contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables, las chispas
pueden provocar incendios. Las personas
pueden resultar gravemente heridas o morir y
se pueden producir dafios materiales.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-

mable.
m | os objetos duros que golpean la cuchilla en
rotacion pueden dafar el cortacésped.
> Si un objeto duro golpea la cuchilla en rota-
cion, parar el motor y comprobar si el corta-
césped esta dafado.

> Si el cortacésped esta dafado: acudir a un
distribuidor especializado STIHL.

m Sj el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Las personas pueden resultar heridas
y pueden producirse dafios materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando

se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.

m Sj se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Las personas pueden resultar
heridas y pueden producirse dafios materia-
les.
> No fijar ningun objeto al manillar.

A PELIGRO

m Sj se trabaja en las cercanias de cables con-

ductores de corriente, la cuchilla podria entrar

en contacto con estos y dafarlos. El operario

puede resultar gravemente herido o morir.

> No trabajar cerca de cables conductores de
corriente.

m Sij se trabaja durante una tormenta, el operario
puede recibir el impacto de un rayo. El opera-
rio puede resultar gravemente herido o morir.
> Si hay tormenta: no trabajar.
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m Sj trabaja con lluvia, el operario podria resba-
lar. El operario puede resultar gravemente
herido o morir.
> Si llueve: no trabajar.

3.9 Transporte
A ADVERTENCIA

m Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-
nes y dafos materiales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
@ -

- | > Retirar la pipa de bujia.

B
=5

> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
> Empuijar el cortacésped.

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria
lesionarse si transporta el cortacésped a
solas.
> Utilizar guantes de proteccion.
> Transportar el cortacésped entre dos per-

sonas.

® Durante el transporte, la gasolina puede
salirse y provocar suciedad y danos.
> Empuijar el cortacésped.
> Transportar la maquina sin gasolina.

3.10 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden reconocer ni estimar los
peligros relacionados con el cortacésped. Los
niflos pueden sufrir lesiones graves.
> Apagar el motor.
> Guardar el cortacésped fuera del alcance
de los nifios.
® | os componentes metalicos pueden sufrir
corrosion debido a la humedad. El cortacés-
ped puede ser danado.
> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y
seco.
m Sij el cortacésped se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
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4 Preparar el cortacésped para el trabajo

mente. Pueden producirse lesiones y dafios

materiales.

> Guardar el cortacésped solo en superficies
llanas.

3.11 Limpieza, mantenimiento y

reparaciéon

A ADVERTENCIA

m Si el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, pue-
den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

% > Esperar hasta que la cuchilla deje de

girar.
N

I
=

> Retirar la pipa de bujia.

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y dafios materiales.
> Apagar el motor.

JE]’ > Retirar la pipa de bujia.

££L9

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
> Esperar hasta que se haya enfriado el

silenciador y el motor.

m | os limpiadores corrosivos, la limpieza con
chorro de agua u objetos puntiagudos pueden
dafiar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-
césped o la cuchilla no se limpian bien, es
posible que ciertos componentes ya no funcio-
nen correctamente y se desactiven dispositi-
vos de seguridad. Pueden producirse lesiones
graves.
> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la

manera descrita en este manual de instruc-
ciones; [ 14.2.

m Sij el cortacésped o la cuchilla no se revisan o
reparan de la manera descrita en este manual
de instrucciones, es posible que ciertos com-
ponentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Pueden
producirse lesiones graves o mortales.
> Cambiar las piezas desgastadas o dafa-

das.
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> Revisar o reparar el cortacésped de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.
> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.
® Durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion de la cuchilla, el usuario podria
cortarse con los filos. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.
® | a cuchilla puede calentarse mucho cuando
se afila. El usuario podria quemarse.
> Esperar hasta que la cuchilla se haya
enfriado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

4  Preparar el cortacésped

para el trabajo

Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-
lizarse los siguientes pasos:
> Quitar el embalaje y los seguros para el trans-
porte.
> Asegurarse de que los siguientes componen-
tes se encuentren en un estado seguro:
— Cortacésped, 1 3.6.1.
— Cuchillas, 11 3.6.2.
Limpiar el cortacésped, [ 14.2.
Comprobar las cuchillas, E1 9.2.
Llenar aceite de motor, [ 5.3.
Desplegar el manillar, Ed7.1.
Ajustar el manillar, (A 7.3.
Repostar el cortacésped, 1 6.1.
Si se corta la hierba y esta se ha de recoger
en el colector de hierba:
> Desenganchar el prolongador, 1 5.2.2.
> Abrir la compuerta para mulching, I
10.5.1.
> Enganchar el colector de hierba, £d5.1.2.
> Si se corta la hierba y esta se ha de conducir
al suelo por un lateral:
> Cerrar la compuerta para mulching, I
10.5.2.
> Enganchar el prolongador, 3 5.2.1.
> En el caso de hacer mulching:
> Cerrar la compuerta para mulching, 11
10.5.2.
> Desenganchar el prolongador, &1 5.2.2.
> Ajustar la altura de corte, £ 10.2.
> Comprobar los elementos de mando, E4 9.1.
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> Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar el cortacésped y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

5 Ensamblar el cortacésped

5.1 Ensamblar, enganchar y
desenganchar el recogedor de
hierba

5.1.1 Ensamblar el recogedor de hierba

> Colocar la parte superior del recogedor de
hierba (1) sobre su parte inferior (2).

> Meter los pernos (3) desde dentro por los orifi-
cios (4).

> Presionar la parte superior del recogedor de
hierba (1) hacia abajo.
La parte superior del recogedor de hierba
encajara audiblemente.

5.1.2 Enganchar el colector de hierba

> Parar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir la compuerta de expulsion (1) y mante-
nerla abierta.

> Agarrar el colector de hierba (2) por la empu-
fiadura (3) y engancharlo por arriba con los
ganchos (4) en los alojamientos (5).

> Depositar la compuerta de expulsion (1) sobre
el colector de hierba (2).

5.1.3 Desenganchar el recogedor de hierba

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
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5 Ensamblar el cortacésped

> Abrir el deflector y mantenerlo en esta posi-
cion.

> Retirar el recogedor de hierba hacia arriba
agarrandolo por la empufadura.

> Cerrar el deflector.

5.2 Enganchar y desenganchar la
extension

5.2.1 Enganchar la extension

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el dispositivo de bloqueo (1) y man-

tenerlo presionado.

Abrir el deflector lateral (2) y mantenerlo

sujeto.

> Enganchar ambos ganchos (3) desde abajo
en el eje (4).

> Depositar el deflector lateral (2) sobre la
extension (5).

> Conectar la pipa de bujia.

5.22 Desenganchar la extensién

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

\

v

Abrir el deflector lateral (1) y mantenerlo
sujeto.

Desenganchar ambos ganchos (2).

Doblar la extension (3) hacia arriba y retirarla.
Cerrar el deflector lateral (1).

Conectar la pipa de bujia.

vyvYyVvYy
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6

Repostar el cortacésped

5.3 Cargar aceite de motor

El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacion del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

El aceite de motor no esta cargado cuando se

suministra la maquina. El cortacésped se

puede dafar si se arranca el motor sin aceite

de motor o con poco aceite.

> Antes de cada arranque se debe compro-
bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

>

Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

6 Repostar el cortacésped
6.1 Repostar el cortacésped

INDICACION

El cortacésped puede resultar dafiado si se

reposta el combustible incorrecto.

> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

espaniol
El deposito de combustible esta cerrado.

7  Ajustar el cortacésped para
el usuario

71 Desplegar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

>

>

>

Apagar el motor.

Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

Limpiar la zona alrededor del tapéon del depo-
sito de combustible con un pafio humedo.

>

Girar el tapon del depdsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que pueda reti-
rarse.

Retirar el tapon del depédsito de combustible.

> Cargar combustible con un dispositivo de lle-

nado apropiado, de manera que queden libres
al menos 15 mm hasta el borde del depdsito
de combustible.

Colocar el tapdn sobre el depdsito de combus-
tible.

Girar el tapon del deposito de combustible en
sentido horario y apretarlo firmemente con la
mano.

0478-111-9861-B
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Agarrar el manillar (1).

Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-

nerla en esta posicion.

> Desplegar el manillar (1) y prestar atencion a
no pillar los cables de accionamiento (3 y 4).

> Soltar la palanca (2).

El manillar encajara audiblemente.

v

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (5) hacia el manillar (1) y mantenerlo
presionado.

> Tirar de la empufiadura de arranque (6) lenta-
mente en direccién a la guia del cable de
accionamiento (7).

> Enganchar la empuiadura de arranque (6) en
la guia del cable de accionamiento (7).

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped (5).
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> Conectar la pipa de bujia.

7.2 Plegar el manillar

El manillar puede plegarse para ahorrar espacio

a la hora de transportarlo o guardarlo.

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Desenganchar la empufiadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento y dejar que
regrese lentamente en direccién al motor.

8 Arrancar y parar el motor

> Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

> Colocar el manillar (1) en la posicion deseada
y asegurarse de que vuelva a encajar comple-
tamente.

> Soltar la palanca (2).

> Conectar la pipa de bujia.

8 Arrancary parar el motor

8.1 Arrancar el motor
> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Agarrar el manillar (1).

> Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

> Plegar el manillar (1).

> Soltar la palanca (2).

El manillar encajara audiblemente.

> Conectar la pipa de bujia.

7.3 Ajustar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Agarrar el manillar (1).
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césped (1) con la mano izquierda hacia el
manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) lenta-
mente con la mano derecha hasta notar resis-
tencia.

> Tirar de la empufiadura de arranque (3) rapi-
damente (y dejar que regrese a su posicion
inicial) hasta que arranque el motor.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de
instrucciones del motor.

8.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

9 Comprobar el cortacésped
9.1 Comprobar los mandos

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para traccioén a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccién a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.
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10 Trabajar con el cortacésped

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccion a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicion inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccioén a las ruedas
esta defectuoso.

9.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras; Il 14.1.

espafiol

— 30 mm = Posicién 2
— 40 mm = Posicién 3
— 55 mm = Posicion 4
— 70 mm = Posicién 5
— 85 mm = Posicion 6
100 mm = Posicién 7

Las posiciones se indican en el cortacésped.

Ajustar la altura de corte

> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Medir lo siguiente:
— Grosor a
— Ancho b
— Angulo de afilado ¢

> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es infe-
rior al minimo: sustituir la cuchilla; 4 18.2.

> Sino se ha respetado el angulo de afilado: afi-
lar la cuchilla; CJ 18.2.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

10 Trabajar con el cortacés-
ped

Sujetar y conducir el cortacés-
ped

10.1

> Sujetar el manillar con ambas manos de tal
manera que los pulgares rodeen el manillar.

10.2  Ajustar la altura de corte
Es posible ajustar 7 alturas de corte diferentes:
— 20 mm = Posicion 1
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> Agarrar el cortacésped por el asidero (1).

> Presionar la palanca (2) y mantenerla presio-
nada.

> Poner el cortacésped en la posicion deseada
levantandolo y bajandolo.
La altura de corte actual se puede leer en la
indicacion (3) correspondiente con la ayuda
de la marca (4).

> Soltar la palanca (2).
El cortacésped encastra.

10.3  Conectar y desconectar la trac-
cioén a las ruedas
10.3.1 Conectar la traccion a las ruedas

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
> Arrancar el motor.

> Tirar del estribo de mando para traccion a las
ruedas (1) completamente en direcciéon
al manillar (2), y sujetarlo de tal manera que el
pulgar rodee el manillar.
El cortacésped se pondra en movimiento.
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10.3.2 Desconectar la traccion a las ruedas
> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

10.4 Corte y mulching

El cortacésped esta equipado con una cuchilla
multifuncional y puede utilizarse para cortar o
realizar el mulching.

> Si se trabaja con la traccién a las ruedas
conectada: conducir el cortacésped hacia
delante de manera controlada.

> Si se trabaja con la traccion a las ruedas des-
conectada: empujar el cortacésped hacia
delante lentamente y de manera controlada.

10.5 Abriry cerrar la tapa de mul-
ching

10.5.1  Abrir la tapa de mulching

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el dispositivo de bloqueo (1) y man-
tenerlo presionado.

> Colocar la palanca (2) en posicion 0.
La tapa de mulching esta abierta.

> Soltar el dispositivo de bloqueo (1).

10.5.2 Cerrar la tapa de mulching

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
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10 Trabajar con el cortacésped

N

> Presionar el dispositivo de bloqueo (1) y man-
tenerlo presionado.

> Colocar la palanca (2) en posicion I.
La tapa de mulching esta cerrada.

> Soltar el dispositivo de bloqueo (1).

10.6  Vaciar el recogedor de hierba

El flujo de aire generado por la cuchilla eleva el
indicador de nivel de llenado (1). Si el recogedor
de hierba esta lleno, el flujo de aire se detiene.
Si el flujo de aire es insuficiente, el indicador de
nivel de llenado (2) baja otra vez al modo de
reposo. Esta es una indicacion para vaciar el
recogedor de hierba.

El indicador de nivel de llenado solo funciona a

la perfeccién con un flujo de aire éptimo. Las

influencias externas, como la hierba mojada,

tupida o alta, niveles de corte bajos, suciedad, u

otros factores similares, pueden alterar el flujo

de aire y el funcionamiento del indicador de nivel

de llenado.

> Si el indicador de nivel de llenado baja otra
vez al modo de reposo: vaciar el recogedor de
hierba.

> Apagar el cortacésped.

> Desenganchar el recogedor de hierba.

N

/)
. \\

/\ \\ \
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11 Después del trabajo

> Abrir la lenglieta de cierre (1).

> Abrir la parte superior del recogedor de
hierba (2) con la empufadura (3) y mantenerla
abierta.

> Sujetar el recogedor con la segunda mano por
el asa inferior (4).

> Vaciar el recogedor de hierba.

> Cerrar el recogedor de hierba.

» Enganchar el recogedor de hierba.

11 Después del trabajo

11.1  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

12 Transporte

12.1  Transportar el cortacésped
> Apagar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar la pipa de bujia.

Empujar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Transportar el cortacésped a mano

» Utilizar guantes de proteccion.

> Desenganchar el recogedor de hierba.
> Desenganchar la extension.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar
desplegado:
> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
porte (1), mientras que otra persona agarra
el manillar con ambas manos (2).
> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.
> Si se transporta el cortacésped con el manillar
plegado:
> Plegar el manillar; 4 7.2.
> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
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porte (1), mientras otra persona agarra la
empufadura (3) con ambas manos.

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped de pie sobre sus cua-
tro ruedas de manera que no pueda volcar ni
moverse.

13 Almacenamiento

13.1  Guardar el cortacésped
> Apagar el motor y dejar que se enfrie.
> Retirar la pipa de bujia.
> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del
alcance de los nifios.
— El cortacésped esta limpio y seco.
— El cortacésped no puede volcar.
— El cortacésped no puede salir rodando.
Si el cortacésped se va a guardar durante
mas de 3 meses, observar también lo
siguiente:
> Dejar funcionar el motor hasta que el depo-
sito de combustible se quede sin gasolina.
> Encargar la limpieza del depdsito de com-
bustible a un distribuidor especializado
STIHL.
Cambiar el aceite de motor como se indica
en el manual de instrucciones del motor.
> Desenroscar la bujia y llenar el motor con 3
ml de aceite de motor a través del orificio de
la bujia.
Tirar varias veces de la empunadura de
arranque y dejar que regrese a su posicion
inicial.

\

\

A rovertENCIA

m Sj se tira de la empufadura de arranque con
la pipa de bujia retirada pueden salir chispas.
Las chispas pueden inflamar los vapores de
gasolina y provocar incendios y explosiones.
Pueden producirse lesiones graves o mortales
y también dafios materiales.
> Mantener la pipa de bujia alejada del orifi-

cio de la bujia.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia
de encendido.

13.2

El cortacésped se puede plegar para almace-
narlo ahorrando espacio.

Posicion de almacenamiento
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espafol 14 Limpiar

> Colocar el cortacésped sobre una superficie El cortacésped se encuentra en una posicion

llana. L

> Desenganchar el recogedor de hierba. estable'y se pueda limpiar.

> Colocar la altura de corte en la posicion mas 14.2 Limpiar el cortacésped
alta. 01 10.2 > Apagar el motor.

> Dejar que el cortacésped se enfrie.

Retirar la pipa de bujia.

Limpiar el cortacésped con un pafio humedo.

Limpiar las ranuras de ventilacion con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchillay la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

> Conectar la pipa de bujia.

yvyyYy

v

> Plegar el manillar. 3 7.2
> Sujetar el cortacésped con una mano por la INDICACION
empuinadura (1) y con la otra por el asa de
transporte (2) y volcarlo hacia atras. ® | a limpieza con una hidrolimpiadora o con
chorros de agua puede dafar la maquina.
14 leplal" > No limpiar la maquina con una hidrolimpia-

dora o con chorros de agua.

14.1  Volcar el cortacésped hacia

atras 15 Mantenimiento
> Dejar funcionar el motor hasta que el depdsito L.
de combustible se quede sin gasolina. 15.1 Intervalos de mantenimiento

El motor se apaga.
> Retirar la pipa de bujia.
> Colocar el cortacésped sobre una superficie

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-

llana. B miento:
» Desenganchar la empufadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento. Motor
» Desenganchar el recogedor de hierba. > Someter el motor al mantenimiento indicado
> Colocar la altura de corte en la posicién mas en el manual de instrucciones del motor.
alta; C110.2. . N . Cortacésped
> Colocar el manillar en la posicion mas baja; I » Encargar anualmente a un distribuidor espe-
7.3. cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.

15.2 Desmontar y montar la cuchilla

16.2.1  Desmontar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras.

> Colocarse a la derecha de la maquina.

> Abrir el deflector (1) y mantenerlo en esa posi-
cion.

> Presionar la palanca (2) hacia abajo con la
mano izquierda y mantenerla sujeta.

> Agarrar el cortacésped por el asa de trans-
porte (3) con la mano derecha y volcarlo hacia
atras.
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16 Reparacion

> Bloquear la cuchilla (1) con un taco de
madera (2).

> Desenroscar el tornillo con arandela (3) en la
direccion de la flecha y retirarlo.

> Retirar la cuchilla (1).

> Desechar el tornillo con arandela (3).
Utilizar un tornillo con arandela nuevo para
montar la cuchilla (1).

> Conectar la pipa de bujia.

156.2.2 Montar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras.

rosca del tornillo con arandela (1).

> Colocar la cuchilla (2) de tal manera que las
protuberancias de la superficie de contacto
encajen en las entalladuras.

> Enroscar el tornillo con arandela (1).

> Bloquear la cuchilla (2) con un taco de
madera (3).

> Apretar el tornillo con arandela (1) a un par
de 60 Nm.

> Conectar la pipa de bujia.

15.3 Afilar y equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-
brar una cuchilla correctamente.

espafiol

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

Las direcciones actuales de los distribuidores
especializados pueden encontrarse a través del
representante nacional de STIHL en
www.stihl.com.

A roverTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras; £ 14.1.
Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L4 18.2.

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> Conectar la pipa de bujia.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

Yy Yy VY VvYyYy

16 Reparacion
16.1 Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rotulos.

17 Subsanar las perturbaciones
17.1  Subsanar las anomalias del cortacésped

Anomalia Causa Solucién
El motor no El estribo de mando para corte [> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.
arrancar.
El depdsito de combustible esta [> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible esta [> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.

En el depdsito se encuentra
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.

» Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.

0478-111-9861-B
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espanol 18 Datos técnicos
Anomalia Causa Solucién
El filtro de aire esta sucio. > Limpiar o sustituir el filtro de aire como se desc-
ribe en el manual de instrucciones del motor.
La pipa de bujia se ha retirado |> Conectar la pipa de bujia.
de la bujia de encendido, o el  |> Comprobar la conexion entre el cable de encen-
cable de encendido esta mal dido y la pipa de bujia.
fijado a la pipa.
La bujia de encendido esta car- |> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada o dafiada, o la distan- [> Ajustar la distancia entre los electrodos.
cia entre los electrodos es
incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.
El motor se La carcasa del cortacésped Limpiar el cortacésped.
arranca con |esta obstruida.
dificultad o el
motor pierde
potencia.
La altura de corte esta ajustada [Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
demasiado baja o la velocidad |lentamente.
de avance es demasiado alta.
En el depdsito de combustible y [Vaciar el dep6sito de combustible; limpiar la tuberia
en el carburador hay agua, o el |de combustible y el carburador.
carburador esta obstruido.
El depdsito de combustible esta | Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
sucio.
El filtro de aire esta sucio. Limpiar o sustituir el filtro de aire como se describe
en el manual de instrucciones del motor.
La bujia de encendido esta car- |Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada.
El motor se  |El nivel de aceite de motor es  |Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-
sobrecalienta. [demasiado bajo. ribe en el manual de instrucciones del motor.
Las aletas de refrigeracion Limpiar el cortacésped.
estan sucias.
El cortace- La cuchilla esta danada. Sustituir la cuchilla.
sped vibra
fuertemente.
La cuchilla no estd montada Montar la cuchilla.
correctamente.
La hierba no |La cuchilla esta desafilada o Afilar o sustituir la cuchilla.
se esta cor- [desgastada.
tando bien.
18 Datos técnicos — RM 4483 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 CV) a
2800rpm
18.1  Cortacésped — Régimen (n):
STIHLRM 443.3 T, — RM 443.3 T: 2800rpm

RM448.3 T,RM453.3T

— Tipo de motor:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cilindrada:

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Potencia (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 CV) a 2800rpm

54

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800rpm
Capacidad maxima del depdsito de combusti-
ble:

- RM443.3T:0,91

- RM448.3T,RM453.3T:0,91

Peso (m):

— RM 443.3 T: 30 kg

— RM448.3 T: 32 kg

— RM453.3 T: 33 kg

— Capacidad maxima del recogedor de hierba:
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19 Piezas de repuesto y accesorios

— RM443.3T,RM448.3T: 521
— RM453.3T:551
— Ancho de corte:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2  Cuchilla

— Grosor minimo a: 1,6 mm
- Ancho minimo b: 55 mm
— Angulo de afilado c: 30°

18.3 Valores de sonido y vibracio-
nes

RM4433T

El valor K para el nivel de presion sonora es de
2 dB(A). El valor K para el nivel de potencia
acustica es de 2,2 dB(A). El valor K para los
valores de vibracion es de 2,2 m/s. El valor K
para el valor de vibracion (pg) es de 10 m/s2.

— Nivel de presion sonora L,, medido segun
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizado Lyaqg
medido segun 2000/14/CE / S.I. 2001/1701:
93 dB(A)

— Valor de vibracién ay,, manillar, medido segun
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Valor de vibracién pg determinado segun la
norma EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

El valor K para el nivel de presion sonora es de
2 dB(A). El valor K para el nivel de potencia
acustica es de 2,2 dB(A). El valor K para los
valores de vibracion es de 2,2 m/s?. El valor K
para el valor de vibracion (pg ) es de 12 m/s2.

— Nivel de presion sonora L,o medido segun
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizado Lyag
medido segun 2000/14/CE / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Valor de vibracién ay,, manillar, medido segun
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
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— Valor de vibracién pg determinado segun la
norma EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

El valor K para el nivel de presién sonora es de
2 dB(A). El valor K para el nivel de potencia
acustica es de 2,2 dB(A). El valor K para los
valores de vibracién es de 2,2 m/s2. El valor K
para el valor de vibracién (pg ) es de 14 m/s?.

— Nivel de presion sonora Ly, medido segun
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de potencia acustica garantizado Lyyag
medido seguin 2000/14/CE / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

— Valor de vibracién ap, manillar, medido segtn
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Valor de vibracién pg determinado segun la
norma EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Las informaciones para las especificaciones
relativas a la pauta de la patronal sobre vibracio-
nes 2002/44/CE y S.I. 2005/1093 figuran en
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacion de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

19 Piezas de repuesto y acce-
sorios

19.1  Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas

&l de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

19.2 Repuestos importantes
— Cuchilla:
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— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100

— Tornillo de cuchilla con arandela:
0000 951 3505

20 Gestion de residuos
20.1  Desechar el cortacésped

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cion de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Una eliminacién inadecuada puede dafar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.

21 Conformidad con la norma-

tiva de la UE

La Declaracién de conformidad de la UE esta
disponible en stihl.link/compliance.

Hay disponible un formulario para informar de
vulnerabilidades de seguridad en vdp.stihl.com.

22 Direcciones

22.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Direcciones

www.stihl.com

Popis sadrzaja

1 Informacije uz ovu uputu za uporabu

2 Pregled..... e

3  Upute o sigurnosti u radu.

4 Priprema kosilice za rad............ccocceeerrenne

5  Sastavljanje kosilice.........ccccceereiinriennns

6  Ulijevanje goriva u kosilicu

7  Namjestanje kosilice za korisnika............. 65
8  Pokretati/startati i zaustaviti motor............ 65
9  Provjera kosilice
10 Rad kosilicom..........ccoocimeimiiniineeiceee 66
11 Nakon rada.......cccceoeiieeniiieciieeeeeeeeee 68
12 Transport
13 Pohranjivanje/skladistenje............cccceeeuee 68
L o 69

20 Gestion de residuos

Odrzavati..........ccceeeierneesereesee e
Popravljati
Odkloniti smetnje/kvarove............ccoceeeueee 70
TehniCki podaci..........ceerreeieecerrecereeee 71
Pricuvni dijelovi i pribor.
Zbrinjavanje........ccooveereenrrensesenseenennens
EU sukladnost.........ccccceoreineeciereenereeee
AdIESE.....ceeeereeree e

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE,
SHVATITE | POHRANITE NA SIGURNO
MJESTO.

¥H 910 L¥20L00000

ngesodn ez eyndn sujeulblo poasiid

1  Informacije uz ovu uputu
za uporabu

1.1 Vazedci dokumenti

Ove upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca.

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Osim ovih uputa za uporabu, s razumijeva-
njem procitajte sliedec¢e dokumente i pohranite
ih radi kasnije upotrebe:
— RM 443.3 T: upute za uporabu motora
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: upute za uporabu
motora STIHL EVC 300

1.2 Oznadavanje upozornih uputa

u tekstu

A orasnosT

= Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

= Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

1.3

Simboli u tekstu

Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
uputi za uporabu.
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2 Pregled

2 Pregled

2.1 Kosilica

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Drska za pokretanje koSnje
Drska za pokretanje kosnje sluzi ukljucivanju i
isklju€ivanju motora.

2 Upravlja¢
Upravljac sluzi za pridrzavanje kosilice,
upravljanje njome i njezin transport.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona ukljucuje
i isklju€uje vozni pogon.

4 Rucica za pokretanje
Rucica za pokretanje upotrebljava se za
pokretanje motora.

5 Pokazivaé razine napunjenosti
Pokazivac razine napunjenosti pokazuje
napunjenost koSare za travu.

6 KoSara za travu
KoSara za travu prikuplja pokosenu travu.

7 Zaklopka za izbacivanje
Zaklopka za izbacivanje zatvara kanal za
izbacivanje.

0478-111-9861-B

hrvatski / bosanski

8 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje visine reza.
9 Rucica
Rucica sluzi za pridrzavanje kosilice pri
namjestanju visine reza te za njezin transport.
10 (?ep spremnika goriva
Cep spremnika goriva zatvara otvor za punje-
nje benzina.

11 Ispusni lonac
Ispusni lonac sprjeCava emisiju buke kosilice.
12 Svjecica
Svjecica pali smjesu goriva i zraka u motoru.
13 Utikac svjedice
Utikac svjecice spaja vod za paljenje i svje-
¢icu.
14 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva zracni filter.

15 Transportna drska
Transportna drska sluzi za transportiranje
kosilice.

16 Blokada

Blokada drzi zaklopku za bo¢no izbacivanje
zatvorenom.

17 Zaklopka za bo¢€no izbacivanje
Zaklopka za boéno izbacivanje zatvara otvor
za boc¢no izbacivanje.

18 Otvor za boéno izbacivanje
Otvor za bo¢no izbacivanje vodi pokoSenu
travu na boénu stranu.

19 Poluga
Poluga se koristi za otvaranje i zatvaranje
integriranog poklopca za mal¢iranje.

20 C?ep spremnika motornog ulja
Cep spremnika motornog ulja zatvara otvor
za punjenje motornog ulja.

21 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje i preklapanje
upravljaca.

22 Noz
Noz kosi i maléira travu.

23 Produzenje
ProduzZenje vodi poko$enu travu na boénu
stranu na tlo.

# Natpisna plocica sa serijskim brojem stroja

2.2 Simboli

Simboli se mogu nalaziti na kosilici i imaju slje-
dece znacenje:
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Ovaj simbol oznac¢ava ¢ep spremnika
motornog ulja.

Zajaméena razina zvuéne snage
Lwa prema Direktivi 2000/14/EC u dB(A)
radi usporedivosti emisija zvuka proiz-

voda.
;l)‘.
Pokaziva¢ razine napunjenosti koSare

Nemojte odlagati proizvod u kuéni
\/!) « Zatravu.
@)

otpad.
Poluga za otvaranje i zatvaranje
poklopca za malCiranje.

Do)

Ovaj simbol oznacava ¢ep spremnika
goriva.

Namjestite visinu reza.

Pokrenite motor.

F A g

Ukljucite vozni pogon.

3  Upute o sigurnosti u radu
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu imaju slje-
deée znacenje:
Slijedite sigurnosne upute i njihove
mjere.

Progitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i saCuvajte ih.

Oprez zbog predmeta koje stroj zavit-
lava - drzite razmak i udaljite trece
osobe.

>

% Ruke i noge drzite podalje od nozeva.

>

[¢)]
[ee]

3 Upute o sigurnosti u radu
> | lzvucite utika¢ svjecice prije transporta,
"]E"j skladistenja, odrzavanja ili popravaka.

3.2 Namjenska uporaba

Kosilica STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T ili
RM 453.3 T sluzi za ko$nju i malCiranje trave.

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba kosilice moze dovesti
do teskih ozljeda ili smrti korisnika i materi-
jalne Stete.
> Kosilicu upotrebljavajte u skladu s ovim
Uputama za uporabu ili Uputama za
uporabu motora.

3.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doci do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.
> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
loZite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedeée
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili duSevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik mozZe prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obuéava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
struéna osoba uputili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

0478-111-9861-B



3 Upute o sigurnosti u radu
3.4 Odjeéa i oprema

A UPOZORENJE

m Za vrijeme rada predmeti mogu biti odbaceni u
vis velikom brzinom. Korisnik se moze ozlije-
diti.

> Nosite duge hlace od otpornog materijala.

m Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.
> Nosite Stitnik za zastitu sluha.

m Za vrijeme rada moze se zavrtloziti prasina.
Udahnuta prasina moze nastetiti zdravlju i
izazvati alergijsku reakciju.
> Ako se podigne prasina, nosite masku za

zastitu od prasine.

m Neprikladna odjeéa moze se zaplesti u drvo,
grmlje i kosilicu za travu. Korisnik koji ne nosi
prikladnu odje¢u moze se teSko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajucu odjecu.
> Skinite Salove i nakit.

m Tijekom ¢iSéenja, radova na odrzavanju ili
transporta, korisnik moze doc¢i u dodir s
nozem. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-
¢im potplatom.
m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
m Tijekom ostrenja noza moze doéi do zavitlava-
nja Cestica materijala. Korisnik se moze ozlije-
diti.
> Nosite usko prianjajuce zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale provjerene su
prema normi EN 166, EN ISO 16321 ili
prema nacionalnim propisima i komercijalno
su dostupne s odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

3.5 Radno podrugje i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze
doci do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju
u postupku, djece i zivotinja te do materijalne
Stete.
> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.

> Odrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

0478-111-9861-B
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> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-

com.
® Dok motor radi, iz ispu$nog lonca izlaze vrudi

ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu

zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati

pozar.

> Milaz ispusnih plinova drzite dalje od lako
zapaljivih materijala.

3.6 Sigurnosno ispravno stanje

3.6.1 Kosilica

Kosilica je u sigurnosno ispravnom stanju ako su

ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Kaosilica nije oStecena.

— Iz kosilice ne izlazi benzin.

— Cep spremnika goriva je zatvoren.

— Iz kosilice ne izlazi motorno ulje.

— Cep spremnika za motorno ulje je zatvoren.

— Kosilica je Cista.

— Upravljacki elementi funkcioniraju i nema pro-
mjena na njima.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
prikupljati u koSaru za travu: poklopac za mal-
Ciranje je otvoren, produzenije je otkvaceno, a
kosSara za travu ispravno je objeSena.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
izbacivati straga: koSara za travu je otkva-
¢ena, a zaklopka za izbacivanje zatvorena.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSena trava se vodi
na bo¢nu stranu na tlo: poklopac za mal€iranje
je zatvoren i produzenje je ispravno objeSeno.

— Ako se malGira: produzenje je otkvaceno i
poklopac za malCiranje je zatvoren.

— Noz je pravilno montiran.

— U ovu je kosilicu ispravno montiran originalan
pribor tvrtke STIHL.

— Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi nisu ostecéeni
i funkcioniraju.

— Kada se pusti drska za pokretanje kosnje,
motor se iskljuCuje.

A UPOZORENJE

® Ako uredaj nije u sigurnosno ispravnom sta-

nju, komponente vise ne mogu pravilno funk-

cionirati, moze doci do deaktiviranja sigurnos-

nih naprava i do istjecanja goriva. Moze dodi

do teskih ozljeda ili smrti osoba.

> Radite kosilicom samo ako nije o$tecena.

> Ako iz kosilice izlazi benzin: ne upotreblja-
vajte kosilicu i obratite se ovlastenom trgo-
veu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika goriva.

> Ako iz kosilice izlazi motorno ulje: ne upo-
trebljavajte kosilicu i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.
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> Zatvorite ¢ep spremnika za motorno ulje.

> Ako je kosilica zaprljana: ogistite kosilicu.

> Nemojte dirati kosilicu i njezine sigurnosne
sustave.

> Zabranjena je svaka manipulacija na kosilici
kojom se mijenja snaga ili broj okretaja
motora.

> Ako upravljacki elementi ne funkcioniraju:
ne upotrebljavajte kosilicu.

> Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi mogu otpu-
stiti spremljenu energiju.

> Ako je u tijeku koSnja i poko$enu travu
treba prikupljati u kosaru za travu: otvorite
poklopac za maléiranje, otkvacite produze-
nje i objesite kosaru za travu kako je opi-
sano u ovim Uputama za uporabu.

> Ako je u tijeku koSnja i poko$ena trava se
vodi na bo¢nu stranu na tlo: zatvorite poklo-
pac za malGiranje i objesite produzenje
kako je opisano u ovim Uputama za
uporabu.

> Ako se malcira: otkvacite produzenije i
zatvorite poklopac za mal€iranje kako je
opisano u ovim Uputama za uporabu.

> Montirajte noz u skladu s ovim Uputama za
uporabu.

> Montirajte originalan pribor tvrtke STIHL za
ovu kosilicu u skladu s ovim Uputama za
uporabu ili Uputama za uporabu pribora.

> Ne umecite predmete u otvore kosilice.

> Zamijenite istro$ene ili ostec¢ene plocice s
napomenama.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

3.6.2 Noz

A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,
moze doc¢i do odvajanja i zavitlavanja njegovih
dijelova. Moze doci do teskih ozljeda osoba.
> Radite samo neoSte¢enim nozem i neoSte-

¢enim dogradnim dijelovima.

Radite s neizobli¢enim nozem.

Pravilno montirajte noz.

Pravilno naostrite noz.

Radite s glatkim nozem.

Radite s nozem ¢ija debljina i Sirina nisu

manji od minimalne debljine i Sirine, L

18.2. Ako je debljina ili Sirina noza manja od

minimalne debljine/Sirine: zamijenite noz,

19.2.

> Strucni trgovac tvrtke STIHL treba uravno-
teziti noz.

> Ako postoje nejasnoce, potrazite pomoc¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

yvYyVvYVvYy
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3.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

® Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je

benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin

dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-

¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili

eksploziju. MozZe do¢i do teskih ozljeda ili smrti

|Jud| i materijalne Stete.
> Zastitite benzin od vruéine i vatre.

> Nemojte prolijevati benzin.

> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokusajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-

vite ga da se ohladi.

Ako je potrebno isprazniti spremnik: ucinite

to na otvorenom.

Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-

jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati

trovanje.

> Nemojte udisati benzinske pare.

> Ulijevajte gorivo na dobro prozracéenom
mjestu.

Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se

§iri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-

veliki pritisak. Ako se otvori ¢ep spremnika za

gorivo, benzin moze Strcnuti iz spremnika.

Benzin koji Strcne iz spremnika moze se zapa-

liti. Korisnik se moze teSko ozlijediti.

> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a
zatim otvorite ¢ep spremnika za gorivo.

Odjeca koja dode u kontakt s benzinom lako je

zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Ako odje¢a dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

Benzin moze onecdistiti okolis.

> Nemojte prolijevati gorivo.

> Benzin zbrinite ekolo$ki i u skladu s propi-
sima.

Ako benzin dode u kontakt s kozom ili o¢ima,

moze do¢i do nadrazivanja koze ili o€iju.

> Izbjegavajte kontakt s benzinom.

> Ako je doSlo do kontakta s kozom: zahva-

¢ene dijelove koZe operite velikom kolici-

nom vode i sapunom.

Ako je doSlo do kontakta s o¢ima: oci ispi-

rite velikom koli¢inom vode najmanje 15

minuta i obratite se lijecniku.

A\

A\

A\

A\
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3 Upute o sigurnosti u radu

m Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre
iza¢i van i prouzrogiti pozare i eksplozije u vrlo
zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. MozZe doci do
teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Upotrebljavajte svjecice koje su opisane u

ovim Uputama za uporabu motora.
> Uvrnite svjecice i zategnite ih.
> Cvrsto nataknite utika& svjedice.

® Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan

za motor, kosilica se moze ostetiti.

> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-
znate marke.

> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

38 Rad
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.
Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Motor pokrenite na nacin kako je opisano u

ovim uputama za uporabu.

m U odredenim situacijama korisnik vise ne
moze koncentrirano raditi. Korisnik se moze
spotaknuti, pasti i biti teSko ozlijeden.
> Radite mirno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost loSi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.
Samostalno rukujte kosilicom.
Pazite na prepreke.
Nemojte naginjati kosilicu.
Radite stojeci na tlu i odrzavajte ravnotezu.
Ako se pojave znakovi umora, napravite
stanku u radu.
> Ako kosite na kosini: kosite popre¢no
prema kosini.

> Nemojte raditi na kosinama s nagibom
veéim od 25° (46,6 %).

> Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-
zom kada radite u blizini padina, rubova
terena, jama, nakupina smeca i nasipa.

> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu veca opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.
® Dok motor radi, stvaraju se ispusni plinovi.
Udisanje ispusnih plinova moze otrovati
osobe.
> Nemojte udisati ispusne plinove.
> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> Ako nastupe mucnina, glavobolja, smetnje
vida, smetnje sluha ili vrtoglavica: prekinite
s radom i potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

yvYyVvYVvYy
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Ako korisnik nosi $titnik za usi i motor radi,
korisnik mozZe ograni¢eno ¢uti i procijeniti zvu-
kove.

> Radite mirno i promisljeno.

Kosilica za travu opremljena je napravom za

zaustavljanje motora.

» Kada se otpusti sklopni stremen za pokreta-
nje kosnje, motor i noz zaustavljaju se unu-
tar 3 sekunde.

Rotiraju¢i noz moze posjeci korisnika. Korisnik

se moze tesko ozlijediti.

> | > lzvucite utikac¢ svjecice.
¥

> Ne dodirujte noz dok se okrece.

> Ako neki predmet blokira noz: iskljucite
motor. Tek tada uklonite predmet.

Ako se radi bez voznog pogona, on se moze

nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica za

travu pocinje kretati. Moze do¢i do teskih tje-
lesnih ozljeda i materijalne Stete.

> Pritisnite drSku za pokretanje voznog
pogona samo ako je potrebno ukljuciti vozni
pogon.

Ako na kosilici za travu za vrijeme rada

nastanu promjene ili se vlada neobi¢no, kosi-

lica za travu mozda nije u sigurnosno isprav-
nom stanju. Moze doci do teskih tjelesnih
ozljeda i materijalne Stete.

> Prestanite s radom i potrazite pomo¢ struc-
nog trgovca tvrtke STIHL.

Tijekom rada kosilica moze vibrirati.

> Nosite zastitne rukavice.

> Napravite stanke u radu.

> Ako nastupe naznake smetniji u cirkulaciji:
potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Pregledajte povrsinu koSnje i pazite na pre-

preke. Ako tijekom rada noz udari u strani

predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
se zavitlati uvis velikom brzinom. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

> Uklonite strane predmete poput
‘g kamenja, Stapova, zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-
¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koje nije moguce ukloniti.
Nakon otpustanja drSke za pokretanje kosnje
noz se okrece jos kratko vrijeme. Moze doci
do teskih ozljeda osoba.
> PriCekajte da se noz prestane okretati.
> KoS$aru za prihvat trave skinite tek kada se
noz prestane okretati.
Ako rotiraju¢i noz pogodi neki tvrdi predmet,
mogu nastati iskre. Iskre u lako gorivom oko-
liSu mogu aktivirati pozare. Moguce su teSke
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ozljede ili smrt osoba i moze nastati materi-

jalna Steta.

> Nemojte izvoditi radove u lako zapaljivom
okolisu.
m Tvrdi predmeti koji udaraju o rotirajuci noz
mogu ostetiti kosilicu za travu.
> Ako rotiraju¢i noz naide na tvrd predmet,
isklju¢ite motor i provjerite je li kosilica za
travu ostecena.

> Ako je kosilica za travu o$tec¢ena: potrazite
pomo¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

m Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,
ona se moze nenamjerno otkotrljati. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.
> Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na

ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

m Ako se na upravlja¢ priévrsc¢uju predmeti, kosi-
lica se moze prevrnuti zbog dodatne tezine.
Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati mate-
rijalna Steta.
> Nemoijte pri¢vrscivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i oStetiti in. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Nemojte raditi u blizini vodova pod strujnim

naponom.

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze doci do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.
> Ako je nevrijeme: nemojte raditi.

m Ako se radi po kisi, korisnik se moze okliznuti.
Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Ako pada ki$a: nemojte raditi.

3.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. Moze doci do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
@ tati.

. | > lzvucite utikac svjecice.
i
&£

> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
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povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.
® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Korisnik se moze opedi
tijekom transporta.
> Gurnite kosilicu.
m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-
licu, moze se ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosilicu trebaju nositi dvije osobe.
m Tijekom transporta moze istjecati benzin $to
moze uzrokovati zaprljanja i ostecenja.
> Gurnite kosilicu.
> Transportirajte uredaj bez benzina.

3.10 Skladistenje
A UPOZORENJE

m Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
> Skladistite kosilicu izvan dometa djece.
® Metalne komponente mogu zahrdati zbog
vlage. Kosilica se moze ostetiti.
> Skladistite kosilicu u €istom i suhom stanju.
m Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze
doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

3.11  Ciséenje, odrzavanje i poprav-

ljanje
A UPOZORENJE

m Ako tijekom &iS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze doci do teskih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> PriCekajte da se noz prestane okre-
% tati.

— | > lzvucite utikac svjecice.
P
VES)

m Ako tijekom CiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doc¢i do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

. | > lzvucite utikac svjecice.

B
5

® Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Osobe se mogu opeéi.
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4 Priprema kosilice za rad

> Pricekajte dok se ispusni lonac i motor ne
ohlade.

m Abrazivna sredstva za ¢iS¢enje, ¢iSéenje vode-
nim mlazom ili $iljasti predmeti mogu dovesti
do ostecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica
ili noz ne ¢iste pravilno, komponente vise ne
mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do
deaktiviranja sigurnosnih naprava. Moze do¢i
do teskih ozljeda osoba.

» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, d 14.2.

m Ako se kosilica i noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju prema ovim Uputama za uporabu,
komponente viSe ne mogu pravilno funkcioni-
rati i moze doc¢i do deaktiviranja sigurnosnih
naprava. Moze doci do teskih ozljeda ili smrti
osoba.
> Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.

» Radove odrzavanja na kosilici izvodite ili
kosilicu popravljajte u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> lIzvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim Uputama za uporabu.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavanju i
popravaka noza korisnik se moze posjeci
ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

m Noz moze postati vru¢ tijekom ostrenja. Koris-
nik se moze opeci.
> Pri¢ekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.

4  Priprema kosilice za rad

41 Priprema kosilice za travu za
primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-

dedi koraci:

> Uklonite ambalazni materijal i transportna osi-
guranja.

> Osigurajte da se sljedec¢i ugradbeni dijelovi

nalaze u sigurnosno ispravnom stanju:

— Kosilica za travu, Ed 3.6.1.

— Noz, 13.6.2.

Ocistite kosilicu za travu, B 14.2.

Provjerite nozeve, 01 9.2

Ulijte motorno ulje, 3 5.3.

Otklopite upravlja¢, (3 7.1.

Podesite upravljac, 1 7.3.

Napunite kosilicu za travu gorivom, 1 6.1.

Ako kosite i zelite prikupljati travu u koSaru za

prihvat trave:

Yy YY VY VY VY
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> Izvjesite produzetak, 1 5.2.2.
> Otvorite zaklopku za malGiranje, 1 10.5.1.
> Ovjesite koSaru za prihvat trave, [ 5.1.2.

> Ako kosite i zelite voditi travu bo¢no po podu:
> Zatvorite zaklopku za malciranje, @d 10.5.2.
> Qvjesite produzetak, B15.2.1.

> Ako malCirate:
> Zatvorite zaklopku za malciranje, 0d 10.5.2.
> lzvjesite produzetak, [15.2.2.

> Podesite visinu reza, & 10.2.

> Provjerite elemente za rukovanje, 1 9.1.

> Ako se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreblja-
vajte kosilicu za travu i potrazite pomo¢ stru¢-
nog trgovca tvrtke STIHL.

5 Sastavljanje kosilice

5.1 Montaza, vjeSanje i skidanje
ko3are za travu

5.1.1 Sastavljanje koSare za travu

> Postavite gornji dio koSare za travu (1) na
doniji dio koSare za travu (2)

> Pritisnite svornjake (3) iznutra kroz predvidene
otvore (4).

> Pritisnite gornji dio koSare za travu (1) prema
dolje.
Gornji dio koSare za travu ¢ujno ¢e se uklopiti.

5.1.2 OvjeSavanje koSare za prihvat trave
> Zaustavite motor.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Otvorite i drzite poklopac za izbacivanje (1).

> Prihvatite koSaru za prihvat trave (2) za
rucku (3) i odozgo je kukom (4) ovjesite o pri-
hvate (5).
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> Odlozite poklopac za izbacivanje (1) na koSari
za prihvat trave (2).

5.1.3 Skidanje koSare za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite zaklopku za izbacivanje i drzite je.

» Skinite koSaru za travu povlaceéi ru€icu prema
gore.

> Zatvorite zaklopku za izbacivanje.

5.2 VjeSanje i skidanje produzenja

5.21 VjeSanje produzenja

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

6 Ulijevanje goriva u kosilicu

5.3 Punjenje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli€ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

UPUTA

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica
se moze ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

6 Ulijevanje goriva u Kkosilicu
6.1 Ulijevanje goriva u kosilicu

UPUTA

® Ako se u kosilicu ulije gorivo koje nije pri-
kladno za motor, kosilica se moze oStetiti.
> Pridrzavajte se Uputa za uporabu motora.

Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
Otvorite zaklopku za bo¢no izbacivanje (2) i
drzite ju.

Zakacite obje kuke (3) na osovinu (4) odozdo.
Odlozite zaklopku za boc¢no izbacivanje (2) na
produzenje (5).

> Nataknite utika¢ svjecice.

5.22 Otkvacivanje produzenja

> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

v

v

v

v

~,
f§\ A

N,

&

\

A\

Otvorite zaklopku za bo&no izbacivanje (1) i
drzite ju.

Otkacite obje kuke (2).

Preklopite produzenje (3) prema gore i skinite
ga.

Zatvorite zaklopku za bo¢no izbacivanje (1).
Nataknite utika¢ svjeéice.

A\

A\

A\

A\
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> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko ¢epa spremnika goriva odistite
vlaznom krpom.

EVC 200 3\ 5B

» Cep spremnika goriva (1) okredite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se ¢ep
spremnika goriva ne bude mogao skinuti.

> Skinite Cep spremnika goriva.

> Gorivo ulijte uz pomo¢ prikladnog pomagala
za punjenje do najvise 15 mm od ruba spre-
mnika goriva.

> Cep spremnika goriva postavite na spremnik
goriva.

» Cep spremnika goriva okredite u smjeru
kazaljke na satu i ¢vrsto ga zategnite rukom.
Spremnik goriva je zatvoren.
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7 Namjestanje kosilice za korisnika

7 Namijestanje kosilice za
korisnika

71 Rasklapanje upravljaca
> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

v

Cvrsto drzite upravijaé (1).

Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.
Rasklopite upravlja¢ (1) i pritom pazite da se
uzad (3 i 4) ne uklijesti.

Otpustite polugu (2).

Upravljac ¢e se cujno uklopiti.

v

v

v

v

Pritisnite drSku za pokretanje ko3nje (5) prema

upravljacu (1) i drzite je pritisnutom.

> Rucicu za pokretanje (6) povucite lagano u
smjeru vodilice uzeta (7).

> Rudicu za pokretanje (6) objesite u vodilicu
uzeta (7).

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje (5).

> Nataknite utikac svjecice.

7.2 Sklapanje upravlja¢a

Upravlja¢ se moze sklopiti radi ustede prostora
tijekom transporta ili skladistenja.
> Iskljucite motor.
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> |zvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Rugicu za pokretanje otkvacite s vodilice uzeta
i lagano je vracajte u smjeru motora.

> Cvrsto drzite upravljac (1).

> Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.
> Sklopite upravljac (1).

> Otpustite polugu (2).

Upravlja¢ ¢e se Cujno uklopiti.

> Nataknite utikac¢ svjecice.

7.3 Namjestanje upravljaca
> Iskljucite motor.

> |zvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

N

> Cvrsto drzite upravljag (1).

> Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.

> Postavite upravljac (1) u zeljeni polozaj i
pazite na to da se upravlja¢ ponovno potpuno
uklopi.

> Otpustite polugu (2).

> Nataknite utika¢ svjecice.

8 Pokretati/startati i zaustaviti
motor

8.1 Pokretanje motora
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
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> Lijevom rukom pritisnite drSku za pokretanje
kosnje (1) prema upravljacu (2) i drzite je.

> Polako desnom rukom izvucite rucicu za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvlacite i vracajte rucicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

> Ako se motor ne pokrece: pridrzavajte se
Uputa za uporabu motora.

8.2 Isklju€ivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje.
Motor se iskljucuje.

> Napustite korisnicki polozaj.

9 Provjera kosilice

9.1 Provjera upravljackih eleme-
nata

Drska za pokretanje kos$nje i dr$ka za vozni

pogon

> Iskljucite motor.

> Potpuno povucite dr§ku za pokretanje kosnje i
dr8ku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravljaca i ponovno ih pustite.

> Ako se drSka za pokretanje ko$nje ili drska za
pokretanje voznog pogona tesko pomice ili se
ne vrati u pocetni polozaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke
STIHL.
Drska za pokretanje ko$nje ili drSka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

9.2 Provjera noza

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.

> Uspravite kosilicu, B 14.1.
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9 Provjera kosilice

— debljinu a
— Sirinu b
— kut ostrenja c
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, 1 18.2.
> Ako kut ostrenja nije u skladu s propisanim:
naostrite noz, £ 18.2.
> U slu€aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

10 Rad kosilicom

10.1  Drzanje i vodenje kosilice

> Cvrsto drzite upravlja& objema rukama tako da
ga palCevi obuhvacaju.

10.2 Postavljanje visine reza
Mozete postaviti 7 visina reza:

— 20 mm = polozaj 1

— 30 mm = polozaj 2

— 40 mm = polozaj 3

— 55 mm = polozaj 4

— 70 mm = polozaj 5

— 85 mm = polozaj 6

100 mm = polozaj 7

Polozaji su navedeni na kosilici za travu.

Postavljanje visine reza
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrSinu.
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10 Rad kosilicom

W)

> Drzite kosilicu za travu za rucku (1).

> Pritisnite i drzite polugu (2).

> Postavite kosilicu za travu u Zeljeni polozaj
podizanjem i spustanjem.
Trenutaénu visinu reza mozete ocitati na pri-
kazu visine reza (3) s pomocu oznake (4).

> Pustite polugu (2).

Kosilica za travu uglavljuje se.

10.3  Ukljucivanje i iskljudivanje voz-
nog pogona
10.3.1  Ukljucivanje voznog pogona

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Potpuno povucite dr§ku za pokretanje voz-
nog pogona (1) u smjeru upravljaca (2) i drzite
je tako da palac obuhvaéa upravljac.
Kosilica se pocinje kretati.

10.3.2 Iskljuéivanje voznog pogona
> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pri¢ekajte da se kosilica zaustavi.

10.4 Kosnja i malciranje

Kosilica je opremljena visenamjenskim nozem i
moze se koristiti za ko$nju ili mal€iranje.
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> Ako se radi uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu prema naprijed.

> Ako se radi uz isklju¢en vozni pogon: polako i
kontrolirano gurajte kosilicu prema naprijed.

10.5 Otvaranje i zatvaranje poklopca

za malciranje
10.5.1  Otvaranje poklopca za mal€iranje

> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
> Postavite polugu (2) u polozaj 0.

Poklopac za malCiranje je otvoren.
> Otpustite blokadu (1).

10.5.2 Zatvaranje poklopca za malGiranje
> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
> Postavite polugu (2) u polozaj I.

Poklopac za malCiranje je zatvoren.
> Otpustite blokadu (1).

10.6  Praznjenje ko$are za travu
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Zracna struja koju proizvodi noz podize pokazi-
vac razine napunjenosti (1). Kad je koSara za
travu puna, zrac¢na se struja prekida. Ako je
zracna struja preniska, pokazivac razine napu-
njenosti (2) vraca se u stanje mirovanja. To je
znak da treba isprazniti koSaru za travu.

Neogranicena funkcija pokazivaca razine napu-

njenosti postoji samo pri optimalnoj zracnoj struiji.

Vanjski utjecaji, kao $to su mokra, gusta ili

visoka trava, niske razine reza, oneciscenje ili

sliéno, mogu utjecati na zracnu struju i rad poka-

zivaca razine napunjenosti.

> Ako se pokazivac razine napunjenosti vrati u
stanje mirovanja: Ispraznite koSaru za travu.

> Iskljucite kosilicu.

> Skinite koSaru za travu.

\/

> Preklopite zaporni jezi¢ac (1).

Otklopite gornji dio koSare za travu (2) na
rucici (3) i drzite ga.

Drugom rukom ¢&vrsto drzite donju drsku (4).
Ispraznite koSaru za travu.

Sklopite koSaru za travu.

Objesite koSaru za travu.

v
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11 Nakon rada
11.1  Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: pricekajte da se kosilica
osusi.

> Ocistite kosilicu.

12 Transport

12.1  Transport kosilice
> Iskljucite motor.

Noz se ne smije okretati.
> lzvucite utikaC svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

NosSenje kosilice
> Nosite zastitne rukavice.
> Otkvacite koSaru za travu.
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11 Nakon rada

> Otkvacite produzenje.

> Ako se kosilica nosi s otklopljenim upravlja-
cem:
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za uprav-
ljac (2).
> Kosilicu trebaju podiéi i nositi dvije osobe.
> Ako se kosilica nosi sa sklopljenim upravlja-
cem:
> Sklapanje upravlja¢a, B3 7.2.
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za rucicu (3).
» Kosilicu trebaju podici i nositi dvije osobe.

Transport kosilice u vozilu
> Osigurajte kosilicu u stajacem polozaju tako
da se ne moze prevrnuti niti pomicati.

13 Pohranjivanje/skladistenje
13.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pustite da se ohladi.
> |zvucite utikac svjecice.
> Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kosilica je Cista i suha.
— Kosilica se ne moze prevrnuti.
— Kosilica se ne moze otkotrljati.
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14 Cistiti

Ako je kosilica uskladistena dulje od 3 mje-

seca, takoder imajte na umu:

> Ispraznite spremnik goriva.

> Ciééenje spremnika goriva prepustite ovla-
Stenom trgovcu tvrtke STIHL.

> Zamijenite motorno ulje u skladu s Uputama
za uporabu motora.

> Odvijte svjecicu i ulijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor za svjecéicu.

> Rugicu za pokretanje izvucite i vracajte vise
puta.

A urozorensE

m Ako se rucica za pokretanje izvuce pri izvuce-
nom utikaCu svjecice, iskre mogu izaci van.
Iskre mogu zapaliti pare benzina koje izlaze i
izazvati pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
teSkih ozljeda ili smrti osoba i materijalne
Stete.
> UtikaC svjecice drzite podalje od otvora za

svjecicu.

hrvatski / bosanski

> Postavite upravlja¢ u najnizi polozaj, 0 7.3.

> Uvrnite svjecicu i zategnite je.
13.2  Polozaj za skladidtenje

Kosilica se moze sklopiti za ustedu prostora pri
skladistenju.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otkvacite koSaru za travu.

> Visinu reza dovedite u najvisi polozaj. &1 10.2

> Sklopite upravlja¢. (17.2

» Cvrsto drzite kosilicu jednom rukom za
dr8ku (1), a drugom ¢&vrsto drzite transportnu
drSku (2) i nagnite unatrag.

14 Cistiti

14.1  Uspravijanje kosilice

> Ispraznite spremnik goriva.
Motor se iskljucuje.

> lzvucite utika¢ svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Rucicu za pokretanje otkvadite s vodilice
uzeta.

> Otkvacite koSaru za travu.
> Visinu reza dovedite u najvisi polozaj, L1 10.2.
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> Postavite s desne strane pored uredaja.

Otvorite i drzite zaklopku za izbacivanje (1).

Lijevom rukom pritisnite polugu (2) prema

dolje i drzite.

> Desnom rukom ¢&vrsto drzite kosilicu za tran-
sportnu rucku (3) i nagnite je unatrag.

Kosilica je stabilna i moze se o istiti.

14.2  Ciscenje kosilice

> [skljucite motor.

Pric¢ekajte da se kosilica ohladi.

Izvucite utikac svjecice.

Ocistite kosilicu vlaznom krpom.

Ocistite ventilacijske otvore ¢etkicom.

Uspravite kosilicu.

Ocistite podrucje oko noza i noz drvenim $ta-

pom, mekanom ¢etkom ili viaznom krpom.

> Nataknite utikac svjecice.

v

v

Yy YY VY VY

UPUTA

m CiSc¢enje visokotlacnim Cistacem ili mlazom
vode moze ostetiti uredaj.
> Nemojte Cistiti uredaj visokotlacnim Cista-
¢em ili mlazom vode.

15 Odrzavati

15.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

15.2

15.2.1 Demontaza noza
> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

Montaza i demontaZa noza
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> Blokirajte noz (1) komadom drva (2).

> Odvijte vijak s podloSkom (3) u smjeru strelice
i uklonite ga.

> Skinite noz (1).

> Odbacite vijak s podloskom (3).
Koristite novi vijak s podloskom za pri¢vrséiva-
nje noza (1).

> Nataknite utika¢ svjecice.

156.2.2 Montaza noza

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

> Nanesite sredstvo za osiguranje vijaka Loctite
243 na navoj vijka s podloSkom (1).

> Postavite noz (2) tako da izbocenja na kon-

taktnoj povrsini zahvacaju u utore.

Uvrnite vijak s podloskom (1).

Blokirajte noz (2) komadom drva (3).

Vijak s podloskom (1) zategnite s momentom

pritezanja od 60 Nm

v

v

v

17 Odkloniti smetnje/kvarove
17.1  Uklanjanje smetniji kosilice

16 Popravljati

> Nataknite utika¢ svjecice.

15.3  Ostrenje i uravnotezavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza

potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporucuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

Aktualne adrese ovlastenih trgovaca mozete pro-
naci u odgovaraju¢em nacionalnom predstavni-
Stvu tvrtke STIHL www.stihl.com .

A UPOZORENJE

® Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze
posjeci.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Iskljucite motor.

Izvucite utika¢ svjecice.

Uspravite kosilicu, I 14.1.

Demontirajte noz.

Naostrite noz. Pritom obratite paznju na kut
ostrenja i hladite noz, 1 18.2.

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.
Montirajte noz.

> Nataknite utikac¢ svjecice.

> U slu€aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

Yy Yy VY VY

\

16 Popravljati
16.1  Popravljanje kosilice

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

> Ako su kosilica ili noz osteceni: ne upotreblja-
vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

> Ako su ploCice s napomenama necitljive ili
oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba
zamijeniti ploCice s napomenama.

Smetnja Uzrok

Rjesenje

Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje ko$nje nije
moze pokre- |pritisnuta.
nuti.

> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
rabu.

Spremnik goriva je prazan.

> Ulijte gorivo u kosilicu.

Vod opskrbe gorivom je zacepl-
jen.

> Obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke STIHL.

U spremniku se nalazi loSe,

onecidc¢eno ili staro gorivo.

> Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
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18 Tehnicki podaci

hrvatski / bosanski

Smetnja Uzrok Rjesenje
Zracéni filter je prljav. > Ocistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Upu-
tama za uporabu motora.
Utikac svjecice izvucen je iz > Nataknite utika¢ svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pricvrscen na utikac.
Svjecica je zaadena, oStecena |> Ocistite ili zamijenite svjecicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zacepljeno. |Og¢istite kosilicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora slabi.

Visina reza namjestena je pre-
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.

Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.

U spremniku goriva i rasplinjau
je voda ili je rasplinjac zacepl-
jen.

Ispraznite spremnik za gorivo, o€istite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je prijav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Zracéni filter je prljav.

Ocistite ili zamijenite zraéni filter u skladu s Uputama
za uporabu motora.

Svjecica je zaCadena.

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Motor se pret- [Razina motornog ulja je pre-

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim

jerano zagri- |niska. Uputama za uporabu motora.
java.
Rashladna rebra su prljava. Ocistite kosilicu.
Kosilica jako |Noz je oStecen. Zamijenite noz.
vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istrosen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.

18 Tehnicki podaci

18.1 Kosilica STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3T,RM453.3 T

— Tip motora:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Obujam:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Snaga (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
pri 2800/min
— Broj okretaja (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
— Maksimalni volumen spremnika goriva:
— RM4433T:0,91

0478-111-9861-B

— RM448.3 T,RM 453.3T: 0,91
— Tezina (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Maksimalni volumen ko$are za travu:
— RM443.3T,RM 448.3T: 521
— RM 4533 T:551
— Sirina reza:
— RM443.3T:41cm
— RM448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm
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hrvatski / bosanski

18.2 Noz

— Minimalna debljina a: 1,6 mm
— Minimalna Sirina b: 55 mm
— Kut ostrenja c: 30°

18.3  Vrijednosti buke i vibracija
RM 4433 T

K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvuéne snage

iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracijske vri-

jednosti iznosi 2,2 m/s2. K-vrijednost za vrijed-

nost vibracija (pg) iznosi 10 m/s2.

— Razina zvu¢nog tlaka L, izmjerena prema
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Garantirana razina zvuéne snage Lyyaq izmje-
rena prema 2000/14/EZ/ S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Vibracijska vrijednost ay, upravlja¢a, izmje-
rena prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrijednost vibracije pg odredena prema normi
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

K-vrijednost za razinu zvu€nog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracijske vri-

jednosti iznosi 2,2 m/s2. K-vrijednost za vrijed-

nost vibracija (pg ) iznosi 12 m/s.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantirana razina zvuéne snage Lyag izmje-
rena prema 2000/14/EZ/ S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vibracijska vrijednost ap, upravljaca, izmje-
rena prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrijednost vibracije pr odredena prema normi
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM4533T

K-vrijednost za razinu zvu¢nog tlaka iznosi
2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu€ne snage
iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracijske vri-
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19 Pri¢uvni dijelovi i pribor

jednosti iznosi 2,2 m/s2. K-vrijednost za vrijed-

nost vibracija (pg ) iznosi 14 m/s?.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantirana razina zvuéne snage Lyag izmje-
rena prema 2000/14/EZ/ S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Vibracijska vrijednost ay,, upravljaca, izmje-
rena prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrijednost vibracije pg odredena prema normi
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informacije o ispunjenju Direktive za poslodavce
u vezi s vibracijama 2002/44/EZ i S.l. 2005/1093
navedene su pod www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

19 PriCuvni dijelovi i pribor

19.1  Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&l zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

19.2  Vazni rezervni dijelovi
— Noz:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Vijak noza s podloskom: 0000 951 3505

20 Zbrinjavanje
20.1 Zbrinjavanje kosilice na otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

0478-111-9861-B
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21 EU sukladnost

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, uklju¢uju¢i amba-
laZzu, na odgovarajucée sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte ih zbrinjavati u ku¢ni otpad.

21 EU sukladnost

EU izjava o sukladnosti dostupna je na poveznici
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu sigurnosnih nedostataka i
ostalih informacija dostupan je na poveznici
vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1 Proizvodaé

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici
BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bi&ce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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VIKTIGT! LAS, FORSTA OCH SPARA FORE
ANVANDNING.

1 Information bruksanvis-
ningen
1.1 Aktuella dokument

Denna bruksanvisning ar en 6versattning av ori-
ginalbruksanvisningen fran tillverkaren.

Folj de lokala sékerhetsforeskrifterna.
> Las foljande kompletterande dokument till den
héar bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— RM 443.3 T: Bruksanvisning fér motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Bruksanvisning
fér motor STIHL EVC 300

1.2

Varningar i texten

A FARA

® Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

‘Wegsbuluuinele Je Jauadded
“Jodded pie|q pupop ed poAiL

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10
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> Med atgérderna kan man férhindra materia-
Iskador.

1.3 Symboler i texten

”..u Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.

2  Oversikt
2.1 Grasklippare

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 453.3 T

1 Inkopplingsbygel fér klippning
Inkopplingsbygeln for klippning anvéands for
att starta och stdnga av motorn.

2 Styrhandtag
Styrhandtaget anvands for att halla, styra och
transportera grasklipparen.

3 Inkopplingsbygel for drivning
Inkopplingsbygeln for drivning kopplar till och
fran drivningen.

4 Startgrepp
Startgreppet anvands for att starta motorn.

5 Mangdindikator
Méangdindikatorn visar hur full grasuppsamla-
ren ar.

74

2 Oversikt

6 Grasuppsamlare
Grasuppsamlaren samlar upp det klippta gra-
set.

7 Utkastlucka
Utkastluckan stanger utkastkanalen.
8 Spak
Spaken anvands for att stélla in klipphdjden.
9 Grepp
Greppet anvands for att halla grasklipparen
vid installning av klipphdjden och for att trans-
portera grasklipparen.

10 Bransletanklock
Bransletanklocket sténger 6ppningen for
pafylining av bensin.

11 Ljudddmpare
Ljudddmparen minskar grasklipparens buller.

12 Tandstift
Téandstiftet antander bransle-luftblandningen i
motorn.

13 Tandstiftskontakt
Tandstiftskontakten ansluter tdndledningen till
tandstiftet.

14 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

15 Transportgrepp
Transportgreppet anvands for att transportera
grasklipparen.

16 Lasning
Lasningen haller utkastluckan pa sidan
stangd.

17 Utkastluckan pa sidan
Utkastluckan pa sidan stanger utkastopp-
ningen pa sidan.

18 Utkastoppning pa sidan
Utkastoppningen pa sidan leder det klippta
graset at sidan.

19 Spak
Spaken ar till fér att 6ppna och stdnga den
integrerade bioklippluckan.

20 Motoroljelock
Motoroljelocket stanger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.

21 Spak
Spaken anvands for att stalla in och falla ned
styrhandtaget.

22 Kniv
Kniven klipper och bioklipper graset.

23 Forlangning
Forlangningen leder det klippta graset at
sidan mot marken.

0478-111-9861-B



3 Sakerhetsanvisningar

# Typskylt med maskinnummer

2.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och
betyder féljande:

Denna symbol betecknar bransletan-
klocket.

Denna symbol betecknar motorolje-

locket.

Garanterad ljudniva enligt riktlinjen
Lwa 2000/14/EC i dB(A) for att kunna jam-
fora produkternas buller.

Kasta inte produkten tillsammans med
hushallsavfall.
&l)‘.
-)

o)

Stall in klipphdjden.
Mangdindikator grasuppsamlare.

Spak for att 6ppna och sténga bioklipp-
luckan.
o

o Starta motorn.
(e

o

Koppla in drivningen.

3  Sakerhetsanvisningar
3.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen har fol-
jande innebord:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
ratt atgarder.

L&s bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

Se upp for objekt som slungas ut — hall
avstand och hall obehdériga borta.

=[P
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Hall hander och fétter borta fran kni-
@ ven.

| Dra bort tdndkabelskon innan trans-
"]E‘j port, forvaring, underhall eller repara-
£

tion.

3.2 Anvandning enligt féreskrif-
terna

Grasklipparen STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T
eller RM 453.3 T anvands for klippning och biok-
lippning av gras.

A VARNING

®m Om grasklipparen inte anvands enligt féreskrif-
terna kan detta orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall och sakskador.
> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i motorns bruks-
anvisning.

3.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

= Anvéandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och beddéma riskerna med grasklipparen.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

> Las, forsta och férvara bruksanvis-
ningen.

> Om grasklipparen lamnas ut till en annan
person: skicka med grasklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvéandaren ar utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvanda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvandaren kan ka&nna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

— Anvandaren ar medveten om att veder-
bdrande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.
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— Anvandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbdrande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren &r inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

34 Kladsel och utrustning

A VARNING

m Foremal kan slungas ivag med hdg hastighet
under arbetet. Anvandaren kan skadas.
> Anvand langbyxor av slitstarkt material.

= Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.
> Anvand hérselskydd.

® Damm kan virvia upp under arbetet. Damm
som andas in kan skada halsan och utlésa
allergiska reaktioner.
> Om damm virvlar upp ska skyddsmask

anvandas.

m Olamplig kladsel kan fastna i trd, grenar och
grasklipparen. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt om olampliga klader anvands.
> Anvand tatt sittande klader.
> Ta av sjalar och smycken.

m Under rengoring, underhall och transport kan
anvandaren komma i kontakt med kniven.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-

rial.
> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-
saker sula.
® Anvandaren kan halka om denna anvander
olampliga skor. Anvandaren kan skadas.
® Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand tatt atsittande skyddsglaségon.
Lampliga skyddsglaségon har kontrollerats
enligt standarden EN 166, EN ISO 16321
eller nationella foreskrifter och finns att fa
med motsvarande markning i handeln.

> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-
rial.

3.5  Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehdriga personer, barn och djur kan inte
kanna igen och bedéma riskerna med gréa-
sklipparen och foremal som slungas ivag.
Detta kan orsaka allvarliga personskador och
sakskador.
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3.6
3.6.1

3 Sakerhetsanvisningar

> Hall obehdriga personer, barn och djur
borta fran arbetsomradet.

> Hall ett avstand till féremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

Se till att barn forhindras att leka med gra-

sklipparen.

Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-

damparen. Varma avgaser kan anténda lattan-

téndliga material och utlésa en brand.

> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

A\

Saker anvandning
Grésklippare

Grasklipparen ar i sdkert bruksskick nar foljande
villkor uppfylls:

Grasklipparen ar oskadad.

Det kommer inte ut bensin ur grasklipparen.
Bransletankens lock ar sténgt.

Det kommer inte ut motorolja ur grasklipparen.
Motoroljelocket ar stangt.

Grasklipparen ar ren.

Mandverreglagen fungerar och ar oférand-
rade.

Om klippning sker och det klippta graset ska
samlas upp i grasuppsamlaren: Bioklippluckan
ar 6ppen, férlangningen ar borttagen och gra-
suppsamlaren ar ratt fast.

Om klippning sker och det klippta graset ska
kastas ut bakat: grasuppsamlaren har lossats
och utkastluckan ar sténgd.

Om klippning sker och det klippta graset ska
ledas i sidled mot marken: Bioklippluckan ar
stédngd och férlangningen ar ratt fast.

Om bioklippning sker: Férlangningen ar bortta-
gen och bioklippluckan ar stangd.

Kniven har monterats réatt.

STIHL originaltillbehér har monterats ratt pa
denna grasklippare.

Fjaderbelastade mekanismer ar oskadade och
fungerar.

Motorn stannar nar inkopplingsbygeln for
klippning slapps.

A VARNING

Om maskinen inte ar i sékert bruksskick fun-

gerar komponenterna inte langre pa ratt satt,

sakerhetsanordningarna ar ur funktion och

brénsle rinner ut. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dédsfall.

> Arbeta med en oskadad grésklippare.

> Om det kommer ut bensin ur grasklipparen:
anvand inte grasklipparen och kontakta en
STIHL servande fackhandel.

> Stang bransletankens lock.
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> Om det kommer ut motorolja ur grasklippa-
ren: anvand inte grasklipparen och kontakta
en STIHL servande fackhandel.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: rengér gra-
sklipparen.

> Manipulera inte grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> Manipulering av grasklipparen, som férand-
rar effekten eller motorns varvtal, ar absolut
forbjuden.

> Om mandverreglagen inte fungerar: anvand
inte grasklipparen.

> Fjaderbelastade mekanismer kan avge
lagrad energi.

> Om klippning sker och det klippta graset
ska samlas upp i grasuppsamlaren: éppna
bioklippluckan, lossa férlangningen och satt
i grasuppsamlaren enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Om klippning sker och det klippta graset
ska ledas i sidled mot marken: stdng biok-
lippluckan och fast férlangningen enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning.

> Om bioklippning sker: lossa férlangningen
och stang bioklippluckan enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

> Montera kniven enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Montera STIHL originaltillbehér pa denna
grasklippare enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning eller i tillbehorets bruksan-

visning.

> Stick inte in foremal i grasklipparens 6pp-
ningar.

> Byt ut utslitna eller skadade informations-
skyltar.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

3.6.2 Knivar

A VARNING

® Om kniven inte ar i sakert skick kan delar
lossna och slungas ivag. Personer kan skadas
allvarligt.
> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade
komponenter.
Arbeta med en kniv som inte &r deforme-
rad.
Montera kniven ratt.
Slipa kniven korrekt.
Arbeta med en gradfri kniv.
Arbeta med en kniv vars minsta tjocklek
och minsta bredd inte har underskridits, [
18.2. Om den minsta tjockleken eller den

v
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minsta bredden har underskridits: Byt kniv,
19.2.

> Lat en STIHL-aterforsaljare balansera kni-
ven.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

3.7 Bransle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands fér denna

grasklippare. Bensin ar lattantandligt. Om ben-

sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller

varma féremal kan bensin utlésa en brand

eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Skydda bensin mot varme och eld.

> Spill inte ut bensin.

> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar ar torra.

> Rokning forbjuden.

> Tanka inte i narheten av 6ppen eld.

» Stang av motorn och lat den svalna fére
tankning.

> Om tanken maste tommas: gor detta utom-
hus.

» Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.

> Forvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.

Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-

ning.

> Andas inte in bensinanga.

> Tanka pa en val ventilerad plats.

Under arbetets gang blir grasklipparen varm.

Bensin utvidgas och kan orsaka ett 6vertryck i

bransletanken. Bensin kan spruta ut nar

bransletanklocket 6ppnas. Bensin som sprutar

ut kan antdndas. Anvandaren kan skadas all-

varligt.

> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna
sedan bransletanklocket.

Klader som kommer i kontakt med bensin kan

vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Om klader kommer i kontakt med bensin:
byt klader.

Bensin kan skada miljén.

> Spill inte ut bransle.

> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-
jovanligt.

Bensin som kommer i kontakt med hud eller

o6gon kan orsaka irritation.

> Undvik kontakt med bensin.
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> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

m Grasklipparens tdndsystem alstrar gnistor.
Gnistor kan komma ut och orsaka brand och
explosion i en miljd med lattanténdliga eller
explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Anvand tandstift enligt beskrivningen i

motorns bruksanvisning.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.
> Fast tandstiftskontakten hart.

®m Om grasklipparen tankas med bensin som &r
olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.
> Anvand farsk, blyfri bensin av kant marke.
> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-

ning.

3.8 Arbeta
A VARNING

® Om anvandaren inte startar motorn ratt kan
anvandaren forlora kontrollen dver grasklippa-
ren. Det kan leda till att anvandaren skadas
allvarligt.
> Starta motorn enligt anvisningarna i bruks-

anvisningen.

m | vissa situationer kan det vara svart att kon-
centrera sig. Det kan leda till att man snubblar,
ramlar och skadas allvarligt.
> Arbeta lugnt och metodiskt.
> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte gra-

sklipparen om ljusférhallandena och sikten

ar daliga.

Bara en person far anvanda grasklipparen.

Var uppméarksam pa hinder.

Valt inte grasklipparen.

Sta stadigt pa marken och hall balansen

nar du arbetar.
Om du bérjar bli trétt: Ta en paus i arbetet.
> Om du klipper i en sluttning: klipp pa tvéaren
mot sluttningen.

> Arbeta inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).

> Var sarskilt uppmarksam nar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.

> Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.

m Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in avgaserna.

vyvyVvYy
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3 Sakerhetsanvisningar

> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.

> Om du mar illa, far huvudvark, om synen
eller horseln paverkas eller om du blir yr:
Avsluta arbetet och uppsok lakare.

Om anvandaren har horselskydd och motorn

gar ar det svarare att héra och bedéma ljud.

> Arbeta lugnt och metodiskt.

Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-

panordning.

> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder
nar vaxelbygeln for klippning slépps.

Anvandaren kan skara sig pa den roterande

kniven. Det kan leda till att anvandaren skadas

allvarligt.

— | > Dra av tdndkabelskon.

5

> Ta inte pa den roterande kniven.

> Om kniven blockeras av ett foremal: Stéang
av motorn. Ta sedan bort féremalet.

Om du arbetar utan drivning kan drivningen

kopplas in av misstag och grasklipparen kor

igang. Personer kan skadas allvarligt och

materiella skador kan uppsta.

> Aktivera vaxelbygeln for drivning endast nar
drivningen ska kopplas in.

Om grasklipparen forandras eller beter sig

ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i

osakert bruksskick. Personer kan skadas all-

varligt och materiella skador kan uppsta.

> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

Under arbetet kan vibrationer uppsta fran gra-

sklipparen.

> Anvand skyddshandskar.

> Ta pauser i arbetet.

> Om du far problem med blodcirkulationen:
Uppsok lakare.

Kontrollera ytan som ska klippas och se upp

for hinder. Om kniven traffar ett frammande

féremal under arbetet kan det eller delar av

det slungas ivag med hdg hastighet. Detta kan

orsaka personskador och materiella skador.

> Ta bort frammande foéremal, t.ex.
stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller
annat fran arbetsomradet. Markera
dolda féremal som inte kan tas bort.
Nar du slapper vaxelbygeln for klippning fort-
satter kniven rotera en kort tid. Personer kan
skadas allvarligt.
> Vanta tills kniven har slutat rotera.
> Ta bort grasuppsamlaren forst nar kniven
har slutat rotera.
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3 Sakerhetsanvisningar

® Det kan bildas gnistor om den roterande kni-
ven traffar ett hart foremal. Gnistor kan orsaka
brand i en lattantandlig milj6. Detta kan orsaka
allvarliga personskador eller dédsfall och sak-
skador.
> Arbeta inte i en lattantéandlig milj.
® Harda foremal som traffar den roterande kni-
ven kan skada grasklipparen.
> Om ett hart foremal traffar den roterande
kniven ska du stdnga av motorn och kon-
trollera om grasklipparen ar skadad.
> Om grasklipparen ar skadad: Kontakta en
STIHL-aterforséljare.
®m Om grasklipparen stalls pa en sluttande yta
kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka
personskador och materiella skador.
> Slapp endast grasklipparen nar den star pa
en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sjalv.
®m Om féremal fasts pa styrhandtaget kan gra-
sklipparen valta p.g.a. den extra vikten. Detta
kan orsaka personskador och materiella ska-
dor.
> Fast inga foremal pa styrhandtaget.

A FARA

® Om arbetet sker i ndrheten av spanningsfo-
rande kablar kan kniven komma i kontakt med
de spanningsférande kablarna och skada
dem. Anvandaren kan skadas allvarligt eller
forolyckas.
> Arbeta inte i nérheten av stromférande kab-
lar.

= Om arbete sker under ett askvader kan anvan-
daren traffas av ett blixtnedslag. Anvandaren
kan skadas allvarligt eller forolyckas.
> Vid askvader: Arbeta inte.

®m Om arbete sker i regn finns en halkrisk.
Anvandaren kan skadas allvarligt eller for-
olyckas.
> Vid regn: Arbeta inte.

3.9 Transport
A VARNING

® Under transporten kan grasklipparen valta
eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.
> Sténg av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.
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> | > Dra bort tandstiftskontakten.
B
VS

> Sékra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en lamplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

m Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig
vid transporten.
> Skjut grasklipparen.

m Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar
grasklipparen sjalv kan vederbérande skadas.
> Anvand skyddshandskar.
> Bar grasklipparen med tva man.

® Under transporten kan det lacka ut bensin och
detta kan leda till féroreningar och skador.
> Skjut grasklipparen.
> Transportera maskinen utan bensin.

3.10 Forvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och bedéma riskerna
med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-
ligt.
» Stang av motorn.
> Forvara grasklipparen utom rackhall for
barn.
m Komponenter av metall kan korrodera pga
fukt. Grasklipparen kan skadas.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr
plats.
®m Om grasklipparen forvaras pa en sluttande yta
kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

3.11  Rengoring, underhall och repa-

ration

A VARNING

= Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

| > Dra bort tandstiftskontakten.
B
Y

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
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misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
> Stang av motorn.
. | > Dra bort tandstiftskontakten.
B

m Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och
motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-
dor.
> Vanta tills ljuddamparen och motorn har

svalnat.

m Ett kraftigt rengoringsmedel, rengéring med en
vattenstrale eller vassa foéremal kan skada
grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen
eller kniven inte rengérs pa ratt satt fungerar
komponenterna kanske inte langre och saker-
hetsanordningarna satts ur spel. Detta kan
orsaka allvarliga personskador.
> Rengor grasklipparen och kniven enligt

beskrivningen i denna bruksanvisning, I3
14.2.
®m Om grasklipparen eller kniven inte repareras
eller underhalls enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning fungerar komponenterna kan-
ske inte langre och sékerhetsanordningarna
satts ur spel. Detta kan orsaka allvarliga per-
sonskador eller dédsfall.
> Byt ut slitna eller skadade delar.
> Utfér underhall eller reparation pa grasklip-
paren enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning.

> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

® Under rengoring, underhall eller reparation av
kniven kan anvéndaren skara sig pa de vassa
eggarna. Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-

rial.

m Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-
daren kan branna sig.
> Vanta tills kniven har svalnat.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-

rial.
4  Gora grasklippare klar att
anvandas
4.1 Férbereda grasklipparen for
anvandning

Fore varje anvandning maste foljande steg utfo-

ras:

> Ta bort férpackningsmaterial och transport-
sakringar.
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4 Gora grasklippare klar att anvandas

> Kontrollera att féljande komponenter ar sakra
att anvanda:

— Grasklippare, (1 3.6.1.

— Kniv, 2 3.6.2.

Rengora grasklippare, 1 14.2.

Kontrollera kniv, Ed9.2.

Fylla pa motorolja, d 5.3.

Falla upp styret, 17.1.

Justera styret, 01 7.3.

Tanka grésklippare, 11 6.1.

Om klippning pagar och graset ska samlas
upp i grasuppsamlaren:

> Haka av forlangningen, £15.2.2.

> Oppna kompostluckan, 3 10.5.1.

> Haka pa grasuppsamlaren, 1 5.1.2.

Om klippning pagar och graset ska ledas ut pa
marken pa sidan:

> Stang kompostluckan, &3 10.5.2.

> Haka pa forlangning, 1 5.2.1.

> Vid kompostering:

> Stang kompostluckan, d 10.5.2.

> Haka av forlangningen, E15.2.2.

Stéll in klipphojd, B4 10.2.

> Kontrollera manéverdonen, 019.1.

Om stegen inte kan utféras: Anvand inte gra-
sklipparen och kontakta en STIHL-aterforsal-
jare.

5  Satta ihop grasklippare

5.1 Satta ihop, fasta och lossa gréa-
suppsamlare

\ YY VY VY VY VY

v
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Sétta ihop grasuppsamlaren

> Sétt dit grasuppsamlarens 6verdel (1) pa gra-
suppsamlarens underdel (2).

> Tryck in bultarna (3) inifran genom 6ppning-
arna (4).

> Tryck grasuppsamlarens éverdel (1) nedat.
Grasuppsamlarens dverdel snapper in horbart.

5.1.2 Haka pa grasuppsamlaren
> Stang av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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6 Tanka grasklippare
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» Oppna och hall utkastluckan (1) 6ppen.

> Ta tag i grasuppsamlaren (2) i handtaget (3)
och haka fast den ovanifran med krokarna (4) i
hallarna (5).

> Placera utkastluckan (1) pa grasuppsamla-
ren (2).

5.1.3 Lossa grésuppsamlare

> Stang av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Oppna utkastluckan och hall den sa.

> Ta bort grasuppsamlaren uppat i greppet.
> Stang utkastluckan.

5.2 Fasta och lossa férlangning

5.21 Fasta férlangning

> Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck pa lasningen (1) och hall den sa.

» Oppna utkastluckan pa sidan (2) och hall den
sa.

Fast de bada krokarna (3) pa axeln (4) under-
ifran.

Placera utkastluckan pa sidan (2) pa forlang-
ningen (5).

Fast tandstiftskontakten.

5.2.2 Lossa férlangning

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

v

v

v
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Oppna utkastluckan pé sidan (1) och héll den
sa.

Lossa bada krokarna (2).

Fall upp férlangningen (3) och ta bort den.
Sténg sidoutkastluckan (1).

Fast tandstiftskontakten.

yvYyVvYyYy

5.3 Fylla pa motorolja
Motoroljan smérjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsmang-
den finns i motorns bruksanvisning.

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-
ning av motorn utan eller med for lite motorolja
kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

6 Tanka grasklippare
6.1 Tanka grasklippare

OBS!

® Om grasklipparen inte tankas med réatt bransle
kan grasklipparen skadas.
> Beakta motorns bruksanvisning.

> Stang av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengor omradet kring bransletankens lock
med en fuktig trasa.

I
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> Vrid bransletankens lock (1) moturs, tills
bransletankens lock kan tas bort.

> Ta bort bransletankens lock.

> Fyll pa bransle med en lamplig tratt sa att det
ar kvar minst 15 mm till kanten pa bransletan-
ken.

> Placera bransletankens lock pa bransletan-

ken.

Vrid bransletankens lock medurs och dra at

den for hand.

Bransletanken &r stangd.

7  Stélla in grasklippare for
anvandaren

71 Falla upp styrhandtag

> Stang av motorn.

> Dra bort téandstiftskontakten.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

v

A\

Hall fast styrhandtaget (1).

Tryck ned spaken (2) och hall den sa.

Fall upp styrhandtaget (1) och se till att vaj-
rarna (3 och 4) inte klams fast.

Slapp spaken (2).

Styrhandtaget snapper in horbart.

A\

A\

A\

styrhandtaget (1) och hall den sa.
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7 Stalla in grasklippare for anvandaren

> Dra startgreppet (6) langsamt i riktning mot lin-
styrningen (7).

Fast startgreppet (6) i linstyrningen (7).

> Slapp inkopplingsbygeln for klippning (5).

> Fast tandstiftskontakten.

v

7.2 Félla ned styrhandtag

Styrhandtaget kan fallas ned for platssparande

transport eller férvaring.

> Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Lossa startgreppet ur linstyrningen och slapp
tillbaka den langsamt mot motorn.

> Hall fast styrhandtaget (1).

> Tryck ned spaken (2) och hall den sa.
> Fall ned styrhandtaget (1).

> Slapp spaken (2).

Styrhandtaget snapper in horbart.

> Fast tandstiftskontakten.

7.3 Stélla in styrhandtag
> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

l

> Hall fast styrhandtaget (1).
> Tryck ned spaken (2) och hall den sa.
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8 Starta och stéang av motorn

> Stall styrhandtaget (1) i 6nskad position och
se till att styrhandtaget snapper in helt igen.

> Slapp spaken (2).

> Fast tandstiftskontakten.

8 Starta och stédng av motorn

8.1 Starta motorn
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut startgreppet (3) langsamt med héger
hand tills du kanner ett motstand.

> Dra ut startgreppet (3) snabbt och lat det ga
tillbaka tills motorn gar igang.

> Om motorn inte startar: se motorns bruksan-
visning.

8.2 Stanga av motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.
Motorn stannar.

> Lamna arbetspositionen.

9 Kontrollera grasklippare
9.1 Kontrollera manéverreglage

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-

gel for drivning

> Stang av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln for klippning och
inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slapp den igen.

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning ar trég eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

9.2 Kontrollera kniv

» Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stélla upp grasklippare, d 14.1.

0478-111-9861-B

svenska

> Mat foljande:
— Tjocklek a
— Bredd b
— Slipvinkel ¢
> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byta kniv, [d 18.2.
> Om slipvinkeln inte ar ratt: Slipa kniv, Ed 18.2.
> Om nagot &r oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

10 Arbeta med grasklipparen
10.1

Halla och styra grasklipparen

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

10.2  Stalla in klipphdjd
7 klipphojder kan stéllas in:

— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5

— 85 mm = Position 6

100 mm = Position 7

Positionerna ar angivna pa grasklipparen.

Stalla in klipphéjd
> Sténg av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Hall grasklipparen i handtaget (1).
> Tryck och hall fast spaken (2).
> Stall in grasklipparen i 6nskat Iage genom att
héja och sanka den.
Den aktuella klipphdjden kan avlasas pa klipp-
hojdsindikeringen (3) med hjalp av marker-
ingen (4).
> Slapp spaken (2).
Grasklipparen kopplas in.

10.3

10.3.1  Koppla in drivningen
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

Koppla till och fran drivning

> Dra drivningens inkopplingsbygel (1) helt mot
styrhandtaget (2) och hall den sa att tummen
nar runt styrhandtaget.
Grasklipparen kor igang.

10.3.2 Koppla fran drivning
> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.

10.4 Klippning och bioklippning

Grasklipparen ar utrustad med en multikniv och
kan anvandas for klippning eller bioklippning.
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10 Arbeta med grasklipparen

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

10.5 Oppna och sténga bioklipp-
lucka
10.5.1  Oppna bioklipplucka

> Stang av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck pa lasningen (1) och hall den sa.

> Stall spaken (2) i laget 0.
Bioklippluckan &r éppen.

> Slapp lasningen (1).

10.5.2 Stanga bioklipplucka
> Sténg av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck pa lasningen (1) och hall den sa.

> Stall spaken (2) i laget I.
Bioklippluckan ar stangd.

> Slapp lasningen (1).

10.6 TOdmma grésuppsamlare
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11 Efter arbetet

Luftstrdmmen fran kniven lyfter mangdindika-
torn (1). Nar grasuppsamlaren ar full stoppas
luftstrdmmen. Om luftstrdmmen ar for liten faller
mangdindikatorn (2) tillbaka till vilolaget. Detta ar
en anvisning om att grésuppsamlaren bor tdm-
mas.

Mangdindikatorn fungerar bast vid optimal luft-

strom. Yttre paverkan som vatt, tatt eller hogt

gras, laga klipplagen, smuts eller liknande kan

paverka luftstrdmmen och mangdindikatorns

funktion negativt.

> Om mangdindikatorn faller tillbaka till vilolaget:
Tém grasuppsamlaren.

» Stang av grasklipparen.

> Lossa grésuppsamlaren.

\/

> Oppna lassparren (1

> Fall upp grasuppsamlarens overdel (2) i grep-
pet (3) och hall den sa.

> Hall fast i det nedre handtaget (4) med den
andra handen.

> Tom grasuppsamlaren.

> Stang grasuppsamlaren.

> Fast grasuppsamlaren.

11 Efter arbetet
11.1  Efter arbetet

> Stang av motorn.

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.

> Reng0dr grasklipparen.

12 Transport

12.1  Transportera grasklippare
> Sténg av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra bort téandstiftskontakten.

Skjuta grasklippare
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

Béra grasklippare
> Anvand skyddshandskar.
> Lossa grasuppsamlaren.

0478-111-9861-B
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> Lossa forlangningen.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styrhand-
tag:
> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada han-
derna och en person ska halla fast i styr-
handtaget (2) med bada handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.
> Om grasklipparen bars med nedfallt styrhand-
tag:
> Falla ned styrhandtag, (A7.2.
> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada han-
derna och en person ska halla fast i grep-
pet (3) med bada handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

Transportera grasklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen upprattstdende sa att den
inte valter eller kan flytta pa sig.

13 Férvaring

13.1  Forvara grasklippare

> Stang av motorn och |at den svalna.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Forvara grasklipparen sa att féljande villkor
uppfylls:

— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
Grasklipparen ar ren och torr.
Grasklipparen kan inte valta.

— Grasklipparen kan inte rulla ivag.
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Om grasklipparen ska forvaras langre an 3

manader ska aven foljande beaktas:

> Kor bransletanken tom.

> Lat en STIHL servande fackhandel rengéra
bransletanken.

> Byt motorolja enligt anvisningarna i motorns
bruksanvisning.

> Skruva ur tandstiftet och fyll pa 3 ml moto-
rolja i motorn genom tandstiftsdppningen.

> Dra ut startgreppet flera ganger och lat det
ga tillbaka.

A VARNING

m Om startgreppet dras ut nar tandstiftskontak-
ten ar lossad kan det komma ut gnistor. Gnis-
tor kan antanda utstrdmmande bensinangor
och orsaka brander och explosioner. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och sakskador.
> Hall bort tandstiftskontakten fran téandstifts-

halet.

> Skruva fast och dra at tandstiftet.
13.2  Férvaringslage

Grasklipparen kan fallas ned for platssparande
forvaring.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Lossa grasuppsamlaren.

> Stall klipphojden i det 6vre laget. B 10.2

> Fall ned styrhandtaget. 01 7.2

> Hall fast grasklipparen med en hand pa grep-
pet (1) och med den andra handen pa trans-
porthandtaget (2), och stall upp den bakat.

14 Rengoring
141  Stalla upp grasklippare

> Kor bransletanken tom.

Motorn stannar.

Dra bort téandstiftskontakten.

Stall grasklipparen pa en plan yta.
Lossa startgreppet ur linstyrningen.
Lossa grasuppsamlaren.

Stalla klipphojd i 6vre lage, 1 10.2.
Stalla styrhandtag i nedre lage, £ 7.3.

YyY VY VYVvYyYy

14 Rengoring

\

Stall till hdger om maskinen.

Oppna utkastluckan (1) och hall den sa.

Tryck ned spaken (2) med vanster hand och
hall den sa.

Hall fast grasklipparen i transporthandtaget (3)
med hoger hand och stall upp den bakat.
Grasklipparen star stabilt och kan rengéras.

14.2 Rengora grasklippare

> Sténg av motorn.

Lat grasklipparen svalna.

Dra bort téndstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengor ventilationséppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trapinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

> Fast tandstiftskontakten.

\

\

\

>
>
>
>

v

OBS!

m Rengoring med en hogtryckstvatt eller vatten-
strale kan skada maskinen.
> Reng0dr inte maskinen med en hdgtrycks-
tvatt eller vattenstrale.

15 Underhall
15.1

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsforhallandena och arbetsférhallandena.
STIHL rekommenderar féljande underhallsinter-
valler:

Underhallsintervaller

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Grasklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

15.2

16.2.1 Demontera kniven
> Sténg av motorn.

Demontera och montera kniv
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16 Reparera

> Dra bort tandstiftskontakten.
> Stall upp grasklipparen.

B2 ] N

> (2).

> Skruva loss skruven med bricka (3) i pilens

riktning och ta bort den.

Ta bort kniven (1).

> Kassera skruven med bricka (3).
Anvand en ny skruv med bricka fér montering
av kniven (1).

> Fast tandstiftskontakten.

15.2.2 Montera kniven

> Stang av motorn.

> Dra bort téndstiftskontakten.
> Stall upp grasklipparen.

A\

> Applicera Loctite 243 ganglasning pa
pa skruven med bricka (1).

> Placera kniven (2) sa att upphdjningarna pa
anliggningsytan greppar i urtagen.

> Skruva i skruven med brickan (1).

> Blockera kniven (2) med en trabit (3).

> Dra at skruven med bricka (1) med 60 Nm.

17 Felavhjélpning
171

svenska

> Fast tandstiftskontakten.

15.3  Slipa och balansera kniv

Det krévs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

Aktuella adresser till aterforséljare finns att fa
hos alla nationella STIHL-representanter pa
www.stihl.com.

A VARNING

® Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan
skéra sig.
> Anvand skyddshandskar av motstandskraf-
tigt material.

Stang av motorn.

Dra bort téandstiftskontakten.

Stélla upp grasklippare, d 14.1.

Demontera kniven.

Slipa kniven. Beakta samtidigt slipvinkeln och
kyl kniven, [ 18.2.

Kniven far inte bli bla under slipningen.
Montera kniven.

> Fast tandstiftskontakten.

Vid eventuella oklarheter: Kontakta en STIHL-
servande fackhandlare.

Yy Yy VY VY

\

\

16 Reparera
16.1  Reparera grasklippare

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-

ren eller kniven.

> Om grasklipparen eller kniven ar skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL servande fackhandel byta
ut informationsskyltarna.

Atgarda storningar pa grasklipparen

Storning Orsak

Atgard

Motorn gar
inte att starta.

Inkopplingsbygeln for klippning
ar inte aktiverad.

>

Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-
sanvisning.

Bransletanken ar tom.

>

Tanka grasklipparen.

Brénsleledningen ar igensatt.

>

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

>

Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiliret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

0478-111-9861-B
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Stéming Orsak Atgard
Téandstiftskontakten har dragits [> Fast tandstiftskontakten.
bort fran tandstiftet eller tdndka- |> Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
beln sitter daligt pa kontakten. kontakten.
Téandstiftet ar sotigt, skadat eller [> Rengor eller byt ut tandstiftet.
elektrodavstandet ar fel. > Stall in elektrodavstandet.
Motstandet pa kniven ar for > Stall in en hogre klipphdjd.
stort. > Starta motorn i lagre gras.
Svarstartad  [Grasklipparkapan ar igensatt.  |Rengor grasklipparen.
motor eller
motorns effekt
for svag.
Klipphojden &r for lagt instélld  |Anpassa klipphojden eller klipp langsammare.
eller ganghastigheten ar for
hég.
Vatten i bransletanken och fér- [Tom bransletanken, rengér bransleledningen och
gasaren eller foérgasaren ar forgasaren.
igensatt.
Bransletanken &r smutsig. Kontakta en STIHL servande fackhandel.
Luftfiltret ar smutsigt. Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.
Tandstiftet ar sotigt. Rengor eller byt ut tandstiftet.
Motorn blir Motoroljenivan ar for lag. Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i
mycket varm. motorns bruksanvisning.
Kylflansarna ar smutsiga. Rengor grasklipparen.
Grasklipparen |Kniven ar skadad. Byt ut kniven.
vibrerar kraf-
tigt.
Kniven har inte monterats ratt. [Montera kniven.
Graset klipps [Kniven &r sIf eller utsliten. Slipa eller byt ut kniven.
inte av rent.

18 Tekniska data

18.1  Grasklippare
STIHLRM 443.3 T,
RM448.3 T,RM453.3T
— Motortyp:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cylindervolym:
— RM 4433 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Effekt (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 hk) vid 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 hk)
vid 2800/min
— Varvtal (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
— Bransletankens max. volym:
— RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM453.3T: 0,91
— Vikt (m):
— RM443.3T:30kg
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— RM 448.3 T: 32 kg

— RM 453.3 T: 33 kg
Grasuppsamlarens max. volym:
— RM443.3T,RM 448.3 T: 52|
— RM453.3T:551

Klippbredd:

— RM443.3T:41cm

— RM 448.3 T: 46 cm

— RM453.3T:51cm

18.2 Kniv

— Minsta styrka a: 1,6 mm
— Minsta bredd b: 55 mm
— Slipvinkel c: 30°
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19 Reservdelar och tillbehor
18.3  Buller- och vibrationsvarden

RM4433T

K-vardet for ljudtrycksnivaerna ar 2 dB(A). K-var-
det for ljudeffektnivaerna ar 2,2 dB(A). K-vardet
for vibrationsnivaerna ar 2,2 m/s2. K-faktorn for
vibrationsvardet (pg) ar 10 m/s2.
— Ljudtrycksniva L,a uppmétt enligt
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Garanterad ljudeffektniva Lyyaq uppmatt enligt
2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 93 dB(A)
— Vibrationsvarde ay, styret, uppmétt enligt
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibrationsvarde pr faststallt enligt
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

K-vardet for ljudtrycksnivaerna ar 2 dB(A). K-var-
det for ljudeffektnivaerna ar 2,2 dB(A). K-vardet
for vibrationsnivaerna ar 2,2 m/s2. K-faktorn for
vibrationsvardet (pg ) ar 12 m/s2.
— Ljudtrycksniva Lpa uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garanterad ljudeffektniva Lyyag uppmatt enligt
2000/14/EG / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Vibrationsvarde ay, styret, uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibrationsvarde pg faststéllt enligt
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T
K-vardet for ljudtrycksnivaerna ar 2 dB(A). K-var-
det for ljudeffektnivaerna ar 2,2 dB(A). K-vardet
for vibrationsnivaerna ar 2,2 m/s2. K-faktorn for
vibrationsvardet (pg ) ar 14 m/s2.
— Ljudtrycksniva Lpa uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garanterad ljudeffektniva Lyyag uppmatt enligt
2000/14/EG / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)
— Vibrationsvarde ay, styret, uppmatt enligt
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibrationsvarde pg faststéllt enligt
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Information om Gverensstdmmelse med Arbets-
givardirektivet Vibration 2002/44/EG och
S.1. 2005/1093 ges pa www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkénnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

0478-111-9861-B
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19 Reservdelar och tillbehér

19.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehér fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehér fran STIHL kan kopas
hos en STIHL-aterforsaljare.

19.2 Viktiga reservdelar
— Kniv:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Knivskruv med bricka: 0000 951 3505

20 Kassering
20.1

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL servande
fackhandel.

Sluthantera grasklippare

En felaktig sluthantering kan skada halsan och

belasta miljon.

> Lamna in STIHL produkter inkl. férpackningen
till en lamplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

21 EU-overensstammelse

EU-férsakran om Overensstammelse finns pa
stihl.link/compliance.

Ett formular for rapportering av sékerhetssarbar-
heter och ytterligare information finns pa
vdp.stihl.com .

22 Adresser

22.1 Tillverkare

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresser

www.stihl.com
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TARKEAA! LUETTAVA JA YMMARRETTAVA
ENNEN KAYTTOA JA PIDETTAVA TALLESSA.

1 Tietoja tasta kayttdohjeesta
1.1 Sovellettavat asiakirjat

Tama kayttdohje on kddnnds valmistajan alkupe-
raisesta kayttéohjeesta.

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.
> Lue taman kayttdohjeen lisdksi myos seuraa-
vat asiakirjat varmistaen, etta olet ymmartanyt
niiden sisallon, ja sailyta ne:
— RM 443.3 T: Moottorin kayttéohje
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Moottorin kaytto-
ohje STIHL EVC 300

1.2 Tekstin sisaltamien varoitusten

merkitseminen

A VAARA

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

90

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttaa vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

NI4"9L0" L ¥20L00000

HUOMAUTUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

1.3
i

Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.

2 Yleiskuva

2.1 Ruohonleikkuri

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T
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3 Turvallisuusohjeet

1 Leikkuun kytkentdsanka
Leikkuun kytkentédsankaa kaytetdan moottorin
kaynnistamiseen ja sammuttamiseen.

2 Tyodntbaisa
TydntOaisaa kaytetdan ruohonleikkurista
kiinni pitamiseen, sen ohjaamiseen ja kuljetta-
miseen.

3 Vedon kytkentdsanka
Vedon kytkentasanka kytkee vedon paalle ja
pois.

4 Kaynnistyskahva
Kaynnistyskahvaa kaytetaan moottorin kayn-
nistamiseen.

5 Tayttdmaaran osoitin
Tayttdbmaaran osoitin nayttda ruohonkeruus-
ailion tayttdasteen.

6 Ruohonkeruusiilid
Leikattu ruoho keratédan ruohonkeruusailioon.

7 Poistoluukku
Poistoluukku sulkee poistokanavan.

8 Vipu
Vivulla séadetaan leikkuukorkeus.

9 Kahva
Kahvaa kaytetaan ruohonleikkurista kiinni
pitamiseen leikkuukorkeutta sédadettaessa
seka sen kuljettamiseen.

10 Polttoainesailion tulppa
Polttoainesailion tulppa sulkee polttoainesai-
lion tayttdéaukon.

11 Adnenvaimennin
Aanenvaimennin vahentaa ruohonleikkurin
melupaastoja.

12 Sytytystulppa
Sytytystulppa sytyttaa polttoaine-ilmaseoksen
moottorissa.

13 Sytytystulpan pistoke
Sytytystulpan pistoke yhdistaa sytytysjohdon
ja -tulpan.
14 Suodatinkansi
Suodatinkansi peittaa ilmansuodattimen.
15 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen.
16 lukko
Lukitus pitda sivupoistoluukun suljettuna.
17 Sivupoistoluukku
Sivupoistoluukku sulkee sivupoistoaukon.

18 Sivupoistoaukko
Sivupoistoaukko ohjaa leikatun ruohon
sivuun.

0478-111-9861-B
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19 Vipu
Vipua kaytetaan integroidun silppuriluukun
avaamiseen ja sulkemiseen.

20 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.

21 Vipu
Vivulla sdadetaan ja taitetaan tydntdaisa.

22 Tera
Tera leikkaa ja silppuaa ruohon.

23 Jatkovarsi
Jatke ohjaa leikatun ruohon sivuttain maahan.

# Tyyppikilpi, jossa konenumero

2.2 Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-
koittavat seuraavaa:

Tama symboli osoittaa polttoainesai-
lién tulpan.
Tama symboli osoittaa moottoridljytul-
pan.
Taattu ddnentehotaso direktiivin

Lwa 2000/14/EC mukaan, dB(A), tuotteiden
melupaastdjen vertailemiseksi.

E: Ala havita tuotetta talousjatteen
N Leikkuukorkeuden saato.

mukana.
Ruohonkeruusailion tayttémaaran

\64 ilmaisin.
@)

Vipu silppuriluukun avaamista ja sulke-

m mista varten.
(o) o

I Kaynnistd moottori.

(2]
AN

Vedon kytkeminen péaalle.

3  Turvallisuusohjeet
3.1 Varoitusmerkit

Ruohonleikkurissa olevat varoitussymbolit tar-
koittavat seuraavaa:
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Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
mukaisia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttéa varten.

Varo sinkoutuvia esineitd — pysy turval-
lisella etdisyydella ja pida sivulliset kau-
kana.

% Pida kadet ja jalkaterat etaalla terasta.

| Veda sytytystulpan liitin irti ennen kulje-
JE" tuksen, sailytyksen, huollon ja korjaus-
ten aloittamista.

3.2 Méaaraystenmukainen kaytté

Ruohonleikkuri STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T
tai RM 453.3 T kaytetaan ruohon leikkaamiseen
ja silppuamiseen.

A VAROITUS

® Jos ruohonleikkuria kaytetddn maaraysten
vastaisesti, henkiléille voi aiheutua vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta ruohonleikkuria tdman kayttdohjeen
ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

3.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttéon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta

ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilén
kayttdon: anna sen mukana myds ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttdohje.
> Varmista, ettd kayttaja tayttaa seuraavat
vaatimukset:
— Kayttaja on valpas.
— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttdmaan ruo-
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honleikkuria ja tydskenteleméaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti taysin kykeneva, han saa
tydskennella pystyleikkurilla vain vas-
tuuhenkilon valvonnassa tai tamén
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, ettd han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttéd STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

34 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Erilaiset sirut ja kappaleet saattavat sinkoutua
tyoskentelyn aikana ilmaan suurella nopeu-
della. Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

pitkia housuja.

m Tydskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojainta.

m Ty@skentelyn aikana ilmaan saattaa nousta
polya. Sisdan hengitetty poly voi olla haitallista
terveydelle ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Jos muodostuu polya: Kayta pdlysuojainta.

m Sopimaton vaatetus voi takertua puuhun, pen-
saikkoon ja ruohonleikkuriin. Kayttaja voi louk-
kaantua vakavasti, mikali han ei ole pukeutu-
nut sopivaan tydvaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.

m Puhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin teran kanssa.
Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

suojakasineita.
» Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-
sia jalkineita.

m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-
via ty6jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.

m Terien teroittamisen aikana ymparist6on voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttaja voi
loukkaantua.
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> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat
suojalasit on testattu standardin EN 166 tai
EN ISO 16321 tai kansallisten maaraysten
mukaisesti ja ne ovat saatavana kaupassa
vastaavilla merkinngill.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

3.5 TyoOskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldaimet

eivat valttamatta osaa tunnistaa ja arvioida

ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden

aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,

kuten lapsille, ja eldimille voi aiheutua vakavia

tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Pida sivulliset henkil6t, kuten lapset, ja elai-
met, etaalla tydskentelyalueelta.

> Pysy etaalla esineista.

> Al4 jata ruohonleikkuria iiman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkia ruohon-
leikkurilla.

® Moottorin kdydessa ddnenvaimentimesta vir-

taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut

voivat sytyttda herkasti syttyvia materiaaleja ja

aiheuttaa tulipalon.

> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista
materiaaleista.

3.6 Turvallinen toimintakunto

3.6.1 Ruohonleikkuri

Ruohonleikkuri on turvallinen, kun seuraavista

seikoista on huolehdittu:

— Ruohonleikkuri ei ole vahingoittunut.

— Ruohonleikkurista ei valu bensiinia.

— Polttoainesailion tulppa on kiinni.

— Ruohonleikkurista ei valu 6ljya.

— Oljyn tayttétulppa on kiinni.

— Ruohonleikkuri on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat, eika niihin ole tehty
muutoksia.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
on tarkoitus kerata ruohonkeruusailiéon: Silp-
puriluukku on avattu, jatke on irrotettu ja ruo-
honkeruusailié on ripustettu oikein.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
halutaan poistaa takakautta: ruohonkeruusailié
on irrotettu ja poistoluukku on suljettu.

— Jos ruohoa leikataan ja leikattu ruoho on
ohjattava sivulle maahan: Silppuriluukku on
suljettu ja jatke on ripustettu oikein.

— Silppuuta varten: Jatke on irrotettu ja silppuri-
luukku on suljettu.
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— Tera on oikein asennettu.
— Ruohonleikkuriin on asennettu oikein siihen

tarkoitettuja STIHLin alkuperaisia lisévarus-
teita.

— Jousitetut mekanismit ovat ehjia ja toimivat.
— Moottori sammuu, kun leikkuu kytkentédsanka

vapautetaan.

A VAROITUS

m Elleivat rakenneosat ole turvallisia, ne eivat

ehka toimi asianmukaisesti, turvalaitteet eivat

ole kaytdssa ja bensiinia valuu ruohonleikku-

rista. Henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Tydskentele vain vahingoittumattoman ruo-
honleikkurin kanssa.

» Mikali ruohonleikkurista valuu bensiinia: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

> Sulje polttoainesailion tulppa.

» Mikali ruohonleikkurista valuu 6ljya: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

> Sulje moottoridljyn tayttétulppa.

> Jos ruohonleikkuri on likainen: Puhdista
ruohonleikkuri.

» Ala tee muutoksia ruohonleikkuriin tai sen
turvajarjestelmiin.

» Ala ruohonleikkuriin muutoksia, jotka muut-
tavat moottorin tehoa tai kierroslukua.

> Jos hallintalaitteet eivat toimi: Al4 tydsken-
tele ruohonleikkurin kanssa.

> Jousitettuihin mekanismeihin voi varastoi-
tua energiaa.

> Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu
ruoho on tarkoitus kerata ruohonkeruusaili-
66n: Avaa silppuriluukku, irrota jatke ja ruo-
honkeruusiili6 tassa kayttdohjeessa kuva-
tulla tavalla.

» Jos ruohoa leikataan ja leikattu ruoho on
ohjattava sivulle maahan: Sulje silppuri-
luukku ja kiinnita jatke tésséa kayttdohjeessa
kuvatulla tavalla.

> Silppuuta varten: Irrota jatke ja sulje silppu-
riluukku tassa kayttéohjeessa kuvatulla
tavalla.

> Asenna tera tdman kayttdohjeen mukai-
sesti.

> Asenna alkuperaiset STIHL lisdvarusteet
taman kayttdohjeen tai lisdvarusteen kayt-
téohjeen mukaisesti.

» Ala tydnné esineitd ruohonleikkurin aukkoi-
hin.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.
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3.6.2 Tera

A VAROITUS

m Jos terd ei ole turvallinen, siita voi irrota osia,
jotka voivat sinkoutua ympéaristéon. HenkilGille
voi aiheutua vakavia vammoja.

Kayta ehjaa veista ja ehjia lisosia.

Kayta terda, joka ei ole vaantynyt.

Asenna terat oikein.

Teroita terat oikein.

Kayta teravaa veista.

Kayta veistd, jonka paksuus ja leveys ovat

vahintaan vaaditut, L4 18.2. Jos teran

vahimmaispaksuus tai -leveys on alittunut:

vaihda tera, £ 19.2.

> Tasapainotuta tera STIHL-erikoisliikkeessa.

> Jos jokin on jaanyt epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

Yy YyVYVYVvYyYy

3.7 Polttoaine ja tankkaaminen

A VAROITUS

m Tassa ruohonleikkurissa kaytetty polttoaine on
bensiini. Bensiini on erittain herkasti syttyvaa.
Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen
tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien
pintojen kanssa. Henkiléille voi aiheutua vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-
taa syntya esinevahinkoja.
> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.
> Ala paasta bensiinia laikkyméaan.
> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-
nalla ja yritd kdynnistdd moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

> Ala tupakoi.

> Ala tankkaa avotulen ldheisyydessa.

> Pysayta moottori ja anna sen jdahtya ennen
tankkausta.

> Jos polttoainesailid on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnistd moottori vahintdan 3 metrin
paassa tankkauspaikasta.

> Ala sailyta ruohonleikkuria sisétiloissa, jos
sailiossa on vield bensiinia.

® Bensiinihoyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengita bensiinihdyryja.
> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

® Ruohonleikkuri kuumenee kaytdn aikana. Ben-
siini laajenee ja polttoainesailiodn voi syntya
ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
syttyd. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Anna ruohonleikkurin ensin jaéhtya ja avaa

vasta sitten polttoainesailion tulppa.
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m Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
syttyvat herkemmin. Henkildille voi aiheutua
vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka
saattaa syntya esinevahinkoja.
> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-

nin kanssa: Vaihda vaatteet.

® Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.
> Ala paasta bensiinia laikkymaan.
> Havita bensiini maaraysten mukaan ja

ymparistoystavallisesti.
® Jos bensiinid paasee iholle tai silmiin, ne voi-
vat arsyyntya.
> Valta altistumista bensiinille.
> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedelld ja saippu-
alla.

> Jos silmiin on paassyt bensiinia: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu I&&kariin.

® Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa
kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa
tai rajahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkildille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kaytad moottorin kayttdohjeessa mainittuja

sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.

» Kayta tuoretta lyijytdntéd matalaoktaanista
bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

3.8 Tydskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein, han
voi menettaa ruohonleikkurin hallinnan. Kayt-
taja voi loukkaantua vakavasti.
> Kaynnistéd moottori taméan kayttdohjeen

mukaisesti.

m Joissakin tilanteissa kayttaja ei enaa pysty
tyoskentelemaan keskittyneesti. Kayttaja voi
kompastua, kaatua ja loukkaantua vakavasti.
> Tyoskentele rauhallisesti ja harkitusti.
> Leikkaa ruohoa vain silloin, kun nakyvyys

on hyva. Jos valaistusolosuhteet ja naky-

vyys ovat huonot: ala kayta ruohonleikkuria.

Kayta ruohonleikkuria yksin.

Huomioi esteet.

Ala kallista ruohonleikkuria.

Tydskentele maanpinnalla seisten ja huo-

lehdi tasapainosi sdilymisesta.

> Jos tunnet olosi vasyneeksi: Pida tauko.

yvYyVvYy

0478-111-9861-B



3 Turvallisuusohjeet

> Jos leikkaat ruohoa rinteessé: leikkaa rin-
netta poikittaissuuntaan.

> Al4 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-
vuus on yli 25° (46,6 %).

» Kayta ruohonleikkuria erityisen varovasti,
kun olet rinteiden, maaston reunojen, ojien
tai lammikoiden laheisyydessa.

> Suunnittele tydskentelyajat siten, ettet
altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa
kerrallaan.

m | aite tuottaa pakokaasuja heti moottorin kayn-
nistyttyd. Pakokaasujen hengittdminen voi
aiheuttaa myrkytyksen.
> Al hengité pakokaasuja.
> Kayta ruohonleikkuria vain hyvin tuulete-

tussa paikassa.

> Mikali karsit pahoinvoinnista, paansarysta,
nakohairidista, kuulohairidista tai huimauk-
sesta: keskeyta tydskentely ja hakeudu 13a-
kariin.

m Kayttajan kyky havaita ja tulkita ymparistdssa
esiintyvia dania voi heikentya kuulosuojainten
kayton ja moottorin kdynnin aikana.
> TyOskentele rauhallisesti ja harkitusti.

m Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-
timell&.
> Moottori ja terd pysahtyvat 3 sekunnin

kuluessa siita, kun leikkuukaytén kytkin-
sanka vapautetaan.

m Pyoriva tera voi viiltaa kayttajaa. Kayttaja voi
loukkaantua vakavasti.

. | > Irrota sytytystulpan liitin.
5

> Ala koske pyorivaéa teraa.

> Jos tera on juuttunut paikalleen osuttuaan
johonkin esineeseen: sammuta moottori.
Poista esine vasta taman jalkeen.

m Jos veto ei ole paalla tydskentelyn aikana, se
saattaa kytkeytya vahingossa paalle, jolloin
ruohonleikkuri lahtee liikkeelle. Seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Kayta vedon kytkinsankaa vain vedon kyt-

kemiseen paalle.

® Jos ruohonleikkuri muuttuu tai kayttaytyy epa-
tavallisella tavalla kdyton aikana, ruohonleik-
kuri ei ehka ole turvallisessa kunnossa. Seu-
rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
omaisuusvahinkoja.
> Lopeta tyoskentely ja ota yhteyttd STIHL

ammattiliikkeeseen.

m Tyoskentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta suojakasineita.
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> Pida taukoja tydskentelyn aikana.

> Jos havaitset merkkeja verenkiertohairi-
Gista: Hakeudu l&&kariin.

Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos

terdan osuu tydskentelyn aikana vierasesine,

esine tai sen osia voi sinkoutua ympéariinsa

korkealla nopeudella. Seurauksena voi olla

henkildiden loukkaantuminen ja omaisuusva-

hinkoja.

> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
Ag oksat, vaijerit, lelut ja muut vierasesi-
neet tydalueelta. Merkitse piilossa
olevat esteet, joita ei voi poistaa.
Kun kytkinsanka vapautetaan, tera pyorii viela
vahan aikaa sen jalkeen. Henkil6ille voi aiheu-
tua vakavia vammoja.
> Odota, kunnes tera pysahtyy.
> Irrota ruohonkeruusailié vasta sen jalkeen
kun tera on pysahtynyt.
Pyoérivan teran osuminen kovaan esineeseen
voi aiheuttaa kipindintia. Kipinat voivat aiheut-
taa helposti syttyvassa ymparistdssa tulipalon.
Seurauksena voi olla vakava tai hengenvaa-
rallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.
> Ala tydskentele helposti syttyvassa ympa-
ristossa.
Pyorivaan terdan osuvat kovat esineet voivat
vahingoittaa ruohonleikkuria.
> Jos kova esine osuu py0rivaan teraan,
sammuta moottori ja tarkista ruohonleikkuri
vaurioiden varalta.
> Jos ruohonleikkuri tai tera on vahingoittu-
nut: ala kayta niita ja ota yhteytta STIHL-eri-
koisliikkeeseen.
Jos ruohonleikkuri pysaytetaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Seurauksena voi
olla henkildiden loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Paasta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-
loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eika
voi lahtea itsestaan liikkeelle.
Ohjaustankoon ripustettujen esineiden lisa-
paino voi aiheuttaa ruohonleikkurin kaatumi-
sen. Seurauksena voi olla henkildiden louk-
kaantuminen ja omaisuusvahinkoja.
> Ala ripusta mit4&n ohjaustankoon.

A VAARA

Jos tyOskentely-ymparistéssa on jannitteisia

johtoja, tera voi osua johtoihin ja vahingoittaa

niitd. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai

jopa hengenvaarallisesti.

> Ala tydskentele ymparistdssa, jossa on jan-
nitteisia johtoja.
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m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttaja voi loukkaantua vaka-
vasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Ukkosen sattuessa: 8la tydskentele.

m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttaja voi
loukkaantua vakavasti tai jopa hengenvaaralli-
sesti.
> Ala tydskentele sateella.

3.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkilé- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

> | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
15
£

> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eikd muuten liik-
kumaan.

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttgjalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Tydnna ruohonleikkuria.

® Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kayta suojakasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén

kanssa.

® Bensiinia voi vuotaa kuljetuksen aikana
aiheuttaen likaantumista ja vahinkoja.
> Ty6nna ruohonleikkuria.
> Kuljeta laite ilman bensiinia.

3.10 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Moottorin pysayttaminen.
> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-

missa.

m Metalliosat voivat ruostua kosteuden vaikutuk-
sesta. Ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.
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® Jos ruohonleikkuria sailytetdan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

3.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-

nen

A VAROITUS

m Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

> | = Veda sytytystulpan pistoke irti.
5
££T

® Mikali moottori kdynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntya vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.
. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.
5

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkil6ille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori

ovat jadhtyneita.

m \/oimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen

vesisuihkulla ja teravat esineet voivat vaurioit-

taa ruohonleikkuria tai teréa. Ellei ruohonleik-
kuria tai teraa puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia vammoja.

> Puhdista ruohonleikkuri ja tera tdman kayt-
toohjeen mukaisesti, 3 14.2.

Ellei ruohonleikkuria tai terda huolleta tai kor-

jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat

eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehké& ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.

> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.

> Puhdista tai huolla ruohonleikkuri tdman
kayttdohjeen mukaisesti.

> Huolla terat tman kayttdohjeen mukaisesti.
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4 Ruohonleikkurin valmistelu kayttéa varten

m Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen

aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.

Kayttajalle voi aiheutua vammoja.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

® Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-

tajalle voi aiheutua palovammoja.

> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

4  Ruohonleikkurin valmistelu
kayttd6a varten

41 Ruohonleikkurin valmistelu
kayttda varten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tyéskentelyn aloittamista:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set.

> Varmista, ettd seuraavat laitteet ovat turvalli-

sessa kunnossa:

— Ruohonleikkuri, @ 3.6.1.

— Tera, 13.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, 0 14.2.

Tarkasta tera, 019.2.

Lisaa moottoricljy, E15.3.

K&aanna ohjaustanko auki, 4 7.1.

S&4da ohjaustanko, (1 7.3.

Tankkaa ruohonleikkuri, £ 6.1.

Jos laitteella leikataan ruohoa ja ruoho on tar-

koitus kerata ruohonkeruusailioon:

> Irrota jatkokappale, 11 5.2.2.

> Avaa multausluukku, £ 10.5.1.

YyYY VY Y VY VvYYy

> Ruohonkeruuséilion kiinnittaminen, 3 5.1.2.

> Jos ruohoa leikataan ja ruoho halutaan ohjata
sivulta maahan:
> Sulje multausluukku, 3 10.5.2.
> Kiinnita jatkokappale, E35.2.1.

> Jos mullataan:
> Sulje multausluukku, B3 10.5.2.
> Irrota jatkokappale, 1 5.2.2.

> Saada leikkuukorkeutta, 0 10.2.

> Tarkista hallintalaitteet, 1 9.1.

> Jos vaiheita ei voida noudattaa, ala kayta ruo-
honleikkuria ja ota yhteytta STIHL-erikoisliik-
keeseen.
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5 Ruohonleikkurin kokoami-
nen

5.1 Ruohonkeruuséilién kokoami-
nen, kiinnittdminen ja irrottami-
nen

Ruohonkeruusiilién kokoaminen

> Aseta ruohonkeruusailion yldosa (1) alaosan
(2) paalle.

> Paina ruuvit (3) sisdkautta aukkojen (4) lapi.

> Paina ruohonkeruusailion yldosaa (1) alas-
pain.
Ruohonkeruusailion yldosa lukittuu kuuluvasti.

5.1.2 Ruohonkeruusiilion kiinnittdminen

> Sammuta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa poistoluukku (1) ja pida sité auki.

> Tartu ruohonkeruusailion (2) kahvasta (3) ja
kiinnitd haka ylapuolelta (4) pidikkeisiin (5).

> Aseta poistoluukku (1) ruohonkeruusailion (2)
paalle.

5.1.3 Ruohonkeruuséilién irrotus

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa poistoluukku ja pida auki.

> Poista ruohonkeruusaili¢ yldkautta nostamalla
kahvasta.

Sulje poistoluukku.

\

5.2 Jatkeen kiinnitys ja irrotus

5.2.1 Jatkeen kiinnitys
> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
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> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina lukitus (1) alas ja pida siella.

> Avaa sivupoistoluukku (2) ja pida sita auki.

> Kiinnitd molemmat koukut (3) akseliin (4)
alhaaltapain.

> Aseta sivupoistoluukku (2) jatkeen (5) paalle.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

5.2.2 Jatkeen irrottaminen

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

A\

Avaa sivupoistoluukku (1) ja pida sité auki.
Irrota molemmat koukut (2).

Taita jatke (3) ylospain ja irrota se.

Sulje sivupoistoluukku (1).

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

5.3 Moottoribljyn tayttd

Moottoridljy voitelee ja jadhdyttda moottorin.

YyYy VY VY

Moottoridljyn erittelyt ja tayttdmaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

m Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoriél-
jya. Moottorin kdynnistdminen ilman 6ljya tai
liian vahalla 6ljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-

nistysta ja lisda tarvittaessa moottoridljya.

> Lis&da moottoridljya moottorin kayttéohjeen
mukaan.
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6 Ruohonleikkurin tankkaaminen
6  Ruohonleikkurin tankkaa-
minen
6.1 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Noudata moottorin kayttdohjeita.

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion tulpan ymparisto
kostealla liinalla.

QS
N
Kp

EVC 200 \

> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) vastapai-
vaan niin kauan, kunnes tulpan voi irrottaa.

> |rrota polttoainesailion tulppa.

> Tankkaa polttoainetta sopivalla suppilolla niin,
ettd polttoainetaso on vahintdan 15 mm
paassa polttoainesailion reunasta.

> Aseta polttoainesailion tulppa paikalleen.

> Kierré polttoainesailidon tulppaa myotapaivaan
ja kirista kasin.
Polttoainesailié on kiinni.

7 Ruohonleikkurin saatami-
nen kayttajalle

71 Tybntdaisan auki taittaminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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8 Moottorin kdynnistaminen ja sammuttaminen

suomi

v

Pida kiinni tydntdaisasta (1).

Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.

Taita tyOntdaisa (1) auki varoen, etteivat vaije-
rit (3 ja 4) joudu puristuksiin.

Vapauta vipu (2).

Tydntdaisa lukittuu kuuluvasti.

v

v

v

> Paina leikkuun kytkentasanka (5) tyontéaisaa
(1) vasten ja pida painettuna.

> Veda kaynnistyskahva (6) hitaasti narunohjai-
men (7) suuntaan.

> Kiinnité kaynnistyskahva (6) narunohjaimeen
(7).

> Paasta leikkuun kytkentéasanka (5) vapaaksi.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

7.2 Tydntdaisan taittaminen

Tyontbaisa voidaan taittaa kasaan tilaa saasta-

vaa kuljetusta ja sailytysta varten.

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Irrota kdynnistyskahva vaijeriohjaimesta ja
paasta hitaasti moottorin suuntaan.
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> Pida kiinni tyontdaisasta (1).

> Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.
> Taita tyontdaisa (1) kokoon.

> Vapauta vipu (2).

Tydntdaisa lukittuu kuuluvasti.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

7.3 Tydntéaisan sadatd

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

N
Pida kiinni tydntdaisasta (1).
Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.
Saada tyodntodaisa (1) haluttuun asentoon ja
varmista, ettd tydntdaisa kytkeytyy jalleen tay-
sin kiinni.
> Vapauta vipu (2).
Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

8  Moottorin kdynnistaminen
ja sammuttaminen

8.1 Moottorin k&ynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

v

v

v

v
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Paina leikkuun kytkentésanka (1) vasemmalla

kadella tyontdaisaa (2) vasten ja pida painet-
tuna.

> Veda kaynnistyskahva (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vasteeseen saakka.

> Nykaise sitten kdynnistyskahvasta (3) ja
paasta se takaisin, kunnes moottori kdynnis-
tyy.

> Jos moottori ei kdynnisty: Noudata moottorin

kayttdohjeita.

8.2 Moottorin pysaytys

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paasta leikkuun kytkentéasanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

> Poistu kayttajan paikalta.

9 Ruohonleikkurin tarkasta-
minen

9.1 Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentésanka ja vedon kytkentasanka

> Pysayta moottori.

> Veda leikkuun kytkentasanka ja vedon kytken-
tasanka kokonaan tyontdaisaa vasten ja irrota
ne.

> Jos leikkuun kytkentésanka tai vedon kytken-
téasanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kayta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.
Vedon kytkentésanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.

9.2 Teran tarkastaminen

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Nosta ruohonleikkuri pystyyn, £ 14.1.
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9 Ruohonleikkurin tarkastaminen

— Paksuus a

— Leveys b
— Teroituskulma c

> Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vainda ter&, £d 18.2.

> Jos terén kulma ei ole oikea, teroita tera,
18.2.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

10 Ruohonleikkurilla tyosken-
teleminen

Ruohonleikkurista kiinni pitami-
nen ja sen ohjaaminen

10.1

> Pida tydntbaisasta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot ymparoivat tydntdaisan.

10.2 Leikkuukorkeuden sédatadminen
Leikkuukorkeuksia voidaan asettaa 7:

— 20 mm = asento 1

— 30 mm = asento 2

— 40 mm = asento 3

— 55 mm = asento 4

— 70 mm = asento 5

— 85 mm = asento 6

— 100 mm = asento 7

Asennot on merkitty ruohonleikkuriin.

Leikkuukorkeuden saatéaminen
> Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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10 Ruohonleikkurilla tydskenteleminen

suomi

> Pida ruohonleikkuria kahvasta (1)

> Paina vipua (2) ja pida painettuna.

> Aseta ruohonleikkuri haluttuun asentoon nos-
tamalla ja laskemalla sitéa.
Nykyinen leikkuukorkeus voidaan lukea leik-
kuukorkeuden osoittimesta (3) merkinnan (4)
avulla.

> Vapauta vipu (2).
Ruohonleikkuri kdynnistyy.

10.3 Vedon kytkeminen péalle ja
pois

10.3.1  Vedon kytkeminen paalle
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kaynnistad moottori.

> Veda vedon kytkentdsanka (1) kokonaan tyon-
téaisan (2) suuntaan ja pida kiinni siten, etta
peukalo ympardi tydntdaisan.
Ruohonleikkuri lahtee liikkeelle.

10.3.2 Vedon kytkeminen pois paalta
> Paasta vedon kytkentasanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.

10.4 Keraava ja silppuava leikkaus

Ruohonleikkuri on varustettu moniteraisella leik-
kurilla, ja sité voidaan kayttaa leikkuuseen tai
silppuamiseen.
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> Jos tydskentelet veto kytkettyna: Aja ruohon-
leikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskentelet veto poiskytkettyna: Tyonna
ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti eteenpain.

10.5 Silppuriluukun avaaminen ja

sulkeminen
10.5.1  Silppuriluukun avaaminen

> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina lukitus (1) alas ja pida siella.

> Siirré vipu (2) 0-asentoon.
Silppuriluukku on auki.

> Vapauta lukitus (1).

10.5.2  Silppuriluukun sulkeminen
> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

N

> Paina lukitus (1) alas ja pida siella.

> Siirra vipu (2) l-asentoon.
Silppuriluukku on suljettu.

> Vapauta lukitus (1).
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10.6  Ruohonkeruusiilidn tyhjennys

Teran aiheuttama ilmavirta nostaa tayttomaaran
osoitinta (1). Kun ruohonkeruuséilié on taynna,
ilmavirta pysahtyy. Kun ilmavirta on liian pieni,
tayttdmaaran osoitin (2) laskeutuu alas lepoa-
sentoon. Tama osoittaa, ettd ruohonkeruusailio
on tyhjennettava.

Tayttdémaaran osoitin toimii rajoittamattomasti

ainoastaan silloin, kun ilmavirta on optimaalinen.

Ulkoiset tekijat, kuten marka, tihea tai korkea

ruoho, matala leikkuukorkeus tai likaantuminen,

voivat rajoittaa iimavirtaa ja tayttémaaran osoitti-

men toimintaa.

> Jos tayttémaaran osoitin laskeutuu alas lepoa-
sentoon: Tyhjenna ruohonkeruusailio.

» Sammuta ruohonleikkuri.

> Irrota ruohonkeruusailio.

//2
a1

é 1 i
> Avaa lukituskorvake (1).
> Avaa ruohonkeruusiilion ylaosa (2) kahvasta
(3) ja pida sita paikallaan.
Pida toisella kadella kiinni alakahvasta (4).
Tyhjenna ruohonkeruusailio.

Sulje ruohonkeruusailio.
Kiinnita ruohonkeruusailio.

yvy vy

11 Tydskentelyn jalkeen
11.1  Tybéskentelyn jalkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.
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12 Kuljettaminen

12.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
> Pysayta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Ruohonleikkurin tyéntadminen
> Tyénna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen
> Kayta suojakasineita.

> |rrota ruohonkeruusailio.
> Irrota jatke.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontdaisa
ulostaitettuna:
> Yhden henkildn on pidettdva molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkilon on pidettava molemmin kasin kiinni
tydntdaisasta (2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilon kanssa.
> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontdaisa
kokoontaitettuna:
> Taita tyontdaisa kokoon, [ 7.2.
> Yhden henkilén on pidettava molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkilén on pidettava molemmin kasin kiinni
tyontoaisasta (3).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilon kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Varmista ruohonleikkuri siten, ettei se paase
kaatumaan eikad muuten liikkumaan.

13 Sailytys

13.1  Ruohonleikkurin sailyttdminen
> Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
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14 Puhdistaminen

> Noudata ruohonleikkurin sailyttdmisessa seu-

raavia ohjeita:

— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.

— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.

— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.

— Ruohonleikkuri ei voi l&htea liikkeelle.

Jos ruohonleikkuria séilytetaan yli 3 kuukautta,

noudata my®s seuraavia ohjeita:

> Aja polttoainesailio tyhjaksi.

> Puhdistuta polttoainesailio STIHLin ammat-
tilikkeessa.

> Vaihda moottori6ljy moottorin kayttdohjei-
den mukaisesti.

> Ruuvaa sytytystulppa irti ja taytd 3 ml moot-
toridljyd moottoriin sytytystulpan aukon
kautta.

> Nykaise useita kertoja kdynnistyskahvasta.

A VAROITUS

m Jos kaynnistyskahvasta vedetaan sytytystul-
pan pistoke irrotettuna, siité voi lentaa kipi-
noéita. Kipinat voivat sytyttaa vuotavat bensiini-
hdyryt ja aiheuttaa tulipaloja ja rajahdyksia.
Henkiléille voi aiheutua vakavia tai hengen-
vaarallisia vammoja tai saattaa syntya esine-
vahinkoja.
> Pida sytytystulpan pistoke syttymisvaaran

takia etaalla sytytystulpan reiasta.

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
13.2  Sailytysasento

Ruohonleikkuri voidaan taittaa kokoon tilaa séas-

tavaa sailytysta varten.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> |rrota ruohonkeruusailié.

> Saada leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon.
310.2

> Taita tyontbaisa kokoon. 7.2

> Pida yhdella kadella kiinni kahvasta (1) ja toi-
sella kadella kuljetuskahvasta (2) ja nosta ruo-
honleikkuri taakse pystyyn.
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14 Puhdistaminen

14.1  Ruohonleikkurin nostaminen

pystyyn
> Aja polttoainesailio tyhjaksi.
Moottori sammuu.
Veda sytytystulpan pistoke irti.
Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
Irrota kaynnistyskahva narunohjaimesta.
Irrota ruohonkeruusailio.
Saada leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon,
10.2.
> S&ada tyontbaisa matalimpaan asentoon, [

YyYy VY VY

A\

Aseta laitteen oikealle puolelle.

Avaa poistoluukku (1) ja pida sita auki.

Paina vipua (2) vasemmalla kadella alas ja

pida siina.

> Pida oikealla kadella kiinni ruohonleikkurin kul-
jetuskahvasta (3) ja nosta ruohonleikkuri
taakse pystyyn.

Ruohonleikkuri on vakaa ja se voidaan puhdis-

taa.

14.2 Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista teran ymparisto ja tera puutikulla,
pehmealla harjalla tai kostealla liinalla.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

A\

A\

yvYyVvYyYy

v

HUOMAUTUS

® Puhdistus painepesurilla tai vesisuihkulla voi
vahingoittaa laitetta.
» Al puhdista laitetta painepesurilla tai vesi-
suihkulla.
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15 Huoltaminen
15.1 Huoltovalit

Huoltovalit riippuvat ymparisté- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Moottori

> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattiliikkeessa.

15.2  Teran irrottaminen ja kiinnitta-
minen

15.2.1 Teran irrottaminen

> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

> Kierra ruuvi (3) nuolen suuntaan auki ja poista
se aluslevyn kanssa.
> Poista tera (1).
> Havita ruuvi ja aluslevy (3).
Kiinnita tera (1) uudella ruuvilla ja aluslevylla.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

15.2.2  Teran kiinnittdminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.
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> Levita Loctite 243 -ruuvilukitetta ruuvin (1)
kierteeseen.

> Aseta terd (2) siten, etta vastinpinnan kohou-

mat osuvat teran syvennyksiin.

Kierra ruuvi ja aluslevy (1) paikoilleen.

Kiilaa tera (2) puupalikalla (3) paikoilleen.

Kirista ruuvi (1) 60 Nm:n tiukkuuteen

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

15.3

Yy vy VvYyy

Teran teroittaminen ja tasapai-
nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.

STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-
maan teran STIHLin ammattiliikkeessa.

Ammattilikkeiden osoitteet I6ydat verkkosivuil-
tamme www.stihl.com .

A VAROITUS

B Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle
voi aiheutua viiltovammoja.
> Kayta kestdvasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

Pysayta moottori.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn, &1 14.1.
Irrota tera.

Teroita tera. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan
ja jaahdyta terda, [ 18.2.

Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.
Kiinnita tera.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

> Jos jokin on epaselvaa, Ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

Yy Yy VY VY

\

16 Korjaaminen
16.1  Ruohonleikkurin korjaaminen

Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja terda

itse.

> Jos ruohonleikkuri tai tera on vahingoittunut,
ala kayta niita ja ota yhteyttd STIHLin ammatti-
liikkeeseen.

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHLin ammattiliikkeen
vaihtaa ne.

0478-111-9861-B
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17 Hairididen poistaminen

suomi

17.1  Ruohonleikkurin toimintahairididen poistaminen

Hairi6é Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentdsankaa ei ole |> Kaynnistd moottori tdman kayttéohjeen mukai-
voi kdynnis-  [painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailié on tyhja.

» Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

> ota yhteyttéd STIHL ammattilikkeeseen.

Sailiéssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

> Kéayté tuoretta lyijytonté matalaoktaanista bensii-
nia.

limansuodatin on likainen.

> Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
toéohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen valinen lii-
tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on
virheellinen.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Saada sytytystulpan karkivali.

Teriin kohdistuva vastus on liian
suuri.

> Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
Kéaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-
kossa.

v

Kaynnistys on
vaikeaa tai
moottorin teho
heikkenee.

Moottori kuu-
menee liikaa.

Ruohonleikkurin runko on tuk-
keutunut.

Puhdista ruohonleikkuri.

Leikkuukorkeus on liian matala
tai etenemisnopeus on liian
suuri.

S&ada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
min.

Polttoainesailidssa ja kaasutti-
messa on vetta tai kaasutin on
tukossa.

Tyhjenna polttoainesailié ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailio on likainen.

ota yhteytta STIHL ammattiliikkeeseen.

llmansuodatin on likainen.

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
téohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulppa on nokeentunut.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Moottorissa on liian vahan oljya.

Lisaa tai vaihda moottoriéljy moottorin kayttdohjeen
mukaan.

Jaahdytysrivat ovat likaiset.

Puhdista ruohonleikkuri.

Ruohonleik-
kuri tarisee
voimakkaasti.

Tera on vaurioitunut.

Vaihda tera.

Teraa ei ole asennettu oikein.

Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.

18 Tekniset tiedot

18.1  Ruohonleikkuri
STIHLRM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3T

— Moottorityyppi:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

0478-111-9861-B

— Iskutilavuus:
— RM 443.3 T: 139 cm?®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?
— Teho (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) @ 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
@ 2800/min
— Kierrosluku (n):
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— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
Polttoainesailion enimmaistilavuus:
-~ RM443.3T:0,91
— RM448.3 T,RM453.3T:0,91
Paino (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Ruohonkeruuséilién enimmaistilavuus:
— RM443.3T,RM448.3T: 521
— RM453.3T:551
— Leikkuuleveys:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Tera

— Vahimmaispaksuus a: 1,6 mm
— Vahimmaisleveys b: 55 mm
— Teroituskulma c: 30°

18.3  Melu- ja tarindarvot
RM 4433 T

Aanenpainetason laskennassa kaytettéva kor-
jauskerroin on 2 dB(A). Aanitehotason lasken-
nassa kaytettava korjauskerroin on 2,2 dB(A).
Tarinan laskennassa kaytettava korjauskerroin
on 2,2 m/s?. Tarinaarvon K-arvo (pg) on 10 m/s?.
— Aanenpainetaso Lpa mitattu mukaan
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Taattu dé&nentehotaso Lyag mitattu standardin
2000/14/EY / S.1. 2001/1701 mukaan:
93 dB(A)
— Tarinaarvo ay,,Ohjaustanko, mitattu standar-
din EN ISO 5395-2 mukaisesti 4,4 m/s?
— Tarindarvo pg maaritetaan EN 1SO 5349-3:
20 m/s?

RM 4483 T

Aanenpainetasojen K-arvo on2 dB(A). Aaniteho-
tason laskennassa kaytettava korjauskerroin on
2,2 dB(A). Tarinan laskennassa kaytettava kor-
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jauskerroin on 2,2 m/s?. Tarinaarvon K-arvo (pg )
on 12 m/s2.
— A&nenpainetaso Lpa mitattu mukaan
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Taattu dénentehotaso Lyag mitattu standardin
2000/14/EY / S.I. 2001/1701 mukaan:
96 dB(A)
— Tarindarvo a,, mitattu standardin
ENISO 5395-2 mukaan, ohjaustanko: 4,4 m/s?
— Tarindarvo pg maaritetdan EN 1ISO 5349-3:
24 m/s?

RM453.3T

Aanenpainetason laskennassa kaytettava kor-
jauskerroin on 2 dB(A). Aanitehotason lasken-
nassa kaytettava korjauskerroin on 2,2 dB(A).
Tarinan laskennassa kaytettava korjauskerroin
on 2,2 m/s?. Téarindarvon K-arvo (pg ) on 14 m/s2.
— Aanenpainetaso Lpa mitattu mukaan

EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Taattu aénentehotaso Lyag mitattu standardin

2000/14/EY / S.I. 2001/1701 mukaan:

97 dB(A)
— Téarindarvo ay,, mitattu standardin

ENISO 5395-2 mukaan, ohjaustanko: 4,4 m/s?
— Tarindarvo pg maaritetdan EN 1ISO 5349-3:

28 m/s?

Tiedot tydnantajia koskevan tarinadirektiivin
2002/44/EY ja S.I. 2005/1093 vaatimusten tayt-
tamisesta l6ytyvat osoitteessa www.stihl.com/vib.

18.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

19 Varaosat ja varusteet

19.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa néista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-

0478-111-9861-B
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20 Havittdminen

den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

19.2  Térkeita varaosia
— Tera:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Teraruuvi ja aluslevy: 0000 951 3505

20 Havittaminen
20.1  Ruohonleikkurin havittdminen

Tietoja havittamisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL-jalleenmyyijalta.

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistda.

> Toimita STIHL-tuotteet ja pakkaukset sopi-
vaan kerayspisteeseen kierratysta varten pai-
kallisten maaraysten mukaisesti.

> Ala havita talousjatteen mukana.

21 EU-vaatimustenmukaisuus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
osoitteessa stihl.link/compliance.

Security-haavoittuvuuksien ilmoittamiseen tarkoi-
tettu lomake ja lisatietoja ovat saatavilla osoit-
teessa vdp.stihl.com.

22 Yhteystiedot

221 Valmistaja

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Yhteystiedot

www.stihl.com
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BRUG OG OPBEVARES.

1  Oplysninger om denne
brugsvejledning
1.1 Geeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den originale brugsvejledning fra producenten.

161jopusAueUSb I8 Jideq
~iided jo6o|q Jpop Bd PAIL

Lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.
> Ud over denne brugsvejledning skal falgende
dokumenter laeses, forstads og opbevares:
— RM 443.3 T Brugsvejledning til motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T Brugsvejledning til
motor STIHL EVC 300

1.2

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfarer alvorlige kvaestelser eller dad.
> De neevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De nzevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10
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1.3 Symboler i teksten

"!H Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

2 Oversigt
2.1 Plzeneklipper

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Gearstang til klippetilstand
Gearstang til klippetilstand bruges til at starte
og stoppe motoren.

2 Styr
Styret bruges til at holde, styre og transpor-
tere pleeneklipperen.

3 Gearstang til fremdrift
Gearstangen til fremdriften teender og slukker
for fremdriften.

4 Starthandtag
Starthandtaget bruges til at starte motoren.

5 Niveaumaler
Niveaumaleren viser, om graesopsamlings-
kurven er fyldt.

6 Graesopsamlingskurv
Greesopsamlingskurven samler det slaet
grees op.

108

2 Oversigt

7 Udkastningsklap
Udkastningsklappen lukker udkastningskana-
len.

8 Handtag
Handtaget bruges til at justere klippehgjden.

9 Handtag
Handtaget bruges til at holde plaeneklipperen,
nar klippehgjden justeres, og til at transpor-
tere pleeneklipperen.

10 Dzeksel til braendstoftank
Tankdeekslet lukker abningen til pafyldning af
benzin.

11 Lyddaemper
Lyddeemperen reducerer plaeneklipperens
lydemission.

12 Teendrer
Teendrgret antaender benzin-luft-blandingen i
motoren.

13 Teendrershaette
Teendragrshaetten forbinder teendkablet med
teendraret.

14 Filterdeeksel
Filterdaekslet deekker luftfilteret.

15 Transporthandtag
Transporthandtaget bruges til at transportere
pleeneklipperen.

16 Las
Lasen holder sideudkastningsklappen lukket.

17 Sideudkastningsklap
Sideudkastningsklappen lukker sideudkast-
ningsabningen.

18 Sideudkastningsabning
Sideudkastningsabningen leder det klippede
grees til siden.

19 Handtag
Handtaget bruges til at abne og lukke den
integrerede granuleringsklap.

20 Motoroliedaeksel
Motoroliedzekslet lukker abningen til pafyld-
ning af motorolie.

21 Handtag
Handtaget bruges til at justere og klappe sty-
ret sammen.

22 Kniv
Kniven klipper og granulerer greesset.

23 Forlaenger
Forlaengeren farer det klippede grees side-
leens ned pa jorden.

# Typeskilt med maskinnummer

0478-111-9861-B



3 Sikkerhedshenvisninger

2.2 Symboler

Symbolerne kan veere pa pleeneklipperen og
betyder falgende:

Dette symbol angiver daekslet til

braendstoftanken.

Dette symbol angiver motoroliedaek-

slet.

Garanteret lydeffektniveau i henhold til
Lwa direktiv 2000/14/EC i dB(A) for at gere

produkternes lydemissioner sammen-
lignelige.
Produktet ma ikke bortskaffes med
husholdningsaffald.

) Indstilling af klippehgjden.

Niveaumaler til graesopsamlingskur-

\64 ven.

@)

Handetag til &bning og lukning af granul-

m eringsklappen.

(*) o

Start motoren.

(2]
FAVg

Teend for fremdriften.

3  Sikkerhedshenvisninger
3.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa plaeneklipperen betyder
folgende:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de
dertilhgrende foranstaltninger.

Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

Pas pa udragende genstande - hold
afstand, og hold andre veek.

=[P
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% Hold haender og fedder vaek fra kniven.

Fjern teendrgrsheetten inden transport,
"]E‘j opbevaring, vedligeholdelse eller repa-

@ ration.

3.2 Pateenkt anvendelse

STIHL pleeneklipper RM 443.3 T, RM 448.3 T
eller RM 453.3 T bruges til klipning og granule-
ring af grees.

A ADVARSEL

m Hyis pleeneklipperen ikke anvendes efter hen-

sigten, kan personer komme alvorligt til skade

eller blive draebt, og der kan opsta materielle

skader.

> Brug pleeneklipperen som beskrevet i
denne betjeningsvejledning og i betjenings-
vejledningen til motoren.

3.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sorg for at lzese, forsta og gemme
betjeningsvejledningen.

> Huvis pleeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til pleeneklipperen og
motoren.

> Sgrg for, at brugeren opfylder falgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene og arbejde med
plaeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,
sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
pleenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved pleeneklipperen.

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.
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— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, fer
han eller hun tager plaeneklipperen i
brug for ferste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

Bekleedning og udstyr
A ADVARSEL

m Under arbejdet kan genstande slynges op

med hgj hastighed. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

> Hav lange bukser pa af et modstandsdyg-
tigt materiale.

Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan

skade hgrelsen.

> Brug hgreveern.

Der kan hvirvles stgv op under arbejdet. Ind-

andet stgv kan skade helbredet og udlgse

allergiske reaktioner.

> Beer en stovbeskyttelsesmaske, hvis der
hvirvles stgv op.

Uegnede bekleedningsgenstande kan blive

viklet ind i trae, buskads og i pleeneklipperen.

Brugere, der ikke beerer egnet bekleedning,

kan komme alvorligt til skade.

> Beer teetsiddende tgj.

> Tag terkleeder og smykker af.

Under rengering, vedligeholdelse eller trans-

port kan brugeren risikere at komme i kontakt

med kniven. Brugeren kan padrage sig kvee-

stelser.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

> Brug fastsiddende og lukket fodtgj med
skridsikker sal.

Ved brug af sko, der er uegnede til arbejdet,

kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

Under slibning af knivene kan der blive slynget

materialerester veek. Brugeren kan padrage

sig kveestelser.

> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller. Egnede
sikkerhedsbriller er kontrolleret iht. standard
EN 166, EN ISO 16321 eller nationale for-
skrifter og kan kabes i handlen med den
pageeldende identifikation.

> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.
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3 Sikkerhedshenvisninger

Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

3.6
3.6.1

Uindviede personer, bgrn og dyr kan ikke

erkende og vurdere farerne ved plaeneklippe-

ren og omkringflyvende genstande. Uindviede

personer, bgrn og dyr kan komme alvorligt til

skade, og der kan opsta materielle skader.

> Hold uindviede personer, barn og dyr veek
fra arbejdsomradet.

> Hold afstand til genstande.

> Efterlad ikke plaeneklipperen uden opsyn.

> Sorg for, at barn ikke kan lege med pleene-
klipperen.

Nar motoren kerer, stremmer der varme

udstgdningsgasser ud af lyddeemperen.

Varme udst@dningsgasser kan antaende

meget brandfarlige materialer og forarsage

brand.

> Hold udstgdningen vaek fra let anteendelige
materialer.

Sikker tilstand
Plasneklipper

Plaeneklipperen er i en sikker stand, hvis fgl-
gende betingelser er opfyldt:

Pleeneklipperen er ubeskadiget.

Der laekker ikke benzin fra pleeneklipperen.
Tankdaekslet er lukket.

Der laekker ikke motorolie fra pleeneklipperen.
Motoroliedaekslet er lukket.

Pleeneklipperen er ren.
Betjeningselementerne fungerer og er ueend-
ret.

Hvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal opsamles i graesopsamlingskurven:
Granuleringsklappen er aben, forleengeren er
ikke heegtet pa, og graesopsamlingskurven er
haegtet korrekt pa.

Hvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal udkastes: Greesopsamlingskurven
haegtes af, og udkastningsklappen lukkes.
Hvis der er klipning i gang, og det klippede
graes skal fores sideleens ned pa jorden: Gra-
nuleringsklappen er lukket, og forleengeren er
korrekt tilkoblet.

Hvis der udfgres granulering: Forlaengeren
haegtes af, og granuleringsklappen lukkes.
Kniven er korrekt fastgjort.

Der er monteret originalt tilbeher fra STIHL til
denne plaeneklipper.

Fjederbelastede mekanismer er ubeskadigede
og fungerer.

Nar du slipper gearstangen for at sla grees,
standser motoren.
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3 Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

m | en usikker tilstand kan komponenter ikke
leengere fungere korrekt, sikkerhedsanordnin-
ger kan blive tilsidesat, og benzinen kan
leekke. Folk kan blive alvorligt kveestet eller
draebt.
> Arbejd med en ubeskadiget plaeneklipper.
> Hvis der laekker benzin fra plaeneklipperen:
Undlad at arbejde med pleeneklipperen, og
kontakt en STIHL forhandler.

> Luk daekslet til breendstoftanken.

> Huvis der laekker motorolie fra plaeneklippe-
ren: Undlad at arbejde med pleeneklippe-
ren, og kontakt en STIHL forhandler.

> Luk motoroliedeekslet.

> Huvis plaeneklipperen er snavset: Rengar
pleeneklipperen.

> Der ma ikke manipuleres med plaeneklippe-
ren og dens sikkerhedssystemer.

> Der ma ikke manipuleres med plaeneklippe-
ren pa nogen made, der andrer motorens
effekt eller hastighed.

> Huvis betjeningsanordningerne ikke virker:
Plaeneklipperen ma ikke bruges.

> Fjederbelastede mekanismer kan frigere
oplagret energi.

> Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal opsamles i graesopsamlingskur-
ven: Abn granuleringsklappen, haegt for-
leengeren af, og haegt greesopsamlingskur-
ven pa som beskrevet i denne betjenings-
vejledning.

> Huvis der er klipning i gang, og det klippede
graes skal fares sideleens ned pa jorden:
Luk granuleringsklappen, og haegt forlaen-
geren pa som beskrevet i denne betjenings-
vejledning.

> Huvis der udferes granulering: Haegt forlaen-
geren af, og luk granuleringsklappen som
beskrevet i denne betjeningsvejledning.

> Fastger kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

> Monter originalt STIHL tilbeher til denne
pleeneklipper som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning eller i betjeningsvejlednin-
gen til tilbehgret.

> Seet ikke genstande ind i pleeneklipperens
abninger.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.

> Hvis der er usikkerhed om noget: Besag en
STIHL forhandler.
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3.6.2 Kniv

A ADVARSEL

m | en ikke sikkerhedsmaessigt forsvarlig tilstand,
kan dele af kniven lgsne sig og blive slynget
veek. Personer kan blive alvorligt kveestet.
> Arbejd med en ubeskadiget kniven og ube-

skadiget tilbehar.

Arbejd med en kniv, der ikke er deformeret.

Fastgar knivene korrekt.

Kniven slibes korrekt.

Arbejd med en kniv, der ikke har grater.

Arbejd med en kniv, hvis minimumstykkelse

og -bredde ikke er underskredet, L 18.2.

Hvis minimumstykkelsen eller -bredden ikke

er opnaet: Udskift kniven, 0 19.2.

> Fa knivene afbalanceret af en STIHL for-
handler.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

Yy vYyvYVvYYy

3.7 Benzin og pafyldning
A ADVARSEL

® Det anvendte braendstof til denne pleeneklip-
per er benzin. Benzin er meget let antaende-
ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med aben
ild eller varme genstande, kan det udlgse
brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-
lige kveestelser eller dgdsfald og materielle
skader.
> Beskyt benzin mod varme og ild.
> Sorg for ikke at spilde benzin.
> Hvis der er spildt benzin: Tar benzin op
med en klud, og prov ferst at starte moto-
ren, nar alle dele af pleeneklipperen er
tarre.
Undlad at ryge.
> Tank ikke op i neerheden af ild.
> Stop motoren, og lad den kgle af for tank-
ningen.
Hvis tanken skal temmes: Tgm tanken i det
fri.
» Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.
Opbevar aldrig pleeneklipperen indendgrs
med benzin i tanken.
® Det kan veere sundhedsskadeligt for menne-
sker at indande benzindampe.
> Sprg for ikke at indande benzindampe.
> Sgrg for at tanke op pa steder med frisk
luft.
® Plxeneklipperen bliver varm under arbejdet.
Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-
tryk i benzintanken. Nar benzindaekslet abnes,
kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter
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ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.

> Lad farst pleeneklippere kele af, og abn
derefter benzindaekslet.

m Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-
zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for
alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-
elle skader.
> Hvis beklaedning kommer i kontakt med

benzin: Skift beklaedning.

® Benzin kan veere miljgskadelig.
> Sarg for ikke at spilde benzin.
> Benzin skal bortskaffes forskriftsmaessigt

og miljgrigtigt.
® Hyvis benzin kommer i kontakt med huden eller
gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-
tion.
> Undga kontakt med benzin.
> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte
hudpartier med rigelige meengder vand og
se&ebe.

> Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i
mindst 15 minutter med rigelige maengder
vand, og sgg leege.

m Plaeneklipperens taendingssystem genererer
gnister. Gnister kan komme ud i det fri og
udlgse brande og eksplosioner i letantaende-
lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko
for alvorlige kveestelser eller dedsfald og
materielle skader.
> Anvend teendrgr, der er beskrevet i betje-

ningsvejledningen til motoren.
> Skru teendrgret i, og stram det fast til.
> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

m Hyis der pafyldes benzin pa plaeneklipperen,
der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen
blive beskadiget.
> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.
> Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen

til motoren.

3.8 Arbejde
A ADVARSEL

m Hvis brugeren ikke starter motoren korrekt,
kan han/hun miste kontrollen over pleeneklip-
peren. Brugeren kan padrage sig alvorlige
kveestelser.
> Start motorsaven, som det er beskrevet i

denne brugsvejledning.

m Brugeren kan i visse situationer ikke leengere
arbejde koncentreret. Brugeren kan snuble,
falde og padrage sig alvorlige kvaestelser.
> Arbejd roligt og bevidst.

112

3 Sikkerhedshenvisninger

> Kilip kun greesset ved god sigtbarhed. Und-
lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis
lysforholdene og sigtbarheden er darlige.
Betjen plaeneklipperen alene.
Hold gje med forhindringer.
Pleeneklipperen ma ikke tippe.
Arbejd staende pa jorden, og hold balan-
cen.
> Hold en pause i arbejdet, hvis der opstar
traethedssymptomer.
Hvis du slar graes pa en skraning. Sla
graesset pa tveers af skraningen.
Der ma ikke arbejdes pa skraninger, der er
stejlere end 25° (46,6 %).
Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i naerheden af skraninger,
terreenkanter, grefter, lossepladser og diger
og deemninger.
Planleeg arbejdstiderne saledes, at sterre
belastninger over lzengere tid undgas.
Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren
karer. Personer kan blive forgiftet ved indan-
ding af udstgdningsgasser.
> Undga at indande udstgdningsgasser.
> Sorg for at arbejde med plaeneklipperen pa
steder med frisk luft.
> Hvis man oplever kvalme, hovedpine, syns-
forstyrrelser, hgreforstyrrelser eller svim-
melhed, skal arbejdet afsluttes, og man skal
kontakte en laege.
Hvis brugeren beerer hgrevaern, og motoren
karer, kan brugeren kun i begreenset omfang
registrere og vurdere lyde.
> Arbejd roligt og bevidst.
Pleeneklipperen er udstyret med en motorsto-
panordning.
> Motoren og kniven standser inden for
3 sekunder, nar kontaktbgijlen til graessla-
ning slippes.
Den roterende kniv kan skaere brugeren. Bru-
geren kan padrage sig alvorlige kvaestelser.
> | > Fjern teendrershaetten.
5

££9

> Ror ikke ved den roterende kniv.

> Hvis kniven er blokeret af en genstand:
Stands motoren. Ferst derefter ma gen-
standen fjernes.

Hvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif-

ten utilsigtet blive taendt, og pleeneklipperen vil

begynde at beveege sig. Folk kan blive alvor-

ligt kveestet, og der kan opsta materielle ska-

der.

> Betjen kun kontaktbgijlen til fremdrift, hvis
det skal slas til.

Yy Yy vYyYy
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3 Sikkerhedshenvisninger

m Hyis pleeneklipperen opfgrer sig pa en usaed-
vanlig eller anderledes made under drift, er
plaeneklipperen muligvis ikke i en sikker til-
stand. Folk kan blive alvorligt kvaestet, og der
kan opsta materielle skader.
> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-

handler.

m Plaeneklipperen kan give vibrationer under
arbejdet.
> Brug beskyttelseshandsker.
> Tag pauser fra arbejdet.
> Safremt der opstar tegn pa manglende

blodcirkulation: Sgg lsege.

m Kontrollér arbejdsomradet, og vaer opmeerk-
som pa forhindringer. Hvis kniven rammer en
fremmed genstand under arbejdet, kan gen-
standen eller dele af den blive slynget op i luf-
ten med hgj hastighed. Personer kan blive
kvaestet, og der kan opsta materielle skader.

> Fjern fremmede genstande som
Ag sten, pinde, staltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds-
omradet. Markér skjulte genstande,
der ikke kan fjernes.

= Nar kontaktbgjlen til klipning slippes, fortseet-
ter kniven med at rotere i kort tid. Personer
kan blive alvorligt kveestet.
> Vent, indtil kniven ikke lsengere roterer.
> Vent med at haegte greesopsamlingskurven

af, til kniven ikke laengere roterer.

m Hyis en roterende kniv rammer en hard gen-
stand, kan der opsta gnister. Gnister kan
udlgse brand i letanteendelige omgivelser.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Der ma ikke arbejdes i letantaendelige

omgivelser.
® Harde genstande, der rammer den roterende
kniv, kan beskadige pleeneklipperen.
> Hvis en hard genstand rammer den rote-
rende kniv, skal du slukke for motoren, tage
batterierne ud og kontrollere pleeneklippe-
ren for skader.

> Hovis pleeneklipperen er beskadiget: Kontakt
en STIHL forhandler.

m Hyis pleeneklipperen parkeres pa en skra-
nende overflade, kan den utilsigtet rulle vaek.
Personer kan blive kveestet, og der kan opsta
materielle skader.
> Slip kun pleeneklipperen, nar den star pa en

plan overflade og ikke kan rulle veek af sig
selv.

m Hyis der er fastgjort genstande pa styret, kan
pleeneklipperen veelte pa grund af den ekstra
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veegt. Personer kan blive kvaestet, og der kan
opsta materielle skader.
> Fastger ingen genstande til styret.

A FARE

® Hyis der arbejdes i neerheden af stremfgrende
kabler, kan kniven komme i kontakt med de
stremfarende kabler og beskadige dem. Bru-
geren kan blive alvorligt kveestet eller draebt.
> Arbejd ikke i neerheden af stremfgrende

kabler.

® Hvis der arbejdes i tordenvejr, kan brugeren
blive ramt af lynnedslag. Brugeren kan blive
alvorligt kvaestet eller draebt.
> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde.

® Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren
glide. Brugeren kan blive alvorligt kveestet eller
dreebt.
> Hvis det regner: Undlad at arbejde.

3.9 Transport
A ADVARSEL

® Under transporten kan plaeneklipperen veelte
eller skride. Der er risiko for kvaestelse af per-
soner, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
@ rer.

—~ | > Traek teendrgrshaetten af.
I
> Sgrg for at sikre pleeneklipperen med
spaendeseler, remme eller et net pa en
egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og
skride.
= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Brugeren
kan braende sig under transporten.
> Skub plaeneklipperen.
® Plaeneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
ger at beere pleeneklipperen alene, kan ved-
kommende komme til skade.
> Beer beskyttelseshandsker.
> Veer altid to om at baere plaeneklipperen.
® Der kan lgbe benzin ud under transporten,
hvilket kan forarsage forurening og skader.
> Skub plaeneklipperen.
> Transporter maskinen uden benzin.
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3.10 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-

bindelse med plaeneklipperen. Bgrn kan blive

alvorligt kveestet.

> Stands motoren.

> Opbevar pleeneklipperen utilgeengeligt for
barn.

= Fugt kan gare, at metalkomponenter ruster.
Pleeneklipperen kan blive beskadiget.
> Opbevar pleeneklipperen et rent og tart

sted.

m Hyis pleeneklipperen opbevares pa en skra-
nende flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der
er risiko for personskade og materielle skader.
> Opbevar altid pleeneklipperen pa en plan

flade.

3.11 Renggring, vedligeholdelse og

reparation

A ADVARSEL

m Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan der ske alvorlig
personskade og materielle skader.
> Stands motoren.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
@ rer.

> | > Treek teendrgrsheetten af.
B
£

® Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-

holdelse eller reparation, kan fremdriften starte

utilsigtet. Der er risiko for alvorlig kveestelse af
personer, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.
> | > Treek teendrgrsheetten af.
B
V=S

= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddaempe-
ren og motoren veere meget varme. Der er
risiko for forbraending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, renggring med en
vandstrale eller med spidse genstande kan
beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis
plaeneklipperen eller kniven ikke rengares kor-
rekt, fungerer komponenterne ikke leengere
korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-
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4 Klarggring af pleeneklipperen

res. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af per-

soner.

> Renger plaeneklipperen og kniven som
beskrevet i denne betjeningsvejledning, [
14.2.

Hvis pleeneklipperen eller kniven ikke vedlige-

holdes eller repareres som beskrevet i denne

betjeningsvejledning, fungerer komponenterne

ikke leengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-

gerne deaktiveres. Der er risiko for alvorlige

kveestelser eller dgdsfald.

> Udskift slidte eller beskadigede dele.

> Vedligehold eller reparer pleeneklipperen
som beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning.

> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

Brugeren kan skaere sig pa skarpe skaerekan-

ter under renggring, vedligeholdelse eller

reparation af kniven. Brugeren kan komme til

skade.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-

geren kan braende sig.

> Vent, til kniven er kolet af.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

4  Klargering af plaeneklippe-

41

ren
Klarggring af plasneklipperen

Udfer altid felgende trin, inden arbejdet pabegyn-
des:

>

YY VY VY VY VY

Fjern emballagemateriale og transportsikrin-
ger.

Kontrollér, at falgende komponenter er i sikker
tilstand:

— Pleeneklipper, 1 3.6.1.

— Kniv, d3.6.2.

Renggr plaeneklipperen, E4 14.2.

Kontrollér kniven, £39.2.

Pafyld olie, 4 5.3.

Klap styret op, (1 7.1.

Indstil styret, 17.3.

Optank plaeneklipperen, 1 6.1.

Hvis graesslaningen er i gang, og greesset skal
opsamles i greesopsamlingskurven:

> Heegt forleengeren af, 1 5.2.2.

» Abn mulchklappen, E3 10.5.1.

> Haegt greesopsamlingskurven pa, 1 5.1.2.
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5 Samling af pleeneklipperen

> | tilfeelde af klipning, hvor greesset skal fgres
sidelaens ned pa jorden:
> Luk mulchklappen, 1 10.5.2.
> Heegt forleengeren pa, 15.2.1.
> Hvis den er findelt:
> Luk mulchklappen, 3 10.5.2.
> Heegt forleengeren af, 1 5.2.2.
Indstilling af klippehgjde, £ 10.2.
Kontrollér betjeningselementer, [d 9.1.
Hvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge plaeneklipperen, og kontakt en STIHL
forhandler.

v

A\
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5 Samling af plaeneklipperen

5.1 Samling, pasaetning og aftag-
ning af greesopsamlingskurven

5.1.1 Samling af greesopsamlingskurven

> Placer den gverste del af greesopsamlingskur-
ven (1) pa den nederste del af greesopsam-
lingskurven (2).

> Tryk boltene (3) gennem abningerne (4) inde-
fra.

> Tryk den gverste del af graesopsamlingskur-
ven (1) nedad.
Den gverste del af greesopsamlingskurven gar
hgrbart i indgreb.

5.1.2 Haegt greesopsamlingskurven pa
» Stands motoren.
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Abn og hold udkastningsspjeeldet (1).

> Tag fat i handtaget (3) pa greesopsamlingskur-
ven (2), og haegt den ovenfra med krogene (4)
ind i holderne (5).
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> Leeg udkastningsspjeeldet (1) pa graesopsam-
lingskurven (2).

5.1.3 Tag greesopsamlingskurven af

> Stands motoren.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Abn og hold udkastningsklappen.

> Tag greesopsamlingskurven af opefter i hand-
taget.

Luk udkastningsklappen.

v

5.2 Tilkobling og frakobling af for-
leenger

5.21 Opheengning af forleengeren

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

Abn og hold sideudkastningsklappen (2).
Haegt begge kroge (3) pa akslen (4) nedefra.
Placer sideudkastningsklappen (2) pa forlaen-
geren (5).

Saet teendrersheetten i.

522 Heegt forleengeren af

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrorsheetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

vyvYyVvYy

v

Abn og hold sideudkastningsklappen (1).
Haegt begge kroge af (2).

Fold forlaengeren (3) opad, og fjern den.
Luk sideudkastningsklappen (1).

Seet teendrorshaetten i.

Yy YyYVYVvYYy
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5.3 Fyld motorolie pa
Motorolien smgrer og kgler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
meengden er anfert i betjeningsvejledningen til
motoren.

BEMAERK

m Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Plaeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet fer hver start,

og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

6 Pafyld benzin pa pleene-
klipperen
6.1 Tankning af pleeneklipperen

BEMAERK

m Hyis plaeneklipperen ikke tankes op med den
rigtige benzin, kan pleeneklipperen blive
beskadiget.
> Fglg betjeningsvejledningen for brug af

motoren.

> Sluk for motoren.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Renger omradet omkring tankdaekslet med en
fugtig klud.

> Drej tankdeekslet (1) mod uret, indtil tankdaek-
slet kan tages af.

> Fjern tankdaekslet.

> Fyld benzin pa med en egnet tragt, sa der er
mindst 15 mm fri afstand til kanten af tanken.

> Seet tankdzekslet pa tanken.

> Drej tankdaekslet med uret, og stram det med
handen.
Tanken er lukket.
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6 Pafyld benzin pa plaeneklipperen

7  Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren

71 Klap styret op

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

v

Hold fast i styret (1).

> Tryk handtaget (2) ned og hold det nede.
Fold styret (1) op, og serg for, at kablerne (3
og 4) ikke kommer i klemme.

> Slip handtaget (2).

Styret gar hgrbart i indgreb.

v

> Tryk gearstang til klippetilstand (5) mod styret
(1) og hold den nede.

> Treek langsomt starthandtaget (6) mod kabel-
foringen (7).

> Heegt starthandtaget (6) ind i kabelfaringen
(7).

> Slip gearstang til klippetilstand (5).

> Saet teendrgrshaetten i.

7.2 Klap styret sammen

Styret kan klappes sammen for at spare plads il
transport eller opbevaring.
> Sluk for motoren.
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8 Start og standsning af motor

> Fjern teendrarshaetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Lgsn starthandtaget fra kabelfgringen, og fer
det langsomt tilbage mod motoren.

> Hold fast i styret (1).

> Tryk handtaget (2) ned og hold det nede.
> Klap styret (1) sammen.

> Slip handtaget (2).

Styret gar hgrbart i indgreb.

> Seet teendrgrshaetten i.

7.3 Justering af styret

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrarshaetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

v

Hold fast i styret (1).

Tryk handtaget (2) ned, og hold det fast.
Juster styret (1) til den gnskede position, og
sprg for, at styret gar helt i indgreb igen.
Slip handtaget (2).

Seet teendrgrsheetten i.

8 Start og standsning af
motor

8.1 Start motoren
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

v

v

v

v
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> Tryk gearstang til klippetilstand (1) med ven-
stre hand mod styret (2), og hold det nede.

> Traek langsomt starthandtaget (3) ud med
hgjre hand, indtil du maerker modstand.

> Treek starthandtaget (3) hurtigt ud, og for det
tilbage, indtil motoren karer.

> Hvis motoren ikke starter: Falg betjeningsvej-

ledningen for brug af motoren.

8.2 Stop motoren

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

9 Kontrol af pleeneklipperen

9.1 Kontrollér betjeningselemen-
terne

Kontaktbgile til graesslaning og kontaktbgile til

fremdrift.

> Stands motoren.

> Treek kontaktbgilen til graesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Huvis kontaktbgjlen til greesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar treegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
Kontaktbgjlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

9.2 Tjek kniv

> Sluk for motoren.
> Fjern teendrgrsheetten.
> Opstilling af plaeneklipper, &1 14.1.
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10 Brug af pleeneklipperen

> Mal fglgende:
— Styrke a
— Bredde b
— Skeerpningsvinkel ¢

> Hvis minimumstyrken eller minimumsbredden
ikke er naet: Udskift kniven, [ 18.2.

> Hvis skaerpningsvinklen ikke opretholdes:
Skeerp kniven, I 18.2.

> Hvis der er usikkerhed om noget: Bes@g en
STIHL forhandler.

10 Brug af pleeneklipperen
10.1  Hold og far plaeneklipperen

> Hold pleeneklipperen fast i handtaget (1).

> Tryk handtaget (2) ned, og hold det nede.

> Indstil pleeneklipperen i den gnskede position
ved at haeve og seenke den.
Den aktuelle klippehgjde kan aflaeses pa klip-
pehgjdeindikatoren (3) ved hjeelp af markerin-
gen (4).

> Slip handtaget (2).
Plaeneklipperen gar i indgreb.

10.3 Teend og sluk for fremdriften

10.3.1  Taend for fremdriften
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.
> Start motoren.

> Hold styret med begge heaender, sa tommel-
fingrene omsilutter styret.

10.2 Indstilling af klippehgjde
Der kan indstilles 7 klippehgjder:

— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5

— 85 mm = Position 6

— 100 mm = Position 7

Positionerne er angivet pa pleeneklipperen.

Indstilling af klippehgjde
» Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.
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> Traek gearstangen til fremdriften (1) helt ind
mod styret (2), og hold den, sa tommelfinge-
ren omslutter styret.
Plaeneklipperen saetter i gang.

10.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgjlen til fremdrift.
> Vent, indtil pleeneklipperen standser.

10.4 Klipning og granulering

Pleeneklipperen er udstyret med en multikniv og
kan bruges til klipning eller granulering.

0478-111-9861-B



11 Efter arbejdet

> Hvis du arbejder med fremdriften aktiveret:
Ker plaeneklipperen fremad pa en kontrolleret
made.

> Hvis du arbejder med fremdriften deaktiveret:
Skub pleeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

10.5 Abn og luk granuleringsklappen

10.5.1  Abn granuleringsklappen
> Sluk for motoren.
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk pa lasen (1) og hold den nede.

> Seet handtaget (2) i position 0.
Granuleringsklappen er aben.

> Slip lasen (1).

10.5.2  Luk granuleringsklappen
> Sluk for motoren.
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk pa lasen (1) og hold den nede.

> Seet handtaget (2) i position I.
Granuleringsklappen er lukket.

> Slip lasen (1).

10.6 Temning af graesopsamlings-
kurven

0478-111-9861-B

dansk

Den luftstrgm, der genereres af kniven, heever
niveaumaleren (1). Nar graesopsamlingskurven
er fuld, stopper luftstremmen. Hvis luftstremmen
er for lav, vender niveaumaleren (2) tilbage til
tomgangs tilstand. Dette er en indikation pa, at
greesopsamlingskurven skal tammes.

Niveaumalerens fulde funktion opnas kun ved

optimal luftgennemstrgmning. Ydre pavirkninger

som vadt, teet eller hgjt graes, lave klippeni-

veauer, snavs eller lignende kan forringe luft-

stremmen og niveaumalerens funktion.

> Hvis niveaumaleren vender tilbage til tom-
gangs tilstand: Temning af graesopsamlings-
kurven.

> Sluk for plaeneklipperen.

> Haegt graesopsamlingskurven af.

9
I

> Abn lasetappen (1).

> Abn graesopsamlingskurvens gverste del (2)
med handtaget (3), og hold det fast.

> Hold i det nederste handtag (4) med den
anden hand.

> Tgmning af graesopsamlingskurven.

> Luk greesopsamlingskurven.

> Haegt graesopsamlingskurven pa.

11 Efter arbejdet
11.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

> Huvis pleeneklipperen er vad: Lad pleeneklippe-
ren tgrre.

> Renger pleeneklipperen.

12 Transport
12.1  Transport af pleeneklipper

> Sluk for motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Fjern teendrgrsheetten.

Skub pleeneklipperen
> Skub plaeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

Baer pleeneklipperen
> Brug beskyttelseshandsker.
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> Lasn greesopsamlingskurven.
> Haegt forlaengeren af.

> Hvis pleeneklipperen beaeres med styret foldet
ud:
> Lad en person holde pleeneklipperen i trans-
porthandtaget (1) med begge heender, og
lad en anden person holde styret (2) med
begge haender.
> Loft og beer plaeneklipperen sammen.
> Hvis pleeneklipperen beaeres med styret foldet
sammen:
> Klap styret sammen, E37.2.
> Lad en person holde pleeneklipperen i trans-
porthandtaget (1) med begge haender, og
lad en anden person holde handtaget (3)
med begge haender.
> Lgft og beer plaeneklipperen sammen.

Transport af pleeneklipperen i et karetgj
> Fastger pleeneklipperen i en staende position,
sa den ikke kan veelte og ikke kan beveege

sig.
13 Opbevaring
13.1  Opbevaring af plaeneklipper

> Sluk for motoren, og lad den keale af.
> Fjern teendrarshaetten.
> Opbevar pleeneklipperen saledes, at falgende
betingelser er opfyldt:
— Pleeneklipperen er uden for bgrns raekke-
vidde.
— Plaeneklipperen er ren og ter.
— Pleeneklipperen kan ikke veelte.
— Plaeneklipperen kan ikke rulle vaek.
Hvis plaeneklipperen skal opbevares i mere
end 3 maneder, skal du ogséa vaere opmaerk-
som pa fglgende:
> Ker breendstoftanken tom.
> Fa braendstoftanken renset hos en STIHL-
forhandler.
> Skift motorolie som angivet i motorens
betjeningsvejledning.
> Skru teendreret af, og fyld 3 ml motorolie i
motoren gennem teendrgrsabningen.
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13 Opbevaring

> Traek starthandtaget ud og tilbage flere
gange.

A ADVARSEL

m Hyis starthandtaget treekkes ud, mens teen-
drershaetten er taget af, kan der opsta gnister.
Gnister kan antaende udstremmende benzin-
dampe og forarsage brande og eksplosioner.
Folk kan komme alvorligt til skade eller blive
dreebt, og der kan opsta materielle skader.
> Hold teendrershaetten veek fra teendrersab-

ningen.
> Skru teendrgret i, og stram det godt til.
13.2  Opbevaringsposition

Pleeneklipperen kan foldes sammen til pladsbe-

sparende opbevaring.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Lasn greesopsamlingskurven.

> Seet klippehgjden pa den hgjeste position. B4
10.2

> Klap styret sammen. 7.2

> Hold pleeneklipperen ved handtaget (1) med
den ene hand og transporthandtaget (2) med
den anden hand og rejs den baglzaens op.

14 Renggring
14.1  Opstilling af pleeneklipper

> Ker breendstoftanken tom.

Motoren standser.

Fjern teendrgrsheetten.

Placer plaeneklipperen pa en plan overflade.
Haegt starthandtaget af kabelfaringen.

Lasn graesopsamlingskurven.

Saet klippehgjden pa den hgjeste position, (1
10.2.

> Seet styret pa den laveste position, I 7.3.

Yy Y VY VY
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15 Vedligeholdelse

A\

Sta til hgjre for maskinen.

Abn og hold udkastningsklappen (1).

Tryk handtaget (2) ned med venstre hand og
hold det fast.

Hold plaeneklipperen i transporthandtaget (3)
med hgjre hand og stil den op bagud.
Pleeneklipperen star stabilt og kan rengeres.

14.2 Renggar plaeneklipperen

> Sluk for motoren.

Lad plaeneklipperen kgle af.

Fjern teendrgrsheetten.

Renger plaeneklipperen med en fugtig klud.

A\

A\

A\

Seet plaeneklipperen op.

Rengar omradet omkring kniven og kniven
med en treepind, en blgd bgrste eller en fugtig
klud.

> Saet teendrgrshaetten pa.

Yy Yy VY VY VY

dansk

> Seet pleeneklipperen op.

Renger ventilationsabningerne med en barste.

BEMAERK

® Rengegring med hgijtryksrenser eller vandstra-
ler kan beskadige maskinen.
> Maskinen ma ikke renggres med en hgijt-
ryksrenser eller vandstraler.

15 Vedligeholdelse
15.1  Vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler felgende vedligeholdelsesintervaller:

Motor

> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Pleeneklipper

> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

156.2  Afmontering og montering af
kniven

15.2.1  Afmontere kniven
> Sluk for motoren.
> Fjern teendrgrshaetten.

0478-111-9861-B

> Skru skruen med skive (3) ud i pilens retning,
og fjern den.

> Fjern kniven (1).

> Bortskaf skruen med skive (3).
Brug en ny skrue og skive, der passer til klin-
gen (1).

> Saet teendrershaetten i.

15.2.2 Pamonter kniven
> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.
> Seet pleeneklipperen op.

> Pafer Loctite 243 gevi

skruen med skive (1).
> Placer kniven (2), sa fremspringene pa kon-
taktfladen gar i indgreb i fordybningerne.
Skru skruen med skive (1) i.
Bloker kniven (2) med et stykke tree (3).
Spaend skruen med skive (1) med 60 Nm
> Seet teendrorshaetten i.

156.3  Skeerp og afbalancér kniven

Det kreever en del gvelse at slibe og afbalancere
kniven korrekt.

yvyYyyYy

STIHL anbefaler at fa kniven slebet og afbalan-
ceret hos en STIHL forhandler.

Aktuelle adresser pa forhandlere fas hos STIHL
landerepreesentanter pa www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
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> Brug beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

Sluk for motoren.

Fjern teendrgrsheetten.

Opstilling af plaeneklipper, Id 14.1.
Afmontere kniven.

Skeerp kniven. Overhold slibevinklen, og afkal
kniven, £ 18.2.

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
Pamonter kniven.

> Seet teendrgrshaetten i.

> Hvis der er usikkerhed om noget: Bes@g en
STIHL forhandler.

17 Afhjeelpning af fejl

Yy Y VY VvYY

v

16 Reparation

16 Reparation
16.1  Reparation af plaeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Hvis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er uleeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.

171 Fejlfinding pa plaeeneklipperen
Fejlfunktion [Arsag Afhjeelpning
Motoren vil Kontaktbjaelken il klipning er » Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke starte. ikke trykket ind. vejledning.
Breendstoftanken er tom. > Pafyldning af braendstof til plaeneklipperen.
Braendstofledningen er tilstop- |> Besgg en STIHL forhandler.
pet.
Der er darligt, snavset eller > Brug frisk blyfri benzin.
gammelt benzin i tanken.
Luftfilteret er snavset. > Rengor eller udskift luftfilteret som beskrevet i
motorens betjeningsvejledning.
Teendrershaetten er afbrudt fra |> Seet teendrershaetten pa.
teendrgret, eller teendkablet er [ Kontrollér forbindelsen mellem teendkabel og stik.
darligt fastgjort til stikket.
Teendraret er tilsodet, beskadi- |[> Renger eller udskift taendraret.
get, eller elektrodeafstanden er |> Juster elektrodeafstanden.
forkert.
Modstanden pa kniven er for > Indstil en hgjere klippehgjde.
stor. > Start motoren i lavt grees.
Motoren er Pleeneklipperhuset er tilstoppet. [Renggr pleeneklipperen.

sveer at starte,
eller effekten
aftager.

Klippehgjden er indstillet for
lavt, eller fremfaringshastighe-
den er for hgj.

Juster klippehgjden, eller klip langsommere.

Der er vand i braendstoftanken
og karburatoren, eller karbura-
toren er tilstoppet.

Tom breendstoftanken, renger breendstofslangen og
karburatoren.

Braendstoftanken er beskidt.

Besgg en STIHL forhandler.

Luftfilteret er snavset.

Renggr eller udskift luftfilteret som beskrevet i moto-
rens betjeningsvejledning.

Teendrgret er sodet til.

Renggr eller udskift teendraret.

Motoren bliver |Motorolieniveauet er for lavt.

Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i motorens

meget varm. betjeningsvejledning.
Kgleribberne er beskidte. Renger plaeneklipperen.
Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.
ren vibrerer
kraftigt.
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18 Tekniske data

dansk

Fejifunktion  [Arsag

Afhjaelpning

Kniven er ikke sat ordentligt

Saet kniven fast.

fast.
Graesset er Kniven er slav eller slidt. Slib eller udskift knive.
ikke Klippet
rent.

18 Tekniske data

18.1  STIHL plaeneklip-
per RM443.3 T,RM 448.3 T,

RM 4533 T
Motortype:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Slagvolumen:
— RM 443.3 T: 139 cm?®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
Effekt (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
ved 2800/min
Hastighed (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
Braendstoftankens maksimale kapacitet:
— RM4433T:0,91
— RM 4483 T,RM453.3T:0,91
Veegt (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Graesopsamlingskurvens maksimale kapacitet:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551
— Klippebredde:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2  Kniv

— Minimumstykkelse a: 1,6 mm
— Minimumsbredde b: 55 mm
— Slibevinkel c: 30°

0478-111-9861-B

18.3 Lyd- og vibrationsveerdier

RM 4433 T

K-veerdien for lydtryksniveauet er pa 2 dB(A). K-

veerdien for lydeffektniveauet er pa 2,2 dB(A). K-

veerdien for vibrationsveerdierne er pa 2,2 m/s2

K-veerdien for vibrationsveerdien (pg) er 10 m/s.

— Lydtryksniveau L malt iht. EN ISO 5395-2:

79 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau Lyyaq malt i henhold

til 2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

Vibrationsveerdi ay, styr, malt i henhold til

EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrationsvaerdi pg malt iht. EN ISO 5349-3:
20 m/s?

RM 4483 T

K-veerdien for lydtryksniveauet er pa 2 dB(A). K-
veerdien for lydeffektniveauet er pa 2,2 dB(A). K-
veerdien for vibrationsveerdierne er pa 2,2 m/s2
K-veerdien for vibrationsvaerdien (pg) er 12 m/s.
— Lydtryksniveau Ly mélt iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)
— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Vibrationsveerdi ay,, styr, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibrationsvaerdi pg malt int. EN 1ISO 5349-3:
24 m/s?

RM453.3T

K-veerdien for lydtryksniveauet er pa 2 dB(A). K-
veerdien for lydeffektniveauet er pa 2,2 dB(A). K-
veerdien for vibrationsvaerdierne er pa 2,2 m/s2.
K-veerdien for vibrationsvaerdien (pg ) er 14 m/s2.
— Lydtryksniveau Ly mélt iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)
— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)
— Vibrationsveerdi ay,, styr, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibrationsveerdi pg malt iht. EN ISO 5349-3:
28 m/s?

Oplysninger om overholdelse af Arbejdsgivernes
vibrationsdirektiv 2002/44/EF og S.I. 2005/1093
findes pa www.stihl.com/vib.
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184 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

19 Reservedele og tilbehar

19.1  Reservedele og tilbehar

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&), reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbeher fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

19.2  Vigtige reservedele
— Knive:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Knivbolt med skive: 0000 951 3505

20 Bortskaffelse
20.1 Bortskaffelse af pleeneklipperen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

lig og forurene miljget.

> Indlever STIHL produkter inklusive emballage
til et egnet indsamlingssted til genbrug i over-
ensstemmelse med lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

21 EU-overensstemmelse

EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa
stihl.link/compliance.

En formular til indberetning af sikkerhedsproble-
mer og yderligere oplysninger findes pa
vdp.stihl.com .
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19 Reservedele og tilbehgr

22 Adresser

22.1 Producent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresser

www.stihl.com
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VIKTIG! MA LESES OG FORSTAS F@R BRUK,
OG OPPBEVARES.

1  Informasjon om denne
bruksanvisningen

1.1 Gjeldende dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
original bruksanvisning fra produsenten.

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forsta og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— RM 443.3 T Bruksanvisning motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Bruksanvisning
motor STIHL EVC 300

0478-111-9861-B

N 910 L¥#20L00000

uabulusiauesynIq a|euIBLIO UBp AB 8S|aJ9SIaN0

'920°2VA 'g9-1986-LL1-8.10

9202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

“uded yo5j91q Hupiop ed k1L


https://www.stihl.com/reach
https://stihl.link/compliance
https://vdp.stihl.com
https://www.stihl.com

2 Oversikt

1.2 Merking av advarslene i tek-
sten

A Frre

m Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

A ADVARSEL

m Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller deden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.

LES DETTE

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

1.3 Symboler i teksten

" .” Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.
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2 Oversikt
2.1 Gressklipper

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Koblingsbgyle for klipping
Koblingsbaylen for klipping brukes til a starte
og sla av motoren.
2 Styre
Styret brukes til & holde, fgre og transportere
gressklipperen.
3 Koblingsbayle for fremdrift
Koblingsbaylen kobler fremdriften inn og ut.
4 Starthandtak
Starthandtaket brukes til & starte motoren.
5 Nivaindikator
Nivaindikatoren viser pafyllingsnivaet i opp-
samleren.
6 Oppsamler

Oppsamleren fanger opp det klippede gres-
set.

7 Utkastdeksel
Utkastdekslet lukker utkastkanalen.

8 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn klippehayden.
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9 Handtak
Handtaket brukes til & holde gressklipperen
ved innstilling av klippehgyde og transport av
gressklipperen.

10 Tanklokk
Tanklokket lukker apningen for pafylling av
bensin.

11 Lyddemper
Lyddemperen reduserer gressklipperens
stgyutslipp.

12 Tennplugg
Tennpluggen antenner blandingen av drivstoff
og luft i motoren.

13 Tennpluggstepsel
Tennpluggstepslet forbinder tenningslednin-
gen med tennpluggen.

14 Filterdeksel
Filterdekslet dekker luftfilteret.

15 Transporthandtak
Transporthandtaket brukes til & transportere
gressklipperen.

16 Las
Lasen holder sideutkastdekslet lukket.

17 Sideutkastdeksel
Sideutkastdekslet lukker sideutkastapningen.

18 Sideutkastapning
Sideutkastapningen leder det klippede gres-
set til siden.

19 Hendel
Hendelen brukes til & apne og lukke det inne-
bygde bioklippdekslet.

20 Motoroljelokk
Motoroljelokket lukker apningen for pafylling
av motorolje.

21 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn og felle sam-
men styret.

22 Kniv
Kniven klipper og bioklipper gresset.

23 Forlengelse
Forlengelsen leder det klippede gresset side-
lengs ned pa bakken.

# Merkeplate med maskinnummer

2.2 Symboler

Symbolene kan veaere plassert pa gressklipperen
og betyr falgende:

@ Dette symbolet angir tanklokket.
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E Dette symbolet angir motoroljelokket.

Garantert Iydeffektnlva iht. 2000/14/EC
LWA i dB(A) for a gjere det mulig & sam-

menllgne lydutslippene til ulike produk-
&l)‘.

ter.
Ikke kast produktet sammen med van-
4
=

lig husholdningsavfall.

Juster klippehgyden.
Nivaindikator for oppsamler.

Hendel for & apne og lukke bioklipp-

dekslet.
oS

itz o Starte motoren.

EQ Sla pa fremdriften.

3  Sikkerhetsforskrifter
3.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa plenklipperen betyr fal-

Folg sikkerhetsmerknadene og tilta-
kene.

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

Veer oppmerksom pa ting som slynges
ut — hold avstand, og hold uvedkom-
mende unna.

e D L‘zi_
o>

Hender og fetter ma holdes borte fra
kniven.

¥

. | Ta ut tennplugghetten fer transport,
JE oppbevaring, vedlikehold eller repara-

[ | sion-
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Gressklipper STIHL RM 443.3 T,RM 448.3 T
eller RM 453.3 T brukes til klipping og bioklipp av
gress.

A ADVARSEL

m Ved ikke-forskriftsmessig bruk av gressklippe-
ren kan det oppsta alvorlige eller livstruende
personskader i tillegg til materielle skader.
> Bruk gressklipperen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.

3.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten oppleering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til a identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.

— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig far
han/hun tar i bruk gressklipperen for far-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

0478-111-9861-B
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34 Kleer og utstyr
A ADVARSEL

® Under arbeidet kan gjenstander kastes opp

med hgy hastighet. Det er fare for personska-

der.

> Bruk en lang bukse av motstandsdyktig
materiale.

Det oppstar sty under arbeidet. Stgy kan

skade hgrselen.

> Bruk harselsvern.

Under arbeidet kan stev virvles opp. Stav som

pustes inn, kan veere helseskadelig og utlgse

allergiske reaksjoner.

> Hvis stgv virvles opp: Bruk en vernemaske
for stav.

Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,

busker eller selve plenklipperen. Brukere uten

egnet bekledning kan bli alvorlig skadd.

> Bruk trangt sittende klaer.

> Ta av sjal og smykker.

Under rengjaring, vedlikehold eller transport

kan brukeren komme i kontakt med kniven.

Det er fare for personskader.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.

Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan

han/hun skli. Det er fare for personskader.

Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-

rialpartikler. Det er fare for personskader.

> Bruk tettsittende vernebriller. Egnede ver-
nebriller er testet og merket iht. standarden
EN 166, EN ISO 16321 eller nasjonale for-
skrifter og fas kjgpt i butikk.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

3.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner

seg i naerheten, vil ikke veere oppmerksomme

pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-

klipperen og gjenstander som kan bli slynget

opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-

ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for

materialskader.

> Pass pa at ingen andre (verken personer
eller dyr) oppholder seg i arbeidsomradet.

> Hold avstand til gjenstander.

> |kke la gressklipperen veere uten tilsyn.

> Sorg for at barn ikke kan leke med gress-
klipperen.
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® Mens motoren gar, kommer det varm eksos-
gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan
antenne lett brennbare materialer og utlgse
brann.
> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

3.6 Sikker tilstand

3.6.1 Gressklipper

Gressklipperen er i sikker stand hvis fglgende

betingelser er oppfylt:

— Gressklipperen er i uskadet stand.

— Det kommer ikke bensin ut av gressklipperen.

— Tanklokket er lukket.

— Det kommer ikke motorolje ut av gressklippe-
ren.

— Motoroljelokket er lukket.

— Gressklipperen er ren.

— Betjeningselementene fungerer og har ikke
blitt endret pa.

— Hvis det klippede gresset skal fanges opp med
oppsamleren under klipping: Bioklippdekselet
er apent, forlengelsen er hektet av, og opp-
samleren er riktig festet.

— Hvis det klippede gresset skal kastes ut bak
under klipping: Oppsamleren er hektet av, og
utkastdekselet er lukket.

— Huvis det klippede gresset skal ledes ut pa
siden og ned pa bakken under klipping: Bio-
klippdekselet er lukket, og forlengelsen er rik-
tig festet.

— Hvis det skal bioklippes: Forlengelsen er hek-
tet av, og bioklippdekselet er lukket.

— Khniven er riktig montert.

— Originalt tilbeher fra STIHL er riktig montert pa
gressklipperen.

— Fjeerbelastede mekanismer er i uskadet og
fungerende stand.

— Motoren stopper nar koblingsbgylen for klip-

ping slippes opp.

A ADVARSEL

m Hvis klipperen ikke er i sikker stand, kan det
hende at komponentene ikke lenger fungerer
som de skal, sikkerhetsanordningene kan set-
tes ut av drift, og det kan lekke drivstoff. Det er
fare for alvorlige eller livstruende personska-
der.
> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
gressklipper.

> Hvis det kommer bensin ut av gressklippe-
ren: Ikke arbeid med gressklipperen. Kon-
takt en STIHL forhandler.

> Lukk tanklokket.
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Hvis det kommer motorolje ut av gressklip-
peren: Ikke arbeid med gressklipperen.
Kontakt en STIHL forhandler.

> Lukk motoroljelokket.

A\
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Hvis gressklipperen er skitten: Rengjar
gressklipperen.

Ikke forsgk & modifisere gressklipperen og
sikkerhetssystemene den er utstyrt med.
Ikke forsgk & modifisere gressklipperen for
a endre effekten eller turtallet til motoren.
Hvis betjeningselementene ikke fungerer:
Ikke bruk gressklipperen.

Fjeerbelastede mekanismer kan avgi lagret
energi.

Hvis det klippede gresset skal fanges opp
med oppsamleren under klipping: Apne bio-
klippdekselet, hekt av forlengelsen, og fest
oppsamleren som beskrevet i denne bruks-
anvisningen.

Hvis det klippede gresset skal ledes ut pa
siden og ned péa bakken under klipping:
Lukk bioklippdekselet og fest forlengelsen
som beskrevet i denne bruksanvisningen.
Hvis det skal bioklippes: Hekt av forlengel-
sen og lukk bioklippdekselet som beskrevet
i denne bruksanvisningen.

Monter kniven slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Monter originalt tilbeher fra STIHL til denne
gressklipperen som beskrevet i denne
bruksanvisningen eller i bruksanvisningen
for tilbehgret.

Ikke stikk gjenstander inn i apningene pa
gressklipperen.

Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.
Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

3.6.2 Kniv

A ADVARSEL

m Hyis kniven ikke er i sikker stand, kan deler
lgsne og bli slynget ut. Personer kan bli alvor-
lig skadet.

>

yYyYvYVvYy

Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

Arbeide ikke med deformerte kniver.
Monter knivene riktig.

Slip knivene riktig.

Arbeid med gradfrie kniver.

Arbeide med en kniv der kravene til mini-
mum tykkelse og bredde pa kniven er inn-
fridd, L 18.2. Hvis kravene til minimum tyk-
kelse og bredde ikke er innfridd: Skift ut kni-
ven, 1 19.2.
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3.7

> Fa kniven avbalansert hos en STIHL fagfor-
handler.

> Dersom det oppstar uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

Drivstoff og pafylling

A ADVARSEL

Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin

er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-

takt med apen ild eller varme gjenstander, kan

det fare til brann eller eksplosjon. Det kan

oppsta alvorlige eller livstruende personskader

i tillegg til materielle skader.

> Hold bensin unna varme og ild.

> Unnga a sele bensin.

> Hvis det sgles bensin: Terk bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er tgrre.

> Rayking forbudt.

> lkke fyll pa drivstoff neer apen ild.

> Sla av motoren og la den avkjgles fgr du
fyller drivstoff.

> Hvis tanken ma temmes: Gjer dette uten-
dors.

> Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.

> Aldri oppbevar gressklipperen inne i en
bygning mens det er bensin pa tanken.

Innandet bensindamp kan medfere forgiftning.

> |kke pust inn bensindamp.

> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-
sjon.

Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-

nen utvider seg i drivstofftanken og det kan

oppsta overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar

tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,

kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.

> Vent til gressklipperen er avkjglt for du
apner tanklokket.

Klzer det har kommet bensin pa, vil lettere

kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller

livstruende personskader i tillegg til materielle

skader.

> Huvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

Bensin kan skade miljget.

> Unnga a sgle drivstoff.

> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i
henhold til forskrift.

Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,

kan dette fare til irritasjoner.

> Unnga kontakt med bensin.

> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

0478-111-9861-B
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> Hvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.
® Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-
ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og
eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-
sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-
lige eller livstruende personskader i tillegg til
materielle skader.
> Bruk tennpluggene slik det beskrives i
bruksanvisningen for motoren.
> Skru inn og stram godt tennpluggen.
> Trykk tennpluggstepselet godt inn.
m Hyis det fylles pa bensin som er uegnet for
motoren, kan gressklipperen bli skadet.
> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.
> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen
for motoren.

38  Arbeid
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-
ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.
Brukeren kan bli alvorlig skadet.

» Start motoren slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

® Brukeren kan i visse situasjoner ikke lengre
arbeide konsentrert. Brukeren kan snuble,
falle og bli alvorlig skadet.
> Det ma arbeides rolig og vel overveid.
> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.
Bruk plenklipperen alene.
Veer oppmerksom pa hindringer.
Ikke vipp plenklipperen.
Arbeid staende pa gulvet og hold balansen.
Hvis man begynner a fgle tretthet: Ta en
pause i arbeidet.
> Hvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers
i skraningen.

> lkke arbeid i skraninger som har en stigning
pa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-
klipperen i neerheten av skraninger, bakke-
kanter, grafter, fyllinger og demninger.

> Planlegg arbeidstidene for & unnga hgye
belastninger over en lengre periode.

m Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.
Eksos som pustes inn, kan veere giftig for
mennesker.
> Unnga a puste inn eksosgass.
> Sarg for god ventilasjon nar du arbeider

med gressklipperen.

yYyYvYVvYy
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> Hvis det oppstar kvalme, hodesmerter,
synsforstyrrelser, hgrselsforstyrrelser eller
svimmelhet: Avslutt arbeidet og oppsgk
lege.

Hvis brukeren bruker hgrselsvern og motoren

gar, kan brukeren bare i begrenset grad hgre

og vurdere lyder.

> Det ma arbeides rolig og vel overveid.

Plenklipperen er utstyrt med en motorstop-

pinnretning.

> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-
der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.

Brukeren kan fa kuttskader fra den roterende

kniven. Brukeren kan bli alvorlig skadet.

> | > Trekk av tennplugghetten.

B

> |kke bergr kniven mens den roterer.

> Hvis kniven er blokkert av en gjenstand: Sla
av motoren. Fjern gjenstanden farst na.

Ved arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-

ten bli koblet inn utilsiktet, og plenklipperen

kan bli satt i bevegelse. Personer kan bli alvor-

lig skadet og materielle skader kan oppsta.

> Bruk bryterbgylen for fremdrift kun nar
fremdriften skal kobles inn.

Hvis gressklipperen begynner a fungere unor-

malt under arbeidet, kan det tyde pa at den

ikke lenger er i sikker stand. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Avslutt arbeidet, og kontakt en STIHL-fag-
forhandler.

Plenklipperen kan generere vibrasjoner under

arbeidet.

> Bruk vernehansker.

> Ta arbeidspauser.

> Dersom tegn pa kretslgpsforstyrrelser opp-
star: Oppsek lege.

Undersgk klippeomradet, og se etter eventu-

elle hindringer. Hvis kniven stater pa et frem-

medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-

met eller deler av det bli slynget opp med hgy

hastighet. Det kan oppsta personskader og

materielle skader.

> Fjern hindringer som steiner, stok-
ker, staltrader, leker eller andre
fremmedlegemer fra arbeidsomra-
det. Merk gjenstander som er skjult

og ikke lar seg fierne.
Kniven fortsetter a rotere en liten stund etter at
bryterbaylen for klipping har blitt sluppet. Per-
soner kan bli alvorlig skadet.
> Vent til kniven ikke lenger roterer.
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> Vent til kniven har sluttet a rotere, for du
hekter av oppsamleren.
® Hyvis den roterende kniven steter pa en hard
gjenstand, kan det oppsta gnister. Gnister kan
utlgse brann i lett antennelige omgivelser. Per-
soner kan bli alvorlig skadet eller omkomme,
og materielle skader kan oppsta.
> Det skal ikke arbeides i en lett antennelig
omgivelse.
® Harde gjenstander som treffer det roterende
bladet kan skade plenklipperen.
> Hvis en hard gjenstand treffer det roterende
bladet, sla av motoren og inspiser plenklip-
peren med tanke pa skader.
> Huvis plenklipperen er skadet: Kontakt en
STIHL fagforhandler.
® Hyvis du gar fra plenklipperen i en skraning,
kan den begynne 4 rulle av seg selv. Det kan
oppsta personskader og materielle skader.
> Slipp opp gressklipperen farst nar den star
pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.
® Hyis det festes gjenstander pa styret, kan den
ekstra vekten fore til at gressklipperen velter.
Det kan oppsta personskader og materielle
skader.
> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

® Hyis det arbeides naer spenningsfgrende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Det er fare for alvor-
lige eller livstruende skader.
> Unnga a arbeide neer spenningsferende

ledninger.

m Ved arbeid i tordenveer er det fare for a bli truf-
fet av lynet. Det er fare for alvorlige eller livs-
truende skader.
> Ved tordenveer: Ikke arbeid.

m Ved arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Det
er fare for alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: Ikke arbeid.

3.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det er fare for personskader
og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.
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> | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
B
&£

> Sikre gressklipperen med strammestropper,
remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik

at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.
m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og

motoren veere sveert varme. Brukeren risikerer

a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.
m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade

seg hvis han/hun forsgker a beere gressklippe-

ren alene.
> Bruk vernehansker.
> Veer to om a baere gressklipperen.
® Bensin kan lekke ut under transporten og for-
arsake forurensning og skade.
> Skyv gressklipperen.
> Transporter maskinen uten bensin.

3.10 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-

dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan

fa alvorlige personskader.

> Sla av motoren.

> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for
barn.

m Metalldeler kan ruste som fglge av fuktighet.
Gressklipperen kan bli skadet.
> Oppbevar gressklipperen i ren og tarr

stand.

m Hyis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> |kke ga fra gressklipperen uten at den star

pa et jevnt underlag.

3.11 Rengjgre, vedlikeholde og
reparere

A ADVARSEL

® Hvis motoren kjgrer under rengjaring, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det veere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

> | > Trekk ut tennpluggstapselet.
7
=)
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= Hvis motoren kjgrer under rengjgring, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sla av motoren.
> | = Trekk ut tennpluggstegpselet.
5
Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere sveert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjalt.
m Sterke rengjgringsmidler samt rengjering med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fgre til
skader pa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjgr gressklipperen og kniven slik det
beskrives i denne bruksanvisningen, [
14.2.
® Hvis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.
> Skift ut slitte eller skadede deler.
> Rengjer eller reparer gressklipperen slik det
beskrives i denne bruksanvisningen.
> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.
® Brukeren risikerer & skjeere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjgres, vedlikehol-
des eller repareres. Det er fare for personska-
der.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.
m Kniven kan bli sveert varm under sliping. Bru-
keren risikerer & brenne seg.
> Vent til kniven er avkjglt.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

4  Gjare gressklipperen klar il
bruk

4.1 Gjgre plenklipperen klar til bruk

Far hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-

fores:

> Fjern emballasjematerialer og transportsikrin-
ger.
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> Forsikre deg om at falgende komponenter er i

sikker tilstand:

— Plenklipperen, 01 3.6.1.

— Kniven, E13.6.2.

Rengjer gressklipperen, (3 14.2.

Kontroller kniven, Ed9.2.

Fyll pa motorolje, (d 5.3.

Fell opp styret, 1 7.1.

Still inn styret, A 7.3.

Fyll pa tanken til plenklipperen, Ed6.1.

Hyvis det klippes og gresset skal fanges opp

med oppsamleren:

> Hekt av forlengelsen, €1 5.2.2.

> Apne halmdekkingsluken, 3 10.5.1.

> Feste oppsamleren, 1 5.1.2.

> Hvis det klippes og det klippede gresset skal
fores pa bakken pa siden:
> Lukk halmdekkingsluken, 3 10.5.2.
> Hekt pa forlengelsen, 1 5.2.1.

> Ved halmdekking:
> Lukk halmdekkingsluken, (4 10.5.2.
> Hekt av forlengelsen, £15.2.2.

> Still inn klippehgyden, 1 10.2.

> Kontroller betjeningselementene, 11 9.1.

> Huvis trinnene ikke kan gjennomfares: lkke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL fagfor-
handler.

Yy Y Y VY VY VY

5  Sette sammen gressklippe-
ren

5.1 Sette sammen, hekte pa og
hekte av oppsamleren

5.1.1 Sette sammen oppsamleren

> Sett oppsamleroverdelen (1) pa oppsamlerun-
derdelen (2).

> Trykk boltene (3) innenfra gjennom apningene
(4).

> Trykk ned oppsamleroverdelen (1).
Oppsamleroverdelen klikker pa plass.

51.2 Feste oppsamleren
> Sla av motoren.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.
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5 Sette sammen gressklipperen

> Apne utkastdekselet (1) og hold det oppe.

> Grip oppsamleren (2) pa handtaket (3) og
heng den ovenfra med kroken (4) inn i hol-
derne (5).

> Legg ned utkastdekselet (1) pa oppsamle-
ren (2).

5.1.3 Ta av oppsamleren

> Sla av motoren.

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Apne utkastdekselet, og hold det oppe.

> Hold i handtaket pa oppsamleren for a ta den
av oppover.

Lukk utkastdekselet.

v

5.2 Hekte pa og av forlengelsen

5.21 Hekte pa forlengelsen

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Apne sideutkastdekselet (2), og hold det oppe.

> Fest begge krokene (3) til akselen (4) neden-
fra.

> Legg sideutkastkanalen (2) pa forlengelsen
(5).

> Sett inn tennpluggstapselet.

5.2.2 Hekte av forlengelsen

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

0478-111-9861-B



6 Fylle pa drivstoff pa gressklipperen

norsk
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Hekt av begge krokene (2).
Fell forlengelsen (3) oppover, og fiern den.
Lukk sideutkastdekselet (1).
Sett inn tennpluggstapselet.

Yy vYyvYVvYyYy

5.3 Fylle pa motorolje
Motoroljen smgrer og kjsler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

Apne sideutkastdekselet (1), og hold det oppe.

LES DETTE

= Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet fer du star-
ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

6 Fylle pa drivstoff pa gress-

klipperen
6.1 Fylle drivstoff pa gressklippe-
ren
LES DETTE

m Hyis det ikke fylles pa riktig type drivstoff, kan
gressklipperen bli skadet.
> Se bruksanvisningen for motoren.

> Sla av motoren.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Rengjgr omradet rundt tanklokket med en fuk-
tig klut.

0478-111-9861-B

> Vri tanklokket (1) mot urviseren inntil det kan
tas av.

> Ta av tanklokket.

> Fyll pa drivstoff med et egnet hjelpemiddel til
pafylling. Pass pa at du ikke fyller pa mer driv-
stoff enn at det er minst 15 mm klaring til kan-
ten pa drivstofftanken.

> Sett tanklokket pa drivstofftanken.

> Vri tanklokket med urviseren, og stram det
godt for hand.
Drivstofftanken er lukket.

7  Stille inn gressklipperen for
brukeren

71 Felle opp styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstgpslet.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Hold i styret (1).
> Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
> Fell opp styret (1) og pass pa at vaierne
(3 og 4) ikke kommer i klem.
> Slipp hendelen (2).
Styret klikker pa plass.
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(1), og hold den der.
> Trekk starthandtaket (6) sakte i retning vaier-
feringen (7).
Hekt starthandtaket (6) i vaierfgringen (7).
Slipp opp koblingsbaylen for klipping (5).
> Sett inn tennpluggstapslet.

v

v

7.2 Felle sammen styret

Styret kan felles sammen for & spare plass ved
transport eller oppbevaring.

> Sla av motoren.

Trekk ut tennpluggstapslet.

Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen og far
det sakte tilbake mot motoren.

yvyy

> Hold i styret (1).

> Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
> Fell sammen styret (1).

> Slipp hendelen (2).

Styret klikker pa plass.

> Sett inn tennpluggstaepslet.

7.3 Stille inn styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
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8 Starte og stoppe motoren

\

Hold i styret (1).

> Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
Plasser styret (1) i ensket posisjon, og serg for
at styret klikker helt pa plass igjen.

> Slipp hendelen (2).

Sett inn tennpluggstepselet.

8 Starte og stoppe motoren

8.1 Starte motoren
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

\

v

> Trykk koblingsbaylen for klipping (1) mot styret
(2) med venstre hand, og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hayre
hand inntil du merker motstand.

> Fortsett a trekke starthandtaket (3) raskt ut og
la det ga tilbake inntil motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Se bruksanvisnin-
gen for motoren.

8.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbaylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

9 Kontrollere gressklipperen

9.1 Kontrollere betjeningselemen-
tene

Koblingsbgyle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
bgylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

0478-111-9861-B



10 Arbeide med gressklipperen

> Huvis koblingsbaylen for klipping eller koblings-
beylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbgylen for klipping eller koblingsbgy-
len for fremdrift er defekt.

9.2 Kontrollere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Sett opp gressklipperen, I 14.1.

g
> Mal fglgende:
— Tykkelse a
— Bredde b
— Slipevinkel ¢
> Hvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, 01 18.2.
> Huvis slipevinkelen ikke er overholdt: Slip kni-
ven, [ 18.2.
> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

10 Arbeide med gressklippe-
ren
Holde og fare gressklipperen

10.1

> Hold i styret med begge hender slik at tomlene
slutter rundt styret.

10.2  Stille inn klippehgyden
7 ulike klippehgyder kan stilles inn:

— 20 mm = posisjon 1

— 30 mm = posisjon 2

— 40 mm = posisjon 3

— 55 mm = posisjon 4

— 70 mm = posisjon 5

0478-111-9861-B
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— 85 mm = posisjon 6
— 100 mm = posisjon 7
Posisjonene er angitt pa plenklipperen.

Stille inn klippehgyden
> Sla av motoren.
Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Hold fast plenklipperen pa handtaket (1).

> Trykk handtaket (2) og hold det.

> Sett plenklipperen i @nsket posisjon ved a lgfte
og senke den.
Den aktuelle klippehgyden kan leses av pa
klippehgydeindikatoren (3) med hjelp av mar-
keringen (4).

> Slipp handtaket (2).
Plenklipperen smekker pa plass.

10.3 Koble inn og ut fremdriften

10.3.1  Sla pa fremdriften
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
> Starte motoren.

> Trekk koblingsbgylen for fremdrift (1) helt mot
styret (2), og hold bgylen slik at du har tomme-
len rundt styret.
Gressklipperen setter seg i bevegelse.

10.3.2 Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbaylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir stdende.

10.4 Klipping og bioklipp

Gressklipperen er utstyrt med en multikniv og
kan brukes til klipping eller bioklipp.
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> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjor
gressklipperen kontrollert forover.

> Hvis det jobbes med utkoblet fremdrift: Skyv
gressklipperen sakte og kontrollert fremover.

10.5 Apne og lukke bioklippdekselet

10.5.1 Apne bioklippdekselet
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk inn lasen (1), og hold den der.

> Sett hendelen (2) i posisjon 0.
Bioklippdekselet er apent.

> Slipp lasen (1).

10.5.2  Lukke bioklippdekselet
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

XE

> Trykk inn lasen (1), og hold den der.

> Sett hendelen (2) i posisjon I.
Bioklippdekselet er lukket.

> Slipp lasen (1).
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11 Etter arbeidet
10.6 Temme oppsamleren

Luftstremmen fra kniven hever nivaindikatoren
(1). Nar oppsamleren er full, stanser luftstrgm-
men. Hvis luftstrammen er for lav, gar nivaindika-
toren (2) tilbake til hviletilstand. Det er et tegn pa
at oppsamleren ma temmes.

Nivaindikatoren er mest ngyaktig ved optimal

luftstram. Ytre faktorer som vatt, tett eller hayt

gress, lave klippehgyder, forurensning eller lig-

nende kan pavirke luftstremmen og nivaindikato-

rens funksjon.

> Huvis nivaindikatoren faller tilbake til hviletil-
stand: Tem oppsamleren.

> Sla av gressklipperen.

> Taav oppsamleren.

\/

> Apne laseklaffen (

Vipp opp oppsamleroverdelen (2) etter hand-
taket (3), og hold den.

Hold i nedre handtak (4) med den andre han-
den.

> Tem oppsamleren.

> Klapp igjen oppsamlerdekselet.

> Fest oppsamleren.

11 Etter arbeidet
11.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.

> Huvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
tarke.

> Rengjar gressklipperen.

v

v
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12 Transport

12 Transport

12.1  Transportere gressklipperen
> Sla av motoren.

Kniven ma ikke rotere.
> Trekk ut tennpluggstapselet.

Skyve gressklipperen
> Skyv gressklipperen sakte og kontrollert frem-
over.

Beere gressklipperen

> Bruk vernehansker.
> Ta av oppsamleren.
> Hekt av forlengelsen.

> Hvis gressklipperen baeres med utfelt styre:
> En person holder gressklipperen i transport-
handtaket (1) med begge hender, mens den
andre holder i styret (2) med begge hender.
> Loft og beer gressklipperen sammen.
> Hvis gressklipperen baeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret, 01 7.2,
> En person holder gressklipperen i transport-
handtaket (1) med begge hender, mens den
andre holder i handtaket (3) med begge
hender.
> Loft og baer gressklipperen sammen.

Transportere gressklipperen i et kjgretoy
> Gressklipperen ma sikres i staende stilling slik
at den ikke kan velte eller bevege seg.

13 Oppbevaring
13.1  Oppbevare gressklipperen

> Stopp motoren og la den avkjgles.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-
frir falgende betingelser:
— Gressklipperen er utilgjengelig for barn.
— Gressklipperen er i ren og terr stand.
— Gressklipperen kan ikke velte.
— Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.
Hvis gressklipperen lagres i mer enn 3 mane-
der, veer ogsa oppmerksom pa:
> Kjor tom drivstofftanken.

0478-111-9861-B
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Fa drivstofftanken rengjort hos en STIHL
forhandler.

Skift motorolje som spesifisert i motorens
bruksanvisning.

> Skru av tennpluggen og hell 3 ml motorolje
inn i motoren gjennom tennplugghullet.
Trekk starthandtaket ut og la det ga tilbake
flere ganger etter hverandre.

A\

A\

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaket trekkes ut mens tenn-

pluggstepselet er fiernet, kan det sla gnister.
Gnister kan antenne bensindamper som slip-
per ut og forarsake brann og eksplosjoner. Det
er fare for alvorlige eller livstruende persons-
kader og materielle skader.

> Hold tennpluggstepselet unna tennpluggap-

ningen.

> Skru inn tennpluggen, og stram godt til.
13.2  Lagringsposisjon

Gressklipperen kan felles sammen slik at du spa-
rer plass ved lagring.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Ta av oppsamleren.

> Still klippehgyden til hgyeste niva. B4 10.2

> Fell sammen styret. 17.2

> Hold i gressklipperen med én hand pa handta-
ket (1) og den andre pa transporthandta-
ket (2), og still den pa hgykant.

14 Rengjering
141  Sette opp gressklipperen

> Kjor tom drivstofftanken.

Motoren stopper.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen.

Ta av oppsamleren.

Still klippehgyden til hayeste niva, 0d10.2.
Still styret pa laveste niva, 17.3.

YyY VY VY VYYy
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15 Vedlikeholde

A\

Sta til hgyre for maskinen.

Apne utkastdekselet (1), og hold det oppe.

Trykk ned hendelen (2) med venstre hand, og

hold den der.

> Hold i transporthandtaket (3) med hgyre hand,
og sett gressklipperen pa hgykant.

Gressklipperen er stabil og kan rengjeres.

14.2 Rengjgring av gressklipperen
> Sla av motoren.

Avkjgl gressklipperen.

Trekk ut tennpluggstegpselet.

Rengjer gressklipperen med en fuktig klut.
Rengjer ventilasjonssporene med en barste.
Sett opp gressklipperen.

Rengjer kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk bgrste eller fuktig klut.

> Sett inn tennpluggstepselet.

A\

A\

Yy Yy VY VY VY

LES DETTE

m Rengjgring med haytrykksvasker eller vann-
straler kan skade maskinen.
> lkke rengjer maskinen med hegytrykkspyler
eller vannstrale.

15 Vedlikeholde
15.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

15.2

15.2.1  Demontere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Sett opp gressklipperen.

Demontere og montere kniven
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Skru lgs skruen og skiven (3) i pilretningen, og
ta dem av.

Ta av kniven (1).

> Kast skruen og skiven (3).

Bruk en ny skrue og skive for & feste kniven
(1).

> Sett inn tennpluggstepselet.
15.2.2 Montere kniven
> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.
> Sett opp gressklipperen.

\

> Smer gjengelas Loctit

skruen med skiven (1).
> Monter kniven (2) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene.
Skru inn skruen og skiven (1).
Blokker kniven (2) med en trekloss (3).
Trekk til skruen og skiven (1) med 60 Nm
> Sett inn tennpluggstapselet.

16.3 Slipe og avbalansere kniven

Det skal mye gvelse til for a slipe og avbalansere
kniven riktig.

yvYyyYy

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba-
lansert hos en STIHL forhandler.

Du finner adressene til de aktuelle forhandlerne
under landsoversikten pa nettstedet til STIHL, pa
www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren
risikerer & skjeere seg.

0478-111-9861-B
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16 Reparere

> Bruk vernehansker laget av motstandsdyk-
tig materiale.

Sl& av motoren.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Sett opp gressklipperen, 1 14.1.

Demonter kniven.

Slip kniven. Pass pa slipevinkelen, og avkjal
kniven, £ 18.2.

Ikke la kniven bli bla under sliping.

Monter kniven.

> Sett inn tennpluggstepselet.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL-forhand-
ler.

17 Utbedre feil

Yy Y VY VvYY
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16 Reparere
16.1  Reparere gressklipperen

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og

kniven selv.

> Huvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-
handler.

17.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen
Feil/problem |Arsak Tiltak
Motoren kan |Koblingsbgylen for klipping er  [> Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-
ikke startes. |ikke trykt inn. visningen.
Drivstofftanken er tom. > Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.
Drivstoffraret er tett. > Kontakt en STIHL forhandler.
Tanken inneholder darlig, foru- |> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.
renset eller gammelt drivstoff.
Luftfilteret er skittent. > Rengjgr eller skift ut luftfilteret som anvist i moto-
rens bruksanvisning.
Tennpluggstapselet er koblet > Sett inn tennpluggstepselet.
fra tennpluggen eller pluggled- |> Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
ningen er darlig festet pa kon- stopselet.
takten.
Tennpluggen er tilsotet/skadet |> Rengjer eller skift ut tennpluggen.
eller elektrodeavstanden er feil. |> Juster elektrodeavstanden.
Motstanden pa kniven er for > Still inn en hayere klippehayde.
stor. » Start motoren i lavere gress.
Motoren er Gressklipperhuset er tilstoppet. [Rengjer gressklipperen.

vanskelig a fa
start pa, eller
effekten avtar.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hay.

Tilpass klippeheyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tem drivstofftanken og rengjer drivstoffreret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer eller skift ut luftfilteret som anvist i motorens
bruksanvisning.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

Motoren blir  [Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.
Kjeleribbene er skitne. Rengjgr gressklipperen.
Gressklippe- |Kniven er skadet. Skift ut kniven.
ren vibrerer
kraftig.

0478-111-9861-B
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norsk 18 Tekniske data
Feil/problem [Arsak Tiltak

Kniven er ikke riktig montert. Monter kniven.
Gresset klip-  [Kniven er slgv eller slitt. Slip eller skift ut kniven.

pes ikke jevnt.

18 Tekniske data

18.1  Gressklipper
STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T,RM453.3 T

Motortype:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

— Slagvolum:

— RM443.3 T: 139 cm?®
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®

Effekt (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 hk) ved 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 hk)

ved 2800/min

Turtall (n):

— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min

Maksimalt innhold i drivstofftanken:

— RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM453.3T:0,91

Vekt (m):

— RM443.3T: 30 kg
— RM448.3 T: 32 kg
— RM453.3 T: 33 kg

Maksimalt innhold i oppsamleren:

— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551

Klippebredde:

— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2  Kniv

— Minimumstykkelse a: 1,6 mm
— Minimumsbredde b: 55 mm
— Slipevinkel c: 30°
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18.3  Lydverdier og vibrasjonsverdier

RM 4433 T

K-verdien for lydtrykknivaene er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaene er 2,2 dB(A). K-verdien

for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s?. K-verdien for

vibrasjonsverdien (pg) er 10 m/s2.

— Lydtrykkniva Lya malt int. EN 1ISO 5395-2:
79 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: Lyaq malt i henhold til
2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ap, styre, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrasjonsverdi pg malt iht. EN ISO 5349-3:
20 m/s?

RM448.3 T

K-verdien for lydtrykknivaene er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivéene er 2,2 dB(A). K-verdien

for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s2 K-verdien for

vibrasjonsverdien (pg ) er 12 m/s2.

— Lydtrykkniva L malt iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: Lyyag malt i henhold til
2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay, styre, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrasjonsverdi pg malt iht. EN ISO 5349-3:
24 m/s?

RM453.3 T

K-verdien for lydtrykknivaene er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaene er 2,2 dB(A). K-verdien

for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s2. K-verdien for

vibrasjonsverdien (pg ) er 14 m/s?.

— Lydtrykkniva La malt iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: Lyag malt i henhold til
2000/14/EF / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay, styre, malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibrasjonsverdi pg malt iht. EN 1ISO 5349-3:
28 m/s?

Informasjon om oppfyllelse av arbeidsgiverdirek-
tivet om vibrasjon 2002/44/EF og S.l. 2005/1093
er angitt under www.stihl.com/vib.
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19 Reservedeler og tilbehgr

184 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

19 Reservedeler og tilbehar

19.1  Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
her.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbeheor.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

19.2  Viktige reservedeler
— Kniv:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Knivskrue med skive: 0000 951 3505

20 Kassering
20.1 Kassere gressklipperen

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfere

helse- og miljgskader.

> STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> Ikke kast dette materiale sammen med vanlig
husholdningsavfall.

21 EU-samsvar

EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under
stihl.link/compliance.

Et skjema for rapportering av sikkerhetshull og
annen informasjon er tilgjengelig under
vdp.stihl.com .

0478-111-9861-B
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22 Adresser

22.1 Produsent

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresser

www.stihl.com

Z0 910 120100000
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DL"JLEZlTEquogORNENi! PRED POUZITIM SI
NAVOD PRECTETE, JE NUTNE MU POROZU-
MET A ULOZIT HO.

1 Informace k tomuto navodu
k pouziti
1.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je pfekladem originalniho
navodu k obsluze od vyrobce.

Plati mistni bezpec€nostni predpisy.
> Kromeé tohoto navodu k pouZiti je tfeba si pre-
Cist nize uvedené dokumenty, porozumét jim a
ulozit je pro pozdé&jsi pouziti:
— RM 443.3 T: Navod k pouziti motoru
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Navod k pouziti
motoru STIHL EVC 300

g-1986-L L L-8.t0

'9202VA
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Cesky

1.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera vedou
k tézkym Urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
UrazGm &i amrti.

A vrrovani

m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k téZkym uraztm ¢&i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm ¢i umrti.

UPOZORNEN/I

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

1.3 Symboly v textu

"..” Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navodu k pouziti.
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2 Prehled

2 Prehled

2.1 Sekacka na travu

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Spinaci oblouk pro seceni
Spinaci oblouk pro seceni slouzi k nastarto-
vani a vypnuti motoru.

2 Vodici drzadlo
Vodici drzadlo slouzi k pfidrzovani, vedeni
a prepravovani sekacky na travu.
3 Spinaci oblouk pro vlastni pojezd
Spinaci oblouk pro vlastni pojezd slouzi
k zapinani a vypinani funkce vlastniho
pojezdu.
4 Rukojet startéru
Rukojet’ startéru slouzi k nastartovani motoru.
5 Indikator naplnéni
Indikator naplnéni ukazuje naplnéni sbérného
koSe na travu.
6 sbémy koS na travu
Sbérny ko$ na travu zachycuje posecenou
travu.
7 Vyhazovaci klapka
Vyhazovaci klapka uzavira vyhazovaci kanal.

0478-111-9861-B



3 Bezpecnostni pokyny

8 Péaka
Paka slouzi k nastavovani vysky seceni.

9 Rukojet’
Rukojet’ slouzi k pridrzovani sekacky na travu
pfi nastavovani vysky seceni a k pfepravé
sekacky na travu.

10 Krytka palivové nadrze
Krytka palivové nadrze uzavira otvor pro
plnéni benzinu.

11 Tlumi€ vyfuku
Tlumi€ vyfuku snizuje hlukové emise sekacky
na travu.

12 Zapalovaci svitka
Zapalovaci svicka zapaluje smés paliva a
vzduchu v motoru.

13 Nastrcka zapalovaci svicky
Nastrcka zapalovaci svi¢ky spojuje zapalo-
vaci kabel se zapalovaci svi¢kou.

14 Viko filtru
Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

15 Transportni drzadlo
Transportni drzadlo slouzi k prepravé
sekacky na travu.

16 Pojistka
Zamek zajistuje klapku bo¢niho vyhozu v
zaviené poloze.

17 Klapka bo¢niho vyhozu
Klapka boéniho vyhozu uzavira boéni vyha-
zovaci otvor.

18 Boéni vyhozovy otvor
Boc¢ni vyhozovy otvor odvadi posekanou
travu na stranu.

19 Paka
Paka slouzi k otevirani a zavirani integrované
mulCovaci klapky.

20 Krytka motorového oleje
Krytka motorového oleje uzavira otvor pro
plnéni motorového oleje.

21 Paka
Paka slouzi k nastavovani a ke sklapéni vodi-
ciho drzadla.

22 Rezny ntiz
Rezny ndz seka a muléuje travu.

23 Nastavec
Nastavec sméfuje posekanou travu do strany
anazem.

# Typovy Stitek se sériovym CEislem stroje

0478-111-9861-B
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22 Symboly

Na sekacéce na travu mohou byt umistény sym-
boly, které maiji nasledujici vyznam:

Tento symbol oznaduje uzaveér pali-

vové nadrze.

Tento symbol oznacuje uzavér nadrze

na motorovy ole;j.

Garantovana hladina akustického
Lwa vykonu podle smérnice 2000/14/EC

v dB(A), umoznujici porovnavani emisi
hluku u rdznych vyrobku.
Vyrobek se nesmi likvidovat spolec¢né
s domovnim odpadem.
N Nastavte vySku seceni.
Indikator naplnéni sbérného kose na
\@ < travu.
o)
Paka pro otevirani a zavirani mulco-
m vaci klapky.
(o} o

I o Spust'te motor.

Zapnéte vlastni pojezd.

Bezpec€nostni pokyny
3.1 Varovné symboly

Varovné symboly, které jsou umistény na
sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a jejich
opatreni.

Navod k pouZziti je tfeba si predist,
porozumét mu a ulozit ho pro dalSi
potfebu.

QP>

Pozor na odmrsténé objekty — udrzujte
si odstup a zabrarnite pfistupu tretich

a osob.
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Cesky

Ruce i nohy vzdy drzte v bezpecné
é vzdalenosti od nozu.

. | Pred prepravou, uskladnénim, udrzbou
JE‘;} nebo opravami vytahujte nastréku
£

zapalovaci svicky.

3.2 Zamyslené pouziti
Sekacka na travu STIHL RM 443.3 T,

RM 448.3 T nebo RM 453.3 T se pouziva
k sekani a mulovani travy.

A VAROVANI

m V pfipadé, ze se sekacka na travu nepouziva
v souladu se zamy$lenym pouzitim, mize dojit
k téZkému nebo smrtelnému zranéni osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je
popsano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti motoru.

3.3 PozZadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kazou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim sekacky na travu. Mize
tak dojit k t&éZkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si jej.

> Pokud dojde k predani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.

> Ujistéte se, Ze uzivatel splnuje nasledujici
pozadavky:

— UzZivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentalni ome-
zeni, mize s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpecdi spojena se sekackou na
travu.

— Uzivatel si je védom toho, ze je zodpo-
védny za nehody a Skody.

— Uzivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.
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3 Bezpecnostni pokyny

— Uzivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaskoleni u odborného prodejce
vyrobk( STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpUsobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, Iéka
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

34 Obleceni a vybaveni
A VAROVANI

m Béhem prace mohou byt predméty vymrstény
velkou rychlosti nahoru. UzZivatel se mize zra-
nit.
> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.

m Béhem prace vznika hluk. Hluk mize poskodit
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Béhem prace mlze dojit k rozvifeni prachu.

Vdechovany prach muze pos$kodit zdravi a

vyvolat alergické reakce.

> Pokud bude rozvifen prach: noste ochran-
nou protiprachovou masku.

Nevhodny odév se muze zaplétat ve drevi-

nach a housti nebo zachytavat v sekacce na

travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
muze byt téZce zranén.

> Noste tésné priléhajici odév.

> Odlozte Saly a ozdoby.

® Béhem provadeéni €isténi, udrzby nebo pre-
pravy muze uzivatel pfijit do styku s feznym
nozem. UZivatel se mlze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.

® Pfi pouzivani nevhodné obuvi muze uzivatel
uklouznout. Uzivatel se mGze zranit.

m P¥i ostfeni feznych nozt mohou odlétavat
Castice materialu. Uzivatel se maze zranit.
> Noste tésné priléhajici ochranné bryle.

Vhodné ochranné bryle, které byly pfezkou-

Seny podle normy EN 166, EN ISO 16321

nebo narodnich predpisli a opatfeny odpo-

vidajicim oznacenim, jsou dostupné

v obchodni siti.

Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.

3.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-
Zou rozpoznat a posoudit nebezpedi, ktera

v
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3 Bezpecnostni pokyny

jsou spojena se sekackou na travu

a s vymrstovanymi predméty. Mdze tak dojit

k téZkému zranéni nezucastnénych osob, déti

a zvifat a ke vzniku vécnych skod.

> Zaijistéte, aby se nezucastnéné osoby, déti
ani zvifata nepfiblizovaly k pracovni oblasti.

> Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-
nich predméta.

> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.

> Zaijistéte, aby si déti nemohly se sekackou
na travu hrat.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpusobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynd smérujte mimo

snadno zapalny material.

3.6 Bezped&nosti odpovidajici stav

3.6.1 Sekacka na travu

Sekacka na travu je ve stavu odpovidajicim bez-

pecnostnim pozadavkim, pokud jsou splnény

nasledujici podminky:

— Sekacka na travu je neposkozena.

— Ze sekacky na travu nevytéka benzin.

— Uzavér palivové nadrze je uzavieny.

— Ze sekaCky na travu nevytéka motorovy olej.

— Uzavér motoroveého oleje je uzavreny.

— Sekacka na travu je Cista.

— Ovladaci prvky funguji a nejsou pozménéné.

— V pfipadé, ze probiha seceni a posecena
trava se ma sbirat do sbérného koSe na travu:
Mul€ovaci klapka je oteviena, prodluzovaci
nastavec je odpojen a sbérny koS na travu je
fadné zasunuty.

— V pfipadé, ze probiha seceni a posecena
trava se ma vyhazovat za sekacku: Sbérny
kos$ na travu je vyhaknuty a vyhazovaci klapka
zaviena.

— V pfipadé sekani a potfeby vyhozu posekané
travy stranou na zem: Mul€ovaci klapka je
zaviena a nastavec je spravné zahaknuty.

— V pfipadé mulCovani: Nastavec je vyhaknuty a
mulCovaci klapka je zaviena.

— Rezny niz je spravné namontovany.

— Namontovano originalni pfislusenstvi STIHL,
které je pro tuto sekacku na travu konkrétné
uréeno.

— Pruzinové ovladané mechanismy jsou nepo-
Skozené a funkeni.

— P¥i uvolnovani spinaciho oblouku pro seceni
se motor vypne.

0478-111-9861-B
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A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-

dajicim bezpecénostnim pozadavkim, nelze jiz

zajistit jejich bezpeénou funkci, bezpe€nostni

zafizeni mohou byt nefunkéni a mize unikat

palivo. Tento stav mlze zpUsobit téZké zra-

néni nebo usmrceni osob.

> Pracujte pouze se sekackou na travu, ktera
je v neposkozeném stavu.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
Se sekackou na travu nepracujte a vyhle-
dejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL.

» Uzaviete uzavér palivové nadrze.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-
rovy olej: Se sekackou na travu nepracujte
a vyhledejte specializovaného prodejce
vyrobk( STIHL.

> Uzavfete uzavér motorového oleje.

> Pokud je sekacka na travu znecisténa:

Sekacku na travu ocistéte.

Se sekackou na travu a jejimi bezpec¢nost-

nimi systémy nemanipulujte.

> Na sekacce na travu neprovadéjte takovy

zasah, ktery by zménil vykon nebo otacky

motoru.

Pokud nefunguji ovladaci prvky: Se sekac-

kou na travu nepracuijte.

Muze dojit k uvolnéni energie z pruzinovych

mechanismd.

> V pfipadé, Ze probiha seceni a posecena
trava se ma sbirat do sbérného koSe na
travu: Oteviete mulovaci klapku, vyha-
knéte prodluzovaci nastavec a zahaknéte
sbérny ko$ na travu tak, jak je popsano v
tomto navodu k pouziti.

> V pfipadé sekani a potfeby vyhozu pose-
kané travy stranou na zem: Zaviete mul¢o-
vaci klapku a zahaknéte nastavec tak, jak
je popsano v tomto navodu k pouziti.

> V pfipadé mul¢ovani: Vyhaknéte prodluzo-
vaci nastavec a zaviete mul¢ovaci klapku
tak, jak je popsano v tomto navodu k pou-
ziti.

» Rezny ndz montujte zplisobem, ktery je

popsan v tomto navodu k pouziti.

Originalni STIHL pfisluSenstvi pro tuto

sekacku na travu montujte tak, jak je

popsano v tomto navodu k pouziti nebo

v navodu k pouziti pfislusenstvi.

Nestrkejte do otvor( sekacky na travu

zadné predméty.

Opotifebované nebo poskozené informacni

Stitky vymérite.

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
specializovaného prodejce vyrobkt STIHL.

3.6.2 Naz

A VAROVANI

m Pokud soucasti noze nejsou ve stavu vyhovu-
jicim bezpe¢nostnim pozadavkim, mohou se
uvolnit a vymrstit. MGze dojit k tézkému zra-
néni osob.
> Pracujte pouze s neposkozenym nozem a

neposkozenymi montaznimi soucastmi.

Pracujte s nezdeformovanym nozem.

Spravné nuz namontujte.

NGz tfeba spravné naostrete.

Pracujte s nozem bez otfepu.

Pracujte s nozem, jehoz minimalni tloustka

a minimalni Sitka neklesla pod minimalni

povolenou hodnotu, 1 18.2. V pFipadé, ze

neni splnén pozadavek na minimalni
tloustku nebo minimalni $ifku, vyménte

nGz, 1 19.2.

> Vyvazovani nozl svéfujte odbornému pro-
dejci STIHL.

> V pfipadé nejasnosti: Vyhledejte odborného
prodejce STIHL.

yvYyVvYVvYy

3.7 Palivo a plnéni nadrze

A VAROVANI

m Tato sekacka na travu pouziva jako palivo
benzin. Benzin je vysoce hoflavy. Pokud se
benzin dostane do styku s otevienym ohném
nebo horkymi predméty, muze zpusobit pozar
nebo explozi. MiZe tak dojit k t&zkému nebo
smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Benzin chrarite pfed nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny &asti
sekacky na travu suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva do nadrze vypnéte
motor a pockejte, az vychladne.

> Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:
Tuto Cinnost provadeéjte venku.

> Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde
jste nalévali palivo do nadrze.

> Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budové.

m \/dechovani benzinovych vypart muize byt pro
osoby jedovaté.
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> Benzinové vypary nevdechuijte.
> Palivo do nadrze nalévejte na dobfe odvé-
traném misté.
Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.
Benzin se rozpina a v palivové nadrzi muze
vzniknout pretlak. Pfi otvirani uzavéru palivové
nadrze muze dojit k vystfiknuti benzinu.
Vystfiknuty benzin se mlze vznitit. UzZivatel
muze byt téZce zranén.
> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-
nout, teprve potom otvirejte uzavér palivové
nadrze.
Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mUze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych $kod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-
nem: Odév si pfeviéknéte.
Benzin mlze predstavovat ohrozeni pro
Zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy
k ekologické likvidaci.

m \/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku

s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybejte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, ze dojde k zasaZzeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni oCi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnoZstvim vody
a vyhledejte lékare.
Zapalovani sekacky na travu vytvari jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy ¢i pred-
méty. Mdze tak dojit k t&éZkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou
uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.
Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, miize dojit
k jejimu poskozeni.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty
benzin.
> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.
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3 Bezpecnostni pokyny
3.8 Pracovni postup

A VAROVANI

® Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
Uzivatel tim mize utrpét tézké zranéni.
> Motor startujte tak, jak je to popsano v
tomto navodu k pouziti.
= Uzivatel jiz v urcitych situacich nemuize sou-
stfedéné pracovat. UzZivatel muze zakopnout,
upadnout a téZce se zranit.
> Pracujte klidné a s rozvahou.
> Sekeijte jen za dobré viditelnosti. Za nepfi-
znivych svételnych pomér( a nedostatecné
viditelnosti se sekackou na travu nepra-
cujte.
> Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.
> Pozor na prekazky.
> Sekacku na travu neprevracejte.
> P¥i praci stujte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.
> Pokud se dostavi znamky unavy: udélejte si
pracovni prestavku.
> V pfipadé seceni ve svahu: sekejte kolmo
ke spadu svahu.
> Nepracujte na svazich se sklonem vétSim
nez 25° (46,6 %).
> Pracujete-li v blizkosti svaht, okrajl terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspu, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.
> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po del$i casové
obdobi.
m Kdyz motor bézi, vytvareji se spaliny. Vdecho-
vané spaliny mohou osoby otravit.
> Spaliny nevdechuijte.
> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobfe odvétraném misté.
> Pokud se vyskytne nevolnost, bolesti hlavy,
poruchy zraku, poruchy sluchu nebo zavrat
praci ukoncete a vyhledejte Iékare.
® Pokud uzivatel pouziva ochranu sluchu a
motor bézi, muze dojit k omezenému vnimani
a odhadnuti zvuku.
> Pracujte klidné a s rozvahou.
m Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro
zastaveni motoru.
> Pfi uvolnéni spinaci ramové packy pro
rezim sekani se motor a n(iz do 3 sekund
zastavi.
m Rotujici nliz muze uzivatele porezat. UzZivatel
tim muze utrpét tézké zranéni.
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> | > Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
"]Ej svicky.

> Nikdy se nedotykejte rotujiciho noze.

> Pokud je nuz zablokovan néjakym predmeé-
tem: vypnéte motor. Teprve potom predmét
odstrarite.

V pfipadé prace bez pojezdu mlze dojit

k nedmysinému zapnuti pojezdu a sekacka na

travu se da do pohybu. Mdze dojit k tézkym

Uraz(m osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Spinaci ramovou packu pojezdu aktivujte
pouze tehdy, ma-li byt pojezd zapnut.

V pfipadé, Ze se sekacka na travu zacne

béhem prace chovat jinak nebo nezvykle,

mUiZe to znamenat, Ze se nachazi ve stavu

neodpovidajicim bezpecnostnim pozadavkim.

Muze dojit k tézkym Grazdm osob a ke vzniku

vécnych skod.

> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-
dejce STIHL.

Sekacka na travu muze béhem prace zpUso-

bovat vznik vibraci.

> Pouzivejte ochranné rukavice.

> Délejte v€as pracovni prestavky.

> Pokud se vyskytnou naznaky poruch pro-
krveni: vyhledejte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

noze sekacky na cizi predmét, mize dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych

jeho ¢asti vysokou rychlosti. Miize dojit k Ura-

z(m osob a ke vzniku vécnych $kod.

» Qdstrante z pracovni oblasti cizi
predméty, jako jsou kameny, klacky,
draty, hracky nebo jiné véci. Skryté
predméty, které nelze odstranit,
oznacte.
NUGZ rotuje jesté po urcitou kratkou dobu od
uvolnéni spinaci ramové packy pro rezim
seceni. Muze dojit k t&zkému zranéni osob.
> Pockejte, dokud se nliZ jiz nebude otacet.
» Zachytny ko$ na travu vyhaknéte teprve
tehdy, az se n(z sekacky prestane otacet.
V ptipadé, Ze rotujici niz narazi na tvrdy pred-
mét, mohou vzniknout jiskry. Ve snadno hofla-
vém prostfedi mohou jiskry zpUsobit pozar.
Muze tak dojit k tézkym urazdm ¢&i umrti osob
a ke vzniku vécnych Skod.
> Nepracujte ve snadno hoflavém prostredi.
Tvrdé pfedméty narazejici do rotujiciho noze
mohou sekacku na travu poskodit.
> Pokud do rotujiciho noze narazi tvrdy pred-
mét, vypnéte motor a zkontrolujte, zda
sekacka na travu neni poskozena.
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> Pokud je sekacka na travu poskozena:
Vyhledejte odborného prodejce STIHL.

m Pokud sekacku na travu odstavite na Sikmém
povrchu, muze se nechténé dat do pohybu.
Muze dojit k drazim osob a ke vzniku vécnych
$kod.
> Sekacku na travu nechavejte stat pouze na

rovné plose, kde se nem(ze sama rozjet.

m Pokud jsou na Fiditcich pfipevnéné predméty,
muze se sekacka na travu vlivem dodate¢né
zatéze prevratit. MGze dojit k Urazdm osob a
ke vzniku vécnych $kod.
> Na fiditka nepfipeviujte Zadné pfedméty.

A NEBEZPECI

m V/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,
ktera jsou pod napétim, maze ndz pfijit do
styku s témito vedenimi a zpUsobit jejich
poskozeni. Uzivatel se mize vazné nebo
smrtelné zranit.
> Nepracujte v okoli kabell vedoucich elek-

tricky proud.

m P¥ij praci za bourky muze byt uzivatel zasazen
bleskem. Uzivatel se mize vazné nebo
smrtelné zranit.
> Pfi boufce: Nepracujte.

m Pfi praci za desté maze uzivatel uklouznout.
UZivatel se muze vazné nebo smrtelné zranit.
> Pokud prsi: Nepracuijte.

3.9 Pfeprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu mize
prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny nuz neza-
@ stavi.

15,
=5

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné ploSe pomoci upinacich popruhd,
femenu nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. Uzivatel se muze pii prepravé
popalit.
> Sekacku na travu posunuijte.

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, maze pfi tom
utrpét zranéni.
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> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

3 Bezpecnostni pokyny

> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve
dvou.

m Béhem prepravy mlze dojit k Uniku benzinu,
coz mUze zpUsobit znecisténi a poSkozeni.
> Sekacku na travu posunujte.
> Stroj pfepravujte bez benzinu.

3.10 UloZeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.
Muze dojit k vaznému zranéni déti.
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah
déti.
m Kovové dily mohou vlivem vihkosti korodovat.
Sekacka na travu se mize poskodit.
> Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a
suchu.
® Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, muze se neplanované rozjet. Mze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych
plochach.

3.11  Ciéténi, Gdrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem ¢isténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, mize dojit k t€zkému zranéni osob
a ke vzniku vécnych $kod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny nuz neza-
é stavi.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
K]

£

® Pokud béhem provadéni €isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Muze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Vypnuti motoru.
"]E"_j’ > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

=S

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumi¢ vyfuku a
motor horky. MGze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumié& vyfuku a motor nevy-
chladnou.
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4 Priprava sekacky na travu k pouziti

m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedkd
a cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétd muze zplsobit poSkozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se Cisténi
sekacky na travu nebo fezného noze nepro-
vadi spravnym zplsobem, nelze jiz zajistit
bezpecnou funkci sou¢asti a bezpecnostni
zafizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Mize
dojit k vdznému zranéni.
> Sekacku na travu a fezny naz Cistéte zpu-

sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti, L 14.2.
m Pokud nejsou sekacka na travu nebo fezny
nuz udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpecnostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav mize
zpUsobit téZké zranéni nebo usmrceni osob.
> Opotiebované nebo poskozené dily
vymeénte.

> Udrzbu nebo opravy sekacky na travu pro-
vadéjte zplsobem, ktery je popsan v tomto
navodu k pouziti.

> Udrzbu fezného noze provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
ziti.

m P¥ij ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze
muze uzivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi
hranami. MGze dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odoIného

materialu.

m Pfj ostfeni se fezny n(z muze silné zahtat.
Uzivatel se mGze popalit.
> Pockejte, az fezny nuz vychladne.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odoIného

materialu.

4 Priprava sekacky na travu
k pouziti

4.1 Pfiprava sekacky na travu k

pouziti

Pred kazdym zapocetim prace se musi provést

nize uvedené kroky:

> Odstrante obalovy material a pfepravni

pojistky.

> Zaijistéte, aby se nize uvedené konstrukéni

dily nachazely v bezpe¢ném stavu:

— Sekacka na travu, B 3.6.1.

— Nuoz, 0 3.6.2.

Vygistéte sekacku na travu, £ 14.2.

Provedte kontrolu noz(, £19.2.

Dopliite motorovy olej, Ed5.3.

Odklopte Ffiditko, (A 7.1.

Yy Yy VY
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> Nastavte fiditko, (1 7.3.
> Natankujte sekacku na travu, 01 6.1.
> Pokud se ma pfi seCeni poseena trava
zachycovat v zachytném kosi na travu:
> Vyvéste prodlouzeni, @ 5.2.2.
> Oteviete mul¢ovaci klapku, B3 10.5.1.
> Zavéste zachytny ko$ na travu, Ed 5.1.2.
> Pokud se ma pfi seeni trava odvadét stranou
na zem:
> Zaviete mul¢ovaci klapku, I 10.5.2.
> Zavéste prodlouzeni, (1 5.2.1.
> Pokud se muluje:
> Zavrete mulCovaci klapku, 1 10.5.2.
> Vyvéste prodlouzeni, @ 5.2.2.
> Nastavte vysku seceni, 01 10.2.
> Zkontrolujte ovladaci prvky, A 9.1.
> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:
sekacku na travu nepouzivejte a vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

5 Smontovani sekacky na
travu

5.1 Sestaveni, zavéSeni a vyvé-
Seni sbérného koSe na travu

Sestaveni shémého kose na travu

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) nasadte
na spodni dil sbérného koSe na travu (2).

> Cepy (3) zatlaéte zevnitF do otvori (4).

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) zatlacte
smérem dol(.
Horni dil sbérného koSe na travu musi slysi-
telné zaklapnout.

5.1.2 ZavéSeni zachytného koSe na travu
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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6 Doplnéni paliva do sekacky na travu

> Oteviete a drzte vyhazovaci klapku (1).

> Uchopte zachytny ko$ na travu (2) za ruko-
jet’ (3) a shora ho za hak (4) zavéste do
uchyta (5).

> Odlozte vyhazovaci klapku (1) na zachytném
koSi na travu (2).

5.1.3 Vyvéseni sbérého kose na travu

> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Otevrete a podrzte vyhazovaci klapku.

> Sejméte sbérny kos$ na travu pomoci rukojeti
smeérem nahoru.

> Zavrete vyhazovaci klapku.

5.2 Nasazeni a sejmuti nastavce

5.21 Pripojeni nastavce

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Postavte sekacku na rovnou plochu.

> Boc¢ni vyhazovaci klapku (2) otevrete a pod-
rzte.

> Oba haky (3) zahaknéte zespodu za osu (4).

> Nasadte boc¢ni vyhozovou klapku (2) na nasta-
vec (5).

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

5.2.2 QOdpojeni nastavce

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Postavte sekacku na rovnou plochu.
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Boc¢ni vyhazovaci klapku (1) otevrete a pod-
rzte.

Odpojte oba hacky (2).

Vyklopte nastavec (3) nahoru a vyjméte jej.
Zavrete klapku bo¢niho vyhozu (1).
Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

yvYyVvYyYy

5.3 Doplinéni motorového oleje
Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
jsou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN/I

m Pfi dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje muze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav

motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplrite.

> Motorovy olej plite podle navodu k pouziti pfi-
slusného motoru.

6 Doplnéni paliva do sekacky

na travu
6.1 Dopinéni paliva do sekacky na
travu
UPOZORNEN/

® Pokud je do sekacky na travu doplnéno
nespravné palivo, mize se sekacka na travu
poskodit.
> Postupujte podle pokynl navodu k pouziti
motoru.

> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Okoli krytky palivové nadrze ocistéte vihkym
hadrem.
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7 Nastaveni sekacky na travu pro uzivatele

> Krytkou palivové nadrze (1) otacejte tak
dlouho proti sméru hodinovych ruéicek, az ji
Ize sundat.

> Sundeijte krytku palivové nadrze.

> Pomoci vhodné pomlcky doplite palivo, tak
aby sahalo nejvySe 15 mm pod okraj palivové
nadrze.

> Na palivovou nadrz nasadte krytku palivové
nadrze.

> Krytkou palivové nadrze otacejte ve sméru
hodinovych ruci¢ek a pevné ji dotahnéte
rukou.
Palivova nadrz je zaviena.

7  Nastaveni sekaCky na
travu pro uzivatele

71 Vyklopeni vodiciho drzadla

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

A\

Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

Paku (2) zatlacte smérem dol a podrzte.

PFi vyklapéni vodiciho drzadla (1) dbejte toho,
aby se nepfiskfipla lanka (3 a 4).

Uvolnéte paku (2).

A\

A\

A\
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Vodici drzadlo slySitelné zapadne na své
misto.

> Spinaci oblouk pro seceni (5) pfimacknéte
k vodicimu drzadlu (1) a drzte zmacknuty.

> Rukojet startéru (6) pomalu vytahuijte ve
smeéru vedeni lanka (7).

> Rukojet startéru (6) zavéste do vedeni lanka
(7).

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni (5).

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

7.2 Slozeni vodiciho drzadla

PFi pfepravé nebo uskladnéni Ize vodici drzadlo

kvili uspofe mista slozit.

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Rukojet startovani vyhaknéte z vedeni lanka a
vedte pomalu zpét smérem k motoru.

> Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

> Paku (2) zatlacte smérem dolu a podrzte.

> Slozte vodici drzadlo (1).

> Uvolnéte paku (2).

Vodici drzadlo slySiteIné zapadne na své misto.
> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.
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7.3 Nastaveni vodiciho drzadla
> Vypnéte motor.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

» Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

> Paku (2) zatlacte smérem doll a podrzte.

> Nastavte vodici drzadlo (1) do pozadované
polohy a ujistéte se, Ze vodici drzadlo opét
zcela zapadne.

> Uvolnéte paku (2).

> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.

8 Startovani a vypinani
motoru
8.1 Spusténi motoru

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Spinaci oblouk pro seceni (1) pfimacknéte
levou rukou k vodicimu drzadlu (2) a drzte.
Rukojet’ startovani (3) vytahujte pomalu pra-
vou rukou az zacne klast citelny odpor.

> Rychle zatahnéte za rukojet’ startéru (3)

v

a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.

v

Kdyz motor nenaskoci: Postupujte podle
pokyn( navodu k pouziti motoru.

8.2 Vypnuti motoru

» Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opust'te uzivatelskou pozici.
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8 Startovani a vypinani motoru

9 Kontrola sekac¢ky na travu
9.1 Kontrola ovladacich prvku

Spinaci oblouk pro seceni a spinaci oblouk pro
vlastni pojezd

>

>

>

9.2

>

>

>

Vypnéte motor.

PFitahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou tézko
nebo se nevraceji u€inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouzivejte

a vyhledejte odborného prodejce vyrobki
STIHL.

Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

Kontrola fezného noze
Vypnéte motor.

Odpojte nastr¢ku zapalovaci svicky.
Postavte sekacku na travu, £ 14.1.

— tloustku a

— Sitku b

— Uhel ostfi ¢

V pfipadé, ze neni splnén pozadavek na mini-
malni Sifku nebo minimalni tloustku: vymérite
fezny nuz, 4 18.2.

Pokud neni dodrzen Uhel ostfi: naostrete
fezny nGz, 0 18.2.

Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte spe-
cializovaného prodejce vyrobkt STIHL.
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10 Prace se sekackou na travu
10 Prace se sekackou na
travu

10.1  Drzeni a vedeni sekacky na
travu

> Vodici drzadlo je tfeba pevné drzet obéma
rukama tak, ze ho palce obepinaji.

10.2 Nastaveni vySky seceni
Je mozné nastavit 7 vySek seceni:

— 20 mm = poloha 1

— 30 mm = poloha 2

— 40 mm = poloha 3

— 55 mm = poloha 4

— 70 mm = poloha 5

— 85 mm = poloha 6

— 100 mm = poloha 7

Polohy jsou uvedené na sekacce na travu.

Nastaveni vysky seceni
> Vypnéte motor.
NGz se nesmi tocit.
» Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

jet’ (1).
> Stisknéte a podrzte packu (2).
» Zvednutim a spusténim nastavte sekacku na
travu do pozadované polohy.
Aktudlni vySku seceni je mozné odecist na
ukazateli vySky seceni (3) podle oznaceni (4).
> Pustte packu (2).
Sekacka na travu se zajisti.

0478-111-9861-B

Cesky
10.3 Zapinani a vypinani pojezdu

10.3.1  Zapnuti vlastniho pojezdu
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Spustte motor.

> Spinaci oblouk pro vlastni pojezd (1) pfitah-
néte az na doraz smérem k vodicimu drzadlu
(2) a podrzte jej tak, aby palec ruky obepnul
vodici drzadlo.
Sekacka na travu se rozjede.

10.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockejte, nez sekacka na travu zUstane stat.

10.4 Sekani a mulovani

Sekacka na travu je vybavena viceucelovym
nozem a lze ji pouzivat k seceni nebo mulCovani.

> V pfipadé, Zze mate zapnuty vlastni pojezd:
Sekackou na travu pohybujte dopfedu a méjte
ji pod kontrolou.

> V pfipadé, ze mate vlastni pojezd vypnuty:
Sekackou na travu pohybujte pomalu dopfedu
a méjte ji pod kontrolou.

10.5 Otevirani a zavirani muléovaci
klapky
10.5.1  Otevieni mul€ovaci klapky

> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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> Stisknéte pojistku (1) a pridrzte ji.

> Paku (2) nastavte do polohy 0.
Mul€ovaci klapka je oteviena.

> Uvolnéte pojistku (1).

10.5.2  Zavieni muléovaci klapky
> \Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

» Stisknéte pojistku (1) a pridrzte ji.

> Paku (2) nastavte do polohy I.
Mul€ovaci klapka je zaviena.

> Uvolnéte pojistku (1).

10.6  Vypréazdnéni sbérného koSe na
travu

Proud vzduchu, ktery vznika rotaci fezného
noze, zveda indikator naplnéni (1). S naplnénim
sbérného kose na travu proud vzduchu
zeslabne. Pokud je proud vzduchu pfili$ slaby,
klesne indikator napInéni (2) do klidového stavu.
To znamena, Ze je nutné sbérny kos na travu
vyprazdnit.

Indikator naplnéni spolehlivé funguje pouze pfi
optimalnim proudu vzduchu. Proud vzduchu

a funkci indikatoru naplnéni mohou negativné
ovliviiovat vnéjsi vlivy, jako je mokra, husta nebo
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11 Po skonceni prace

vysoka trava, nizké stupné vysky seceni, zneci-

$téni a podobné.

> Pokud indikator naplnéni klesne do klidového
stavu: vyprazdnéte sbérny kos$ na travu.

> Sekacku na travu vypnéte.

> Sundejte sbérny kos$ na travu.

N 1 '
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> Otevrete uzaviraci pfilozku (1).

> Horni dil sbérného koSe (2) vyklopte pomoci
rukojeti (3) nahoru a drzte.

> Druhou rukou pevné pfidrzujte doini ruko-
jet’ (4).

> Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

> Sbérny ko$ na travu zaklapnéte.

> Zavéste sbérny ko$ na travu.

11 Po skonceni prace

11.1  Po ukoné&eni prace

> Vypnéte motor.

> V pfipadé, Ze je sekacka na travu mokra:
Nechte sekacku na travu uschnout.

> Sekacku na travu ocistéte.

12 Preprava

12.1  Preprava sekacky na travu
> Vypnéte motor.

Rezny niiz se nesmi otadet.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

Pohyb se sekackou na travu
> Sekackou na travu pohybujte pomalu dopfedu
a méjte ji pod kontrolou.

Prenaseni sekacky na travu

> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sundejte sbérny ko$ na travu.
> Sundejte nastavec.

0478-111-9861-B



13 Skladovani

> V pfipadé, ze sekacku na travu prenasite
s rozlozenym vodicim drzadlem:
> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
vodici drzadlo (2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.
> V pfipadé, Zze sekacku na travu prenasite se
slozenym vodicim drzadlem:
> Slozte vodici drzadlo, 3 7.2.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
rukojet’ (3).
> Sekacku na travu musi zvedat a prfenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Zajistéte stojici sekacku na travu tak, aby se
nemohla prevratit ani pohnout.

13 Skladovani

13.1  Uskladnéni sekacky na travu
> Vypnéte motor a nechte ho vychladnout.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:
— Sekacka na travu je mimo dosah déti.
— Sekacka na travu je Cista a sucha.
— Sekacka na travu se nemuze prevratit.
— Sekacka na travu se nemuize dat do
pohybu.
Pokud ma byt sekacka uskladnéna déle nez 3
mésice, dodrzujte také nasledujici pokyny:
> Palivovou nadrz vyjezdéte.
> Nechte palivovou nadrz vycistit specializo-
vanym prodejcem vyrobkd STIHL.
> Vymérite motorovy olej podle pokynl v
navodu k obsluze motoru.
> VySroubuijte zapalovaci svicku a otvorem
pro zapalovaci svi¢ku nalijte do motoru 3 ml
motorového oleje.
> Rukojet startéru nékolikrat vytahnéte a
vrat'te zpét.

0478-111-9861-B
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A varovini

® Pokud je vytazena nastréka zapalovaci svicky
a dojde k vytazeni rukojeti startéru, mohou
ven odletovat jiskry. Jiskry mohou zapalit uni-
kajici benzinové pary a zpusobit pozar a
vybuch. MGze tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku hmotnych
Skod.
> NastrCku zapalovaci svicky odlozte mimo

otvor zapalovaci svicky.

> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotah-
néte.

13.2 Polohy pii skladovani

Sekacku na travu Ize slozit a uSetfit tak misto pfi

skladovani.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Sundejte sbérny kos na travu.

> Nastavte vysku seceni do nejvy3si polohy. (A
10.2

> Slozte vodici drzadlo. @1 7.2

> Sekacku na travu uchopte pevné jednou rukou
za rukojet’ (1), druhou rukou za transportni
drzadlo (2) a preklopte ji dozadu.

14 Cisténi

14.1 Postaveni sekacky na travu

> Palivovou nadrz vyjezdéte.

Motor se zastavi.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

Rukojet startéru vyhaknéte z vedeni lanka.

Sundejte sbérny kos$ na travu.

Nastavte vy$ku seceni do nejvyssi polohy,

10.2.

> Nastavte vodici drzadlo do nejnizsi polohy, B
7.3.

yvYyVvYVvYy
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A\

Umistéte vpravo od pristroje.

Oteviete a podrzte vyhazovaci klapku (1).
Levou rukou zatlacte paku (2) smérem doll

a podrzte ji.

Sekacku na travu uchopte pravou rukou pevné
za prepravni rukojet’ (3) a postavte zvednutim
smérem dozadu.

Sekacka na travu je stabilni a Ize ji vycistit.

A\

A\

A\

14.2  Cisténi sekacky na travu

> Vypnuti motoru.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> K ¢isténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-

ninu.

K vycisténi vétracich otvort pouzijte Stétec.

> Sekacku na travu postavte.

> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
nuz ocistéte pomoci dievéné tyce, mékkého
kartace nebo vlhké tkaniny.

> Upevnéte nastrCku zapalovaci svicky.

v

UPOZORNEN/I

m Cisténi vysokotlakym Cisticem nebo vodnimi
tryskami mudze stroj poskodit.
> Stroj necistéte vysokotlakym Cisti¢em nebo
proudem vody.

15 Udrzba
15.1 Intervaly udrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéijte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfisluSného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobk( STIHL.
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15 Udrzba
15.2 Demontaz a montaz rezného
noze
15.2.1 Demontaz noze

> Vypnéte motor.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku odstavte.

> Sroub s podlozkou (3) vySroubujte ve sméru
Sipky a vyjméte.

> Sundejte nuz (1).

> Sroub s podlozkou (3) zlikvidujte.
PFi montazi noze (1) pouzijte novy Sroub
a novou podlozku.

> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.

15.2.2 Montaz noze

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku odstavte.

St'ovac zavitu Loctite 243.

> Rezny niz (2) nasadte tak, aby vystupky na
dosedaci plose zapadly do vybrani.

> NaSroubuijte Sroub s podlozkou (1).

> Zablokujte niiz (2) pomoci kusu dfeva (3).

> Sroub s podiozkou (1) utdhnéte momen-
tem 60 Nm.

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

15.3  Ostfeni a vyvaZovani fezného
noze

Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze
vyzaduje znacnou zru¢nost.
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16 Oprava Cesky

Béhem brouseni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny niz.

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Obrat'te se na
specializovaného prodejce STIHL.

Spole¢nost STIHL doporucuje, aby provadéni
postupll ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svérovano specializovanému prodejci vyrobku
STIHL.

Aktualni adresy specializovanych prodejcu zis-
kate u pfislusného zastoupeni STIHL v dané
zemi na adrese www.stihl.com .

16 Oprava
16.1  Oprava sekacky na travu

Uzivatel nemuze provadét opravy sekacky na
travu a fezného noze vlastnimi silami.
> V pfipadé, Ze dojde k poskozeni sekacky na

A vrrovani

® Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-
tel se muze porezat.
> Pouzivejte ochranné rukavice z odolného

materialu.

Yy Yy VY VY

Vypnéte motor.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
Odstavte sekacku na travu, 1 14.1.
Vymontujte fezny niz.

Rezny niZ nabruste. PFi tomto postupu je

nutno dodrzet Uhel ostfi a provadét ochlazo-
vani fezného noze, I 18.2.

17 Odstranéni poruch

travu nebo noze: Sekacku na travu nebo nliz
nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

> V pfipadé, Ze jsou §titky s bezpe€nostnimi
upozornénimi necitelné nebo poskozené:
Necheijte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki
STIHL.

17.1  Odstrafiovani poruch sekacky na travu
Porucha Pricina Opatieni
Motor nelze  |Spinaci oblouk pro seceni neni [> Nastartovani motoru provadéjte zplisobem, ktery
spustit. stisknuty. je popsan v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobk
STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |[> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle
navodu k pouziti motoru.
Nastrcka zapalovaci svicky je  |> Upevnéte nastrcku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci svicky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastrcce Spatné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- > Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
zena zapalovaci svicka Ci > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Pohyb fezného noze ma pfili§ |> Nastavte vétsi vySku seceni.
velky odpor. > Motor startujte v nizsi trave.
Motor se Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.
obtizné
spousti nebo
mu klesa
vykonu.
Je nastavena pfili§ nizka vySka |Upravte vysSku seceni nebo sekejte pomaleji.
seceni nebo je pfrili§ velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura- |Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru je voda nebo je karburator |[rubi a karburator.
ucpany.
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18 Technicka data

Porucha Pricina Opatreni
Palivova nadrz je znecisténa. | Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL
Vzduchovy filtr je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle navodu
k pouziti motoru.
Zapalovaci svicka je zanesena. |Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
Vysoka tep-  |P¥ili§ malo motorového oleje Motorovy olej dopliite nebo vyménite tak, jak je pop-
lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti pfislusného motoru.
Zanesena chladici zebra. Sekacku na travu ocistéte.
Sekacka na  [Poskozeny fezny nuz. Rezny ndz vymérnte.
travu silné
vibruje.
Rezny ndz neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.
Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostiete nebo vymérite.
secena Cisté. [opotfebovany.
18 Technicka data 18.2 Nz
18.1  Sekacka na travu
STIHL RM 443.3 T,
RM 4483 T,RM 4533 T
— Typ motoru:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Zdvihovy objem:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Vykon (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 k) pfi 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 k) pfi
2800/min
— Otacky (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
— Maximalni objem palivové nadrze:
— RM4433T:0,91
— RM 448.3T,RM 453.3T: 0,91
— Hmotnost (m):
— RM 443.3T:30kg
— RM 448.3T:32kg
— RM453.3T:33kg
Maximalni objem sbérného kose na travu:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551
Sitka zabéru:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm
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— Minimalni tloustka a: 1,6 mm
— Minimalni Sitka b: 55 mm
— Uhel ostfi c: 30°

18.3  Akustické a vibraéni hodnoty

RM 4433 T

Hodnota K°pro hladinu akustického tlaku je

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pro vibrace €ini

2,2 m/s?. Hodnota K pro vibrace (pg) €ini

10 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L,o méfena podle
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Zarucena hladina akustického vykonu Lyyag
méfena podle 2000/14/ES / S.I. 2001/1701:
93 dB(A)

— Hodnota vibraci ay, pro fiditka méfena podle
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibraci pg zjiSténa podle normy
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Hodnota K°pro hladinu akustického tlaku ¢ini
2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického
vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pro vibrace ¢ini
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19 Nahradni dily a pfisluSenstvi

2,2 m/s?. Hodnota K pro vibrace (pg) €ini

12 m/s2.

— Hladina akustickeého tlaku L, méfena podle
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Zarucena hladina akustického vykonu Lyaqg
meéfena podle 2000/14/ES / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Hodnota vibraci ay, pro Fiditka méfena podle
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibraci pg zjisténa podle normy
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

Hodnota K°pro hladinu akustického tlaku Cini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pro vibrace €ini

2,2 m/s®. Hodnota K pro vibrace (pg) €ini

14 m/s?.

— Hladina akustického tlaku L, méfena podle
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Zarucena hladina akustického vykonu Lyaqg
meéfena podle 2000/14/ES / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Hodnota vibraci ay, pro Fiditka méfena podle
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibraci pg zjisténa podle normy
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informace ke spInéni smérnice pro zaméstnava-

tele o vibracich 2002/44/ES a smérnice

S.1. 2005/1093 jsou uvedeny na strankach
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

19 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

19.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni
&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemUze rucit za jejich pouziti.

0478-111-9861-B
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Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

19.2
— Nuz:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Nozovy Sroub s podlozkou: 0000 951 3505

20 Likvidace
20.1 Likvidace sekac¢ky na travu

Informace o likvidaci ziskate na mistnim uradé
nebo u odborného prodejce produktd STIHL.

Dlezité nahradni dily

Nespravna likvidace mlze poskodit zdravi a zne-

Cistit Zivotni prostredi.

> Produkty STIHL véetné obalu likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-
ném misté uréeném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

21 Shoda s predpisy EU

EU prohlaseni o shodé je dostupné na strankach
stihl.link/compliance.

FormulaF pro hlaSeni bezpec€nostnich slabych
mist a dalSi informace jsou dostupné na stran-
kach vdp.stihl.com.

22 Adresy

221 Vyrobce

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresy

Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribucni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o
Chrlicka 753
664 42 Modfrice

Tartalomjegyzék
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ERTSE MEG ES ORIZZE MEG.

1 Erre a hasznalati atmuta-
téra vonatkoz6 informacidk
1.1 Vonatkoz6 dokumentumok

RM 4483 T,
RM453.3T

Ez a haszndlati utasitas a gyarté eredeti haszna-
lati utasitasanak forditasa.

Be kell tartani a helyi biztonsagi eléirasokat.
> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C motor hasz-
nalati utasitas
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: motor hasznalati
utasitas STIHL EVC 300

1.2 A figyelmeztetések jeldlése a
szévegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kerulhetd el.

1 A nyiras kapcsolokarja
A nyiras kapcsolokarjaval indithatd be és allit-
hato le a motor.
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2 Attekintés

2 Tolokar
A toldkar a flinyiré gép megtartasara, vezeté-
sére és szallitasara szolgal.
3 A kerékhajtas kapcsolékarja
A kerékhajtas kapcsoldkarjaval kapcsolhato
be és ki a kerékhaijtas.
4 Inditézsin6r
Az inditozsin6r a motor beinditasara szolgal.
5 Telitettségjelz6
A telitettségjelz6 a flgyujté kosar telitettsegét
mutatja.
6 a fligyGijté kosar
A flgylijté kosar a lenyirt fi felfogasara szol-
gal.
7 A kidobényilas fedele
A kidobonyilas fedele a kidobdcsatornat zarja
le.

8 Kar
A karral allithaté be a vagasi magassag.

9 Fogantyu
A fogantyu a flinyird gép szallitasara szolgal,
valamint a segitségével tarthaté meg a
flinyiré gép a vagasi magassag bedllitasa
kézben.

10 Az (izemanyagtartaly zarésapkaja
Az Uzemanyagtartaly zarésapkaja zarja le a
benzin betdltésére szolgald nyilast.

11 Hangtompité
A hangtompit6 csokkenti a flinyiré gép zajki-
bocsatasat.

12 Gyujtégyertya
A gyujtogyertya gyujtja be a motoron belll az
Uzemanyag-levegé keveréket.

13 Gyertyapipa
A gyertyapipa koti 6ssze a gyujtovezetéket a
gyujtégyertyaval.

14 Sz(iréfedél
A szlréfedél alatt talalhato a légszird.

15 Szallitéfogantyud
A szallitéfogantyuval szallithato a flinyiro gép.

16 Rogzitészerkezet
A rogzitészerkezet zarva tartja az oldalso
kidobodnyilas fedelét.

17 Az oldalsé kidobényilas fedele
Az oldalso kidobonyilas fedele zarja le az
oldalsé kidobonyilast.

18 Oldalsé kidobényilas
Az oldals6 kidobonyilas oldalra tereli a lenyirt
favet.

0478-111-9861-B
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19 Kar
A kar a beépitett mulcsozoéfedél nyitasara és
zarasara szolgal.

20 A motorolajtartaly zarésapkaja
A motorolajtartaly zarésapkaja zarja le a
motorolaj betdltésére szolgald nyilast.

21 Kar
A kar a tolokar beallitasara és lehajtasara
szolgal.

22 Kés
A kés lenyirja és mulcsozza a fuvet.

23 Hosszabbitéelem
A hosszabbitéelem a lenyirt fiivet oldalirany-
ban a talajra vezeti.

# Adattabla és gépszam
2.2 Szimbdlumok

A flinyiré gépen szimbdélumok lehetnek, amelyek
a kovetkezdket jelentik:

Ez a szimbdlum az Uzemanyagtartaly
zarésapkajat jelzi.
Ez a szimbolum a motorolajtartaly
zarosapkajat jelzi.
L Garantalt zajteljesitményszint a
WA 2000/14/EC iranyelv szerint dB(A) egy-
ségben, a termékek zajkibocsatasanak

osszehasonlithatésagahoz.
;l)‘.

Ne artalmatlanitsa a terméket a haztar-
tasi hulladékkal egydtt.
<
=

A vagasi magassag bedllitasa.
A flgy(ijté kosar telitettségjelzdje.
Kar a mulcsozo6fedél nyitasara és zara-

sara.
oy

I A motor beinditasa.

Ay

A kerékhajtas bekapcsolasa.
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3 Biztonsagi tudnivalék
3.1

A flinyir6 gép figyelmezteté szimbolumai a kdvet-
kezdket jelentik:

: Tartsa be a biztonsagi el6éirasokat és

Figyelmeztetd szimbdlumok

azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

Legyen 6vatos a kireplilé részek miatt
— tartson megfeleld tavolsagot, és tart-
son tavol masokat.

>

»
==

Tartsa tavol a kezeit és a labait a
é késektsl.
E:’
B

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T vagy
RM 453.3 T flnyird gép flnyirasra és mulcso-
zasra hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES

® S(lyos vagy halalos személyi sériiléseket és
anyagi kart okozhat azzal, ha nem rendelte-
tésszerlien hasznalja a flinyiré gépet.
> A flinyiré gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban és a motor hasznalati utasitasaban leir-
tak szerint kell hasznalni.

Huzza le a gyujtogyertya-dugaszt szal-
litas, tarolas, karbantartas vagy javitas
elétt.

A felhasznaldval szembeni
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitasban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik €s nem tudjak felmérni a flnyird
geéppel jard veszelyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sérlléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezziik és 6rizziik
meg a hasznalati utasitast.

3.3
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> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zbdjlink meg arrdl, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kovetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes miikodtetni, vala-
mint hasznalni a flinyiré gépet. Ha a fel-
hasznalé fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy felligyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznal6 ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jaro veszélyeket.

— A felhasznald tisztaban van azzal, hogy
felelés a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznald nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— A felhasznaldé egy STIHL szakszerviz
vagy szakeértd altal oktatasban részesiilt
a flinyiré gép els6 hasznalata el6tt.

— A felhasznald nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitészer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

34 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® A munkavégzés soran a targyak nagy sebes-
séggel replilhetnek fel. A felhasznalé megsé-
rilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt hosszu

nadragot.

® Munka kdzben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-
sodast okozhat.
> Viseljen hallasvédét.

® Munkavégzés kdzben por kavarodhat fel. A
belélegzett por karosithatja az egészséget és
allergias reakciokat valthat ki.
> Ha por keveredik fel: Viseljen porvédé-

maszkot.

® A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a faba,
bozétba és a flinyiré gépbe. A nem megfeleld
ruhazatot visel6 kezel6k sulyosan megsériil-
hetnek.
> Viseljen testhez simulé ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

m Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a
felhasznald hozzaérhet a késhez. A felhasz-
naldé megsérilhet.
> Viseljen ellenallé anyagu védodkeszty(it.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> Viseljen csuszasmentes talpu, erés, zart
labbelit.
® Ha a kezelé nem megfeleld labbelit visel,
elcsuszhat. A felhasznalé megsérilhet.
m A kések élezése soran az anyag részecskeéi
szétszéréddhatnak. A felhasznald megsérilhet.
> Viseljen szorosan illeszkedd védészemiive-
get. A megfeleld védészemiivegek az
EN 166 vagy EN ISO 16321 szabvany vagy
a nemzeti elirasok szerint ellenérzéttek és
a megfeleld jeldléssel kaphatok a kereske-
désekben.

> Viseljen ellendllé anyagu védékeszty(it.

3.5 Munkaterilet és kdrnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivulallé személyek, gyermekek és allatok
nem képesek felismerni és felmérni a flinyird
géppel és a felver6dd targyakkal jar6 veszé-
lyeket. Ez a kivilallok, gyermekek és allatok
sulyos sérliléséhez vezethet, valamint anyagi
karokat okozhat.
> Tartsa tavol a kivilallé személyeket, gyer-

mekeket és allatokat a munkaterilettdl.
> Tartson kell6 tavolsagot a targyaktol.
> Ne hagyja felligyelet nélkil a flinyiré gépet.
> Gy6z8djon meg arrdl, hogy gyermekek nem
jatszhatnak a flinyiré géppel.

A motor miikddése kdzben forré kipufogdga-
zok aramlanak ki a hangtompitobol. A forrd
kipufogégazok meggyuijthatjak a gyulékony
anyagokat, és tlizet okozhatnak.
> Ugyeljen arra, hogy a kipufogégaz ne ara-

moljon gyulékony anyagokra.

3.6 Biztonséagos allapot

3.6.1 Finyiré gép

A flinyiré gép akkor van lizembiztos allapotban,

ha teljesliinek az alabbi feltételek:

— A flnyir6 gép sérllésmentes.

— Nem folyik a benzin a flinyiré gépbdl.

— Az Uzemanyagtartaly zarésapkaja zarva van.

— Nem folyik a motorolaj a flinyiré gépbdl.

— A motorolajtartaly zarésapkaja zarva van.

— A flnyiro gép tiszta.

— A kezel6elemek miikddnek, és azokat nem
alakitottak at.

— Ha nyiras koézben a lenyirt flinek a flgy(jté
kosarba kell kertlnie: A mulcsozdéfedelet kinyi-
tottak, a hosszabbitéelemet levették, és meg-
feleléen beakasztottak a fligy(ijté kosarat.

— Ha nyiras kdézben a lenyirt fii hatsé kidobasa a
cél: A flgyjté kosarat leakasztottak, és a
kidobonyilas fedele zarva van.
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Ha a lenyirt fivet oldaliranyban kell kivezetni a
talajra: A mulcsozéfedél zarva van, és a hosz-
szabbité megfeleléen be van akasztva.

Ha mulcsozast végeznek a géppel: A hosz-
szabbito ki van akasztva, és a mulcsozofedél
zarva van.

A kés eldiras szerint van felszerelve.

Eredeti STIHL tartozékokat szereltek a flinyird
gépbe.

— A rugés mechanizmusok épek és miikodokeé-

pesek.

— A nyiras kapcsolokarjanak felengedésekor a

motor leall.

A FIGYELMEZTETES

® Nem Uzembiztos allapotban eléfordulhat, hogy

az alkatrészek nem mikoédnek megfeleléen,
tizemen kivil keriilnek a biztonsagi berende-
zések és Uzemanyag folyik ki a gépbdl. Ez
sulyos, akar halalos személyi sérilésekkel jar-
hat.

>

>

A\

A\

>

>

A\

A\

A\

A\

Sérilésmentes flinyiré géppel dolgozzon.
Ha benzin folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-
gozzon a flinyiré géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakkereskedést.

Zarja vissza az Uzemanyagtartaly zarésap-
kajat.

Ha motorolaj folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-
gozzon a flinyird géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakkereskedést.

Zarja vissza a motorolajtartaly zarésapka-
jat.

Ha a flinyird gép szennyezett: Tisztitsa
meg a flinyiré gépet.

Ne alakitsa at a flinyiré gépet és a gép biz-
tonsagi rendszereit.

Tilos a flinyiré gépen a motor teljesitményét
vagy fordulatszamat médosité barmilyen
beavatkozast végezni.

Ha nem mikddnek a kezeléelemek: Ne dol-
gozzon a flinyiré géppel.

A rugdés mechanizmusokban tarolt energia
felszabadulhat.

Ha nyiras kézben a lenyirt flinek a flgyjté
kosarba kell kertlnie: Nyissa ki a mulcsozé-
fedelet, akassza le a hosszabbitéelemet és
akassza be a fligydijté kosarat a hasznalati
utasitasban leirtak szerint.

Ha a lenyirt fivet oldaliranyban kell kive-
zetni a talajra: Zarja be a mulcsozofedelet,
és akassza be a hosszabbitéelemet a hasz-
nalati utasitasban leirtak szerint.

Ha mulcsozast végeznek a géppel: Akasz-
sza le a hosszabbitoelemet és zarja be a
mulcsozdfedelet a hasznalati utasitasban
leirtak szerint.
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> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell beszerelni.

> Az adott flinyiré géphez tartozo6 eredeti
STIHL tartozékokat a jelen hasznélati utasi-
tasban és a tartozék hasznalati utasitasa-
ban megadott médon kell felszerelni.

> Ne helyezzen targyakat a flinyiré gép nyila-
saiba.

> Az elhasznaldédott vagy sériilt tajékoztatd
tablakat ki kell cserélni.

> Bizonytalansag esetén: keresse fel valame-
lyik STIHL szakkereskedést.

3.6.2 Kések

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei kiol-

dodhatnak és kirepllhetnek. Ez sulyos szemé-

lyi sérilésekkel jarhat.

> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzon.

Nem deformalt késsel dolgozzon.

A késeket el6iras szerint szerelje be.

A késeket el6iras szerint élezze meg.

Sorjamenetes késsel dolgozzon.

Olyan késsel dolgozzon, amelynek vastag-

saga és szélessége az eldirt minimalis

értéknél nem kisebb, I 18.2. Amennyiben

a minimalis vastagsag vagy a minimalis

szélesség kisebb az eldirt értékeknél: cse-

rélje ki a kést, 1 19.2.

> A késeket STIHL markakeresked&vel
egyensulyoztassa ki.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

yvYyVvYVvYy

3.7 Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

m Ehhez a flnyiré géphez lizemanyagként ben-
zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-
kony. A benzin nyilt lang vagy forro6 targyak
hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez
sulyos, akar halalos személyi sériilésekhez,
illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtél.
> Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kend&vel, és csak azutan
inditsuk be a motort, hogy a flinyiré gép
mindegyik része megszaradt.

> Tilos a dohanyzas!

> Tilos az Gzemanyagot nyilt lang kézelében
betdlteni.

> Az Gizemanyag betdltése elétt allitsuk le, és
hagyjuk leh(lni a motort.
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> Ha le kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a
szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétél legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.

> Soha ne legyen benzin a flinyiré gép lizem-
anyagtartalyaban, ha a gépet épiileten belil
taroljuk.

A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-

hat.

> Ne lélegezziik be a benzingézdket.

> A flnyird gépet jol szell6z6 helyen tankol-
juk.

Uzem kdzben a flinyird gép felmelegszik. A

benzin kitagul, és az Gizemanyagtartalyban tal-

nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly

zarosapkaja nincs a helyén, a benzin kifrécs-

csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.

A felhasznal6 ennek kovetkeztében sulyosan

megsérilhet.

> Miel6tt levennénk az izemanyagtartaly
zarésapkajat, hagyjuk lehilni a flnyiré
gépet.

A benzinnel atitatédott ruhazat kdnnyen megy-

gyulladhat. Ez sulyos, akar haldlos személyi

sérllésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.

> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.

A benzin koérnyezetkarositd lehet.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.

> A benzint eldirasszer(ien kell artalmatlani-
tani.

A benzin bérre vagy szembe kerlilve bor-,

illetve szemirritaciot okozhat.

> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.

> Ha a folyadék a bérre kertil: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett bérfelliletet.

> Ha a folyadék szembe keril: Legalabb 15
percen keresztll oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.

A flinyiré gép gyujtoberendezése szikrakat

kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-

bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes

kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek

elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sérilé-

sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.

> A motor hasznalati utasitdsaban megadott
gyujtégyertyakat kell hasznalni.

> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtogyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-

nak megfelelé benzint toltenek a gépbe.

> Friss, 6lommentes, markas lizemanyagot
hasznaljunk.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

3.8 Munkalatok
A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a flinyir6 gép
felett. A felhasznald sulyos sérilést szenved-
het.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirt

modon inditsa.

m A felhasznalo bizonyos helyzetekben nem tud
koncentralt odafigyeléssel tovabb dolgozni. A
kezel6 megbotolhat, eleshet és sulyosan meg-
sérilhet.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.
Egyediil iranyitsa a flinyiré gépet.
Forditson figyelmet az akadalyokra.
Ne billentse meg a flinyiré gépet.
A talajon allva dolgozzon, és 6rizze meg az
egyensulyat.
> Ha faradtsag jelei jelentkeznének: iktasson
be egy szilinetet.

> Ha lejtén végzi a flnyirast: a flinyirast a lej-
tén keresztbe végezze.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddkon.

> Kiilénds eldvigyazattal hasznalja a flnyird
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy téltések kozelében dol-
gozik.

> A munkaid6t ugy tervezze meg, hogy elke-
rilhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.
® Ha a motor jar, kipufogdgazokat bocsat ki. A
belélegzett kipufogdgazok mérgezé hatassal
lehetnek személyekre.
> Ne lélegezzik be a kipufogogazokat.
> A flnyiré géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.

> Ha rosszullét, fejfajas, latasi zavarok, hal-
lasi zavarok vagy szeédiilés jelentkezne:
Hagyja abba a munkat és forduljon orvos-
hoz.

® Ha a felhasznald hallasvedét visel és a motor
jar, a felhasznal6 kevésbé hallja és kevésbé
tudja felmérni a zajokat.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.

m A flnyiré gép motorleallité szerkezettel rendel-
kezik.

yvYyVvYy
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> A nyiras kapcsolokengyelének elengedése-
kor a motor és a kés 3 masodpercen belll
leall.
A forgd kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-
hasznalé sulyos sérilést szenvedhet.
"]E_, > Huzza le a gyujtogyertya dugaszt.
£

> Ne érintse meg a forgo kést.

> Amennyiben a kést targy akadalyozza:
allitsa le a motort. Csak ezutan tavolitsa el
a targyat.

Ha munkavégzés kdzben kerékhajtas nélkil

dolgozik, a kerékhajtas véletlenll bekapcso-

l6dhat, és a flinyird gép ilyenkor mozgasba

jon. Sulyos személyi sérlilések és anyagi

karok keletkezhetnek.

> A kerékhajtas kapcsolékengyelét csak
akkor huizza meg, ha be kell kapcsolni a
kerékhajtast.

Ha a flinyiré6 munka kézben szokatlanul vagy

rendellenesen viselkedik, akkor eléfordulhat,

hogy nincs biztonsagos allapotban. Sulyos

személyi sériilések és anyagi karok keletkez-

hetnek.

> Hagyja abba a munkat és forduljon STIHL
markakereskedéshez.

Munka kdzben a flinyird gép rezgéseket

bocsathat ki.

> Viseljen védodkesztydt.

> Tartson szlineteket.

> Amennyiben vérkeringési zavarok tlnetei
jelentkeznek: Forduljon orvoshoz.

Tartsa szemmel a nyirasi teriletet, és Ggyeljen

az akadalyokra. Ha munka koézben a kés ide-

gen targyba Utkozik, nagy sebességgel felve-

rédhet a targy vagy annak részei. Személyi

sériilések és anyagi karok keletkezhetnek.

> Tavolitsa el az idegen targyakat, pl.
‘g koveket, drotokat, jatékokat a mun-
katertletrdl. Jelolije meg a nehezen
észrevehetd, nem eltavolithato tar-
gyakat.
A nyirasi Uzemmod kapcsolokengyelének
elengedésekor a kés rovid ideig meég tovabb
forog. Ez sulyos személyi sérulésekkel jarhat.
> Varja meg, amig a kés leall.
> A flgydijté kosarat csak a kés forgasanak
megallasa utan akassza ki.
Ha a kések kemény targyat érnek, szikrak
keletkezhetnek. A szikrak gyulékony koérnye-
zetben tlzet okozhatnak. Sulyos, akar halalos
szemelyi sérulések kdvetkezhetnek be, és
anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne dolgozzon gyulékony kérnyezetben.
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m A forg6 késhez érkezé kemény targyak karo-
sithatjak a flinyird gépet.
> Ha egy kemény targy éri a forgé kést,
dllitsa el a motort és ellendrizze a flinyirét a
sérlilések szempontjabdl.
> Ha a flinyiré megsérdilt: forduljon STIHL
markakereskedéshez.
® Ha a flinyiré gépet lejtds teriileten allitja le,
onnan véletlenil legurulhat. Személyi sérilé-
sek és anyagi karok keletkezhetnek.
> A flinyiré gépet csak akkor engedje el, ha
sik terileten all, és magatél nem gurulhat
el.
® Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flinyird gép a
pluszsuly miatt felbillenhet. Személyi sériilé-
sek és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne rogzitsen targyakat a tolokarra.

A VESZELY

® Ha a munkat fesziltség alatt allé kabelek kdz-

elében végzi, a kés hozzaérhet a kabelekhez,

és karosithatja azokat. A felhasznalé sulyo-

san, akar halalosan megsérilhet.

> Ne dolgozzon feszliltség alatt all6 kabelek
kérnyezetében.

m Zivatarban végzett munka kdézben villamcsa-
pas érheti a felhasznalot. A felhasznalé sulyo-
san, akar halalosan megsérilhet.
> Zivatar esetén: ne dolgozzon.

m A felhasznalo elcsuszhat, ha esében végez
munkat. A felhasznald sulyosan, akar halalo-
san megsérulhet.
> Esb esetén: ne dolgozzon.

3.9 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kézben a flnyird gép felborulhat
vagy elmozdulhat. Ez személyi sérlléseket s
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

> | > Huzza le a gyertyapipat.
i
££

> A flnyiré gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haloval az arra alkalmas
rakodofellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.
® A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forro lehet. Ez szallitas kdzben
égési sérlléseket okozhat.
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3 Biztonsagi tudnivalok

> A flnyird gépet tolja.
m A flinyiré gép nehéz. Ha a felhasznalé egye-
dul viszi a flinyiré gépet, megsérilhet.
> Viseljen védoékeszty(it.
> A flnyird gépet két személynek kell vinnie.
® A benzin szallitas kdzben szivaroghat, szeny-
nyezést és anyagi kart okozva.
> A flnyird gépet tolja.
> A gépet benzin nélkili szallitsa.

3.10 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
meérni a flnyiré géppel jaré veszélyeket, emiatt
sulyos sériilések érhetik 6ket.
> Allitsa le a motort.
> A flinyiré gépet gyermekek szamara elérhe-

tetlen helyen tartsa.

m A nedvesség miatt a fém alkatrészek rozsda-
sodhatnak. Emiatt karosodhat a fiinyird gép.
> Tartsa tisztan és szarazon a flinyir6 gépet.

m Ha a flinyird gépet lejtds tertleten tarolja,
onnan véletlentl legurulhat. Ez személyi séri-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flnyiro gépet kizarolag sik fellleten

tarolja.

3.11  Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kdzben
jar a motor, sulyos személyi sériilések és
anyagi karok kévetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5§
L££

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas k6zben
jar a motor, véletlenll bekapcsolhat a kerék-
hajtas. Ez sulyos személyi sériléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

. | = Huzza le a gyertyapipat.
I

® A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forré lehet. Ez égési sérlléseket
okozhat.
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4 A flnyiré gép mikodéképes allapotba helyezése

> Varja meg, amig a hangtompit6 és a motor
lehdl.

m Az erds tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valé tisztitds megrongalhatja a
flinyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
leléen tisztitja a flinyird gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy mikodésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné véalnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sérllésekkel jarhat.
> A flinyiré gépet és a kést a jelen hasznalati

utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, £d
14.2.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartja karban vagy javitja a flnyird
gépet vagy a kést, eléfordulhat, hogy miiko-
désképtelenek lesznek az alkatrészek, és
lzemképtelenné valnak a biztonsagi berende-
zések. Ez sulyos, akar halalos személyi séru-
lésekkel jarhat.
> Cserélje ki az elhasznalddott vagy serdilt
alkatrészeket.

> A flnyir6 gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani vagy
javitani.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.

m A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa
soran a felhasznalé megvaghatja magat az
éles vagoeélekkel. A felhasznald ennek kovet-
keztében megsériilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbol késziilt véds-

kesztyt.

m Az élezés soran a kés felforrosodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdl.
> Viseljen ellenallé anyagbol késziilt véds-

keszty(t.

4 A finyiré gép mikodokeé-
pes allapotba helyezése

A flinyir6é hasznalatra val6 el6-

készitése

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd l1épése-

ket kell megtenni:

> Csomagoldanyag és szallitasi biztositok elta-
volitasa.

> Bizonyosodjon meg rola, hogy a kdvetkezd
alkotéelemek biztonsagos allapotban vannak:
— Finyir6, 13.6.1.
— Kések, 1 3.6.2.

> Flnyirdé metisztitasa, d 14.2.

> A kések ellenérzése, E19.2.

> Motorolaj betoltése, [ 5.3.
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Kormany felhajtasa, L1 7.1.
Kormany beallitasa, [ 7.3.
Flinyiré megtankolasa, 1 6.1.
Ha a flinyiras folyamatban van, és a lenyirt
fuvet a flgy(jt6 kosarba kell gydijteni:
> Hosszabbit6 kiakasztasa, 1 5.2.2.
> Mulcsozéfedél kinyitasa, 01 10.5.1.
> Flgylijt6 kosar beakasztasa, 1 5.1.2.
> Ha a flinyiras folyamatban van, és a lenyirt
flvet oldara a talajra kell vezetni:
> Mulcsozdfedél bezarasa, A 10.5.2.
> Hosszabito beakasztasa, 1 5.2.1.
> Ha a mulcsozas folyamatban van:
> Mulcsozéfedél bezarasa, A 10.5.2.
> Hosszabbit6 kiakasztasa, [ 5.2.2.
> Vagasi magassag beallitasa, 01 10.2.
> Kezel6elemek vizsgalata, 1 9.1.
Amennyiben nem tudja az 0sszes Iépést kivi-
telezni: ne hasznalja az flinyir6t és forduljon
STIHL markakereskedéshez.

5 Afilnyird gép 6sszeszere-
lése

Yy v VYUY

\

5.1 A fligy(jté kosar 6sszeszere-
|ése, beakasztasa és leakasz-
tasa

5.1.1 A flgy(ijtd kosar 6sszeszerelése

> Helyezze a fligy(ijt6 kosar felsé részét (1) a
fligyUjté kosar alsé részére (2).

> Belllrél nyomja keresztll a csapszegeket (3) a
nyilasokon (4).

> Nyomja lefelé a fligy(ijté kosar felsd részét (1).
A flgyijtd kosar felsd része a helyére kattan.

5.1.2 Figyijt6 kosar beakasztasa
> Allitsa le a motort.
> Allitsa a fanyirot sik fellletre.
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6 A flinyiré gép tankolasa

> Kidobofedél (1) nyitasa és tartasa.

> Fogja meg a fligy(jté kosarat (2) a fogantyunal
(3), és akassza be a horgokkal (4) a tartokba
(5) felulrdl.

> Helyezze a kidobdéfedelet (1) a flgyjtd
kosarra (2).

5.1.3 A fligyiijtd kosar leakasztasa

> Allitsuk le a motort.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Nyissuk fel és tartsuk ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét.

> A fogantyunal fogva emeljik le a fligy(jté
kosarat.

> Engedjuk vissza a kidobonyilas fedelét.

5.2 A hosszabbitéelem beakasz-
tasa és kiakasztasa

5.2.1 A hosszabbitéelem beakasztasa
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.

> Tartsa lenyomva a rogzitészerkezetet (1).

> Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben az
oldalsé kidobodnyilas fedelét (2).

> Csatlakoztassa mindkét horgot (3) alulrol a
tengelyhez (4).

> lllessze az oldals6 kidobodnyilas fedelét (2) a
hosszabbitéelemre (5).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

5.2.2 A hosszabbitéelem kiakasztasa
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a flinyiré gépet sik feliiletre.
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> Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben az
oldalsé kidobonyilas fedelét (1).

> Pattintsa ki mindkét horgot (2).

> Hajtsa felfelé és vegye le a hosszabbitéelemet
(3).

> Engedje vissza az oldalsé kidoboényilas fede-
1ét (1).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

5.3 Motorolaj betoltése

A motorolaj keni és h(ti a motort.

A motorolaj specifikaciojara és a betdltendd olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkil vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellendrizziik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltslik utan a
motorolajat.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint toltsiik be.

6 Afilnyird gép tankolasa
6.1 A flinyiré gép tankolasa

TUDNIVALO

m Karosithatja a flnyird gépet, ha nem megfe-
lel6 lzemanyagot toltenek bele.
> Lasd a motor hasznalati utasitasat.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a finyiré gépet sik feliiletre.

> Az lizemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két nedves torléronggyal tisztitsa meg.
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7 A flnyiro gép beallitasa a felhasznalohoz

> Forgassa el az lizemanyagtartaly zarésapka-
jat (1) az éramutato jarasaval ellenkezd
iranyba, amig levehetévé nem valik.

> Vegye le az Uzemanyagtartaly zarésapkajat.

> Betoltésre alkalmas segédeszkdzzel toltsdn
be annyi tzemanyagot, hogy az tzemanya-
gtartaly pereme alatt legalabb 15 mm marad-
jon szabadon.

> Helyezze vissza az izemanyagtartaly zaro-
sapkajat.

> Forgassa el az izemanyagtartaly zarésapkajat
az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba,
és erésen hizza meg kézzel.
Az lizemanyagtartaly lezarasa ezzel megtor-
tént.

7 Aflinyiré gép bedllitasa a
felhasznaléhoz

71 A tolékar felhajtasa

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.
> Allitsa a flinyird gépet sik fellletre.

> Tartsa erésen a tolokart (1).
> Nyomja lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.
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> Haijtsuk fel a tolokart (1), kdzben tgyeljink
arra, hogy a mikdodtetd huzalok (3 és 4) ne
csip6djenek be.

> Engedje vissza a kart (2).
A toldkar a helyére kattan.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat (5) a tolokar-
hoz (1), és tartsuk ebben a helyzetben.

> Lassan huzzuk ki az inditézsinért (6) a huzal-
vezetd (7) iranyaba.

> Akasszuk be az inditozsinort (6) a huzalveze-
tébe (7).

> Engedjlk vissza a nyiras kapcsolokarjat (5).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

7.2 A tolékar lehajtasa

A helytakarékos szallitas és tarolas érdekében a

tolokar lehajthato.

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a finyiré gépet sik feliiletre.

> Akassza ki az inditézsinort a huzalvezetdbdl,
és lassan engedje vissza a motor iranyaba.

> Tartsa er6sen a tolokart (1).

> Nyomja lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.

> Hajtsa le a tolokart (1).
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> Engedje vissza a kart (2).
A toldkar a helyére kattan.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

7.3 A toldkar beallitasa

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a finyiré gépet sik felliletre.

> Tartsa erésen a tolokart (1).

Nyomja lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.

Allitsa a kivant helyzetbe a toldkart (1), és
gy6z6djon meg arrol, hogy az ismét teljesen a
helyére rogzllt.

Engedje vissza a kart (2).

Helyezze vissza a gyertyapipat.

\

\

\

\

8 A motor inditasa és lealli-
tasa

8.1 A motor beinditasa
> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.

> Bal kezével huzza a nyiras kapcsolokarjat (1)

a tolokarhoz (2), és tartsa ebben a helyzetben.

> A jobb kezével lassan huzza ki az inditézsi-
nért (3), amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza az indito-
zsinort (3), amig a motor be nem indul.

> Ha nem indul be a motor: Lasd a motor hasz-
nalati utasitasat.

8.2 A motor leallitasa

> Allitsuk a flinyir6 gépet sik feliiletre.

> Engedjik vissza a nyiras kapcsolokarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flnyiré gép magara hagyhato.
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8 A motor inditasa és leallitasa
9 Afilnyird gép ellen6rzése
9.1 A kezel6elemek ellentrzése

A nyiras kapcsol6karja és a kerékhajtas kapcso-

l6karja

> Allitsuk le a motort.

> Hulzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tas kapcsoldkarjat teljesen a toldkar iranyaba,
majd engedjlk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyird
gépet, és keressiik fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

9.2 A kés ellen6rzése

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a f(inyiré gépet, EA14.1.

— vastagsag (a),
— szélesség (b),
— élezési szog (c).

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cserélje ki a kést, 1 18.2.

> Ha az élezési sz6g nem felel meg az elbira-
soknak: Elezze meg a kést, [ 18.2.

> Bizonytalansag esetén: keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.
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10 Munkavégzés a flinyiré géppel
10 Munkavégzeés a flinyiré
géppel

A flnyird gép tartasa és veze-
tése

10.1

> Fogja meg a tolékart mindkét kezével gy,
hogy a hiivelykujjaval korilzarja azt.

10.2 Vagasi magassag bedllitasa
7 vagasi magassag allithaté be:

— 20 mm = 1. pozicid

— 30 mm = 2. pozicid

— 40 mm = 3. pozicid

— 55 mm = 4. pozicid

— 70 mm = 5. pozicid

— 85 mm = 6. pozicid

— 100 mm = 7. pozicio

A poziciok a flnyiron vannak feltiintetve.
Vagasi magassag beallitasa

> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Allitsa a flnyirét sik felUletre.

(

> Nyomja le a kart (2) és tartsa lenyomva.

> A flnyirét a megemeléssel vagy leengedéssel
allitsa a kivant poziciéba.
Az aktualis vagasi magassag a vagasi magas-
sagjelzén (3) a jelolés (4) segitségével olvas-
haté le.

> Engedje el a kart (2).
A flinyir6 bekattan.

0478-111-9861-B
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10.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-
lasa

10.3.1  Akerékhajtas bekapcsolésa
> Allitsa a flnyiro gépet sik fellletre.
> A motor beinditasa.

> Huzzuk a kerékhajtas kapcsoldkarjat teljesen
a tolokar (1) iranyaba, és tartsuk ebben a hely-
zetben ugy, hogy a hivelykujjunkkal kordlzar-
juk a toldkart (2).
A flinyir6 gép elindul.

10.3.2 A kerékhaijtas kikapcsolasa
> Engedjuk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarjat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.

10.4 Nyiras és mulcsozas

A flnyir6 gép multi-késsel van felszerelve, és
nyirasra vagy mulcsozasra hasznalhato.

> Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozik: A
finyiré géppel kontrollalt moédon haladjon
elére.

> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozik: A
flinyird gépet lassan és kontrollalt modon tolja
elérefelé.

10.5 A mulcsfedél fedelének felnyi-
tasa és bezéarasa

10.5.1  Nyissa ki a mulcsozéfedelet
> Allitsa le a motort.
> Allitsa a flnyiro gépet sik feliletre.
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> Tartsa lenyomva a rogzitészerkezetet (1).
> Allitsa a kart (2) 0 allasba.

A mulcsozéfedél nyitva van.
> Engedje vissza a rogzitészerkezetet (1).

10.5.2  Hajtsa vissza a mulcsozofedelet
> Allitsa le a motort.
> Allitsa a flinyird gépet sik fellletre.

> Tartsa lenyomva a rogzitészerkezetet (1).
> Allitsa a kart (2) | llasba.

A mulcsozofedél zarva van.
> Engedje vissza a rogzitészerkezetet (1).

10.6 A figyijtd kosar kilritése

A kés altal keltett Iégaram megemeli a telitett-
ségjelz6t (1). Ha a flgy(jté kosar megtelt, a 1éga-
ramlas megszakad. Amikor tulsagosan gyenge a
légaram, a telitettségjelz6 (2) visszatér az alapal-
lapotaba. Ez azt jelzi, hogy ki kell Uriteni a
flgyjté kosarat.

A telitettségjelzé csak optimalis 1égaramlas ese-
tén mikodik megfeleléen. A kiilsé hatasok (pl.
nedves, tdmoétt vagy magas f(i, alacsony vagasi
magassag, szennyezédések) hatranyosan befo-
lyasolhatjak a Iégaramot és ezaltal a telitettség-
jelzé mlikodését.
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11 Munka utan

> Ha a telitettségjelzd visszatér az alapallapo-
taba: Uritse ki a fligy(ijté kosarat.

> Kapcsolja ki a flinyiro gépet.

> Akassza le a fligy(ijté kosarat.

<2 1’
ST

§ 1

> Nyissa fel a zaroflet (1).

A fogantyunal (3) fogva hajtsa fel a fligy(jt6

kosar fels6 reészét (2), és tartsa ebben a hely-

zetben.

> A masik kezével tartsa meg az also fogan-

tyat (4).

Uritse ki a fiigy(ijté kosarat.

Hajtsa vissza a fligy(jtd kosar fedelét.
Akassza vissza a fligy(jt6é kosarat.

v

v

v

v

11 Munka utan

11.1  Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flinyiré gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flinyiré gépet.

> Tisztitsuk meg a flinyiré gépet.

12 Szallitas

121 Aflnyir6 gép széllitdsa
> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Huzza le a gyertyapipat.

A fiinyiré gép tolasa
> A flinyiré gépet lassan és kontrollalt médon
tolja el6refelé.

A fiinyiré gép hordozasa

> Viseljen védokeszty(it.

> Akassza le a fligy(ijté kosarat.

> akassza le a hosszabbitéelemet.
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13 Tarolas

> Ha a flinyir6 gépet kihajtott tolokarral viszik:
> Az egyik személy két kézzel tartsa erésen a
flinyird gépet a szallitéfogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a tolokarnal (2).
> A flinyiré gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.
> Ha a flinyird gépet lehajtott toldkarral viszik:
> Hajtsa le a toldkart, 1 7.2.
> Az egyik személy két kézzel tartsa erésen a
flnyird gépet a szallitéfogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a fogantyunal (3).
> A flinyiré gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.

A flnyiré gép szallitAsa gépkocsival

> A flinyiré gépet ugy biztositsa all6 helyzetben,
hogy az ne tudjon felborulni és ne mozdulhas-
son el.

13 Tarolas

13.1  Afinyiré gép tarolasa
> Allitsa le és hagyja lehilni a motort.
> Huzza le a gyertyapipat.
> A flnyir6 gépet az alabbiakat betartva tarolja:
— Tartsa a flinyiré gépet gyermek szamara
elérhetetlen helyen.
— A flnyiro gép tiszta és szaraz.
— A flnyiré gép ne tudjon felborulni.
— A flnyir6é gép ne tudjon elgurulni.
Ha a flnyir6t 3 honapnal hosszabb ideig kell
tarolni, a kdvetkezdket is tartsa be:
> Hagyja lelrilni az Gzemanyagtartalyt.
> Tisztittassa ki az Uzemanyagtartalyt vala-
melyik STIHL szakszervizzel.
> Cserélje le a motorolajat a motor hasznalati
utasitasaban megadott tipusura.
> Csavarja ki a gyujtogyertyat, és toltson 3 ml
motorolajat a gyujtogyertya nyilasan keresz-
til a motorba.
> Egymas utan toébbszoér huzza ki és engedje
vissza az inditozsinort.

A rieveLvezTeTES

m | ehlzott gyertyapipanal az inditézsinor kihu-
zasakor szikrak kerlilhetnek a szabadba. A
szikrak meggyujthatjak a kiszabadulé benzin-
g6zoket, és tlizet és robbanast okozhatnak.
Ez sulyos, akar halalos személyi sérulések-
hez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Tartsa tavol a gyertyapipat a gyertyanyilas-

tol.

> Tekerje be és huzza meg a gyujtogyer-
tyat.

0478-111-9861-B
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13.2 Térolasi helyzet

A flinyir6 gép a helytakarékos tarolas érdekében

Osszecsukhato.

> Allitsa a flinyiro gépet sik feliiletre.

> Akassza le a fligy(ijté kosarat.

> Allitsa a vagasi magassagot a legmagasabb
allasaba. 1 10.2

> Hajtsa le a toldkart. 1 7.2

> Egyik kezével tartsa er6sen a flinyiré gépet a
fogantyunal (1), a masik kezével pedig a szal-
litofogantyunal (2), majd hatrafelé billentve
allitsa fel a gépet.

14 Tisztitas
14.1 A flnyir6 gép felllitasa

> Hagyja lelrilni az lzemanyagtartalyt.

A motor ilyenkor leall.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsa a flnyiré gépet sik felliletre.

Akassza ki az inditdzsinért a huzalvezet6bdl.
Akassza le a fligy(ijté kosarat.

Allitsuk a vagasi magassagot a legmagasabb
allasaba 1 10.2.

Allitsuk a tolokart a legalacsonyabb &llasba
7.3.

YyYY VY VY

v

> Alljon a gép jobb oldalara.

> Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét (1).

Bal kézzel nyomja lefelé a kart (2), és tartsa
ebben a helyzetben.

Jobb kézzel fogja meg erésen a flinyird gépet
a szallitéfogantyujanal (3), majd allitsa a hatsé
kerekeire.

A flnyiro6 gép ebben a helyzetben stabil és tisz-
tithato.

v

v
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14.2  Aflnyir6 gép tisztitdsa

> Allitsa le a motort.

> Hagyja lehdlni a flinyiré gépet.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Nedves torléronggyal tisztitsa meg a flinyird

gépet.

A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsa meg.

Allitsa fel a flinyiré gépet.

> Tisztitsa meg a kés kornyékét és a kést egy
fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-

ronggyal.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

A\

A\

TUDNIVALO

® A nagynyomasu mosoval vagy vizsugarral tor-
téné tisztitas megrongalhatja a gépet.
> Ne tisztitsa a gépet nagynyomasu mosoval
vagy vizsugarral.

15 Karbantartas

> Selejtezze le a csavart és az alatétet (3).
Hasznaljon egy Uj csavart alatéttel a penge (1)
illesztéséhez.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

15.2.2 Akés felszerelése
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.
> Allitsa fel a fiinyiré gépet.

15 Karbantartas
15.1

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kévet-
kezb karbantartasi intervallumokat javasolja:

Karbantartasi intervallumok

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitdsaban megadottak
szerint végezzik.

Finyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyird gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

15.2  Aflnyiro kés felszerelése és
leszerelése

15.2.1 AKkés leszerelése

> Allitsa le a motort.
> Huzza le a gyertyapipat.
> Allitsa fel a flnyiré gépet.

> Csavarja ki az alatétes csavart (3) a nyil ira-
nyaba, és vegye le.
> Vegye le a kést (1).
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tes csavar (1) menetére.

A kést (2) ugy helyezze fel, hogy a felfekvési
fellileten 1évd kiemelkedések a mélyedésekbe
régziljenek.

> Csavarja be az alatétes csavart (1).

Régzitse a kést (2) egy fadarabbal (3).

Az alatétes csavart (1) hiizza meg 60 Nm nyo-
matékkal.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

\

\

A\

156.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zasa

A kés megfeleld élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat sziikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
kereskedésben éleztesse meg és egyensulyoz-
tassa ki.

A szakkereskedések aktualis cimei a STIHL
orszagos képviseleténél szerezhetbk be a kdvet-
kez6 cimen: www.stihl.com .

A rFoveLvezTETES

m A kés vagoéélei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult véds-
keszty(it.

Allitsa le a motort.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsuk fel a finyiro gépet, L 14.1.

Szerelje le a kést.

Elezze meg a kést. Ennek soran tartsuk be az
élezési szOget és hiitsiik a kést, 1 18.2.

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

YyY VY VvYY
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16 Javitas

> Szerelje fel a kést.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

> Bizonytalansag esetén: Keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.

16 Javitas
16.1  Afinyiré gép javitasa

A felhasznalé nem tudja maga megjavitani a
flnyird gépet és a kést.

17 Hibaelharitas

magyar

> Ha a flinyiré gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyiré gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztaté tablak olvashatat-
lanna valtak vagy megsériltek: cseréltessik ki
a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

171 Afinyiré gép lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar [Ok Megoldas
A motor nem |Nem nyomta le a nyiras kapc- |> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithatd be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kilrilt az tzemanyagtartaly. > Toltsdn Gzemanyagot a flinyird gépbe.
Eltémédott az Gzemanyag- > Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.
vezeték.
Nem medfeleld, szennyezett > Hasznaljon friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi izemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyez6dott a légsziird. > Tisztitsa meg vagy cserélje ki a Iégsz(ir6t a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.
Le van huzva a gyertyapipa a |> Helyezze vissza a gyertyapipat.
gyujtégyertyarol, vagy a gyujto- |> Ellendrizze a gyertyapipa és a gyujtokabel csatla-
kabel nem megfeleléen van rég-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gydjtogyertyat.
zodott a gyujtogyertya, vagy > Allitsa be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tl nagy az ellenallas a késnél. |> Allitson be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsa be a motort.
Nehézkes a |Eltom6dott a flinyiréhaz. Tisztitsa meg a flinyir6é gépet.
motor beindi-
tasa, vagy

lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.

Tul alacsony a vagasi magas-
sag vagy tul nagy a haladasi
sebesseg.

Allitsa magasabbra a vagasi magassagot, vagy tolja
lassabban a flinyiré gépet.

Viz keriilt az Gzemanyagtartal-
yba és a karburatorba, vagy
eltomddott a karburator.

Uritse ki az izemanyagtartalyt, tisztitsa meg az lize-
manyag-vezetéket és a karburatort.

Beszennyez6dott az izema-
nyagtartaly.

Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.

Beszennyezddott a 1€gszird.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légsz{irét a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Bekormozodott a gyujtogyertya.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

Felforrésodik
a motor.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltse utan vagy cserélje le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezddtek a hitébordak.

Tisztitsa meg a flnyird gépet.
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18 Miszaki adatok

Uzemzavar |Ok

Megoldas

Erés rezgés |Megsérilt a flinyird kés.
lép fel a
flnyiré gépen.

Cserélje ki a kést.

Nem megdfeleléen szerelték fel a
kést.

Szerelje fel a kést.

Nem szép a |Tompa vagy kopott a kés.
vagasi kép.

Elezze meg vagy cserélje ki a kést.

18 Miszaki adatok

18.1 STIHLRM 4433 T,
RM448.3 T és RM453.3 T
flnyiré gép

Motortipus:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

Lokettérfogat:

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?

Teljesitmény (P):

— RM 443.3T: 2,1 kW (2,8 LE) 2800 fordulat/

perc fordulatszamon

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 LE)

2800 fordulat/perc fordulatszamon

Fordulatszam (n):

— RM 443.3 T: 2800/perc

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/perc

— Az Uzemanyagtartaly maximalis Grtartalma:

— RM4433T:0,91
— RM448.3 T,RM 453.3T: 0,91
— Témeg (m):
— RM 443.3T:30kg
— RM448.3T:32kg
— RM453.3T:33kg
— A flgyjté kosar maximalis Grtartalma:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
- RM453.3T:551
— Munkaszélesség:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Kések

— Minimalis vastagsag a: 1,6 mm

176

- rpinimélis szélesség b: 55 mm

— Elezési szdg c: 30°

18.3  Zaj- és rezgésértékek

RM 4433 T

A zajszint K-értéke 2 dB(A). A zajteljesitmény-

szint K-értéke 2,2 dB(A). A rezgésértékek K-

értéke 2,2 m/s?. A rezgésérték K-értéke (pF)(pg)

10 m/s2.

— Zajszint L,p az EN ISO 5395-2 szerint mérve:
79 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint Lyyag 2000/14/
EK / S.I szerint mérve. 2001/1701: 93 dB(A)

— Rezgésérték ay,, kormany, az EN I1ISO 5395-2:
4,4 m/s? szerint mérve

— Rezgésérték pg az EN ISO 5349-3 szerint
meghatarozva: 20 m/s?

RM 4483 T

A zajszint K-értéke 2 dB(A). A zajteljesitmény-

szint K-értéke 2,2 dB(A). A rezgésértékek K-

értéke 2,2 m/s?. A rezgésérték K-értéke (pg ) bet-

ragt 12 m/s%

— Zajszint L,p az EN ISO 5395-2 szerint mérve:
82 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint Lyyag 2000/14/
EK / S.I szerint mérve. 2001/1701: 96 dB(A)

— Rezgésérték ap,, kormany, az EN ISO 5395-2:
4,4 m/s? szerint mérve

— Rezgésérték pg az EN ISO 5349-3 szerint
meghatarozva: 24 m/s?

RM 4533 T

A zajszint K-értéke 2 dB(A). A zajteljesitmény-

szint K-értéke 2,2 dB(A). A rezgésértékek K-

értéke 2,2 m/s?. A rezgéserték K-értéke (pg ) bet-

ragt 14 m/s%

— Zajszint Ly, az EN ISO 5395-2 szerint mérve:
82 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint Lyyag 2000/14/
EK / S.I szerint mérve. 2001/1701: 97 dB(A)

— Rezgésérték ay,, kormany, az EN I1ISO 5395-2:
4,4 m/s? szerint mérve
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19 Pétalkatrészek és tartozékok

— Rezgésérték pg az EN ISO 5349-3 szerint
meghatarozva: 28 m/s?

A munkavallalok fizikai tényezdk (rezgés) hata-
sabol keletkez6 kockazatoknak vald expozicio-
jara vonatkozé egészségugyi és biztonsagi mini-
mumkovetelményekrél szold 2002/44/EC irany-
elvnek,illetve 2005/1093 sz. jogszabalynak vald
megfelel6séggel kapcsolatos informaciokrdl a
www.stihl.com/vib oldalon tajékozddat.

184 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unié altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

19 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

19.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&), potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

19.2
— Kés:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Késes csavar alatéttel: 0000 951 3505

20 Artalmatlanitas
20.1  Afinyir6é gép artalmatlanitdsa

Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a
helyi szervektél vagy a STIHL szakkeresked&ktdl
kaphatok.

Fontos pétalkatrészek

A nem megfelel6 artalmatlanitas egészségkaro-
sodast és kdrnyezetszennyezést okozhat.

0478-111-9861-B
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> A STIHL termékeket a csomagolassal egyltt a
helyi eléirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
felel6 gyUijtéhelyre Gjrahasznositas céljabol.

> Ne artalmatlanitsuk ezeket a haztartasi hulla- |
dékkal egytt.

21 EU-megfelelGség

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat itt érhetd el:
stihl.link/compliance.

A biztonsagi réseket bejelentd (rlap és tovabbi
informacidk a kdvetkezé cimen talalhatok:
vdp.stihl.com .

22 Cimek
221 Gyarté
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich
22.2 Cimek
www.stihl.com
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portugués 1 Informacdes relativas a este manual de instrugdes

1 Informagdes relativas a 2 \Vista geral
este manual de instrugées 2.1 Cortador de relva
1.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de instru¢des é uma tradu-
¢ao do manual de instrugdes original do fabri-
cante.

RM 4433 T

Aplicam-se as prescri¢des de seguranga locais.
> Além deste manual de instrugdes, devem ser RM448.3 T,
lidos, compreendidos e guardados os seguin- RM 453.3 T
tes documentos:
— RM 443.3 T: manual de instrugées do motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: manual de instru-
¢oes do motor STIHL EVC 300

1.2 Identificagdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m Aindicagéo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

A ATENCAO
m Aindicagdo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

1 Arco de comando do mecanismo de corte
AVISO O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.

m A indicagao chama a atengéo para perigos

que podem provocar danos materiais. 2 Guiador
> As medidas mencionadas podem evitar O guiador destina-se a segurar, guiar e trans-
danos materiais. portar o cortador de relva.
3 Arco de comando do mecanismo de transla-
1.3 Simbolos no texto céo
H!ﬂ Este simbolo faz referéncia a um capitulo O arco de comando do mecanismo de trans-
== deste manual de instrugdes. lacdo liga e desliga o mecanismo de transla-
gao.

4 Cabo arrancador
O cabo arrancador destina-se a ligar o motor.

5 Indicador de nivel
O indicador de nivel indica o enchimento da
cesta de recolha de relva.

6 Cesta de recolha de relva
A cesta de recolha de relva recolhe a relva
cortada.
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3 Indicagbes de seguranca

7 Tampa de expulsdo
A tampa de expulsdo fecha o canal de expul-
sdo.

8 Alavanca
A alavanca destina-se a definir a altura de
corte.

9 Pega
A pega destina-se a segurar o cortador de
relva ao definir a altura de corte e a transpor-
tar o cortador de relva.

10 Fecho do dep6sito de combustivel
O fecho do depdsito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

11 Silenciador
O silenciador reduz a emisséo de ruido do
cortador de relva.

12 Vela de igni¢ao
A vela de igni¢éo inflama a mistura combusti-
vel/ar no motor.

13 Conector da vela de igni¢cdo
O conector da vela de ignigéo liga o cabo de
ignicéo a vela de ignigao.

14 Tampa do filtro
A tampa do filtro cobre o filtro de ar.

15 Pega de transporte
A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva.

16 Bloqueio
O bloqueio mantém a aba de expulsao lateral
fechada.

17 Tampa de expulsdo lateral
A tampa de expulséo lateral fecha a abertura
de expulséo lateral.

18 Abertura de expuls3o lateral
A abertura de expulsao lateral conduz a relva
cortada para o lado.

19 Alavanca
A alavanca é utilizada para abrir e fechar a
tampa de mulching integrada.
20 Fecho do dleo do motor
O fecho do 6leo do motor fecha a abertura de
abastecimento do 6leo do motor.
21 Alavanca
A alavanca destina-se a ajustar e a rebater o
guiador.
22 Laminas
A lamina corta e realiza o mulching da relva.
23 Extensédo
A extensao guia a relva cortada lateralmente
para o solo.

0478-111-9861-B
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# Placa de identificagdo com numero de
maquina

2.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:

Este simbolo identifica o fecho do
depdsito de combustivel.
Este simbolo identifica o fecho do dleo
do motor.
L Nivel de poténcia acustica garantido
WA de acordo com a diretiva 2000/14/EC
em dB(A) no sentido de tornar as

emissoes de ruido de diferentes produ-
tos comparaveis.

Nao elimine o produto juntamente com
o lixo doméstico.

X

&l)‘.
Indicador de nivel cesta de recolha de

\@ < relva.
(@)

Alavanca para abrir e fechar a tampa

de mulching.
Do) g

Ajuste a altura de corte.

I Ligue o motor.
[y

o

EQ Ligue o mecanismo de translacao.

3 Indicagdes de seguranga
3.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

Respeitar as instrugdes de seguranga
e as respetivas medidas a tomar.

de instrucgdes.

@ Ler, compreender e guardar o manual
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Cuidado com objetos projetados —
mantenha a distancia e terceiros afas-
tados.

Manter as maos e os pés afastados da
lamina.

B> R

. | Remover o encaixe da vela de ignicéo
"JE"J antes do transporte, 0 armazenamento,
@ a manutengao ou reparagoes.

3.2 Utilizacédo recomendada

O cortador de relva STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T ou RM 453.3 T ¢é utilizado para cor-
tar e mulching a relva.

A ATENCAO

m Caso o cortador de relva ndo seja utilizado

conforme recomendado, as pessoas poderao

sofrer ferimentos graves ou fatais e poderao

ocorrer danos materiais.

> Utilize o cortador de relva conforme
descrito no presente manual de utilizagéo e
no manual de utilizagédo do motor.

3.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENCAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macgao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagdo do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador so6 podera trabalhar com o apare-

180
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Iho sob supervisao ou de acordo com
as indicagdes de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

— O utilizador esta ciente de que é o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

34 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalho, podem ser langados obje-
tos a alta velocidade. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar calgas compridas feitas de material

resistente.

® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido
pode prejudicar a audi¢ao.
> Usar uma protegao auditiva.

® Durante o trabalho pode levantar-se poeira.
As poeiras inaladas podem ser nocivas e pro-
vocar reagoes alérgicas.
> Caso se levante poeira: usar uma mascara

de protegao contra poeira.

m Vestuario inadequado pode ficar preso na
madeira, no mato e no cortador de relva. Utili-
zadores sem vestuario adequado poderao
sofrer ferimentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> N&o usar cachecol/lengo nem joias.

® Durante a limpeza, manutengao ou transporte,
o utilizador pode tocar acidentalmente na
lamina. O utilizador pode ferir-se.
> Calgar luvas de protecdo de material resis-

tente.
» Usar calgado fechado e resistente, com
sola antiderrapante.

m O utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ferir-se.
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3 Indicagbes de seguranca

m Ao afiar as 1dminas, podem ser projetadas
particulas de material. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar éculos de protecao justos. Os 6culos
de protecao adequados foram testados
segundo a norma EN 166, EN ISO 16321
ou segundo regulamentos nacionais e
podem ser adquiridos no retalho com a cor-
respondente marcagao.

> Calgar luvas de protecdo de material resis-
tente.

3.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENGAO

m As pessoas que nao estejam envolvidas na

atividade, criangas e animais podem nao reco-

nhecer ou avaliar devidamente os perigos do

cortador de relva e da projecao de objetos. As

pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-

dade, criancgas e animais podem sofrer feri-

mentos graves e podem ocorrer danos materi-

ais.

> Mantenha as pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.

> Mantenha distancia relativamente aos obje-
tos.

> Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-
cia.

> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o cortador de relva.

® Com o motor a trabalhar, saem gases de

escape quentes do silenciador. Os gases de

escape quentes podem incendiar materiais

facilmente inflamaveis e provocar incéndios.

> Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

3.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranca

3.6.1 Cortador de relva

O cortador de relva encontra-se em estado

seguro caso sejam cumpridas as seguintes con-

dicdes:

— O cortador de relva esta sem avarias.

— O cortador de relva ndo tem uma fuga de
gasolina.

— O fecho do deposito de combustivel esta
fechado.

— O cortador de relva nao tem uma fuga de 6leo
do motor.

— O fecho do 6leo do motor esta fechado.

0478-111-9861-B
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— O cortador de relva esta limpo.

— Os elementos de comando funcionam e estédo
inalterados.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja recolhida na cesta de recolha de
relva: A tampa de mulching é aberta, a exten-
sdo é desengatada e a cesta de recolha de
relva é devidamente engatada.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja expulsa para tras: a cesta de
recolha de relva deve estar desengatada e a
tampa de expulséo fechada.

— Em caso de corte e a relva cortada deve ser
conduzida lateralmente para o solo: A tampa
de mulching é fechada e a extensao é correta-
mente engatada.

— Se for executado mulching: A extenséao é
desengatada e a tampa de mulching é
fechada.

— A lamina estéa corretamente montada.

— Estéo corretamente montados acessorios
STIHL originais para este cortador de relva.

— Os mecanismos com mola estdo intactos e
funcionam.

— Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, o motor sera desligado.

A ATENCAO

® Se os componentes ndo estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente, os dispositivos

de seguranca poderao ser desligados e

podera haver uma fuga de combustivel. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com um cortador de relva intacto.

> Se houver uma fuga de combustivel no cor-
tador de relva: ndo trabalhe com o cortador
de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do depdsito de combustivel.

> Se houver uma fuga de 6leo do motor no
cortador de relva: ndo trabalhe com o corta-
dor de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do éleo do motor.

> Caso o cortador de relva esteja sujo: limpe
o cortador de relva.

> Nao manipule o cortador de relva e os seus
sistemas de seguranca.

> Nao efetue no cortador de relva quaisquer
manipulagdes que alterem a poténcia ou a
rotagédo do motor.

> Se os elementos de comando néo funcio-
narem: ndo trabalhe com o cortador de
relva.
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> Os mecanismos com mola podem libertar a
energia armazenada.

> Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja recolhida na cesta de recolha
de relva: abra a tampa de mulching, desen-
gate a extensao e engate a cesta de reco-
Iha de relva como descrito neste manual de
utilizagao.

» Em caso de corte e a relva cortada deve
ser conduzida lateralmente para o solo:
feche a tampa de mulching e engate a
extensdo como descrito neste manual de
utilizagao.

> Se for executado mulching: desengate a
extenséo e feche a tampa de mulching
como descrito neste manual de utilizagao.

> Monte a lamina conforme descrito no pre-
sente manual de utilizagao.

> Monte acessorios originais STIHL para este
cortador de relva conforme descrito no pre-
sente manual de utilizagéo e no manual de
utilizagédo dos acessorios.

> N&o insira objetos nas aberturas do corta-
dor de relva.

> Substitua as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

3.6.2 Laminas

A ATENGAO

m Se nao estiverem em condigdes de funciona-
mento seguro, as pegas da lamina poderéao
soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem
sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar com uma lamina e aparelhos

acoplaveis intactos.
> Trabalhar com uma Idmina que nao esteja
deformada.

Montar corretamente as laminas.

Afiar corretamente as laminas.

Trabalhar com uma lamina sem rebarbas.

Trabalhar com uma lamina cuja espessura

e largura minimas nao sejam inferiores a 1

18.2. Se a espessura minima ou a largura

minima nao forem atingidas: substituir a

lamina, &1 19.2.

> Solicitar a calibragem das laminas a um
concessionario especializado STIHL.

> Caso existam duvidas: consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

vyvYyVvYy
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3.7 Combustivel e abastecimento

A ATENGCAO

® O combustivel utilizado para este cortador de

relva é gasolina. Gasolina &€ extremamente

inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto

com chamas abertas ou com objetos quentes,

a gasolina pode provocar incéndios ou explo-

sbes. As pessoas podem sofrer ferimentos

graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-

riais.

> Proteja a gasolina do calor e do fogo.

> Nao derrame gasolina.

> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pecas do
cortador de relva estiverem secas.

> Néo fume.

> Nao reabastecga perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depdsito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

Os vapores de gasolina inalados podem enve-

nenar pessoas.

> Nao inale vapores de gasolina.

> Reabasteca num local bem ventilado.

Durante o trabalho, o cortador de relva

aquece. A gasolina expande-se e no deposito

de combustivel pode ser criada sobrepressao.

Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel

pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-

lina projetada para fora pode inflamar-se. O

utilizador pode sofrer ferimentos graves.

> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva
e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

O vestuario que entre em contacto com com-

bustivel € mais facilmente inflamavel. As pes-

soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais

e podem ocorrer danos materiais.

> Caso o vestuario entre em contacto com
gasolina: mude de vestuario.

A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-

ente.

> N&o derrame combustivel.

> Elimine a gasolina corretamente e de forma
ecoldgica.

Caso a gasolina entre em contacto com a pele

ou com os olhos, estes podem ficar irritados.

> Evite o contacto com a gasolina.
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> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sabao.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de igni¢éo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigéo descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
cao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

3.8 Trabalhar
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-
dor de relva. O utilizador podera sofrer feri-
mentos graves.
> Ligar o motor tal como descrito neste

manual de instrucgoes.
®m Em determinadas situagdes, o utilizador
podera nao conseguir continuar a trabalhar
com total concentragao. O utilizador pode tro-
pegcar, cair e sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar de forma calma e concentrada.
> Cortar a relva apenas com boa visibilidade.
Se as condi¢des de luminosidade e de visi-
bilidade forem mas, ndo trabalhar com o
cortador de relva.

> O cortador de relva s6 deve ser utilizado
por uma pessoa de cada vez.

> Prestar ateng¢ao a obstaculos.

> Nao inclinar o cortador de relva.

> Trabalhar com os pés no chao e manter o
equilibrio.

> Se surgirem sinais de cansago: fazer uma
pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: cortar a
relva na perpendicular a encosta.

> Nao trabalhar em encostas com uma incli-
nagao superior a 25° (46,6%).

0478-111-9861-B
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> Utilizar o cortador de relva com especial
cuidado ao trabalhar nas proximidades de
encostas, bordas de terrenos, valas, ater-
ros e diques.

> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas por muito tempo.

Quando o motor estiver a funcionar, sao liber-

tados gases de escape. A inalagéo de gases

de escape pode intoxicar pessoas.

> Nao inalar gases de escape.

> Trabalhar com o cortador de relva num

local bem ventilado.

Se o utilizador sentir nduseas, dores de

cabeca, disturbios da viséo, problemas de

audigao ou tonturas: suspender o trabalho

e consultar um médico.

Se o utilizador estiver a usar uma protecéo

auditiva quando o motor arrancar, o utilizador

podera ndo conseguir ouvir nem avaliar corre-

tamente os ruidos.

> Trabalhar de forma calma e concentrada.

O cortador de relva esta equipado com um

dispositivo de paragem do motor.

> Ao largar o arco de comando do modo de
corte, o motor e as laminas param ao fim
de 3 segundos.

A lamina em rotagéo podera cortar o utiliza-

dor. O utilizador podera sofrer ferimentos gra-

ves.

A\

"]E_, > Retirar o encaixe da vela de ignigao.
]

> N&o tocar numa lamina em rotagao.

> Se a lamina estiver bloqueada por um
objeto: parar o motor. Somente entdo
remover o objeto.

Ao trabalhar sem mecanismo de translagao, o

mecanismo de translagéo podera ligar-se

inadvertidamente e o cortador de relva podera

comegar a deslocar-se. As pessoas podem

sofrer ferimentos graves e podem ocorrer

danos materiais.

> Acionar o arco de comando do mecanismo
de translagéo apenas quando se pretender
ligar o mecanismo de translagéo.

Se o cortador de relva se alterar ou se com-

portar de forma invulgar durante o trabalho, o

cortador de relva podera encontrar-se num

estado inseguro. As pessoas podem sofrer

ferimentos graves e podem ocorrer danos

materiais.

> Suspender o trabalho e consultar um con-
cessionario especializado STIHL.

Poderao ser percetiveis vibragdes no cortador

de relva durante o trabalho.
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> Usar luvas de protegao.
> Fazer pausas no trabalho.
> Se existirem indicios de problemas de cir-
culagéo sanguinea: consultar um médico.
tar atengéo aos obstaculos. Se a lamina
embater num corpo estranho durante o traba-
Iho, esse mesmo objeto ou partes do mesmo
poderéo ser projetados a elevada velocidade.
ocorrer danos materiais.
> Remover da area de trabalho todos
0s corpos estranhos, como pedras,
paus, arames, brinquedos ou outros
escondidos que nao possam ser
removidos.

® Ao largar o arco de comando do modo de
corte, a lamina continuara a rodar durante um
sofrer ferimentos graves.
> Aguardar até que a ldmina deixe de rodar.
> Apenas desencaixar a cesta de recolha de

relva quando a lamina deixar de rodar.
duro, podem produzir-se faiscas. As faiscas
podem provocar incéndios em ambientes facil-
mente inflamaveis. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves ou fatais e podem ocorrer
> Nao trabalhar em ambientes facilmente
inflamaveis.
® Os objetos duros que batam na lamina em
rotacdo podem danificar o cortador de relva.
rotagéo, desligar o motor e verificar o corta-
dor de relva quanto a danos.

> Se o cortador de relva estiver danificado:
contactar um concessionario especiali-

m Se o cortador de relva for desligado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.

estiver numa superficie plana e ndo puder
deslocar-se por si mesmo.

m Se forem fixados objetos ao guiador, o peso
adicional pode fazer com que o cortador de
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Nao fixar quaisquer objetos ao guiador.

® Ao trabalhar nas imediagdes de cabos condu-

® |nspecionar as areas relvadas a cortar e pres-

As pessoas podem sofrer ferimentos e podem
objetos estranhos. Assinalar objetos

curto periodo de tempo. As pessoas podem

® Se a lamina em rotagdo tocar num objeto
danos materiais.
> Se um objeto duro embater na lamina em

zado STIHL.

> Apenas largar o cortador de relva se este
relva se tombe. As pessoas podem sofrer feri-
tores de tensao, a lamina podera entrar em
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3 Indicagbes de seguranca

contacto com os cabos condutores de tenséo

e estes poderao ser danificados. O utilizador

podera sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Nao trabalhar nas imedia¢des de cabos
condutores de tensao elétrica.

m Se o utilizador trabalhar sob trovoada, o utili-
zador podera ser atingido por um relampago.
O utilizador podera sofrer ferimentos graves
ou fatais.
> Durante trovoadas: n&o trabalhar.

m Se o utilizador trabalhar a chuva, podera
escorregar. O utilizador podera sofrer ferimen-
tos graves ou fatais.
> Se estiver a chover: ndo trabalhar.

3.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-
JE"J ¢ao.

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixagdo, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.
® Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-
dor pode queimar-se durante o transporte.
> Empurre o cortador de relva.
® O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-
dor transporte o cortador de relva sozinho, o
utilizador podera sofrer ferimentos.
> Use luvas de protegao.
> O cortador de relva devera ser transportado
por duas pessoas.
®m Durante o transporte pode ser vertida gasolina
e causar sujidade e danos.
> Empurre o cortador de relva.
> Transporte o aparelho sem gasolina.

3.10 Arrumagéao

A ATENGAO

® As criangas podem ndo reconhecer ou avaliar
devidamente os perigos do cortador de relva.
As criangas podem ferir-se gravemente.
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4 Colocar o cortador de relva operacional

> Desligue o motor.
> Guarde o cortador de relva fora do alcance
das criangas.

m Os componentes metalicos podem sofrer cor-
rosdo devido a humidade. O cortador de relva
pode ficar danificado.
> Guarde o cortador de relva limpo e seco.

m Se o cortador de relva for guardado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Guarde o cortador de relva apenas em

superficies planas.

3.11 Limpeza, manutencgéo e repa-
ragao

A ATENGAO

m Se o0 motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, as pessoas
poderéo sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
é rodar.

E_, > Extraia o conector da vela de igni-

"]:J céo.
££

m Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, 0 mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

_, | > Extraia o conector da vela de igni-

"]E‘j cao.
V=S

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o0 motor terem

arrefecido.

m A utilizagdo de produtos de limpeza agressi-
vos € a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
relva ou a ldmina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderao deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderao ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
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> Limpe o cortador de relva e a lamina con-
forme descrito no presente manual de utili-
zagao, [ 14.2.

Caso a manutengéo ou a reparagéo do corta-

dor de relva ou da lamina n&o sejam efetua-

das conforme descrito neste manual de utiliza-

¢ao, os componentes poderao deixar de fun-

cionar corretamente e os dispositivos de segu-

ranca poderao ser desligados. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Substitua as pecgas gastas ou danificadas.

> Efetue a manutencéo e a reparagao do cor-
tador de relva conforme descrito neste
manual de utilizagao.

> Efetue a manutencéo da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagdo.

Durante a limpeza, manuteng¢ao ou reparagao

da lamina, o utilizador podera cortar-se nos

gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-

mentos.

> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.

A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O

utilizador pode queimar-se.

> Aguarde que a lamina arrefeca.

> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.

4  Colocar o cortador de relva

operacional

4.1 Tornar o cortador de relva ope-

racional

Antes de iniciar qualquer trabalho, é necessario
executar os seguintes passos:

>

YY VY VY VY VY

Remover material de embalagem e fixadores

de transporte.

Garantir que os seguintes componentes se

encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, E13.6.1.

— Lamina, £1 3.6.2.

Limpar o cortador de relva, 1 14.2.

Verificar a 1amina, 1 9.2.

Encher dleo do motor, I 5.3.

Desdobrar o guiador, (A7.1.

Ajustar o guiador, 1 7.3.

Abastecer o cortador de relva, 1 6.1.

Se pretender que a relva cortada seja reco-

lhida na cesta de recolha de relva ao cortar a

relva:

> Desengatar o prolongamento, [ 5.2.2.

> Abrir a tampa de mulching, 84 10.5.1.

> Engatar a cesta de recolha de relva, [
5.1.2.
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> Se pretender que a relva cortada seja condu-
zida lateralmente para o solo:
> Fechar a tampa de mulching, @ 10.5.2.
> Engatar o prolongamento, 01 5.2.1.

> Para o mulching:
> Fechar a tampa de mulching, [ 10.5.2.
> Desengatar o prolongamento, 1 5.2.2.

> Regular a altura de corte, I 10.2.

> Verificar os elementos de comando, Ed9.1.

> Caso néo seja possivel executar os passos:
ndo utilize o cortador de relva e dirija-se a um
concessionario especializado STIHL.

5 Armar o cortador de relva

5.1 Armar, encaixar e desencaixar
a cesta de recolha de relva

5.1.1 Armar a cesta de recolha de relva

> Coloque a parte superior da cesta de recolha
de relva (1) na parte inferior da cesta de reco-
Iha de relva (2).

> Insira a cavilha (3) nas aberturas (4) de dentro
para fora.

> Pressione a parte superior da cesta de reco-
Iha de relva (1) para baixo.
A parte superior da cesta de recolha de
relva engata de forma audivel.

51.2 Engatar a cesta de recolha de relva

> Parar o motor.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Abrir a tampa de expulsao (1) e segurar nela.

> Segurar na cesta de recolha de relva (2) pela
pega (3) e engata-la, pelo lado de cima, nas
aberturas (5), usando os ganchos (4).
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5 Armar o cortador de relva

> Pousar a tampa de expulséo (1) na cesta de
recolha de relva (2).

5.1.3 Desengatar a cesta de recolha de relva

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie

plana.

Abra e segure na tampa de expulsao.

> Remova a cesta de recolha de relva pela pega
para cima.

> Feche a tampa de expulsao.

v

5.2 Engatar e desengatar a exten-
séo

5.21 Engatar a extenséo

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posicao.

> Abra e segure na tampa de expulsao lateral
().

> Engate ambos os ganchos (3), por baixo, no
eixo (4).

> Coloque a tampa de expulsao lateral (2) sobre
a extensao (5).

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

5.2.2 Desengatar a extenséo

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigao.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra e segure na tampa de expulséo late-
ral (1).
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6 Reabastecer o cortador de relva

> Desengate ambos os ganchos (2).

> Rebata a extenséo (3) para cima e retire-a.
> Feche a tampa de expulséo lateral (1).

> Encaixe o conector da vela de ignicado.

5.3 Reabastecer com dleo do
motor
O oleo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagado do 6leo do motor e o volume de
enchimento estao indicados no manual de utili-
zagao do motor.

AVISO

m No estado de entrega ndo esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar o cortador
de relva.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-

que o nivel do 6leo do motor €, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

> Reabasteca com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagdo do motor.

6 Reabastecer o cortador de

relva
6.1 Reabastecer o cortador de
relva
AVISO

m Se o cortador de relva nao for abastecido com
um combustivel adequado, este pode ser
danificado.
> Observe o manual de utilizagdo do motor.

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Limpe a area em torno do fecho do depdsito
de combustivel com um pano hdmido.

> Rode o fecho do depdsito de combustivel (1)
para a esquerda até poder ser removido.
> Remova o fecho do depdsito de combustivel.
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> Utilize um funil adequado para encher com
combustivel de modo a que o nivel fique, no
minimo, a 15 mm do rebordo do deposito de
combustivel.

> Coloque o fecho do depdsito de combustivel
no depdsito de combustivel.

> Enrosque o fecho do depdsito de combustivel
no sentido dos ponteiros do relégio e aperte a
mao.
O deposito de combustivel esta fechado.

7  Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

71 Abrir o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.

> Abra o guiador (1) e certifiqgue-se de que néo
entala os cabos tirantes (3 e 4).

> Solte a alavanca (2).
O guiador faz um clique audivel ao engatar.
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> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (5) ao guia-
dor (1).

> Puxe o cabo arrancador (6) lentamente no
sentido da guia do cabo (7).

> Engate o cabo arrancador (6) na guia do
cabo (7).

> Solte o arco de comando da operagéao de
corte (5).

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

7.2 Rebater o guiador

E possivel rebater o guiador para transporte ou

arrumagao com economia de espago.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Desengate o cabo arrancador da guia do cabo
e passe-o lentamente de novo no sentido do
motor.

> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.

> Rebata o guiador (1).

> Solte a alavanca (2).

O guiador faz um clique audivel ao engatar.

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

7.3 Ajustar o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigao.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
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8 Arrancar e parar o motor

> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.

> Regule o guiador (1) para a posigao preten-
dida e certifique-se de que o guiador volta a
engatar completamente.

> Solte a alavanca (2).

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

8 Arrancar e parar o motor

8.1 Ligar o motor
> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (1) com a
mao esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxe lentamente o cabo arrancador (3) com a
mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxe o cabo arrancador (3) rapidamente para
fora e deixe-o enrolar até o motor estar a tra-
balhar.

> Se o motor nao arrancar: Observe o manual
de utilizagao do motor.

8.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posigcao do utilizador.
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9 Verificar o cortador de relva

9 Verificar o cortador de
relva

9.1 Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco

de comando do mecanismo de translagdo

> Desligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translagéo por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.

> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o0 arco de comando do mecanismo de
translagéo se moverem com dificuldade ou
nao regressarem de forma auténoma a posi-
¢ao inicial: n&o utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢ao esta avariado.

9.2 Verificar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, (1 14.1.

— Espessura a
— Largura b
— Angulo de afiagéo ¢

> Caso a espessura minima ou a largura
minima nao sejam atingidas: Substitua a
lamina, I 18.2.

> Caso o angulo de afiagcdo ndo seja respeitado:
Afie a lamina, L1 18.2.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.
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10 Trabalhar com o cortador
de relva
10.1  Segurar e conduzir o cortador
derelva

> Segure no guiador com ambas as maos de
modo que os polegares circundem o guiador.

10.2 Regular a altura de corte
E possivel regular 7 alturas de corte:

— 20 mm = Posigao 1

— 30 mm = Posigao 2

— 40 mm = Posigao 3

— 55 mm = Posigao 4

— 70 mm = Posigao 5

— 85 mm = Posigao 6

— 100 mm = Posigéo 7

As posigoes estao indicadas no cortador de
relva.

Regular a altura de corte

> Parar o motor.
A lamina nao pode estar em rotagéo.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Premir a alavanca (2) e manté-la premida.

> Colocar o cortador de relva na posig¢éo preten-
dida levantando-o e baixando-o.
A altura de corte atual pode ser lida no indica-
dor da altura de corte (3) através da respetiva
marcacgao (4).

> Largar a alavanca (2).
O cortador de relva engata.
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10.3 Ligar e desligar o mecanismo

de translagéo

10.3.1  Ligar o mecanismo de translacéo

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Ligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
translagéo (1) por completo na dire¢cdo do gui-
ador (2) e segure nesse componente de modo
a que o polegar circunde o guiador.
O cortador de relva comega a deslocar-se.

10.3.2 Desligar o mecanismo de translagao

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagao.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imo-
vel.

10.4 Cortar e mulching

O cortador de relva esta equipado com uma mul-
tilamina e pode ser utilizado para cortar a relva
ou mulching.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagéo ligado: Conduza o cortador de
relva para a frente de forma controlada.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagéo desligado: empurre o cortador de
relva para a frente de forma lenta e contro-
lada.

10.5 Abrir e fechar a tampa de mul-
ching

10.5.1  Abrir a tampa de mulching
> Desligue o motor.
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10 Trabalhar com o cortador de relva

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posigao.

> Colocar a alavanca (2) na posigao 0.
A tampa de mulching é aberta.

> Solte o bloqueio (1).

10.5.2 Fechar a tampa de mulching
> Desligue o motor.
> Coloque o cortador de relva numa superficie

]

> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posicao.

> Colocar a alavanca (2) na posigao I.
A tampa de mulching é fechada.

> Solte o bloqueio (1).

10.6

Esvaziar a cesta de recolha de
relva

O fluxo de ar gerado pelas laminas faz elevar o
indicador do nivel (1). Se a cesta de recolha de
relva estiver cheia, o fluxo de ar para. Se o fluxo
de ar for diminuto, o indicador do nivel (2) volta
ao estado de repouso. Esta indicacao serve de
aviso para esvaziar a cesta de recolha de relva.
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11 Ap6s o trabalho

O funcionamento sem limitagdes do indicador do
nivel s6 é apresentado quando o fluxo de ar pro-
duzido é perfeito. Influéncias externas como
relva molhada, densa ou alta, niveis de corte
baixos, sujidade ou fatores semelhantes podem
alterar o fluxo do ar e o funcionamento do indica-
dor do nivel.
> Se o indicador do nivel voltar ao estado de
repouso: Esvazie a cesta de recolha de relva.
> Desligue o cortador de relva.
> Desengate a cesta de recolha de relva.

; ///| \Cn\
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> Abra a tala de fecho (1).

> Abra a parte superior da cesta de recolha (2)
na pega (3) e mantenha-a nessa posigao.

> Segure na pega inferior (4) com a segunda
mao.

> Esvazie a cesta de recolha de relva.

> Feche a cesta de recolha de relva.

> Engate a cesta de recolha de relva.

11 Apds o trabalho
11.1  Apos o trabalho

> Desligue o motor.

> Caso o cortador de relva esteja molhado:
deixe o cortador de relva secar.

> Limpe o cortador de relva.

12 Transporte

12.1  Transportar o cortador de relva
> Desligue o motor.

A lamina nao pode rodar.
> Extraia o conector da vela de ignigéo.

Empurrar o cortador de relva
> Empurre o cortador de relva para a frente de
forma lenta e controlada.

Transportar o cortador de relva a mao

> Use luvas de protegao.

> Desengate a cesta de recolha de relva.
> Desengatar a extenséo.
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> Caso o cortador de relva seja transportado
com o guiador aberto:
> Uma pessoa devera segurar na parte dian-
teira do cortador de relva com ambas as
maos na pega de transporte (1) e uma
segunda pessoa devera segurar no guia-
dor (2) com ambas as méos.
> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.
> Caso o cortador de relva seja transportado
com o guiador rebatido:
> Rebata o guiador, 17.2.
> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos na pega de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar na pega (3) com ambas as maos.
> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo
> Fixe o cortador de relva na vertical de modo
que nao possa tombar nem mover-se.

13 Armazenamento

13.1  Guardar o cortador de relva

> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condigdes:
— O cortador de relva esta fora do alcance

das criangas.

O cortador de relva esta limpo e seco.

O cortador de relva ndo pode tombar.

— O cortador de relva ndo pode deslocar-se.
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Se o cortador de relva for guardado durante

mais de 3 meses, preste também atengéo ao

seguinte:

> Deixe trabalhar até esvaziar o deposito do
combustivel.

> Solicite a limpeza do depdsito de combusti-
vel junto de um distribuidor oficial STIHL.

> Mude o 6leo do motor conforme indicado no
manual de utilizagdo do motor.

> Desenrosque a vela de ignigéo e coloque
cerca de 3 ml de 6leo do motor pela aber-
tura da vela.

> Puxe o cabo arrancador varias vezes para
fora e deixe-o enrolar.

A ATENGCAO
m Se o0 cabo arrancador for puxado para fora
com o conector da vela de ignigdo removido,
poderao sair faiscas. As faiscas podem infla-
mar os vapores de gasolina que saem e pro-
vocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Mantenha o conector da vela de ignicao
afastado da abertura da vela de ignigao.

14 Limpeza

14 Limpeza

14.1

Colocar o cortador de relva
com as rodas levantadas
Deixe trabalhar até esvaziar o deposito do
combustivel.

O motor desliga-se.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.
> Coloque o cortador de relva numa superficie

plana.
Desengate o cabo arrancador da guia do
cabo.

> Desengate a cesta de recolha de relva.
> Coloque a altura de corte na posi¢cao mais ele-

vada, 0J10.2.
Coloque o guiador na posigdo mais baixa,

> Enrosque e aperte bem a vela de igni-
cao.

13.2 Posigdo de armazenamento

O cortador de relva pode ser dobrado para pou-

par espago no armazenamento.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Desengate a cesta de recolha de relva.

> Coloque a altura de corte na posi¢cao mais ele-

vada. d10.2

> Rebata o guiador. 7.2

> Segure no cortador de relva com uma mao
pela pega (1) e, com a outra mao, segure na
pega de transporte (2) e coloque para tras.
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Colocar a direita do aparelho.

Abra e segure na tampa de expulsao (1).
Com a méao esquerda, pressione a ala-
vanca (2) para baixo e mantenha-a nessa
posicao.

Com a mao direita, segure no cortador de
relva pela pega de transporte (3) e coloque-o
para tras.

O cortador de relva é estavel e pode ser limpo.

14.2

>

>
>
>

Limpar o cortador de relva
Desligue o motor.

Deixe arrefecer o cortador de relva.

Extraia o conector da vela de ignigéo.

Limpe o cortador de relva com um pano
hdmido.

Limpe as ranhuras de ventilagao com um pin-
cel.

Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, uma escova macia
ou um pano humido.

Encaixe o conector da vela de ignigao.
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15 Fazer a manutengao

AVISO

portugués

m A limpeza com um aparelho de limpeza de
alta presséo ou jatos de agua pode danificar o
aparelho.
> Nao limpar o aparelho com um aparelho de

limpeza de alta presséao ou jatos de agua.

15 Fazer a manutengao
15.1 Intervalos de manutengao

Os intervalos de manutengao séo definidos em
funcao das condigbes do proprio ambiente e das
condic¢des de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengéo:

Motor
> Efetue a manutenc¢do do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva

> A verificag@o do cortador de relva deve ser
feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.

15.2 Montar e desmontar a lamina

15.2.1  Desmontar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

madeira (2).

> Desenrosque o parafuso com a anilha (3) no
sentido da seta e remova-o.

> Remova a lamina (1).

> Elimine o parafuso com a anilha (3).
Ao montar a lamina (1), utilize um parafuso
com uma anilha novos.

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

15.2.2 Montar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.
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> Aplique produto de fix sos Loc-
tite 243 na rosca do parafuso com a anilha (1).

> Coloque a lamina (2) de modo que as eleva-
¢Oes da superficie de contacto engatem nos
entalhes.

> Enrosque o parafuso com a anilha (1).

> Bloqueie a lamina (2) com um pedago de
madeira (3).

> Aperte o parafuso com a anilha (1)
com 60 Nm

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

15.3  Afiar e equilibrar as laminas

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

Os enderecos atuais dos distribuidores oficiais
encontram-se no respetivo representante STIHL
do pais em www.stihl.com .

A ATENGAO
® Os gumes da lamina séo afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protecao de material resis-
tente.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, &1 14.1.

> Desmonte as laminas.

> Afie as laminas. Respeite o angulo de afiagéo
e arrefeca a lamina, [d 18.2.
A lamina ndo pode adquirir uma tonalidade
azul ao ser afiada.

> Monte as laminas.

> Encaixe o conector da vela de ignicao.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.
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16 Reparar
16.1 Reparar o cortador de relva

O utilizador nZo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.
> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: n&o utilize o cortador de relva

17 Eliminagéo de avarias

16 Reparar

nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.

171 Resolver avarias do cortador de relva
Avaria Causa Solugédo
Nao é possi- |O arco de comando do meca- [> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte ndo esta pre- ente manual de utilizagao.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esta |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.
O combustivel no depdsito é de |> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.
O filtro de ar esta sujo. > Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.
O conector da vela de ignicdo |> Encaixe o conector da vela de igni¢éo.
foi retirado da vela de ignicdo  [> Verifique a ligacéo entre o cabo de ignigéo e o
ou o cabo de ignigdo nao esta conector.
bem ligado ao conector.
A vela de igni¢éo tem fuligem, [> Limpe ou substitua a vela de ignigéo.
esta danificada ou existe uma |> Ajuste a distancia dos elétrodos.
distancia incorreta dos elétro-
dos.
A resisténcia na lamina é dema-|> Defina uma altura de corte superior.
siado elevada. > Ligue o motor sobre relva mais curta.
Dificuldades |O carter do cortador de relva Limpe o cortador de relva.

ao dar arran-
que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-
nui.

O motor fica
muito quente.

esta entupido.

A altura de corte esta ajustada
numa posigao demasiado baixa
ou a velocidade de avancgo é
demasiado elevada.

Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
gar.

Ha agua no deposito de com-
bustivel e no carburador ou o
carburador esta entupido.

Esvazie o depdsito de combustivel, limpe a conduta
do combustivel e o carburador.

O depédsito do combustivel esta
sujo.

dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.

A vela de ignigao tem fuligem.

Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

O nivel do 6leo do motor é
demasiado reduzido.

Reabasteca com 6leo do motor ou mude-o, con-
forme descrito no manual de utilizagdo do motor.

As alhetas de refrigeragao
estdo sujas.

Limpe o cortador de relva.
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Avaria Causa

Solugédo

O cortador de |A lamina esta danificada.
relva vibra
fortemente.

substitua a lamina.

A lamina nao esta corretamente
montada.

Monte as laminas.

Arelva ndo é [A lamina estda embotada ou
corretamente |gasta.
cortada.

Afie ou substitua a lamina.

18 Dados técnicos

18.1 Cortador de relva
STIHL RM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3T

— Tipo de motor:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cilindrada:
— RM 443.3 T: 139 cm?®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Poténcia (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 CV) as 2800rpm
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 CV)
as 2800rpm
Rotacao (n):
— RM 443.3 T: 2800rpm
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800rpm
— Volume maximo do depdsito de combustivel:
— RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM453.3T:0,91
— Peso (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg

— Volume maximo da cesta de recolha de relva:

— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551
— Largura de corte:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Lamina

— Espessura minima a: 1,6 mm
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- I:argura minima b: 55 mm
— Angulo de afiagéo c: 30°

18.3 Valores sonoros e valores de
vibragao

RM 4433 T

O valor K para o nivel de pressao sonora é de
2 dB(A). O valor K para o nivel de poténcia
sonora é de 2,2 dB(A). O valor K para os valores
de vibracao é de 2,2 m/s?. O valor K para o valor
de vibragao (pg) € de 10 m/s2.
— Nivel de press&o sonora Ly medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2:
79 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora garantido Lyaqg
medido de acordo com a diretiva 2000/14/
CE /S.1.2001/1701: 93 dB(A)
— Valor de vibragao ay, no guiador, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Valor de vibragao pg determinado de acordo
com a norma EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

O valor K para o nivel de presséo sonora € de

2 dB(A). O valor K para o nivel de poténcia

sonora é de 2,2 dB(A). O valor K para os valores

de vibracéo é de 2,2 m/s?. O valor K para o valor
de vibracéo (pg) é de 12 m/s2.

— Nivel de pressé&o sonora Ly medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2:

82 dB(A)

— Nivel de poténcia sonora garantido Lyaqg
medido de acordo com a diretiva 2000/14/
CE/S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— Valor de vibragao ay, no guiador, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Valor de vibragéo pg determinado de acordo
com a norma EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

O valor K para o nivel de presséo sonora é de
2 dB(A). O valor K para o nivel de poténcia
sonora é de 2,2 dB(A). O valor K para os valores
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de vibragao ¢é de 2,2 m/s2. O valor K para o valor

de vibragao (pg) é de 14 m/s%

— Nivel de press&o sonora L, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2:

82 dB(A)

— Nivel de poténcia sonora garantido Lyaqg
medido de acordo com a diretiva 2000/14/
CE/S.1.2001/1701: 97 dB(A)

— Valor de vibragao ap, no guiador, medido de
acordo com a norma EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Valor de vibragao pg determinado de acordo
com a norma EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Para obter informagdes sobre como cumprir a

diretiva relativa as prescrigdes minimas de prote-

¢ao da saude e segurancga dos trabalhadores em
caso de exposicao aos riscos devidos a agentes

fisicos (vibragdes) 2002/44/CE e S.I. 2005/1093,

visite o site www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

19 Pecas de reposicéo e
acessorios

Pecas de reposigdo e acesso6-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de

&, reposicgao originais da STIHL e acesso-
rios originais da STIHL.

19.1

A STIHL recomenda a utilizagéo de pegas de
reposicao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposigéo e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequacao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposigao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

19.2 Pecas de reposicéo importan-
tes
— Lémina:

— RM 443.3 T: WA40 702 0105

— RM 448.3 T: WA41 702 0105
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— RM 453.3 T: WA42 702 0100 8

— Parafuso da lamina com anilha: 5]
0000 951 3505 S
— =

20 Eliminar E
(2]

20.1  Eliminar o cortador de relva ~ *

E possivel consultar informacgdes sobre a elimi-
nagao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

21 Conformidade da UE

A declaracao de conformidade da UE esta dlspo-
nivel em stihl.link/compliance.

Um formulario para comunicar vulnerabilidades
de seguranga e mais informacdes estao d|spon|
veis em vdp.stihl.com verfugbar.

w/\om/(oeJ ep es Jaided

‘uaided woua|aiq 0A0JQ|Y0Zag eu UBQBAA

22 Enderegos

22.1 Fabricante

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterreich

222 Enderegos
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POCHOPTE A USCHOVAJTE.

1 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

1.1 Platné dokumenty

Tento navod na obsluhu je prekladom pévod-
ného navodu na obsluhu vyrobcu.

Platia miestne bezpeénostné predpisy.
> Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte
tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
— RM 443.3 T: Navod na obsluhu motora
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T: RM 453.3 T: Navod na obsluhu
motora STIHL EVC 300

1.2 Oznadenie vystraZznych upozor-
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia mozu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

A VAROVANIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mdzu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia m6zu t'azkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

1.3 Symboly v texte

H!ﬂ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.
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2  Prehiad

2.1 Kosacka na travu

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Spinacia konzola kosenia
Spinacia konzola pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

2 Vodiace drzadlo
Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky na travu.

3 Spinacia konzola pohonu kolies
Spinacia konzola pohonu kolies zapina
a vypina pohon kolies.

4 Rukovét' Startéra
Rukovat startéra slizi na spustenie motora.

5 Indikator naplnenia
Indikator naplnenia signalizuje naplnenie
zberného kosa na travu.

6 Zberny koS na travu
Zberny koS na travu zachytava pokosenu
travu.

7 Vyhadzovacia klapka

Vyhadzovacia klapka uzatvara vyhadzovaci
kanal.
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8 Péaka
Paka sluzi na nastavenie vy$ky kosenia.

9 Rukovat
Rukovat' sluzi na drzanie kosacky na travu pri
nastaveni vysky kosenia a na jej prepravu.
10 Uzaver palivovej nadrze
Uzaver palivovej nadrze uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

11 Timi¢ vyfuku
TImi¢ vyfuku zamedzuje Sireniu emisii hluku
kosacky na travu.

12 Zapalovacia svietka i
Zapalovacia sviecka zapaluje zmes paliva
a vzduchu v motore.

13 Koncovka zapanvacej sviecky }
Koncovka zapalovacej sviecky spaja zapalo-
vaci kabel so zapalovacou svieckou.

14 Kryt filtra
Kryt filtra zakryva vzduchovy filter.

15 Prepravna rukovéat
Prepravna rukovat' sluzi na prepravu kosacky
na travu.

16 Zaistenie
Zaistenie udrzuje bo¢nu vyhadzovaciu klapku
zatvorenu.

17 Boéna vyhadzovacia klapka
Bo¢na vyhadzovacia klapka uzatvara bo¢ny
vyhadzovaci otvor.

18 Boény vyhadzovaci otvor
Boény vyhadzovaci otvor odvadza pokosenu
travu na stranu.

19 Paka
Paka sa pouziva na otvaranie a zatvaranie
integrovanej mulCovacej klapky.

20 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

21 Paka
Paka sluzi na nastavenie a na preklopenie
vodiaceho drzadla.

22 rezny n6z
N6z kosi a muléuje travu.

23 PrediZenie
PrediZenie vedie pokosenu travu nabok na
zem.

# Vykonovy Stitok so strojovym €islom

2.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke na
travu a maju nasledujuce vyznamy:
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3 Bezpecnostné upozornenia

Tento symbol oznaduje uzaver palivo-
vej nadrze.

Tento symbol oznacuje uzaver motoro-
vého oleja.

Garantovana hladina akustického
Lwa vykonu podla smernice 2000/14/EC
v dB(A), aby bolo mozné porovnat’

emisie hluku vyrobkov.
Vyrobok nelikvidujte v domovom
&l)‘.
Indikator naplnenia zberného kosa na
\/!) o fravu.
@)

odpade.
Paka na otvaranie a zatvaranie
mulcovacej klapky.

6/6;] ) Klapky

Nastavte vysku kosenia.

(= Nastartujte motor.
[T

EQ Zapnutie pohonu kolies.
3

Bezpeénostné upozornenia
3.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

Davajte pozor na vymrstené pred-
mety — udrziavajte bezpeénu vzdiale-
nost’ a zabrante vstupu inych oséb.

Dodrziavajte bezpeénu vzdialenost ruk
a n6h od nozov.

el
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3 Bezpecnostné upozornenia

> | Pred prepravou, uschovanim, udrzbou
JE*\'J' alebq opravou vytiahnite nastrcku
é@ zapalovacej sviecky.

3.2 Pouzitie v sulade s predpisa-
nym ucelom
Kosacka na travu STIHL RM 443.3 T,

RM 448.3 T alebo RM 453.3 T slizi na kosenie a
mul€ovanie travy.

A VAROVANIE

m Ak sa kosacka na travu nepouziva v sulade
s predpisanym uc¢elom, méze ddjst’ k vaznym
poraneniam alebo usmrteniu oséb a k vecnym
Skodam.
> Kosacku na travu pouzivajte tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu
a v navode na obsluhu motora.

3.3 PoZiadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez Skolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecenstva vyplyvajuce
z pouzivania kosacky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa m6zu tazko zranit’ alebo
mozu zomriet'.
> Precitajte si navod na obsluhu, poro-
zumejte mu a uschovajte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

> Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat' s nimi. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat tieto ¢innosti
s telesnym, zmyslovym alebo du§evnym
obmedzenim, mdZe pouzivatel pracovat
so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajlce z pou-
Zivania kosacky na travu.

— Pouzivatel si je vedomy, Ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohiadom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal poudenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
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odbornej osoby skér, ako prvykrat zacal
pracovat’ s kosackou na travu.
— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.
» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

34 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas prace sa moézu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. M6ze ddjst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Pocas prace sa moze virit' prach. Vdychnuty

prach méze poskodit' zdravie a vyvolat’ aler-

gické reakcie.

> V pripade virenia prachu: Noste protipra-
chovu masku.

Nevhodny odev sa mdze zachytit' do dreva,

krovia a do kosacky na travu. Méze dojst’

k tazkému zraneniu pouzivatelov bez vhod-

ného odevu.

> Noste tesne priliehajuci odev.

> Saly a $perky odlozte.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
méze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
noZom. Méze dojst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou
podrazkou.
® Ak nosi pouzivatel nevhodnu obuv, méZe sa
poSmyknut. Méze dojst’ k zraneniu pouziva-
tela.
m Pocas brusenia rezného noza sa mézu vymr-
Stit’ Castice materialu. M6ze dojst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste tesne priliehajuce ochranné okuliare.
Vhodné ochranné okuliare su testované
podia normy EN 166, EN ISO 16321 alebo
podia narodnych predpisov a s tymto ozna-
¢enim su dostupné v predaji.

> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.

3.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

®m Nezucastnené osoby, deti a zvieratd nemusia
rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecéenstva
kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.
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Nezu¢astnené osoby, deti a zvieratd sa mézu

tazko zranit’a mézu vzniknut’ vecné skody.

> Nezucastnené osoby, deti a zvierata drzte
vo vzdialenosti od pracovnej oblasti.

> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.

> Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.

> Zabezpecéte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.
Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku prudia horuce
vyfukové plyny. Hortce vyfukové plyny mézu
spdsobit’ vznietenie iahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa
nesmu nachadzat lahko zapalné materialy.

3.6 Bezpedcny stav

3.6.1 Kosacka na travu

Kosacka na travu je v bezpe¢nom stave, ak su

splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu nie je poSkodena.
— Z kosacky na travu neunika benzin.

Uzaver palivovej nadrze je uzatvoreny.

Z kosacky na travu neunika motorovy ole;j.
Uzaver motorového oleja je uzatvoreny.
Kosacka na travu je Cista.

Ovladacie prvky funguju a su nezmenené.

Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’

v zbernom koSi na travu: MulCovacia vlozka je
otvorena, predizenie je zvesené a zberny ko$
na travu je spravne zaveseny.

Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zahadzo-
vat’ dozadu: Zberny kd$ na travu je zveseny

a vyhadzovacia klapka je uzatvorena.

V pripade kosenia a vedenia pokosenej travy
nabok na zem: Mul€ovacia klapka je zatvo-
rena a nadstavec je spravne zaveseny.

V pripade mulovania: Nadstavec je odpojeny
a mulCovacia klapka je zatvorena.

Rezny néz je spravne namontovany.

Do tejto kosacky na travu je spravne namonto-

vaneé originalne prislusenstvo spolo¢nosti
STIHL.

Odpruzené mechanizmy su neposkodené
a funkéné.

Pri uvoineni spinacej konzoly pohonu kosadky

sa motor vypina.

A VAROVANIE

m V/ stave, ktory nie je bezpecény, diely uz nemu-

sia spravne fungovat, bezpeénostné zariade-

nia uz nepdsobia a unika palivo. Osoby sa

mozu t'azko zranit' alebo mdzu zomriet'.

> Nepracujte s poSkodenou kosackou na
travu.
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Ak z kosacky na travu unika benzin: Nepra-
cujte s kosackou na travu a vyhladajte Spe-
cializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver palivovej nadrze.
> Ak z kosacky na travu unikd motorovy olej:

Nepracuijte s kosackou na travu a vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver motorového oleja.
> Ak kosacka na travu znedistena: Vycistite

A\

A\

A\

A\

A\

3.6.2

A VAROVANIE

= V stave, ktory nie je bezpecny, sa mbzu diely

kosacku na travu.

Nemanipulujte s kosackou na travu a s jej
bezpecnostnymi systémami.

Zakazané su manipulacie s kosackou na
travu s cielom zvysit' vykon alebo otacky
motora.

Ak ovladacie prvky nefunguju: Nepracujte

s kosackou na travu.

Odpruzené mechanizmy mézu vratit' nahro-
madenu energiu.

Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’
v zbernom kosi na travu: Otvorte muléova-
ciu klapku, odpojte nadstavec a zaveste
zberny kd$ na travu podia popisu v tomto
navode na obsluhu.

V pripade kosenia a vedenia pokosenej
travy nabok na zem: Zatvorte muléovaciu
klapku a zahaknite nadstavec tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.

V pripade mulovania: Zahaknite nadstavec
a zatvorte muléovaciu klapku tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.
Rezny néz montujte tak, ako je popisané

v tomto navode na obsluhu.

Originalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL
pre tuto kosacku na travu namontujte tak,
ako je popisané v tomto navode na obsluhu
alebo v navode na obsluhu prislusenstva.
Do otvorov kosacky na travu nevkladajte
Ziadne predmety.

Opotrebované alebo posSkodené Stitky

s upozorneniami treba vymenit'.

Ak nastanti nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

Rezny néz

rezného noza uvolnit’ a vymrstit. M6ze dojst’
k tazkému zraneniu os6b.

>

v

Pracujte s neposkodenym nozom a nepo-
Skodenymi montaznymi dielmi.
Nepracuijte s deformovanym reznym
nozom.

» Spravne namontujte rezny noz.
> Spravne nabruste rezny noz.
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3 Bezpecnostné upozornenia

> Pracujte s reznym noZzom bez ostrapkov.

> Pracujte s reznym nozom, ktorého mini-
malne hrubka a minimalna Sirka st dodr-
zané, I 18.2. Ak sa nedosahuje minimalna
hrubka alebo minimalna Sirka: Vymerite
rezny noz, 0 19.2.

> Rezné noze nechajte vyvazit’ Specializova-
nému predajcovi STIHL.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

3.7 Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

® Palivom pouzivanym pre tuto kosacku na

travu je benzin. Benzin je mimoriadne horiavy.

Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym
ohniom alebo hortcimi predmetmi, méze spo-
sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa m6zu
tazko zranit’ alebo zomriet’ a mézu vzniknut
vecné $kody.

> Chrarite benzin pred teplom a ohrfiom.

> Nevylievajte benzin.

> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite
handrou a nepokusajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vetky ¢asti kosacky na
travu suché.

> Fajcenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfiovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

Vdychnuté benzinové vypary mézu spdsobit’

otravenie osob.

> Nevdychujte benzinové vypary.

> Tankovanie vykonajte na dobre vetranom
mieste.

m Kosacka na travu sa pocas prace zohreje.
Benzin sa rozSiruje a v palivovej nadrzi sa
moze vytvarat’ pretlak. Pri otvarani uzaveru
palivovej nadrze, méze dojst’ k vystreknutiu

benzinu. Vystrekujuci benzin sa méze vznietit..

Pouzivatel sa moze tazko zranit.

> Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nat’ a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

m Oblecenie prichadzajlce do styku s benzinom
je Tahko horiavé. Osoby sa mézu tazko zranit
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:

Vymerite oblecenie.
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® Benzin moze ohrozit' Zivotné prostredie.
> Nevylievajte palivo.
> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-

logickym spdsobom.
m Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou
alebo o¢ami, mdéze ich podrazdit’.
> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.
> Ak sa dostane do kontaktu s pokozZkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
to€nym mnozstvom vody a mydla.

> Ak sa dostane do kontaktu s oami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostatoénym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.

= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet' a mézu vzniknat
vecné Skody.

» Pouzivajte zapalovacie sviedky uvedené
v navode na obsluhu motora.

» Zaskrutkujte zapalovaciu svietku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatlaéte koncovku zapaiovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory
nie je vhodny pre motor, méze dojst’ k posko-
deniu kosacky na travu.
> Pouzivajte ¢erstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte tdaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

3.8 Praca
A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, méze pouzivatel stratit’ kontrolu nad
kosackou na travu. Méze dojst’ k tazkému
poraneniu pouzivatela.
> Motor nastartujte tak, ako je to opisané
v tomto navode na obsluhu.
® Pouzivatel v urgitych situdciach uz nedokaze
koncentrovane pracovat’. Pouzivatel sa méze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte pokojne a premyslene.
> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru
viditelnost’. V pripade zlého osvetlenia
a viditelnosti nepracuijte s kosa¢kou na
travu.
Kosacku na travu obsluhujte sami.
Davaijte pozor na prekazky.
Kosacku na travu nevyklapaijte.
Pracujte stojac na zemi a udrzujte rovno-
vahu.

yvYyVvYy
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> Ak sa objavia znamky unavy: Urobte si pre-
stavku.

> Ak sa kosi na svahu: Koste prie¢ne
k svahu.

> So strojom nepracujte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnostou.

> Pracovné ¢asy planujte tak, aby ste sa vyhli
vy§§im zatazeniam z dévodu dlhSieho
intervalu.
m Ked motor bezi, dochadza k tvorbe spalin.
Vdychnuté spaliny mézu u oséb spdsobit’
otravu.
> Nevdychujte spaliny.
> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Ak sa vyskytnl priznaky nevoinosti, bolesti
hlavy, poruchy videnia, sluchu alebo zavrat:
Ukongite pracu a vyhiadaite lekara.

= Ak pouZivatel nosi ochranu sluchu a motor
bezi, mdZe pouzivatel vnimat a odhadnut
zvuky obmedzene.
> Pracujte pokojne a premyslene.

m Kosacka na travu je vybavena zariadenim
na zastavenie motora.
> Po uvoineni spinacieho ramienka kosenia

sa motor a rezny ndz zastavia po 3 sekun-
dach.

m Otacajuci sa rezny n6z mbze porezat’ pouziva-
tela. Moze dojst k tazkému poraneniu pouzi-
vatela.

. | > Vytiahnutim odpojte nastr¢ku zapa-
"]E"j lovacej sviecky.

£L9

> Nedotykajte sa otacajuceho sa rezného
noza.
> Ak je rezny ndz blokovany nejakym pred-
metom: Odstavte motor. AZ potom
odstrante predmet.
m Ak sa pocCas prace pracuje bez pohonu kolies,
moze sa pohon kolies neumyselne zapnut’
a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
Moze dojst’ k tazkému zraneniu oséb
a vecnym Skodam.
> Spinacie ramienko pohonu kolies aktivujte
iba vtedy, ked sa ma zapnut’ pohon kolies.
m Ak sa kosacka na travu pocas prace zmeni
alebo sa sprava nezvyc¢ajne, moze byt’
kosacka na travu v nebezpecnom stave. Moze
dojst' k tazkému zraneniu oséb a vecnym Sko-
dam.
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> Pracu ukongite a vyhiadajte $pecializova-
ného predajcu STIHL.

Pocas prace mézu vzniknut vibracie spéso-

bené kosackou na travu.

> Noste ochranné rukavice.

> Robte si pracovné prestavky.

> Ak sa vyskytnu priznaky poruchy prekrve-
nia: vyhiadajte lekara.

Sledujte kosenu plochu a davajte pozor na

prekazky. Ak poc€as prace narazi rezny néz na

cudzi predmet, méze dojst’ k vymrsteniu rez-

ného noza alebo jeho sucasti vysokou rychlo-

stou. M6ze dojst’ k zraneniu osdb a vecnym

Skodam.

» Z pracovnej oblasti odstrante cudzie
predmety, ako napriklad kamene,
konare, droty, hracky alebo ostatné
cudzie predmety. Zapustené pred-

mety, ktoré sa nedaju odstranit’,
oznacte.

Ked sa spinacie ramienko kosenia pusti,

otaca sa rezny néz dalej eSte kratky ¢as.

MoZe dojst k tazkému zraneniu osbb.

> Pockajte, kym sa rezny ndz prestane ota-
cat’.

> Zberny koS na travu zlozte az vtedy, ked sa
uz rezny ndz neotaca.

Ak otacajuci sa rezny néz narazi na tvrdy

predmet, mézu vznikat iskry. Iskry mézu vo

velmi horlavom prostredi vyvolat’ poziar. Méze

dojst' k tazkému zraneniu alebo usmrteniu

osbb a k vecnym Skodam.

> Nepracujte vo veimi horlavom prostredi.

Tvrdé predmety narazajuce do rotujuceho rez-

ného noza mozu kosacku na travu poskodit’.

> Ak do otacajuceho sa rezného noza narazi
tvrdy predmet, vypnite motor a skontrolujte,
¢i kosacka na travu nie je poSkodena.

> Ak je kosacka na travu poskodena: Vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych

plochach, mbze sa nepozorovane odvalit’.

MoZe dojst k zraneniu osdb a vecnym Sko-

dam.

> Kosacku na travu pustite, len ak stoji na
rovnej ploche a nembze sa sama odvalit..

Ak sa na vodiacom drzadle upeviiuju pred-

mety, kosacka na travu sa moze prevratit’ kvoli

pridanému zavaziu. Méze dojst’ k zraneniu

osbb a vecnym Skodam.

> Na vodiace drzadlo nepripeviiujte Ziadne
predmety.
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A NEBEZPECENSTVO

m Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-

tie, mdzZe sa rezny ndz dostat’ do kontaktu

s tymito vedeniami a méze ich poskodit. Moze

dojst' k tazkému zraneniu alebo usmrteniu

pouzivatela.

> Nepracujte v prostredi s vedeniami pod pru-
dom.

= Ak sa pracuje podas burky, mdze pouzivatela
zasiahnut blesk. M6ze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu pouzivateia.
> Ak je burka: Nepracuijte.

m Ak sa pracuje poc¢as dazda, mdze sa pouziva-
tel posmyknut. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu pouZivateia.
> Ak prsi: Nepracuijte.

3.9 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa kosacka na travu méze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa m6zu
zranit' a mézu vzniknut vecné Skody.
> Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é otacat.

| > Stiahnite koncovku zapalovacej
JE*J sviecky.

» Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remerfmi alebo sietou na vhod-
nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, moze byt
timi& vyfuku a motor hortci. Pouzivatel sa
moze pocas prepravy popalit.

> Posunutie kosacky na travu.

= Kosadka na travu je tazka. Ak pouZivatel pre-
nasa kosacku na travu sam, moze sa zranit.
> Pouzivajte ochranné rukavice.

> Kosacku na travu noste vo dvojici.

m Pocas prepravy méze unikat' benzin, ktory
méze spdsobit’ znecistenie a poSkodenie.

> Posunutie kosacky na travu.

> Stroj prepravuijte bez benzinu.

3.10 Uskladnenie
A VAROVANIE

m Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-
Censtvo kosacky na travu. Deti sa mézu tazko
zranit'.

> Zastavte motor.
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» Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.
m Kovové diely moézu v désledku vihkosti zhrdza-
viet. Kosacka na travu sa méze poskodit’.
> Kosacku na travu uskladriujte Cistd a suchu.
m Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych
plochach, mbze sa nepozorovane odvalit’.
Osoby sa mézu zranit’a mézu vzniknut’ vecné
Skody.
» Kosacku na travu uchovavaijte iba na rov-
nych plochach.

3.11 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

® Ak je pocCas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.
> Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
@ otacat.

| > Stiahnite koncovku zapalovacej
JE"J sviecky.

=S

m Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi
motor, pohon kolies sa mbéze nahodne zapnut.
Osoby sa m6zu t'azko zranit'a mézu vzniknat’
vecné Skody.

» Zastavenie motora.
| > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]E‘J sviecky.

£

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, méze byt
timi¢ vyfuku a motor horuci. Osoby sa m6zu
popalit.
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor

vychladi.

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pradom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny néz. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny n6z nedistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mbézu t'azko zranit.
> Kosacku na travu a rezny néz Cistite tak,

ako je popisané v navode na obsluhu, 1
14.2.

m Ak kosacka na travu alebo rezny néz nie su
udrziavané alebo opravované tak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, nemusia
diely viac spravne fungovat’ a bezpeénostné
zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo m6ézu zomriet'
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> Opotrebované alebo poskodené diely
vymerite.

> Udrzbu alebo opravy kosacky na travu
vykonavaijte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

» Udrzbu rezného noza vykonavaijte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat na ostrych
reznych hranach. PouZivatel sa moze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.

m Pocas ostrenia mdze byt rezny ndz horuci.
Pouzivatel sa mdze popalit.
> Pockajte, kym sa rezny néz vychladi.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.

4  Pripravenie kosacky na
travu na pouzitie
4.1 Priprava kosacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> QOdstrante obalovy material a prepravné
poistky.

> Zabezpecte, aby sa nasledujuce konstrukéné

diely nachadzali v stave vyhovujucom bezpec¢-

nosti:

— Kosacka, 13.6.1.

— Néz, 1 3.6.2.

Vygistite kosacku, L1 14.2.

Skontrolujte n6z, B 9.2.

Napliite motorovy olej, Ed5.3.

Odklopte volant, 11 7.1.

Nastavte volant, (1 7.3.

Natankujte kosacku, 1 6.1.

Ked sa kosi a pokosena trava sa ma zachyta-

vat’ do zberného koSa na travu:

> Vyveste predizenie, £15.2.2.

> Otvorte klapku na mul¢, 01 10.5.1.

> Zaveste zberny ko3 na travu, (1 5.1.2.

> Ked sa kosi a pokosena trava sa ma odvadzat’
nabok na zem:
> Zatvorte klapku na mul¢, 01 10.5.2.
> Zaveste predizenie, E15.2.1.

> Ked sa mulCuje:
> Zatvorte klapku na mul¢, 1 10.5.2.
> Vyveste predizenie, 01 5.2.2.

> Nastavte vysku kosenia, [ 10.2.

> Skontrolujte ovladacie prvky, 3 9.1.

> Ak sa jednotlivé kroky nedaju vykonat
kosa&ku nepouzivajte a vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

YyYY VY VY VY VvYYy
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4 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie
5 Zostavenie kosacky na
travu

5.1 ZloZenie, zvesenie a zavesenie
zberného koSa na travu

Zmontovanie zberného kosa na travu

> Horny diel zberného koS$a na travu (1) nasadte
na spodny diel zberného kosa na travu (2).

> Capy (3) zatlaéte zvnutra otvorov (4).

> Horny diel zberného koSa na travu (1) zatlacte
nadol.
Horny diel zberného ko$a na travu pocuteine
zapadne.

5.1.2 Zavesenie zberného kosa na travu
> Odstavte motor.
> Umiestnite kosacku na rovny povrch.

> Otvorte vyhadzovaciu klapku (1) a podrzte ju.

> Zberny kbS na travu (2) uchopte za rukovat’ (3)
a zhora hakom (4) zaveste do uchyteni (5).

> Vyhadzovaciu klapku (1) odlozte na zberny
koS na travu (2).

5.1.3 Zvesenie zberného kosa na travu

> Zastavenie motora.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku.

> Zberny koS na travu vyberte smerom nahor
pomocou rukovati.

> Uzavrite vyhadzovaciu klapku.

5.2 Zavesenie a zvesenie predize-
nia

521  Zavesenie prediZenia
> Vypnite motor.
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6 Natankujte kosacku na travu

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte bo¢nu vyhadzovaciu klapku
(2).

> Oba haky (3) zaveste na os (4) zdola.

> Bocnu vyhadzovaciu klapku (2) odloZte na
predizenie (5). ;

> Nasunte koncovku zapalovacej sviecky.

522  Zvesenie prediZenia

> Vypnite motor.

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte bo€nu vyhadzovaciu klapku
(1).

Odpojte oba haciky (2).

Vyklopte predizenie (3) smerom nahor a

vyberte ho.

Zatvorte bo¢nu vyhadzovaciu klapku (1).

> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

5.3 Plnenie motorového oleja

Motorovy olej vykonava mazanie a chladi motor.

v

v

v

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
sU uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja méze poskodit’
kosacku na travu.

0478-111-9861-B
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> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte
stav motorového oleja a v pripade potreby
doplrite motorovy ole;j.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,
ako je popisané v navode na obsluhu motora.

6 Natankujte kosacku na
travu

6.1 Natankovanie paliva do
kosacky na travu

UPOZORNENIE

® Ak sa do kosacky na travu doplni nespravne
palivo, méze dojst’ k poskodeniu kosacky na
travu.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Zastavte motor.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Oblast okolo uzaveru palivovej nadrze vyci-
stite navlhéenou handrou.

EVC 200 \ : @A\ N5

> Uzaver palivovej nadrze (1) otacajte proti
smeru hodinovych ruciciek dovtedy, kym sa
nebude dat’ odobrat’.

> Vyberte uzaver palivovej nadrze.

> Doplrite palivo pomocou vhodnej pomdcky na
plnenie tak, aby zostal voiny priestor mini-
malne 15 mm do okraja palivovej nadrze.

> Nasadte uzaver palivovej nadrze na palivovu
nadrz.

> Otacajte uzaver palivovej nadrze v smere

hodinovych ruci€iek a dotiahnite rukou.

Palivova nadrz je uzatvorena.

7 Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

71 Vyklopenie vodiaceho drzadla
> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
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8 Startovanie a vypnutie motora

v

Podrzte vodiace drzadlo (1).

Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.
Vyklopte vodiace drzadlo (1) a dbajte na to,
aby sa pritom lanka (3 a 4) nezasekli.

> Uvoinite paku (2).

Vodiace drzadlo poduteine zapadne na svoje
miesto.

v

v

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky (5) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (1) a podrzte ju
stlacenu.

Pomaly vytahujte rukovat' Startéra (6) smerom
k drziaku lanka (7).

Rukovat Startéra (6) zaveste do drziaka

lanka (7).

Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky (5).
> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

\

\

\

7.2 Sklopenie vodiaceho drzadla

Na uspornu prepravu alebo uschovanie je mozné

vodiace drzadlo sklopit’.

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zaveste rukovat Startéra na drziak lanka a
pomaly zasunte spat’ smerom k motoru.
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> Podrzte vodiace drzadlo (1).

> Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.

> Sklopte vodiace drzadlo (1).

> Uvolinite paku (2).

Vodiace drzadlo poduteine zapadne na svoje
miesto.

> Nasurite koncovku zapaiovacej sviedky.

7.3 Nastavenie vodiaceho drzadla
> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

\

v

Podrzte vodiace drzadlo (1).
> Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.
Nastavte vodiace drzadlo (1) do pozadovanej
polohy a uistite sa, Ze vodiace drzadlo opat’
uplne zapadne.

Uvolnite paku (2).

Nasufite koncovku zapalovacej sviecky.

8 Startovanie a vypnutie
motora

8.1 Startovanie motora
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

v

v

v
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9 Skontrolujte kosacku na travu

> Spinaciu konzolu pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ju stlacenu.

> Pravou rukou pomaly vytahujte rukovat Star-
téra (3), kym nepocitite zreteiny odpor.

> Rychlo opakovane vytahujte rukovat’ Star-

téra (3), kym sa motor nespusti.

Ak motor nestartuje: Dodrziavajte navod na

obsluhu motora.

A\

8.2 Vypnutie motora

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

> Opustit poziciu pouzivatela.

9  Skontrolujte kosacku na
travu

9.1 Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia

konzola pohonu kolies

» Zastavenie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne
v smere vodiaceho drzadla a znovu uvolnite.

> Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
NepouZivajte kosacku na travu a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.
Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies ma poskodenie.

9.2 Kontrola rezného noza

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu, E314.1.

0478-111-9861-B
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> Odmerajte nasledujuce:

- }jrubka a
— Sirka b
— Uhol ostria ¢

> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo

minimalna $irka: Vymerite rezny n6z, L1 18.2.

> Ak nie je dodrzany uhol ostria: Naostrite rezny

>

n6z, 0 18.2. 3
Ak nastanu nejasnosti: Vyhladajte Specializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

10 Praca s kosackou na travu
10.1  Podrzanie a vedenie kosacky

na travu

>

Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palce obopinali vodiace drzadlo.

10.2 Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 7 vySok kosenia:

20 mm = poloha 1
30 mm = poloha 2
40 mm = poloha 3
55 mm = poloha 4
70 mm = poloha 5
85 mm = poloha 6
100 mm = poloha 7

Polohy su uvedené na kosacke.

Nastavenie vySky kosenia

>

>

Odstavte motor.
N6z sa nesmie dat’ otacat'.
Umiestnite kosacku na rovny povrch.
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10 Praca s kosackou na travu

> Podrzte kosacku za rukovat (1)

> Stlacte a podrzte paku (2).

> Kosacku uvedte do pozadovanej polohy nad-
vihnutim a spustenim.
Aktualnu vySku kosenia je mozné odcitat’ na
ukazovateli vysky kosenia (3) pomocou
znacky (4).

> Uvolnite paku (2).
Kosacka zapadne.

10.3  Zapnutie a vypnutie pohonu
kolies
10.3.1  Zapnutie pohonu kolies

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
> Nastartujte motor.

> Spinaciu konzolu pohonu kolies (1) potiahnite
Uplne v smere vodiaceho drzadla (2) a podrzte
ju tak, aby palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

10.3.2 Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat.

10.4 Kosenie a mul¢ovanie

Kosacka na travu je vybavena multi-nozom a
mozno ju pouzivat’ na kosenie alebo mul¢ovanie.

208

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

> Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:
Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

10.5 Otvorenie a uzavretie
mul&ovacej klapky
10.5.1  Otvorenie mulCovacej klapky

> Zastavte motor.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Stlacte blokovanie (1) a drzte ho stlacené.

> Paku (2) nastavte do polohy 0.
Mul€ovacia klapka je otvorena.

> Uvolinite zamok (1).

10.5.2 Zatvorenie mul€ovacej klapky
> Zastavte motor.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

N

> Stlacte blokovanie (1) a drzte ho stlacené.
> Paku (2) nastavte do polohy I.

MulCovacia klapka je zatvorena.
> Uvolnite zamok (1).
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11 Po ukonceni prace

10.6  Vyprazdnenie zberného kosa
na travu

Prud vzduchu generovany reznym nozom nadvi-
huje indikator naplnenia (1). Ked je naplneny
zberny k0$ na travu, zastavi sa prud vzduchu. Ak
je prud vzduchu prili§ maly, vrati sa indikator
naplnenia (2) do pokojového stavu. To je upozor-
nenie na vyprazdnenie zberného kosa na travu.

Neobmedzena funkcia indikatora naplnenia je

dana iba pri optimalnom prude vzduchu. Vonkaj-

Sie vplyvy, ako mokra, husta alebo vysoka trava,

nizke vysky kosenia, znecistenie a podobne

moézu obmedzit’ prud vzduchu a funkciu indika-

tora naplnenia.

> Ak sa indikator naplnenia vrati do pokojového
stavu: Vyprazdnite zberny kés na travu.

> Vypnite kosacku na travu.

> Zveste zberny koS na travu.

//2
a1

é 1 i
> Otvorte uzavieraciu prilozku (1).
Horny diel zberného ko$a (2) vyklopte za ruko-
vat' (3) smerom nahor a podrzte ho.
Druhou rukou podrzte spodnu rukovat’ (4).
Vyprazdnite zberny koS na travu.

Sklopte zberny kés$ na travu.
Zaveste zberny ké$ na travu.

11 Po ukonéeni prace
11.1  Po praci

> Zastavenie motora.

> Ak je kosacka na travu mokra: Kosacku na
travu nechajte vyschnut'.

> Vycistite kosacku na travu.

AN
7 NRY
0 YN
AN
7 SN A
TEERNEANY

v

yvy vy
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12 Preprava

12.1  Prepravovanie kosacky na

travu
> Zastavte motor.
Rezny néz sa nesmie otacat’.
> Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.

Posunutie kosaéky na travu
> Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

Nosenie kosacky na travu

> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Zveste zberny koS na travu.

> Odpojte predizenie.

> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym
vodiacim drzadlom:
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu na prepravnej rukovati (1) a druha
osoba ju obidvomi rukami podrzi na vodia-
com drzadle (2).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopenie vodiaceho drzadla, (1 7.2.
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu za prepravnu rukovat' (1) a druha
osoba ju obomi rukami pevne uchopi za
vodiace drzadlo (3).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na travu pomocou vozidla
> Kosacku na travu v stoji zaistite tak, aby sa
kosacka na travu nepreklopila a nemohla sa
pohybovat’.

13 Skladovanie

13.1  Uschovanie kosacky na travu

> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut'.

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.
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> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli

splnené nasledovné poziadavky:

— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.

— Kosacka na travu je sucha a Cista.

— Kosacka na travu sa neméze preklopit’.

— Kosacka na travu sa neméze prevalit’.

Ak sa ma kosacka skladovat' dihsie ako 3

mesiace, dodrziavajte aj nasledujice pokyny:

> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.

> Daijte vycistit' palivovi nadrz u Specializova-
ného predajcu STIHL.

> Motorovy olej vymeiite podia pokynov v
navode na obsluhu motora.

> Odskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a cez
otvor zapalovacej sviedky nalejte do motora
3 ml motorového oleja.

> Niekolkokrat vytiahnite rukovat’ startéra
a potiahnite ju spat’.

A varovanE

m Ak sa rukovat' Startéra vytahuje pri odstrane-
nej koncovke zapalovacej svie¢ky, moze ddjst
k Uniku iskier. Iskry mézu zapalit’ unikajuce
benzinové vypary a spdsobit’ poziar a vybuch.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’
a mbzu vzniknut' vecné Skody.
> Drzte koncovku zapalovacej sviecky mimo

otvor zapalovacej sviedky.

14 Cistenie
14 Cistenie

14.1  Postavenie kosacky do vzpria-

menej polohy

> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.
Motor sa vypne.
Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.
Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
Rukovat' Startéra zveste z drziaka lanka.
Zveste zberny koS na travu.
Vysku kosenia nastavte do najvyssej polohy,
10.2.
> Vodiace drzadlo dajte do najniz8ej polohy, EJ

7.3.

YyYy VY VY

> Zaskrutkujte zapalovaciu sviedku
a dotiahnite ju.

13.2

Kosacku na travu mozno zlozit', aby sa usetril

priestor pri skladovani.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zveste zberny k6$ na travu.

> Vysku kosenia nastavte do najvy3Sej polohy.
10.2

Poloha pre uskladnenie

> Sklopte vodiace drzadlo. 7.2

» Kosacku na travu uchopte jednou rukou za
rukovat' (1) a druhou rukou za prepravnu ruko-
vat' (2) a postavte ju dozadu.
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Umiestnite ho napravo od stroja.

Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku (1).

Lavou rukou zatladte paku (2) smerom nadol

a podrzte ju.

> Pravou rukou podrzte kosacku na travu na
prepravnej rukovati (3) a postavte ju dozadu.

Kosacka na travu je stabilna a da sa Cistit'.

14.2 Cistenie kosacky na travu

> Zastavte motor.

Nechajte kosacku na travu vychladnut.
Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vlhkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou kefky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Oblast’ okolo rezného noza a rezny néz vyci-
stite kiiskom dreva, mékkou kefkou alebo
vlhkou utierkou.

> Nasurite koncovku zapalovacej sviedky.

A\

A\

YyYVYVYVYY

UPOZORNENIE

m Cistenie vysokotlakovym cistiCom alebo pru-
dom vody mbze stroj poskodit'.
> Stroj necistite vysokotlakovym ¢isticom ani
pradom vody.

15 Udrzba
15.1 Interval udrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého
prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-
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16 Oprava

nost' STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly

udrzby:

Motor

> Udrzbu motora vykonavajte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu
» Kazdorocne nechaijte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

15.2

15.2.1  Demontaz rezného noZa

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

Demontaz a montaz noza

> Rezny néz (1) zablokujte pomocou dreva (2).

> Vyskrutkujte skrutku s podlozkou (3) v smere
Sipky a odoberte ju.

> Snimte rezny n6éz (1).

> Zlikvidujte skrutku s podlozkou (3).
Na montaz rezného noza (1) pouzite novu
skrutku a podlozku.

» Nasuiite koncovku zapalovacej sviecky.

156.2.2 Montaz rezného noza

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

zaistovac zavitov Loctite 243.
> Rezny n6z (2) nasadzujte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov noza.

0478-111-9861-B

slovensky

> Zaskrutkujte skrutku s podlozkou (1).

> Rezny ndz (2) zablokujte pomocou dreva (3).
> Skrutka s podlozkou (1) s 60 Nm

> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

15.3 Naostrenie a vyvazenie rez-

ného noza

Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvi¢enia.

Spolo¢nost’ STIHL odporuca, aby rezny n6z
ostril a vyvazoval Specializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

Aktualne adresy Specializovanych predajcov
ziskate od prislusného zastupcu STIHL v danej
krajine na adrese www.stihl.com .

A VAROVANIE

® Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-
tel sa moze porezat'.
> Pouzivajte ochranné rukavice z odolného
materialu.

> Vypnite motor.

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.

> Kosacku na travu postavte, B 14.1.

> Demontujte rezny noz.

> Naostrite rezny n6z. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny néz, L 18.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny néz zmodriet'.

> Namontujte rezny néz.

> Nasurite koncovku zapaiovacej sviedky.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

16 Oprava
16.1  Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemdze sam opravovat’ kosaéku ani

nbz.

> Ak je kosacka na travu znecistena alebo je
poskodeny ndz: Nepouzivajte kosacku na
travu ani ndZ a vyhladaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak su $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit' Specializovanym predajcom STIHL.
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17 Odstranovanie poruch

17 Odstranovanie poruch

17.1  Odstranenie portch kosacky na travu

Porucha Pricina Odstranenie problému

Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- |> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Cky nie je zatlaCena. sané v tomto navode na obsluhu.

Palivova nadrz je prazdna.

> Natankujte kosacku na travu.

Palivové potrubie je upchaté.

> Vyhladajte $pecializovaného predajcu spolo&nosti
STIHL.

V nadrzi sa nachadza nev-
hodné, znecistené alebo staré
palivo.

> Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.

Vzduchovy filter je znecisteny.

> Vygistite alebo vymerite vzduchovy filter podia
popisu v navode na obsluhu motora.

Koncovka zapalovacej svieCky
nie je nasunuta na zapalgvaciu
sviecku alebo kabel zapalova-
nia nie je spravne pripojeny ku
koncovke.

> Nasunte koncovku zapalovacej svieCky.
» Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania
a koncovky.

Zapalovacia sviedka je zane-
send, posSkodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vydistite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
> Nastavte vzdialenost elektrod.

Odpor rezného noza je prili$
velky.

> Nastavte vacsiu vysku kosenia.
> Motor Startujte v nizsej trave.

Motor je tazke
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Motor sa nad-

Skrifa kosacky je upchata.

Vycistite kosacku na travu.

Vy$ka kosenia je nastavena pri-
liS nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Palivova nadrz je znecistena.

Viyhladaijte $pecializovaného predajcu spolognosti
STIHL.

Vzduchovy filter je znecCisteny.

Vy¢istite alebo vymerite vzduchovy filter podia
popisu v navode na obsluhu motora.

Zapalovacia sviecka je zane-
sena.

Vycistite alebo vymente zapalovaciu sviecku.

Hladina motorového oleja je pri-

Doplrite alebo vymente motorovy olej, ako je popi-

zivne vibruje.

merne preh-  |1i§ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.

Chladiace rebra su znecistené. |Vycistite kosacku na travu.
Kosacka na |Rezny ndz je poSkodeny. Vymente rezny noz.
travu inten-

Rezny néz nie je spravne
namontovany.

Namontujte rezny ndz.

Trava nie je
Cisto kosena.

Rezny néz je tupy alebo opotre-
bovany.

Nabruste alebo vymente rezny noz.
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18 Technické udaje

18 Technické udaje

18.1 Kosacka na travu
STIHL RM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3T
— Typ motora:

18.2

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

Zdvihovy objem:

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?

Vykon (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min

— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
pri 2800/min

Otacky (n):

— RM 443.3 T: 2800/min

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min

Maximalny obsah palivovej nadrze:

— RM4433T:0,91

— RM 448.3 T,RM453.3T: 0,91

Hmotnost' (m):

— RM443.3T:30kg

— RM 448.3 T:32kg

- RM453.3T: 33 kg

Maximalny obsah zberného koSa na travu:

— RM443.3T,RM448.3 T: 521

— RM453.3T:551

Sirka zaberu pri koseni:

— RM 443.3T:41cm

— RM 448.3 T: 46 cm

— RM453.3T:51cm

Rezny ndz

18.3

Minimalna hrdbka a: 1,6 mm
Minimalna Sirka b: 55 mm
Uhol brusenia c: 30°

Hodnoty hluku a vibracii

RM 4433 T

Hodnota K pre hladiny akustického tlaku je
2 dB(A). Hodnota K pre hladiny akustického
vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pre hodnoty

0478-111-9861-B

slovensky

vibracii je 2,2 m/s2. Hodnota K pre hodnotu vibra-

cii (pg) predstavuje 10 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L,y merana podia
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Zaru€ena hladina akustického vykonu Lyyag
merana podia 2000/14/ES/S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla
merana podia EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibracii pg stanovena podla
EN I1SO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Hodnota K pre hladiny akustického tlaku je

2 dB(A). Hodnota K pre hladiny akustického

vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pre hodnoty

vibracii je 2,2 m/s?. Hodnota K pre hodnotu vibra-

cii (pg) predstavuje 12 m/s?.

— Hladina akustického tlaku L, merana podia
EN I1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Zaru€ena hladina akustického vykonu Lyyag
merana podia 2000/14/ES/S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla
merana podia EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibracii pg stanovena podia
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

Hodnota K pre hladiny akustického tlaku je

2 dB(A). Hodnota K pre hladiny akustického

vykonu je 2,2 dB(A). Hodnota K pre hodnoty

vibracii je 2,2 m/s?. Hodnota K pre hodnotu vibra-
cii (pg) predstavuje 14 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L, merana podia
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— ZaruCena hladina akustického vykonu Lyyag
merana podia 2000/14/ES/S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla
merana podia EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Hodnota vibracii pg stanovena podia
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

jnformécie na splnenie smernice zamestnavate-
lov o vibraciach 2002/44/ES a S.I. 2005/1093
najdete na www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.
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19 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

19.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
5 nahradné diely STIHL a originalne pri-
: sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt’ spolo¢nostou STIHL odborne posu-
dzované z hladiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

19.2 Délezité nahradné diely
— Rezny nbz:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Nozova skrutka s podlozkou: 0000 951 3505

20 Likvidacia
20.1 Likvidacia kosa€ky na travu

Informacie o likvidacii su k dispozicii od miest-
neho uUradu alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Nespravna likvidacia méze byt Skodliva pre

zdravie a znecistovat Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov zaslite na
vhodné zberné miesto na recyklaciu v sulade
s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte v domovom odpade.

21 EU Zhoda

EU Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese
stihl.link/compliance.

Formular na hlasenie bezpecnostne slabych
miest a dalSie informacie je k dispozicii na
stranke vdp.stihl.com.

22 Adresy

221 Vyrobca

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich
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BAXHO! NEPEA UCMNOJb3OBAHMEM
NPOYECTb, MOHATb N COXPAHUTD.

1  WHdopmayms k gaHHOMY
pPYyKOBOACTBY MO 9KCnnya-
Tauyuu

1.1 OeiicTByloLLME JOKYMEHTHI

HacTosilasi MHCTpYKLMs No SKcrnyaTaumy siBi-
SIeTCs NEPEeBOAOM UHCTPYKLMM MO SKChyaTaumm
U3roTOBUTENSI.

[encTByOT MECTHblE NpaBuna TexHuku 6esonac-
HOCTW.
> B gononHeHwue Kk HacTosLWeln MHCTPYKLUK No
aKcnnyaTaumMm Heo6Xo4MMO NPOYECTb,
YCBOUTb 1 COXPaHUTb CrieaytoLne OoKy-
MEHTBbI:
— RM 443.3 T IHcTpyKums no skcnnyaTtaumm
neuratena STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: NIHCTpyKumMs no
akcnnyaTtaumu asuratens STIHL EVC 300
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2 O63op

1.2 MapkupoBka npegynpeauTesnb-
HbIX HaaNUcen B TeKcTe

A oracrocTs

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble BEAYT K TSHXKENbIM TpaBMam Ui CMEpTU.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPEAOTBPaTUTb
TSHKENblE TPaBMbl U CMEPTb.

pycckum

O630p

2.1 ["asoHoKOCUIIKa

A MPEAYNPEXOEHWE

B YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIe OMnacHOCTU, KOTO-
pble MOryT NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMam U
cMepTu.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NpegoTBpaTUTb

TsXenble TpaBMbl NN CMePTb.

RM 4483 T,
RM453.3T

YKASAHUE

® Yka3blBaeT Ha BO3MOXHblE OMAacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT MPUBECTM K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puanbsHoro yuiepba.
> OnucaHHble Mepbl MOMOryT n3bexartb BO3-
HUKHOBEHUS1 MaTepuanbHoro yuiepba.

1.3 CumBonbl B TEKCTE

". ” [aHHbIN CMMBON yKa3blBaEeT Ha rnaBy B
==] [aHHOW MHCTPYKLMN NO 3KCrnyaTayuu.

0478-111-9861-B

RM 4433 T

PykosiTka nepeknioyeHUs1 Ans 3anycka KoLue-
Husi

PykosiTka nepekntodeHus ans 3anycka Kolue-
HWS NpeAHa3HaveHa aAns 3anycka u ocTa-
HOBKYV ABMraTensi.

Benyluas pydka

Bepnyuwias pyyka npegHasHadeHa ansa yaep-
XMUBaHWUSA, NPOABMXEHNSA U TPAHCNOPTUPOBKU
Fa30HOKOCUIIKU.

PykosiTka nepekoueHus npueoaa ABUKEHUSA
PykosiTka nepekntoyeHns NpMBoaa ABUKXEHNS
BKITHOYAET M BbIKNIOYAET NPUBOA ABUKEHUS.
Pyuka 3anycka

Pyuka 3anycka ncrnonb3yetcs Ans sanycka
asuratens.

MHpnkaTop 3anonHeHust TpaBocbopHuka
MHgukaTop 3anofiHeHns TpaBocOopHMKa
oTobpaxaeT 3arpysky TpaBocbopHuKa.

TpaBocOOpHUK
TpaBoCOOpPHMK COBMPAET CKOLLEHHYIO TPaBY.
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7 OTKMOHas KpbilLKa
OTKuaHas KpblllKa 3aKkpblBaeT xenob
Bblbpoca.

8 Pobiyar
Pbluar ncnonbayeTcst Ans yCTaHOBKM BbICOThI
cKallMBaHus.

9 PykosaTka
PykosiTka npegHasHayeHa Ans yaepxveanms
ra3oHOKOCUIIKM NPK PerynnpoBKe BbICOTbI
CKalmBaHUA U Onsg TpaHCNOpPTUPOBKM ra3oHo-
KOCUIKW.

10 3anopHoe ycTpoiicTBo TonnMeHoro 6aka
3anopHoe yCTpoMCTBO TOMNMBHOrO H6aka
3aKpbIBaAET rOPMNoBUHY A11s 3aNvBKU GEH3MHa.

11 Wymornywwurens
LymornylumTens yMeHbLIaeT akyCTUYeckyo
3MUCCUIO FA30HOKOCUITKM.

12 Ceeua 3axuranus
Ceeya 3axuraHusi BocrnjiameHsieT TONMBHO-
BO3AYLLUHYI CMECb B ABUraTene.

13 LTekep npoBoga cBe4M 3aKUraHus
LLITeKep npoBoAa CcBe4un 3axunraHuna coegun-
HAEeT kabenb 3a)XuraHnsa co CBEYOl 3axura-
HUA.

14 Kpbiwka punbtpa
Kpblilwka cunbTpa 3akpbiBaeT BO3AYLLUHbIV
PunbTP.

15 PykosiTka AN TPaHCMOPTUPOBKN
PykosiTka Ans TpaHCNopTUPOBKX NpeaHa3Ha-
YeHa Ansi nepeHoca rasoHOKOCUIIKY.

16 BnokmpoBka
BrokvpoBka yaepXmMBaeT OTKUAHYIO KPbILLKY
6OKOBOro BbIGpOCa B 3aKPbITOM COCTOSIHUN.

17 OTkngHas kpbiwka 60koBOro Beibpoca
OTKMaHas Kpblwka 60KoBOro Belbpoca 3akpbi-
BaeT oTBEepCTME GOKOBOro BbIGpOCa.

18 OTBepcTHe Gokosoro BeiGpoca
OTBepcTne 6okoBOro Beibpoca HanpaenseT
CKOLLIEHHYIO TpaBy B CTOPOHY.

19 Pbivar
Pbiyar NCNonb3yeTca ANnA OTKPbITUSA U 3aKpbl-
TNA BCTpoeHHOI7I 3aCNOHKM Ons Mynb4YnpoBa-
HUA.

20 3anopHoe ycTpoiicTBO 6aka MOTOPHOrO
Macna
3anopHoe ycTponcTBO Gaka MOTOPHOTO
Macna 3akpbiBaeT ropnosuvHy A5nA 3alriMBKU
MOTOPHOro Macna.

21 Pblyar
Pblyar ncnonb3ayeTcsa Anst yCTaHOBKM U CKna-
[OblBaHVs BEAYLLEN PYYKM.
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3 YkasaHus no TexHunke 6GesonacHocTn

22 Hox
Hozx KocuT 1 MynbumpyeT Tpasy.

23 YanuHenve
YanvHeHne HanpaBnsieT CKOLEHHYH TpaBy
BOOK Ha 3eMrto.

# q)VIpMeHHaﬂ Tabnuuka c nacnopTHbIMM OaH-
HbIMW 1 HOMEPOM MallUHbI

2.2 CumMBonbl

Ha razoHokocunke MoryT ObITb HAHECEHbI CUM-
BOJ1bl, OHM O3Ha4aloT cnegywLiee:

3T0T cuMBON 0603HAYaeT 3anopHoe
YCTPONCTBO TOMMMBHOTO Gaka.

3TO0T cuMBON 0603HAYaeT 3anopHoe
YCTPOICTBO MacnsiHoro 6aka.
L ["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHD LUyMa B
WA cooTBETCTBMU C [IMpPEKTUBOIA
2000/14/EC B gb(A) onsa conoctasne-

HUA aKyCTI/NeCKOﬁ SMUCCUN NPOoaYK-
TOB.

He yTunuampoBaTb npoaykT BMecTe ¢
GbITOBLIMY OTXO4AMMN.

X

;l)‘.
MHavkaTop 3anonHeHust TpaBocGop-

\/!)4 HUKa.
(@)

Pbiyar gns OTKPbITUA U 3aKPbITUA
/\/_] 3aCNOHKM OANnA MyInb4YnpoBaHUA.
OOO

YcTaHoBUTb BbICOTY CKallMBaHUA.

3  YkasaHus no TexHuke bes-
onacHoOCTHU

3.1 MpeapynpexaaioLiye CUMBOSbI

Ha raszoHokocunky MoryT 6biTb HaHECEHbI Npes-
ynpexaatoLime CMMBOIbI, OHW O3HaYaloT cre-
ayouee:
Cobniogate Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTN
1 npaBwuna TexHuky 6e3onacHocTy.

0478-111-9861-B



3 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

I'Ipoqecn;, YCBOUTb U COXPaHUTb
WHCTPYKLUMIO NO 3KCnnyaTaynn.

Cobntogatb OCTOPOXHOCTb U CNeauTb
32 BO3MOXHbIMU OTOpackiBaeMbIiMU
npegmeTamm — cobnogaTb paccTosi-
HVe 1 He JonyckaTb NPUCYTCTBUS
NMOCTOPOHHUX ML,

[epxaTb pyku 1 Horm Ha 6esonacHom
paccTosiHUM OT Hoxa!

BbIHUMaTb KOHTaKTHbI HAKOHEYHMK
CBEUM 3aXWraHus nepes TpaHcnopTy-
POBKOWA, XpaHEHWEM, TEXHUYECKUM
o6crnyKMBaHMEM UM PEMOHTOM.

B
5

3.2 Mcnonb3oBaHue No HasHa4e-

HUKO

"a3oHokocunka STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T
nnm RM 453.3 T ncnonb3syeTtca Ans KOLEHUS U
MynbYMpOBaHNSA TpaBbl.

A TPEOYMNPEXOEHUE

® /lcrnonb3oBaHye ra3oHOKOCUITKU He Mo Ha3Ha-

YEHWI0 MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaB-

MaMm, CMepPTU UMK MaTepuaribHoMy yLiepoy.

> lcnonb3oBaTb ra30HOKOCUIKY B COOTBET-
CTBWW C YKa3aHUsIMW B 3TOW MHCTPYKLMMN U B
WHCTPYKLMM MO 3KCnyaTauum agsuraTtens.

3.3 TpeGosaHuA k Nonb3oBaTeno

A TPEAYMNPEXOEHNE

® [Tonb3oBaTtenu, He npowenline NHCTPYKTax,
MOryT He OCO3HaBaTb UK HEMPaBUIbHO oue-
HUBATb ONAaCHOCTU, CBA3aHHbIE C ra30HOKO-
CWIKOM. OTO CBSA3AHO C OMAaCHOCTbLIO nony4e-
HUA nonb3oBaTtenem unu apyrumm nmuamm
Cepbe3HbIX TpaBM BN1OTb A0 NeTaribHOro
ncxoaa.

> O6s3aTensLHO cnegyeT NpoYnTathb,
MOHSATb Y COXPaHUTb MHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauyuu.

> [1pun HeobxoaMMOCTY NnepeaaTtb ra3oHOKO-
CUNKy Apyromy nuuy Takke nepegatb
VHCTPYKLMIO MO 3KCnlyaTaumum ra3oHoKo-
CWUMKW 1 gBuraTens.
> Y6eauTbCsl, YTO NONb30BaTeNb BbINOMHAET
crneayoLme ycroBus:
— lMonb3oBaTenb cnokoeH n 6oap.
— [Monb3oBaTenb usnyeckn, NCUXM4ECKN
1 YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsaTb
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ra3oHOKOCUIIKOM M paboTaTb C HEM.
Ecnun nonb3oBaTtens obnagaet gusnye-
CKUMMU, NMCUXNYECKUMU UM YMCTBEH-
HbIMW HegocTaTkamMu, OH MOXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TOJbKO NOA Haa3o-
pOM OTBETCTBEHHOrO Nnu1ua unu cnegysi
€ro ykasaHusm.

— [MNonb3oBaTenb MOXeT 0Co3HaBaTb U
OLleHVBaTb OMacHOCTH, CBSAA3aHHbIE C
ra3oHOKOCWIKOWA.

— [MNonb3oBaTenb 0CO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cry-
Yau 1 maTepuanbHbli yuiepb.

— [MNonb3oBaTenb 4OCTUN COBEPLLEHHOME-
TUS UK 0By4eH COOTBETCTBYHOLLEN
npodeccum CornacHo HauoHanbHbIM
npasunam.

— [MNonb3oBaTenb NpoLUen NHCTPYKTax
crneumanunsmpoBaHHoro ueHTpa STIHL
Unu cneuvanucta nepes nepebiM
MCMoNb30BaHNEM Fa30HOKOCUITKU.

— [MNonb3oBaTenb He HaxoaMTCst Mo BO3-
[OENCTBMEM ankKoronsi, nekapcTs uUnm
HapKOTMKOB.

> [pn BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB 06paTuThCst
B cepBu1CHbIN LeHTp STIHL.

34 Opexpa u ocHalleHue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® Bo Bpems paboThbl CyLLeCTByeT BEPOSTHOCTb
BblIOpOCa NPeAMETOB C BbICOKOW CKOPOCTbHO.
Bo3moxHO TpaBMmpoBaHmne nonb3oBaTens.
> HocuTb AnuHHbIE BPIOKM 13 MPOYHOrO

maTtepuana.

® Bo Bpems paboTbl BO3HUKAET WyM. Lym
MOXET NOBPeAUTb OpraHam crnyxa.
> HocuTb HayLIHUKN.

® Bo Bpems paboTbl BO3MOXHO 0b6pa3oBaHne
nbinu. MNeinb, nonaeLwas B AblXxaTenbHble NyTH,
MOXET NPUYNHUTL Bpef 300POBbIO 1 BbI3BaTb
annepruyeckme peakuum.
> B cnyyae 3anbineHns: HOCUTb Nblne3amT-

HYI Macky.

B HecooTBeTCTBYOLAA oaexaa MoxeT 3aLe-
NUTbCA 3a APEBECUHY, MENKUIA KyCTapHUK Unn
nonactb B ra3oHoKocunky. lNons3oBarenu 6e3
COOTBETCTBYHOLLEV OAEXAbl MOTYT MOMy4UTb
TSKerble TpaBMbl.
> HocuTb NnoTHO NpunerapLLyo oaexay.
> CHATb Wwapdbl 1 yKpaLleHus.

® B0 Bpems 04MCTKM, TEXHUYECKOro 0bCnyxmBa-
HWS UNW TPAHCMOPTMPOBKN NOMNb30oBaTeNb
MOXET KOCHYTbCS HOXa. BO3MOXHO TpaBMmpo-
BaHVe Nnomnb3oBaTens.
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> HocuTb 3aluTHble nepyaTkv U3 NPOYHOro
martepuana.
> HocuTb nNpoyHyto, 3akpbiTyto 06yBb C
pUdneHon NoaoLLBON.
® Ecnu Ha nonb3oBaTene HECOOTBETCTBYOLLast
00yBb, OH MOXET MNOCKONb3HYTbCS. BO3MOXHO
TpaBMMPOBaHVE NOMb3oBaTensl.
® Bo BpeMmsi 3aTOYKU HOXEW MOTyT BblneTaTtb
YacTuupl matepuana. BoamoxHo TpaBmupoBa-
HVe nonb3oBaTensi.
> HapgeBaTtb NnoTHO npuneratoLime 3awuT-
Hble o4ku. MNoaxoasiume 3aUTHbIE OYKM
NPOLUM UCMNbITaHWs B COOTBETCTBUMU CO
ctaHgaptamu EN 166, EN ISO 16321 unu
HaUMoHanbHbIMY NPeAnUCaHUsMU, OHU
MMEITCS B NpoAaxe C COOTBETCTBYHOLLEN
MapK1pOBKOW.
> HocuTb 3aluTHblE NepyaTkv U3 NPOYHOro
martepuana.

3.5 Paboyas 3oHa nonb3oBartens u
OKpy><atoLLue ycrnoBusi

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [pyrue nioau, AeTy 1 KMBOTHbIE MOTYT He

0CO3HaBaTb M He OLeHMBaTb ONACHOCTU, CBSA-

3aHHble C ra30HOKOCUIKOWN 1 OTOPOLLEHHBbIMM

eto npegmeTamun. JTO CBSI3aHO C ONACHOCTbIO

nonyyYeHust Apyrumuy NoabMu, 4eTbMu 1

XUBOTHBIMW CEPbE3HbIX TPaBM, a Takxe C

OMacHOCTbI MaTepuanbHoro yuiepba.

> B pabouei 30He 3anpeLyeHo npucyTcTeue
NMOCTOPOHHMUX N, AETEN N XUBOTHBIX.

> Cobntogatb AUCTaHLMIO A0 NPEAMETOB.

> He ocTaBnsTb rasoHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> Y6eoutbes, 4TO AETU HE MOTYT Urpatb C
ra3oHOKOCUITKOM.

® [Tpu paboTatoem aABuratene u3 LWymornyLm-

TENs UCXOANAT ropsiune BbIXMOMNHbIE rasbl.

["opsiume BbIXMOMNHbIE rasbl MOryT BoCnname-

HUTb NEerkoBoCMNNaMeHsIIoLLMecs maTepumans!

BbI3BATb NoOXap.

> He HanpaBnsaTb CTPYH BbIXMOMHbIX ra30B
Ha NnerkoBocCnameHsoLLmMecs: MmaTepuarnsi.

3.6 BesonacHoe cocTosiHue

3.6.1 [a3oHoKkocUNKa

["a3oHoKOCKIKa HaxoauTcs B 6e3onacHOM
COCTOSIHUW, €CNU BbINOSHEHBI CeaytoLLMe yCcrno-
BUS:

— [asoHoKOCKNKa HE UMEET NOBPEXAEHWIA.

— W13 ra30HOKOCUIKN HE BbITEKAET BEH3UH.

— Kpblwka TonnueHoro 6aka 3akpbiTa.
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13 ra30HOKOCUIKM HEe BbITEKAET MOTOPHOE
macro.

KpblLLka MOTOPHOro macra 3akpbiTa.
["azoHoKoCHIKa YncTas.

OnemeHTbl ynpaBneHusi paboTaroT ucnpasHoO
1 He NnoABepranncb N3MeHEHUsIM.

[ns obecrneyveHns koweHus n céopa CKoLleH-
HOV TpaBbl B TPaBOCOOPHMK: 3acnoHka Ans
MynbYMpPOBaHUS OTKPbITA, YANIMHEHNE OTCOe-
[OVHEHO, a TpaBOCOOPHUK NpaBUbHO YCTaHO-
BIEH.

[ns ob6ecneveHns koLLeHms n cbpoca cko-
LLIEHHOI TpaBbl c3aau: TPABOCOOPHMK CHSAT U
OTKMAHas KpbllKa 3aKkpbiTa.

[Ins o6ecneveHns koLLeHms n cbpoca cko-
LLEeHHOW TpaBbl COOKyY: 3acnoHka Ans Mynbyu-
pOBaHWs 3aKpbITa, a yarMHEHVE NPaBUIbHO
yCTaHOBIEHO.

[Ina MynbYMpoBaHus: yanMHeHne otcoean-
HEHO, a 3acnoHKa ANs MyNbYpOBaHNS
3akpbiTa.

Hox npaBunbHO yCTaHOBIEH.

Ha aToli ra3oHokocuske opurnHarsbHble
pononHuTenbHble NpuHaanexHoctn STIHL
yCTaHOBIEHbI MPaBUMbHO.

MoanpyXMHeHHble MexaHn3mbl He NoBpe-
XOEHbl U paboTatoT UcnpaBHoO.

Mpwy oTnyckaHUK PyKOSTKN NEPEKITOYEHUS ANnst
3arnycka KoLleHus ABUraTenb ocTaHaBu-
BaeTcs.

A MNMPEOYNPEXOEHUE

B B TexHn4yeckn Hebe3onacHOM COCTOSHUM KOM-

NMOHEHTbI paboTatoT HEMPaBUIbHO, 3aLUTHbIE
YCTPOICTBA MOTYT BbINTU U3 CTPOS, @ TOMMNBO
BbITeYb. B pesynbTaTte 4ero BO3MOXHO nory-
YeHue cepbesHblX TpaBM BMOTb A0 neTanb-
Horo mucxopa.
> He paboTaTtb ¢ NoBpexAeHHON ra3oHOKOo-
CUIKOMN.
> Ecnu 13 ra3oHOKOCWIKM BbITeKaeT GEH3NH:
He paboTaTb C ra30HOKOCMUIIKOM U CBSi-
3aTbCsl CO CreuvanM3vpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.
> 3aKpbITb KpbILLKY TOnNnMBHoro 6aka.
Ecnun n3 rasoHokocunku BelTekaeT MOTOp-
Hoe Macro: He paboTaTb C ra30HOKOCUIKOM
1 CBSI3aTbCH CO CreLnannanpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.
> 3aKpbITb KPbILLKY MOTOPHOro Macna.
Ecnu rasoHokocunka 3arpsisHeHa: Ouu-
CTWUTb ra30HOKOCUIIKY.
> He npov3BoanTb MaHVNynsLumMmn ¢ ra3oHoKo-
CUIIKOV UnKn ee cucTemMoli 6e3onacHoCcTu.

A\

A\
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>

3.6.2

3anpeLleHbl UBMEHEHUs1 Fa30HOKOCUIKM C
Lenblo yBENUYEHUS MOLLHOCTMW UK
YacTOTbl BpalleHuUst aosuraTensi.

Ecnun anemeHTbl ynpaBneHusi He paboTatoT:
He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOM.
MoanpyXMHeHHble MEXaHU3Mbl MOTYT
BbICBOOOXAaTb HAKOMIEHHYHO 3HEPTUIO.
[Ins ob6ecneyeHns koLeHns 1 cbopa cko-
LLIEHHOI TpaBbl B TPABOCOOPHUK: CHSATb
3aCNOHKY AN MyNbYMPOBaHWs, YyCTaHOBUTb
YAMUHEHWE 1 TPaBOCOOPHMK, Kak OnncaHo B
[OaHHOW MHCTPYKLMK NO 3KCnyaTauum.

[ns ob6ecneveHns koLLeHms 1 cbpoca cko-
LLIEHHOW TpaBbl COOKY: 3aKpbITb 3aCIOHKY
Ons MynbYYpOBaHNS U YCTaHOBUTb yANWHe-
HKe, KaK OnMcaHo B AaHHOW UHCTPYKLMUK NO
aKcnnyaTaumu.

[Ins MynbYMpOBaHNs: CHATb yONMHEHWE U
3aKPbITb 3aCMOHKY AN MyNbYMpPOBaHUS,
Kak onmcaHo B f@aHHOW UHCTPYKLMUM MO
aKcnnyaTaumu.

Mpon3BoAnTb YCTAHOBKY HOXa B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHWsMU B A@HHOW UHCTPYKLMM
no akcnnyaTayum.

Mpon3BoauTb YCTaHOBKY OpUrMHANbHbIX
npuHagnexHocten STIHL ana gaHHol
ra3oHOKOCWITKM B COOTBETCTBUM C yKa3sa-
HUAMY B @HHOW MHCTPYKLMM MO 3KChyaTa-
LMW UMK B MHCTPYKLMMW MO 3KCMyaTaumm
NpUHaanexHocTen.

He BcTaBnsTb NpeaMeTbl B OTBEPCTUS
ra30HOKOCUIIKM.

3aMeHsITb M3HOLLEHHbIE UIN NOBPEXAEH-
Hble Tabnuyku ¢ NpeaynpeauTenbHbIMU
HaanMcsaMU.

Mpn BO3HMKHOBEHMM BOMNPOCOB: obpaT-
NTbCS B CieLnanmanpoBaHHbIii LEHTP
STIHL.

Hoxu

>

>

3.7

A
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HeW rpaHuLbl 4OMYCTMMOrO AnanasoHa:
3aMEHUTb KOCUMbHbIN HoX, EX 19.2.
OtbanaHcupoBaTb HOXM y gunepa STIHL.
B cnyyae BO3HMKHOBEHMS BOMPOCOB 0bpa-
waTbesa k gunepy STIHL.

Tonnueo 1 3anpaeka

MPEOYNPEXOEHWE

= B KayecTBe TOMIMBA AMs 3TOW ra30HOKOCUITKM
ncnonb3yeTtcst 6eH3nH. BeH3NH o4eHb Nerko
BoCnnameHsietcs. B cnyyae koHTakTa GeH-
31Ha C OTKPbITHIM OTHEM WM FrOpPSYUMU Npes-
MeTaMn 6eH3VH MOXeT CTaTb NPUYMHONM
noxapa unim B3pbisa. To CBA3AHO C ONacHo-
CTblO NOJYYEHNSI CEPbE3HBIX TPABM BMNOTb 40
neTanbHOro Ucxoaa, a Takke C ONacHOCTHI0
maTepuansHoro yiiepba.

>

3awmiiate 6EH3NH OT OTHS U BO3AENCTBUS
BbICOKUX TEMMepaTyp.

> He nponueaTtb GEH3UH.

v

Ecnun GeHsnH Nponuncs: BbiTepeTs GeH3nH
TPSINKOW U 3anyckaTb ABUraTernb TONbKO
Mpu MOSTHOM BbICbIXaHWUN BCEX YacTel raso-
HOKOCWITKH.

> He kypuTb.

v

v

v

He 3anpaBnsiTb ra3oHoKocuUnKy B6nnaun
OTKPbLITOrO OTHS.

Mepen 3anpaBkoii BbIKMNIOYNTL ABUrATENb U
nofoXaaTh, Noka OH OCThIHET.

Ecnn 6ak Heo6xoaMMO ONOPOXKHUTL:
BbINOSIHATH NPOLEAypY Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.

3anyckaTb ABUraTeslb Ha paccTosiHUM He
MeHee 3 M OT MecTa 3anpaBku.

He xpaHuTb B MOMELLEHNN ra30HOKOCUIIKY C
6eH3nHoM B 6eH306ake.

= Babixaemble napbl OeHanHa MOTryT NPUBECTU K
OTPaBfEHNIO NI0AEN.

>

He BabIxaTb napbl 6eH3nHa.

A TPEOYNPEXOEHUNE

B B Hebe30nacHOM COCTOSIHUM YacTu HOXa

MOTyT OTAENATLCA N OTNieTaTb B CTOPOHY. 310

MOXET NMPUBECTU K TAXEIbIM TpaBMaM.

> 3anpeLyaeTcs UCMonb30BaTh NMOBPEXAEH-
HBI HOX WM HEVCNPAaBHbIV aKKyMynATop.
Pa6oTaTtb ¢ HegeopMMPOBaAHHBLIM HOXOM.

MpaBWnbHO yCTaHaBMUBATb HOXMU.
MpaBunbHO 3aTaunBaTh HOXM.
PaboTtaTtb ¢ Hoxom 6e3 3a3ybpuH.
PaboTaTtb C HOXXOM, MUHUMarbHas Ton-

yvYyVvYVvYy

LMHA U LUIMPUHA KOTOPOrO He BbIXOAAT 3a
HVDKHIOKO rpaHuLly AOMyCTMMOro Anana3oHa,

1 18.2. Ecnu 3HaYeHNs MUHUMAnNbHOW

TONWWHBI NN LUMPUHBI HE OOCTUNaOT HUX-

0478-111-9861-B

> 3anpaBnsATb ra3oHOKOCUIIKY B XOPOLLIO Mpo-
BETPYBaAEMOM MecCTe.
= Bo Bpemsi paboTbl ra30HOKOCHIKa Harpe-
BaeTcs. BeH3WH pacluMpsaeTcs, U B TOMIMBHOM
Gake MOXeT HakannmMeaTbCsl U3BbITOYHOE
ZaeneHve. Mpy OTKPbLITON KpbILLKE TOMMMB-
Horo Gaka BO3MOXHO BbinneckuBaHne 6eH-
3uHa. Bbinveatowyuiics GeH3H MOXET Bocnna-
MeHUTbCS. Monb3oBaTens MOXeT NoNyyYnTb
cepbesHble TPaBMbl.
> CHayvana aaTb ra3aoHOKOCUITKE OCTbITh, a
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMMWBHOMO Gaka.
= Opexzaa, conpukacarLascs ¢ 6eH3nHOM,
MOXET NErKo BOCMaMeHUTLCS. ATO CBSA3aHO C
OMacHOCTbIO MOJYYEHUSI CEPbE3HbBIX TPABM
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BMMOTb 4O NeTanbHOro ucxoaa, a Takke ¢
OMacHOCTbI0 MaTepuansHoro yuiepba.
> Ecnu 6eH3nH nonan Ha ogexay: CMEHUTb
onexay.
B BeH3VH MOXET HaHeCTU Bpe[, OKpyxatoLLei
cpege.
> He nponueaTtb TONMMBO.
> YTunusmposatb 6eH3MH corfacHo npeanu-
caHusM 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLLen
cpenpl.
® B cnyyae nonagaHuns 6eH3uHa Ha KoXy unu B
rnasa BO3MOXHO MOsIBIIEHNE pasapakeHuii
KOXW 1N rnas.
> [136eratb KOHTaKTa ¢ GEH3UHOM.
> B cnyyae nonagaHus Ha KoXy NpoMbITb
COOTBETCTBYHLLME YYaCTKUN KOXU 06U~
TNbHbIM KONUYECTBOM BOZb! C MbISIOM.
> B cnyyae nonagaHusi B rnasa npomMbiBaTth
rnasa obunbHbIM KOIMYECTBOM BOAbI HE
mMeHee 15 MUHYT, nocne Yero obpaTuTbest K
Bpauy.
® Cuctema 3axuraHusi ra3oHOKOCUIKM co3gaeT
UCKPbI. VIckpbl MOryT nonacTb Hapyxy ¥ cTaTb
NPUYMHO BO3ropaHnsi Unv B3pbiBa B 1ErKOBO-
crnameHsitoLLencs Unn B3pbiBOONACHOM
cpefe. OTo CBSA3aHO C OMAaCHOCTbIO Mofyye-
HUSI cepbe3HbIX TPaBM BMOTb 40 NeTanbHOro
ncxona, a Takke ¢ onacHOCTbio MaTepuarnb-
Horo yuep6a.
> Vicrnonb3oBaTb CBEYM 3aXKUraHUS TONbKO B
COOTBETCTBUM C ONUCaHNEM, MPUBEAEHHbIM
B MHCTPYKLMW NO 3KChnyaTtauuy aBuraTens.
> BkpyTuTb CBeYy 3axuraHusi n 3aTsHyTb ee
[0 OTKasa.
> C cunovi npwkaTtb LUTEKep NpoBoga cBeYm
3aXUraHus.
= Ecnu rasoHokocuska 3anpasneHa 6eH3MHOM,
KOTOpbI HEe NOAXOAUT ANst ABUraTensl, Bo3-
MOXHbI MOBPEXAEHNSI Fa30HOKOCUITKN.
> cnonb3oBaTb CBEXMI HESTUNNPOBAHHbIN
6€EH3MH MapOYHbIX COPTOB.
> CobntopaTtb ykasaHusi, NpuBeAeHHbIE B
MHCTPYKLMK NO 3KChnyaTauuy aBuraTens.

3.8 Pa6ota
A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® [pn HenpaBWnbHOM 3anycke ABuraTens
nonb3oBaTesib MOXET MNOTepATb KOHTPOIb Ha4
rasoHOKOCWIKOW. [onb3oBaTenb MOXeT Mony-
UYUTb TAXeENble TPaBMbl.
> 3aﬂyCKaTb aBuratesnib B COOTBETCTBUN
C OMUCaHNEM B AaHHOW UHCTPYKLIMK
no aKcnnyataumu.
B B HeKOTOpbIX CUTyaLusx Nofb3oBaTtesb Npu
paboTe MOXeT NOTePATb KOHLEHTPAaLMIO.
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Monb3oBaTenb MOXET CMOTKHYTbCS, ynacTb 1

nony4nTb TSXErNble TPaBMbl.

> PaboTaTb HYXHO CMOKOWHO, MakcuMarbHO
KOHTPONUpys cUTyauuto.

> KocuTb TONMbKO Npu XopoLlen sBugumocTtun. B
YCMNOBUSIX NIIOXOro OCBELLEHNS U BUAUMO-
CTU He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOW.

> YnpaBnsTb ra30HOKOCUIKON JOIHKEH
TOJIbKO OAMH MOJb30BaTeb.

> O6pallaTb BHUMaHWE Ha NPensiTCTBUS.

> He nepeBopaymBaTb ra30HOKOCUIIKY.

> [pun paboTe CTOATL Ha 3eMIe U AepxaTb
paBHOBecKE.

> [pn NosiBNEHUN NPU3HAKOB yCTanocTu cae-
natb nepepbIB.

> [Npu ckallMBaHWM Ha CKIIOHE: KOCUTb B
nonepeYHOM HamnpaBnEeHNN K CKITOHY.

> He paboTaTb Ha ckrnoHax ¢ yknoHom 6onee
25° (46,6 %).

> Cobntogatb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb NpK
MCMoNb30BaHUM ra30HOKOCUITKM BONM3n
CKITOHOB, KDOMOK Y4acTKOB, KaHaB, Mycop-
HbIX CBaroK 1 Npyaos.

> Heobxoaumo nnaHupoBaTtb paboyee Bpems
Tak, 4To6bl MOXHO BbINIO ANUTENbHOE
BpemMs n3beratb Ype3mMepHbIX Harpy3ok.

Mpw paboTatoliem aBuratene BblAeNsoTCs

oTpaboTaHHble rasbl. BopixaHue otpaboTtaH-

HbIX Fa30B MOXeT CTaTb NPUYMNHON OTpaBne-

HYS.

> He BabIxaTb oTpaboTaHHbIe rasbl.

> PaboTaTb C ra30HOKOCUIIKON B XOPOLLO
NpoBETPMBAEMOM MECTE.

> [pn NOSIBNEHUN TOLLUHOTbI, FONOBHOW Gonu,
HapyLleHuii 3peHust, crnyxa nubo ronoso-
Kpy>KeHus: npekpatutb paboTy 1 obpart-
UTbCS K Bpayy.

Ecnu npu paboTatowiem asuratene nonb3o-

BaTbCs GepyLuamm, BOCNPUSITUE U OLieHKa

LUyMa BO3MOXHbI MULLb C OrPaHUYEHUSIMU.

> PaboTaTb HYXHO CMOKOWHO, MakcuMarbHO
KOHTPONUpYys cUTyauuto.

"a3oHoKOCKIKa OCHaLLeHa yCTPOMCTBOM OCTa-

HOBKW ABUraTensi.

> [lBuratenb 1 HOX OCTaHaBNMBalOTCS B
TeyeHue 3 cekyHA nocne oTnycKaHusl k-
CUPYHOLLIEV KHOMKM ANs 3anycka KOoLEeHUs!.

BpaluatoLumicst HoX MOXeT NopaHUTb Nonb30-

BaTens. MNonb3oBaTenb MOXeT NOMy4nTb

TshXerble TpaBMbl.

> | > OTCcOeanHUTL KOHTaKTHbI HaKoHeY-
"]Ej HUK CBEUM 3aXKUraHus.

£

> He kacaTbcsi BpaLyatoLLerocst Hoxa.
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3 YkasaHus no texHuke 6esonacHocTu

> Ecnun Hox 3a6nokMpoBaH kakum-nmbo npes-
METOM: BbIKIIOUNUTL ABUraTesb. TONbKO
riocrie 3Toro yaanuTb NpeamMeT.
= Ecnn paGoThl Npon3BoasTca 6e3 npusoaa
[OBWKEHWS, BO3MOXHO CllydaitHoe BKITHYeHMe
npvBoAa ABWMKEHUs 1 HenpeaHaMepeHHoe
[OBWDKEHVE rasoHOKOCUITKI. OTO MOXET NpuBe-
CTV K TSDKEMBIM TPaBMam U MaTepuasibHoOMy
ywep6y.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHust npueoga
[OBVKEHWsI TONbKO B TOM Cllyyae, ecnu
HY)XHO BKITIOUUTL MPUBOZ, ABWKEHUS.
= Ecnun B npouecce paboTbl C ra30HOKOCUITKOW
NPOUCXOAAT U3MEHEHUS UMW PEXUM ee
paboTbl MEHAIETCS, BO3MOXHO, ra30HOKOCHIKa
HaxoauTcs B TEXHUYecku HebeaonacHom
COCTOSIHUM. DTO MOXET NMPUBECTU K TSHKENbIM
TpaBmMam 1 MaTepuansHoMy yLiepoy.
> [Npekpatutb paboTy n obpaTUTbCs
K aunepy STIHL.
= Bo Bpemsi paboTbl Fa30HOKOCUIKN MOXET BO3-
HUKHYTb BUGpaLms.
> HocuTb 3aLMTHbIE NepyaTku.
> [lenatb nepepbiBbl B paboTe.
> [Npu NOSIBNEHMN NPU3HAKOB HapyLIEHUS
KPOBOOGpPALLEHMS: MPOKOHCYNbTUPOBATHLCS
C Bpa4om.
= OcmaTpuBaTb CKallMBaeMblii y4acTok, obpa-
LaTh BHUMaHWe Ha npensTcTeus. Ecnv Bo
Bpemsi paboTbl HOX CTONMKHETCS C MOCTOPOH-
HWUM NPEAMETOM, OH MOXET CIIoMaTbCs; B
pe3ynbTaTe HOX WM ero YacT MoryT ObiTb
BbIGPOLLEHbI U3-M0J ra30HOKOCUIKN C 6OMb-
LLIOI CKOPOCTbI. ATO MOXET MPUBECTU K TpaB-
Mam 1 MaTepuanbHoMy yLiepoy.

> Y6paTb 13 paboyei 30Hbl MOCTOPOH-
HVe NpeameTbl: KaMHU, Nanku, Npo-

BoAa, Urpywku n ap. OTMeTuTbL
CKpbITble MPeAMETbI, KOTOpble
Henb3s yopaTb.

m [locre OTnycKaHWSA PyKOSTKN NePEeKIoYeHns
OS5 3anycka KOLLEHUst HOX NpoJormKaeT Bpa-
LLaTbCs B TEYEHME HEKOTOPOro BpeMeHn. ITo
MOXET NMPUBECTU K TSAXKENbIM TpaBMaM.
> [oxaaTbCsa NOMHOW OCTaHOBKW HOXa.
> He cHumaTb TpaBOCOOPHMK, MOKa HOX

He nepecTaHeT BpaLlaTbCs.

B Ecnu BpalaloLmniics HOX 3afeBaeT 3a TBep-
Obli NpeameT, BO3MOXXHO 0bpa3oBaHmne UCKp.
Vckpbl B nerkoBocnnameHsioLelncsa cpeae
MOryT CTaTb NPUYMHON Noxapa. Bo3aMoxHbl
TSXKernble UM cMepTesbHbIe TPaBMbl, a Takke
mMaTtepuanbHbii yuiepb.
> He paboTtaTtb B nerkoBocnnameHsoLLencs

cpepe.

0478-111-9861-B
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® Tepable NpeamMeThl, NonajatoLue Ha Bpa-
LLAIOLLMIACS HOX, MOTYT NMOBPEAUTb Fra30HOKO-
CUIKY.
> Ecnu BpaLaoLmiics HoX KOCHYNCs TBep-
[oro npegmeTa, OCTaHOBUTL ABUraTenb
1 NPOBEPUTb ra30HOKOCUIKY Ha Hanuune
NOBPEXOEHUN.
> B cnyyae noBpexaeHusi ra3oHOKOCUITKU:
obpatutbes k gunepy STIHL.
® Ecnu razoHokocunka octaBneHa 6e3 npuc-
MOTpa Ha HaKMoOHHOW MOBEPXHOCTH, OHa
MOXET Cry4aHO OTKaTUTLCS. DTO MOXET Npu-
BECTW K TpaBMaM 1 MaTepuanbHOMYy yLiepby.
> OcTaBnaTb ra3oHoKOCUnky 6e3 npucmoTpa
TOJIbKO TOrAa, Korga oHa CTOUT Ha POBHOM
MOBEPXHOCTU U HE MOXET Cly4aliHO OTKa-
TUTbCS.
® Ecnu k BeayLen pydke npukpenneHbl kakue-
nmbo npeamMeTbl, ra30HOKOCKIKa MOXET OMnpo-
KWHYTbCS 13-3a JOMOMHUTENBHOrO Beca. 310
MOXET NPUBECTU K TPaBMaM 1 matepuanb-
HOMY yLepOy.
> He 3akpennsite Ha pyne Hukakue npea-
MEeTbI.

A OINACHOCTb

= Ecnu paGoTbl NpoBoaAaTcs B6NM3N TOKOBEAY-
LUX Kabenew, HOX MOXET COMPUKOCHYTLCS
C TOKOBEAYLUMMM Kabensmu 1 NOBPeauTb MX.
OTO MOXET NPUBECTU K TSKENbLIM TpaBMam
UMK CMEPTU NoNb30BaTens.
> He paGoTaTb psiAoM C 3MekTponpoBogamu

NoA, HaNPsXKEHUEM.

= [pu pa6oTe B HeMorogy nosib3oBaTens MoXxeT
YAapUTb MOMHUSA. OTO MOXKET NPUBECTY K
TSXKENbIM TPaBMam Unu CMePTU NoMnb3oBa-
Tens.
> He paGoTaTtb npu Henoroge.

= [pu paboTe B 4OXOb NOMb30BaTENb MOXET
NMOCKOSIb3HYThCS. TO MOXKET MPUBECTU K
TSXKENbIM TPaBMaM Unv CMepPTU Nonb30Ba-
Tens.
> He paGoTaTb BO BpeMsi 4OXKAS.

3.9 TpaHcnopTupoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Tpy TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCKITKA MOXET
OMPOKNHYTLCA NN CABUHYTLCS. OTO CBA3aHO
C OMacHOCTbIO NOMNyYeHNs TpaBM Unn maTe-
puanbHoro yuepba.
> OcTaHOBWTb ABUraTenb.
> [loxpaTbesa npekpalleHns Bpatle-
HWS HOXa.
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— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeuy
"]E"j 3aXuraHus.

££L9

> 3aKpenuTb ra3aoHOKOCUIIKY CTSKHBIMU PEM-
HSIMU UINN CETKOM Ha NoaxoasiLeit norpy-
304HOI nnaTdopme, YTOObl OHa HE OMPOKU-
Hynacb U He Mormna ABUraTbCsl.

® B npouecce paGoTbl ABMraTens WyMornyLm-
Tesnb ¥ ABUraTenb MoryT HarpeTbes. [Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE MOJb30BaTeNlb MOXET
06XeYbCs.
> [NepemMecTUTb ra3oHOKOCUIIKY.

m ["azoHOKOcUnKa Tspkenas. MNonb3oBaTenb
MOXET MONyYnTb TpaBMy Mpu NepeHoce raso-
HOKOCUITKW B OOMHOYKY.
> Heobxogumo paboTaTb B 3aLUTHbIX Nep-

yarkax.
> [NepeHoCHTb ra3oHOKOCUITKY BOBOEM.

= Bo Bpemsi TpaHCMNOPTUPOBKN GEH3NH MOXET
BbITE€Yb U CTaTb NPUYNHOW 3arpsi3BHEHUS U
NOBPEXAEHUS.
> [NepemMecTUTb ra3oHOKOCUIIKY.
> TpaHcnopTMpoBaTb YCTPOWCTBO Ge3 GeH-

3uHa.

3.10 XpaHeHue
A MPEQYNPEXOEHNE

® [leTy MOTyT HEe 0CO3HaBaTb U HEMpaBUIIbHO
OLieHMBaTb OMAaCHOCTW, CBSI3aHHbIE C ra3oHo-
Kocunkon. B pesynbTaTte Yero oHu MoryT
NoNyYnTb CEpbe3HbIE TPaBMbI.
> BbikntouunTb ABUraternb.
> ["a30HOKOCWIKa AOMKHA XPaHUTBLCS B HELO-

CTYNHOM AN AeTen MecTe.

® MeTannunyeckne KOMNOHEHTbI MOTYT NOABEP-
raTbCsi KOPPO3UM MOA, BO3AENCTBUEM BRaru.
["a30HOKOCUITKa MOXET MOMy4UTb NOBPEXAe-
HUS.
> ["a30HOKOCWIIKY CreayeT XpaHnUTb B YNCTOM

1 CyxoM mecTe.

B Ecnu ra3aoHOKOCUIIKa XPaHUTCA Ha HaKNOHHOM
NOBEPXHOCTW, OHa MOXET ClyYaiiHO OTka-
TUTbCHA. OTO CBA3AHO C OMACHOCTbLIO MomnyYe-
HWSI TPaBM UNK MaTepuanbHoro yuiepba.
> XpaHUTb ra3aoHOKOCUIIKY TOSIbKO Ha POBHOM

NMOBEPXHOCTU.

3.11  Ouuctka, TexHn4eckoe obeny-
>KuBaHme n peMoHT

A TIPEAYTIPEXXOEHNE

® Ecnn BO BpemMa OYUCTKU, TEXHUYECKOIro 06cny-

XnBaHUA Unn peMmoHTa gBuratersb paGOTaeT,
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3TO MOXET MPUBECTM K CEPbE3HLIM TPaBMam
Unu matepuansHomy yiepoy.
> OCTaHOBUTb ABUraTenb.
> [oxaaTbCs NpekpaLleHns Bpalle-
HUS HOXa.

| > BbiHyTb WTekep npoBoaa cBeum
"]E‘j 3axKuraHus.

£

= Ecnu Bo BpeEMS O4MCTKU, TEXHUYECKOTO 06Cny-

XKMBaHWS UM peMOHTa ABuUraTens paboTaer,
NPUBOZA ABVIKEHNS MOXET CIyYalHO BKIHO-
UnTbCS. DTO CBSI3AHO C OMACHOCTLIO Nony4ye-
HUS CepbE3HBIX TPaBM UMK MaTepuasibHOro
yuepba.

> OcTaHOBUTbL ABUraTenb.

| > BbiHyTb WwTekep npoBoaa ceeuun
"]E"j 3aXuraHus.

£

= B npouecce paboTbl ABAraTENs LWyMOryLIn-

Tenb v ABWUraTens MoryT HarpeTbes. Jlioau

MOTYT MOMYYUTb OXOTU.

> Mogoxaath, noka WyMOrnywmTenb 1 ABu-
ratenb OCTbIHYT.

® CunbHble HYUCTALLME cpeacTBa, OHUCTKa

CTpyeli BbICOKOrO AaBIeHUst Unu ocTpble
npeameTbl MOTyT NOBPeAUTb ra30HOKOCUIKY
1NN HoxX. B pesynbTaTte HenpaBunnbHON
OYMCTKMN ra30HOKOCUITKA U HOXa KOMMO-
HEHTbI MOTyT He (PYHKLMOHMPOBATL AOMKHBIM
obpa3om, a 3aLMTHbIE YyCTPOMCTBa MOTryT
BbINTU U3 CTPOSi. ATO MOXET NPUBECTU K CEPb-
€3HbIM TpaBMam.
> [pon3BOANTL OUYNCTKY ra30HOKOCUITKA U
HOXa TONbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMN
B 3TOW MHCTPYKLMU Mo akcrnyartauyuu, 3
14.2.

® B pesynbraTte TEXHNYECKOro 06CMyXVBaHNA

WM PEMOHTa ra30HOKOCUITKU N HOXa, NMpo-
n3BefeHHbIX 6e3 cobnogenns ykasaHuii B
VHCTPYKLIMK NO 3KCMnyaTauum, KOMMOHEHTBI
MOrYT He (PYHKLIMOHMPOBATb AOIMKHbBIM
obpasom, a 3aLmMTHbIE YyCTPOWCTBa MOryT
BbIATU 13 CTPOS. B pesynbTaTe 4ero Bo3-
MOXHO MONy4YeHne Cepbe3HbIX TPaBM BMOTb
[0 neTanbHoro nexoaa.
> 3aMeHUTb U3HOLLUEHHbIE NN NOBPEXAEH-
Hble geTanu.
> [ponssoanTb TeXobCnyXnBaHne n peMoHT
ra30HOKOCWITKN TOJSIbKO B COOTBETCTBUM C
onmcaHnem, NpMBeAEHHbIM B JAHHON
WHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum.
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4 ToproToBka ra3oHOKOCUIKM K paboTe

> [pon3BoanTL TeXOBCNyK1BaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUSMU B 3TOM
MHCTPYKLUMM MO 3KCrsyaTawum.

Bo Bpemsi 04MCTKM, TEXHUYECKOro 06CyXunBa-

HUS UM PEMOHTA HOXa MOoNb30BaTe b MOXET

nopesaTtbCsi 06 OCTpble pexyLne KPOMKH.

Monb3oBaTtenb MOXET MOMy4YnTb TPABMbI.

> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIe
nepyaTku 13 M3HOCOCTOWKOro MaTepuana.

Bo Bpemst 3aTOUKM HOX MOXET HarpeTbCs.

Monb3oBaTtenb MOXEeT MOMy4YUTb OXOT.

> [loaaTbCsl, MOKa HOX OCThIHET.

> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIe
nepyaTku 13 M3HOCOCTOWKOro MaTepuana.

4 [loaroTtoBKa ra3oHOKO-

4.1

CUIKUK K paboTe

MoporoToBka ra3aoHOKOCUITKU K
aKcnnyaraumm

Kaxgpin pas nepen Hayanom paboTtbl Heobxo-
VMO BbINONMHUTBL CrieaytoLlee.

>

YyYY VY Y VY VvYYy

CHSTb YNaKoBOYHbIN MaTepuvan 1 TpaHCcnopTu-
POBOYHbIE KPENeHus.

Y6eanTtbcst B Haanexallem CoCTOsiHUM yKa-
3aHHBIX HUXKE KOMMOHEHTOB.

— lasoHokocunka, 1 3.6.1.

— Hox, 13.6.2.

OuncTuTh rasoHokocunky, 0l 14.2.
MpoBepuTb HoxK, 1 9.2.

3anutb MmoTopHoe Macrno, E1 5.3,
Pasnoxuts pynb, A 7.1.

Ortperynuposats pyns, (1 7.3.

3anpaBuTb rasoHokocunky, B4 6.1.

Ecnv npu ckalumBaHuy TpaBa foSkHa cobu-
paTbCs B TPABOCOOPHWK:

> CHATb yanuHuTens, 01 5.2.2.

> OTKpbITb 3acnoHKy ansa mynsun, B3 10.5.1.
> YcraHoBUTb TpaBocGopHuk, Ed5.1.2.
Ecnv npu ckalumBaHuy TpaBa fOIKHA OTBO-
ONTbCS Ha 3eMIT0 COOKY:

> 3aKpbITb 3acMoHKy Ana Mmynbuu, £d10.5.2.
> YcTaHoBUTL yarMHuTens, E15.2.1.

Mpn MynbumpoBaHmm:

> 3aKpbITb 3aCMOHKY Ans Mynbyu, B 10.5.2.
> CHATb yanuHuTens, 0 5.2.2.

> HactpouTb BbicoTy cpesa, [ 10.2.
> MNpoBepuTsb anemeHTbl ynpasnexnus, £19.1.
> Ecnu nonbITKX BbINOMNHEHUS NPeAnCaHHbIX

[OeNCTBMI 3aKaHuMBalTCca 6e3ycneLuHo: He
MCMNonb30BaTb ra30HOKOCUITKY 1 06paTUTbCst K
avnepy STIHL.

0478-111-9861-B
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5 C6opka rasoHOKOCUIIKK

5.1 C6opka, ycTaHOBKa N CHATUE
TpaBoCOOpHUKa
5.1.1 C6opka TpaBoc6opHUKa

>

>

>

5.1.2

>

>

YCTaHOBUTbL BEPXHIOK YacTb TpaBocbop-

HUKa (1) Ha HWXKHIOK YacTb TpaBocOopHMKa (2)
BoasuTe nanbubl (3) M3HyTpu B oTBEpPCTUS (4).
BcTaBuTb BepxHIolo YacTb TpaBocbopHuka (1)

HaxaTVeMm BHU3.

BepxHsis yacTb TpaBocGopHMKa rkcupyeTtcst

CO LL|EMYKOM.

YcraHoBka TpaBocGOpHUKa
BbIkntounTth ABUraTens.

YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUITKY Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

5.1.3

>

>

OTKpbITb U YAEPXKUBaTb 3aCMNOHKY Ans

cbpoca (1) OTKPbITON.

B3atb TpaBocbopHuK (2) 3a pykoaTky (3) u
NoABECUTL 3a KPtoykm (4) B kpenneHus (5).
OTKpbITb 3aCNOHKy Ansa copoca (1) Ha TpaBoc-
B6opHuke (2).

CHsiTue TpaBocOopHUKa

BbikntouuTh ABUraTensb.

MocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO NMOBEPX-
HOCTb.

OTKpbITb OTKUOHYHO KPBILLKY W YAEpPXMBaTb €€.
CHSITb BepXHIO0 4acTb TpaBoCOOpHYKa 3a
PYKOSITKY ABWXEHWEM BBEPX.

3aKpbiTb OTKUAHYH KPbILLKY.
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5.2 YcTaHoBKa U OTCOeAMHEHUE
YONNUHEHUA

521 YcraHoBKa yannHEHUs1

> Bbiknountb aBuraTtenb.

> BbIHyTb LUTEeKep npoBoAa CBeYU 3aXKUraHu4.

> [locTaBuTb Fa30HOKOCUJITKY Ha POBHYH noBepx-
HOCTb.

> [pwxaTb 6rokupoBky (1) n yaepxusaTtb ee
HaXKaTow.

> OTKpbITb OTKUAHYIO KpbILLKY OOKOBOro
BblOpoca (2) n yaepxveaTb ee.

> 3auenuTb ABa kptoka (3) 3a ocb (4) CHU3y.

> YCTaHOBWTb OTKMAHYHO KpbILLKY 60KOBOro
cbpoca (2) Ha yanuHeHue (5).

> BcTaBuTb WITEKep NpoBOAa CBEYMN 3aXKUTaHUS.

522 OTcoeauHeHWe yanuHeHns

> BbikntounTb ABUraTersb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXKMraHUs.

> lMocTaBWTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

~, -
5\ A

N
22

> OTKPbITb OTKUAHYIO KPbILLKY GOKOBOrO
Bblbpoca (1) n yaepxvsaTb ee.

> CHATb ABa Kptoka (2).

> OTKUHYTb yanvHeHue (3) BBEpX 1 CHATb ero.

> 3aKpbITb OTKUAHYIO KPbILLKY GOKOBOroO
Bblbpoca (1).

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aKUraHUs.

5.3 3anueka MOTOPHOro macrna

MoTopHOe Macno cmasbiBaeT U oXnaxaaeT ABu-
ratenb.

TexHu4eckne xapakTepucTMkn MOTOPHOro macna
1 MHOPMALIMIO O KONMYECTBE 3anMBaemoro

224
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o6bema MOXHO HalTW B UHCTPYKLMM MO 3KCnsya-
Tauuu ABuratens.

YKASAHWE

® B COCTOSIHUM NPy MOCTaBKE MOTOPHOE Macro

He 3anuTo. 3anyck auraTtens 6e3 MOTOPHOro

macrna unu npu CIMLLIKOM HU3KOM KOJIMYeCTBe

MOTOPHOrO Macrna MOXeT NOBPeAUTb ra3oHo-

KOCUIIKY.

> Mepen kaxabiM 3amyckom NpoBEPSTb ypo-
BEHb MOTOPHOro Macna, npu HeobxoanMo-
CTW [ONWTb Macro.

> npOVI3BO,C|,I/ITb 3anMBKy MOTOPHOro macna B
COOTBETCTBUN C YKa3aHUAMU B UHCTPYKLWUN NO
aKcnnyatauuu apuratena.

6 3anpaBka ra3soHOKOCUIIKM
6.1 3anpaBka rasoHOKOCUITKK

YKASAHWE

® Ecnv rasoHoKOCUIKa 3anpasreHa Henpasuib-
HbIM TOMMMBOM, BO3MOXHbI MOBPEXAEHUS
ra30HOKOCMITKU.
> cobnogaTth ykasaHusi B UHCTPYKLMK MO
aKcnnyaTauuy ABUraTens.

> BblknounTb aBuratens.

> [NocTaBuUTb ra30HOKOCWIKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> OuncTUTb 06MacTb BOKPYT KPbILLKX TOMMNB-
HOro 6aka MSrkom TPAMKOWA.

(D),
@

i
gy

> [NoBopaunBaTh KpbILLKY TonnmeHoro 6aka (1)
NPOTUB YaCOBOW CTPESIKN [0 ee CHATUS.

> CHATb KpbILKY TONNUBHOrO H6aka.

> 3anuTb TOMMMBO C NMOMOLLbIO NOAXOAALLEro
npucnocobnenns Takum obpasom, YTo6bl CBO-
604HbIM OCcTaBanochb He MeHee 15 MM o Kpasi
TONNMBHOroO Gaka.

> YCTaHOBWTb KPbILLKY TONAMBHOro 6aka Ha
TOMNMBHbIN Gak.

> 3aKkpyTuTb KpbILLKY TonnmMeHoro 6aka no yaco-
BOW CTPerKe 1 3aTsiHYTb OT PYKWU.
TonnueHbIN 6ak 3aKpbIT.
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7 MNonb3oBaTenbckas HAaCTPOKa ra30HOKOCUITKN

7 Tlonb3oBaTenbckas
HaCTpOMKa rasaoHOKOCUITKU

71 OTkunabiBaHve BegyLen pyykn

> BbIKNO4YUTb aBuraTtensb.

> BbIHYTb WITEkep NPOBOAA CBEYM 3aXKUraHusl.

> [MocTaBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

> YpepxuBaTb BeAyLUyto pyydky (1).

> [pwxaTb pblyar (2) BHU3 1 yAepXuBaTb ero B
3TOM MOMOXEHUN.

> OTKMHYTb BeayLyto pyyky (1), npu aTom cne-
OWTb 3a TeM, 4Tobbl Tpockl (3 1 4) He Obinu
3axarbl.

> OTnycTuTh pbivar (2).
BepnyLuas pyyka 3alyenkveaeTcs ¢ oTYeTn-
BbIM 3BYKOM.

> [pwxaTb pyKOATKY NEpeKnioyeHns Ans
3anycka koweHus (5) k BegyLien pyyke (1) n
yAepXunBaTb B 3TOM MOMOXEHUN.

> MeaneHHO NOTsIHYTb PyyKy 3anycka (6) B
HanpasneHun HanpaenstLlen Tpoca (7).

> BnoxuTb py4ky 3anycka (6) B HanpaensioLLyto
Tpoca (7).

> OTNyCTUTb PYKOATKY NEpPeKnioyeHns ans
3anycka koweHus (5).

> BcTtaBuTb WITEKep NpoBOAa CBEYMN 3aXUTaHWS.

0478-111-9861-B
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7.2 CknagbiBaHve BeyLLEn pyyku

BeayLuyto pyyKy MOXHO CrOXUTb Ans yAo6HOM

TPaHCMOPTUPOBKYM MMM KOMMAKTHOTO XpaHEHWSI.

> BbIKMOYNTL ABUraTenb.

> BbIHYTb LUTEKEP MPOBOAA CBEYM 3aXKMUIaHus!.

> [ocTaBWTb ra3oHOKOCKIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> BbITAHYTb pyuKy 3anycka U3 HanpasnsioLLen
Tpoca 1 MeAneHHo NPoBeCT 06paTHO B
HanpaeneHuy ABurartens.

> YpnepxuBaTb BeayLLyto pyyky (1).

> TMpwxaTb pblyar (2) BHW3 1 yaepXuBaTb ero B
3TOM MOMOXEHUN.

> CnoxwuTb BegyLyto pyyky (1).

> OTnycTuTb pbivar (2).

Begaylas pydyka 3allerkvBaeTcsi C OTYETNVBLIM

3BYKOM.

> BcTaBWTb LUTEKEP NMPOBOAA CBEUM 3aXMraHusl.

7.3 PerynupoBka BeayLueii py4yku

> BbIKNO4YnTb apuraternb.

> BbIHyTb LUTeKep npoBoAa CBeYU 3aXXnraHus.

> [locTaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYI NoBepX-
HOCTb.

| :

> YaepxuBaTtb BeyLLyto pyyky (1).

> [MpwxaTb pblyar (2) BHU3 U yaepxuBaTb €ro B
3TOM MOMOXEHUM.

225



pycckui

> YcTaHOoBUTb BeayLlyto pyyky (1) B )xenaemoe
nonoxexue v ybeamTbes, 4To BeAyLLas pyyka
CHOBa NOJSHOCTbLIO 3adPUKCMpPOBaHa.

> OTnycTuTb pbivar (2).

> BcTaBuTb LITEKEP NPOBOAA CBEYUN 3AXKUTaHUS.

8 3anyck un ocraHoB foBura-
Tens

8.1 3anyck psuratens
» MocTaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYH NnoBepx-
HOCTb.

> JleBoW pyKoW npuxkaTb PYKOATKY Nepeksoye-
HWUst ons 3anycka koweHus (1) kK BegyLien
pyuyke (2) n yaepxveaTb B 3TOM MOMNOXEHNN.

> [paBoWi pykovi MEANEHHO BbITAHYTb PyYKy
3anycka (3) 40 NOSABNEHNS OLLyTUMOro COnpo-
TUBMNEHNS.

> BbICTPO BBITAHYTbL py4Ky 3anycka (3) u oTee-
CTU ee Ha3af Ao Tex nop, Noka AsuraTtens He
3apaboraer.

> Ecnu geurartens He 3anyckaeTcs: cobnopatb
yKasaHus B MHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauum
asuratens.

8.2 OrtkntoueHne gsurarens

> [locTaBuTb ra30HOKOCUJIIKY Ha POBHYO NoBepx-
HOCTb.

> OI'IyCTIATb PYKOATKY nepeknyeHna ana
3anycka KoweHus.
D,BVII'aTeJ'lb OCTaHaBlMBaeTCA.

> |_|OKVIHyTb no3nuunto nonb3oBaTens.

9 TlpoBepka razaoHOKOCUITKU

9.1 Mposepka anemeHTOB ynpa-
BMEHus

PykosiTka nepeknioyeHVs1 ans 3anycka KoleHUst

1 PYKOSITKA NepeKrioveHust NpMBoaa ABWKEHUS

> BbIkntounTb ABUraTenb.

> [TONHOCTbLIO NOTSIHY T PYKOSITKY Nepekrtove-
HWSI NS 3anycka KOLIEHWUs N PYKOSTKY nepe-
KNtoYeHUst NpUBOAA ABUXEHWUS B HaNpaBneHnm
BeayLLUEel pyyKkv 1 CHOBA OTMYCTUTb UX.
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8 3anyck n ocTtaHoB ABuUraTens

> Ecnn PYKOATKaA NepekrnioyeHna ana sanycka
KOLLEHUA NN PYKOATKa NepeKkriroyeHna npu-
BOAa ABMXEHUA nepemeLlaroTca ¢ Tpyaom
nnn He BO3BpaLlanTCA B UCXOQHOE Monoxe-
HUe: HEe UCMOoNb30BaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA-
3aTbCA CO cneymannsnpoBaHHbIM LEHTPOM
STIHL.
PyKo;m(a nepekKrn4eHnsa ang 3anycka Kowle-
HUA UNN PYKOATKa NepeknnyeHna npusoaa
OBUXEeHUA HeucnpasHa.

9.2 MpoBepka HoXa

> BbIkntouunTb ABUraTenb.

> BbIHyTb LUTEKEp NPOBOAA CBEYN 3aXUraHus.
> YCcTaHOBUTL rasoHokocunky, B 14.1.

— TonuwuHy a
— UWwpuHy b
— Yron 3aToyku ¢
> Ecnun 3HaveHns MMHUManbHOW LWWMPWHBI U Ton-
LMHbBI HE AOCTUratOT HUXKHEN rpaHuLbl Aomny-
CTUMOro AuanasoHa: 3ameHunTb Hox, B 18.2.
> Ecnu yron 3aTouku He cOOMIOAEeH: 3aTo4nTb
Hox, £ 18.2.
> [Npn BO3HNKHOBEHUW BOMPOCOB: 06pPaTUTLCS B
cneynannsnpoBaHHbIin LeHTp STIHL.

10 Pabota c rasoHOKOCUIIKOW

10.1  YaepxwvBaHue n nepemeLleHme

ra30HOKOCHUJIIKU

> [lepxaTb BedyLLylo pyyKy obenumu pykamu,
06xBaTVB BedyLLylo pyyKy GomnbLUMMKM Nanb-
uamu.
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10 PaboTa ¢ ra3oHOKOCUIIKOM

10.2 Hactpoiika BbICOTHI cpe3a
MOoXHO HacTpouTb 7 BapuaHTOB BbICOTbI cpesa:
— 20 mm = nonoxexue 1

— 30 mm = nonoxexue 2

— 40 mm = nonoxexue 3

— 55 mm = nonoxexue 4

— 70 mm = nonoxexue 5

— 85 Mm = nonoxexue 6

— 100 Mmm = nonoxexue 7

[MonoxeHnsi ykasaHbl Ha ra30HOKOCUIIKE.

HacTpoiika BbICOTbI cpesa

> BbIKMO4YUTL asuraTtenb.
Hox He JomkeH BpalaTbCs.

> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb.

SNV =

/‘W\ ®f

v

YaepxuBatb ra3oHOKOCUIIKY 3a pyKoaTKy (1).

HaxaTtb 1 yaepxvsatb pbiyar (2).

> [MogHnmas unu onyckasi, ycTaHoOBUTb ra3oHO-
kocurky B Tpebyemoe nonoxeHuve.
TeKyLLyto BLICOTY Cpe3a MOXHO cuuTaTh Ha
MHAMKATOPE BbICOTbI cpe3a (3) C MOMOLLbIO
MapKUpoBKK (4).

> OTnycTuThb pbivar (2).

["azoHokocwunka 3adukcmpyeTcs.

v

10.3 BkoYeHUE U BbIKMIOYEHWE
npvBoAa ABUXKEHUS

10.3.1  BknioyeHue Npusoaa ABWKEHUs

> [locTaButb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYH NnoBepx-
HOCTb.

> 3anycwm= aBuraTtenb.

> J1eBOW pyKOW NOTSAHYTb PYKOSATKY Nepekrnove-
HVSA npuBoAa ABwxkenuns (1) B HanpaBneHun
BeayLer pyyku (2) n yaepxreaTb ee B TaKOM

0478-111-9861-B
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nonoxeHun, obxeaTve 6onbLLMM nanbuem

BEAYLYIO PYuKY.
["a3oHokocunka npuxoaunT B ABUMXEHUE.

10.3.2 BbIKnioYeHve npuBona ABWKeHUsI

> OnycTuTb PYKOATKY NepekntoveHns npusoga
OBWMXEeHUA.

g ,D,O)K,D,aTbCﬂ OCTaHOBKW/ ra30HOKOCUITKW.

10.4

"a30HOKOCUIIKA OCHaLLEeHa MHOTOYHKLMOHATb-
HbIM HOXKOM M MOXET UCTOSb30BaTLCA KaK Anst
KOLLEHUS!, TaK 1 A7t MyNbYMPOBaHMS.

KowueHve n MmynsumpoBaHve

> [pu paboTe ¢ BKMHOYEHHbLIM NPUBOLOM ABUXKE-
HWS: BHUMaTENbHO NPoABUraTh ra3oHOKO-
CUIKy Bnepes.

> [pu paboTe ¢ BbIKMIOYEHHbLIM NPUBOLOM ABU-
YKEHUS: MeAJIEHHO U BHMATENbHO NPOABU-
raTb ra30HOKOCUIKY Brepea.

10.5 OTKpbITHE U 3aKpbITHE
3aCJ1IOHKU OAnA MyJrb4YupoBaHnA
10.5.1  OTKpbITME 3aCNOHKU AS MYTbY/POBa-

HUA
> BbiknounTb gBuraTens.
> [MocTaButb ra3OHOKOCUIIKY Ha POBHYO NMOBEpPX-
HOCTb.

> [pwxatb 6nokmpoBsky (1) 1 yaepxueaTtb ee
HaxxaTou.

> YcTaHoBWTb pblyar (2) B nonoxexue 0.
3acnoHka Ans Mynb4YMpoBaHns OTKpPbITA.

> OTtnyctutb dumkcatop (1).
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10.5.2  3akpbiTye 3aCNOHKN ANA MyIb4MpoBa-
HUS
> BbIkntounTb ABUraTens.
> [MocTaBWTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYHO NOBEPX-
HOCTb.

=
=
]

> [pwxaTb 6nokuposky (1) 1 yaepxusaTtb ee
HaXKaTow.

> YcTaHoBUTb pblyar (2) B nonoxeHue .
3acnoHka Ans MynbYMpoBaHus 3aKpbITa.

> OTtnyctutb dpukcatop (1).

10.6  OnycTolieHne TpaBocGOpHUKA

[MoTok BO3dyxa, co3gaBaeMbli HOXXOM, MOAHU-
MaeT MHAMKaTop 3anorHeHns TpaBocbop-

Huka (1). Ecnn TpaBocGOpHMK 3anonHeH, NoTok
BO3/Ayxa ocTaHaBnveaeTcs. [py HegocTaToyHOM
NMoTOKe BO3AyXa MHAMKATOP 3anofnHeHns TpaBocC-
GopHuKa (2) Bo3BpaLLaeTCsi B UCXOAQHOE NOMoXe-
Hue. OTOo ABNSETCS yka3aHWeM Ha OnycToLleHne
TpaBOCOOpPHYKA.

HeorpaHunyeHHasi paboTa nHgukaTopa 3anonHe-

HUs1 TPABOCOOPHYMKa BO3MOXKHA TOMbKO MpU ONTH-

ManbHOM NoToke Bo3ayxa. BHellHue Bo3aeit-

CTBUSA, Takue Kak BaxkHasl, ryctasi Ui Bblcokas

TpaBa, HU3KWe YPOBHU Cpes3a, 3arpsisBHeHne Unm

TOMYy Nofo6GHOE, MOTyT BIUSITb HA MOTOK BO3AyXa

1 paboTy MHAMKaTopa 3anorHeHNs TpaBocGop-

HuKa.

> Ecnu nHaukaTop 3anofiHeHnsi TpaBocObopHYKa
BO3BpaLLaeTcs B COCTOSIHME MOKOSI: ONyCTO-
LUNTb TPaBOCGOPHMUK.

> BbIKNOYNTL Fra30HOKOCUIIKY.

> CHSITb TPaBOCOOPHUK.
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11 Mocne paboThbl

777N

7080
ITANERNRRN

1 2 RN
P IERRNNENY

> OTKpbITb PUKCUPYIOLLYIO NNaHky (1).

> PackpbITb BEPXHIOK YacTb TpaBocbopHuka (2)
3a pykosiTKy (3) 1 yaepxusaTb ee.

[pyron pykon npuaepxmsatb 3a py4ky (4)
BHU3Y.

OnycTownTb TPaBOCOOPHMK.

> 3aKpbITb TPAaBOCOOPHMK.

> YCTaHOBUTb TPABOCOOPHUK.

v

v

11 TlMocne paboTbl

11.1  Tocne paboThbl

> BbIKNO4YNTb asuraternb.

> Ecnu rasoHokocurnka Hamokna: BbICYLLUNTb
ra30HOKOCUJIKY.

> Ounctutb ra3OHOKOCUJIKY.

12 TpaHcnopTupoBka

12.1  TpaHcnopTMpOBKa ra3oHOKO-

CUIKK
> BbiknounTs gsuraTens.
Hox He JomKeH BpaLlaTbes.
> BbIHyTb LITEKep NpoBoAa CBEYU 3aXUraHua.

MepemelLieHne ra3aoHOKOGUIKU
> MeaneHHo v BHUMaTeNbHO NpoABUraTh raso-
HOKOCWIKY Briepes.

MepeHOC rasoHOKOCUITKK

> HeobGxoanmo paboTaTb B 3alUTHBIX Nepyar-
Kax.

> CHSATb TPaBOCOOPHUK.

> OTCOoeauHUTL YASIMHEHME.

0478-111-9861-B



13 XpaHeHnne

> Ecnu razoHokocunka nepeHocuTcs ¢ pasasu-
HYTOW BeyLLEeN pyyKOn:
> OQVH YenoBeK AOMKEH AepXaTb ra3oHOKO-
cunKy obenmMmn pykamu 3a TpaHCcnopTupo-
BOYHY!0 pyu4Ky (1), a BTopoi — obenmmn
pykamu 3a BeZyLLyto pyuyKy (2).
> [NogHMMaTb U NepeHOCUTb ra30HOKOCKITKY
BLIBOEM.
> Ecnu razoHokocunka nepeHocuTcs co cro-
XXEHHOWN BeayLLEen PyYKOu:
> Crnoxutb BeayLyto pyyky, 7.2,
> OOVH YenoBeK AOMKEH AepXKaTb ra3oHOKO-
cunky obenmMmn pykamu 3a TpaHcnopTupo-
BOYHY0 pyuyKy (1), a BTopoi — obenmmn
pykamu 3a pykosTky (3).
> [NogHMMaTb U NePeHOCUTb ra3oHOKOCKITKY
BLIBOEM.

MepeBo3ka rasoHOKOCUSTKMA B TPAHCMNOPTHOM

cpencTee

> 3aerI'II/ITI: ra30HOKOCUIIKY B MOJIOXXEHUN CTOA,
YTOObI OHa He OnNMpoOKnHynacb 1 He Mmorna gsu-
raTbCs.

13 XpaHeHue

13.1  XpaHeHue rasoHOKOCUIIK/

> BblkniounTtb ABUratens U AaTb eMy OCTbITb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYUN 3AXKUTaHUS.

> XpaHWUTb ra3oHOKOCUIKY C COBnofeHnem cne-
OYIOLLNX YCIIOBUIA:
— [a30HOKOCKITKA XPaHUTCS B HEAOCTYMHOM

Ansa geTen mecre.

"a3oHoKoCKMIIKa YMcTas 1 cyxas.

— [a30HOKOCKITKA HE MOXET NEPEBEPHYTHCS.

— [a30HOKOCUIKA HE MOXET CKaTUTbCS.

Ecnu rasoHokocunka 6yaeTt xpaHuTbest 4on-

blwe 3 mecsues, cobnogatb AOMNONHUTENbHbIE

npasuna:

> [aTb ycTponcTBy nopaboTaTtb 10 ONOPOX-
HeHus TonnmMBHOro 6aka.

> [Ina ouncTkm TonnmeHoro 6aka obpaTuTbCa
B cneynanusnpoBaHHbIi LeHTp STIHL.

> [pon3BoanTb 3aMeHy MOTOPHOro Macna B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMW B UHCTPYKLUM
o aKcnnyaTauuy aBuratensi.

> BbIkpyTuTb CBEYY 3aXuUranvsa n 3anutb 3 min
MOTOPHOro Macna B ABuraTernb Yepes
OTBEPCTUE CBEYN 3AXKUTaHUS.

> Heckonbko pas3 BbITSHYTb pyyKy 3anycka u
NnoTsIHYTb ee Hasag.

A NPEAYNPEXOEHWE

= Ecnu BbITArMBaTh pyyKy 3anycka npu CHATOM
LUTeKepe NpoBOAa CBEYM 3aXUraHus, HapyKy

0478-111-9861-B
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MOryT nonacTb Uckpbl. ickpbl MoOryT Bocnna-

MeHSITb BbIXOASILLME napbl GeH3VHA U BbI3bl-

BaTb NOXapbl U B3pbiBbl. ATO MOXET NPUBECTYU

K CepbesHbIM TpaBMam, CMEpTU U MaTepuanb-

HOMY yLLepOy.

> [lepxaTb LITEKEP NPOBOAA CBEYM 3axKura-
HUS nofarnblue OT OTBEPCTUS AN CBEYU
3aXKUraHus.

> BprTI/ITb CcBeu4y 3aXXuraHuma n 3ataHyTb
ee [0 ynopa.

13.2

["a30HOKOCUIIKa MOXET CKnaablBaThCs AN KOM-

NakTHOro XpaHeHUs!.

> [MocTaBWUTbL FrA30HOKOCUIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> CHSTb TpaBOCOOPHUK.

> YCTaHOBUTb BbICOTY CKalUMBaHUsI B camoe
BepxHee nonoxexue. L1 10.2

MonoxeHue Npu XpaHeHUN

> YaepxuBas ra3oHOKOCUIKY OOHOW pyKoWi 3a
pyKosiTKy (1), @ Apyrow pykov 3a TpaHCnopTu-
POBOYHYIO PYUKyY (2), NOAHATb €€ ABMKEHNEM
Hasaf.

14 Owuunctka

14.1  YcraHoBKa ra30HOKOCUSIKU

> [aTb ycTpoiicTBy nopaboTaTb A0 ONOPOXHe-
HWSA TONNMBHOrO Haka.
[Buratens 0CTaHOBUTCS.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUN 3aXUraHus.

> [NocTaBuUTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> CHATb pyYKy 3anycka C HanpasnstoLwen
Tpoca.

> CHATb TPaBOCOOPHMK.

> YCTaHOBWTb BbICOTY CKalLUMBaHUSI B CAaMOe
BepxHee nonoxexue, 1 10.2.

> [NepeBecTy BEAYLLYIO PYUKy B KpalHee HUX-
Hee nonoxeHve, [ 7.3.
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> Bcratb cnpaBa oT ycTpoicTBa.

> OTKpbITb OTKUAHYIO KpbILWKY (1) 1 yaepxvBaTb
ee.

> JleBoW pykoW npwxaTb pblyar (2) BHU3 1 yaep-
XUBATb €ro B 3TOM MOMOXEHWUN.

> YaepxuvBas ra3oHOKOCWIIKY MpaBoW pyKou 3a
TPaHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOSATKY (3), NOAHATH
ee [B/KeHeM Hasag,.

["a3oHOKOCUIKA CTOUT B YCTOMYMBOM MOMOXe-

HUW, N €€ MOXHO OYUCTUTB.

14.2  OumucTKa ra3oHOKOCUNKU

> BbIknounTb aBUraTens.

[aTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LWITEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXKUTaHUS.

[MpoTepeTb razoHOKOCUIKY BNa)HOW TPSIMKOWA.

OunCTUTb BEHTUMSILNOHHBbIE OTBEPCTUS

KNUCTOYKOW.

YCTaHOBUTbL ra30HOKOCUIIKY.

> OuncTUTb 06NACcTb BOKPYr HOXA Y CaM HOX
OEepPEeBSAHHON NanoyKon, MArKON LLETKOW unm
BNaXXHOW TKaHbIO.

> BcTaBuThb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXKUTaHNS.

>
>
>
>

v

YKASAHUIE

= OyucTka CTPYSIMU BOAbI UMK C MOMOLLbIO
annapara Af1sl O4UCTKU CTPYSIMU BbICOKOIO
[aBrieHUsi MOXEeT NOBPeAUTb YCTPOMCTBO.
> He ouunwaTb YCTPOWCTBO CTPYsSIMU BOAbI
U1 ¢ NOMOLLbI0 annapaTa Ans OYUCTKY
CTPYSIMU BbICOKOTO AABMEHWS.

15 TexHu4yeckoe obcnyxmea-
Hune

15.1  WNHTepsankl TexobcnyxveaHns

MeproanYHOCTL 0BCNYXNBaAHNS 3aBUCUT OT
YCIOBWIA OKpY>XatoLLert cpedbl 1 YyCroBui Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT cneaytowne nHTepaanbl
TexobcnyxnuBaHms:

Oeuratenb

> npOMSBOﬂI/ITb TexXHun4yeckoe 06CJ‘Iy)KVIBaHI/Ie
Aapuratensd B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU B
MHCTPYKUMKM NO 3KCniyaTauyun asuratens.
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15 TexHnyeckoe obcnyxuBaHue

[asoHokocunka
> ExerogHo npoBepsiTb COCTOSIHWE ra30HOKO-
CUMKW B cneynanuavpoBaHHom LeHTpe STIHL.

15.2 [JeMOHTax U ycTaHOBKa HOXa

15.2.1  [lemoHTax HOXa

> BbIKNtounTb ABUraTENb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXKUraHUS.
> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCHUITKY.

> 3abnokupoBatb HOX (1) AepeBsHHbIM Gpy-
com (2).

> OTKpYTWUTb BUHT C LWaiboii (3) B HanpaBneHuu
CTPEnKM 1 CHATb €ero.

> CHATb HOX (1).

> YTunusmpoBaTb BUHT C Liaiiboli (3).
Vicnonb3oBaTb HOBbIN BUHT C LWalibo ans
yCTaHOBKM HOXa (1).

> BcTaBuTb LITEKep NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHUs.

16.2.2 YcraHoBKa HOXa

> BbIKnounTb asurartenb.

> BbIHyTb LUTeKep npoBo4a CBeYU 3aXXnraHus.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.

pe3bby BUHTA C warbon (1).

> YCTaHOBUTb HOX (2) Taknm 06pa3om, 4ToObI
BbINYKIOCTU HA YCTAHOBOYHOW NMOBEPXHOCTH
BOLUMW B yrny6nexus.

> BkpyTuTb BUHT C wanbon (1).

> 3abnokupoBaTb HOX (2) AepeBsHHbIM Bpy-
com (3).

> 3aTsHyTb BMHT C Wwanbo (1) ¢ MOMeHTOM
3aTsbkkm 60 Hv

> BcTaBuTb LUTEKEP MPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHus.
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16 PeMoHT

16.3  Batouka n 6anaHcMpoBKa HOXa

3aTouka u 6anaHcmMpoBka Hoxa TpebyeT 3Haun-
TENbHOW NOArOTOBKU.

KomnaHusa STIHL pekomeHAayeT BbINONHATL
3aTO4Ky 1M 6anaHCMpOBKY HOXa B cneuuanManpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

AKTyanbHble agpeca cneumannsnpoBaHHbIX
LIEHTPOB MOXHO HaliTV B COOTBETCTBYIOLLEM
HaumoHanbHoM npeactasuTenscTee STIHL Ha
cante www.stihl.com .

A MPEAYNPEXOEHWE

B PexyLne KpOMKM HOoXa ocTpble. Nonb3oBa-
TeNb MOXET Nope3aTbCs.
> HeobxoammMo HageBaTb 3alUTHbIE Nep-
YyaTKv 13 NPOYHOro MaTepuana.

BbikniounTb ABUraTens.

BbIHYTb LWITEKEp NPOBOAA CBEYM 3aXKUTaHUS.
OcTaHoBuTb rasoHokocunky, B 14.1.
[eMOoHTMpOoBaTb HOX.

3artountb HOX. Npn aTOoM cobntogaTthb yron
3aTouKM 1 oxnaauTb Hox, [ 18.2.

Yy vy vYVvYy

pycckum

Hox He JOMmKeH CTaHOBUTLCSI CUHUM BO
BpPEMSI 3aTOYKM.

> YCTaHOBUTb HOX.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXKUTaHUS.

> [Npy BO3HWKHOBEHUW BOMPOCOB: 06paTUTLCS B
crneumanuanpoBaHHblii ueHTp STIHL.

16 PeMoHT
16.1

[Monb3oBaTenb He MOXET OCYLLECTBNATb TEXHU-
Yyeckoe 06CNyXMBaHNE N PEMOHT ra30HOKOCUITKM
UM HOXa CBOVMU CUnamMu.

> [Npv NOBpeXAEHNN ra30HOKOCUITKU UNW HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUIIKY UM HOX 1
CBS13aTbCA CO CreLmana3mpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

Ecnun Tabnuuku ¢ npegynpeanTenbHbIMm
HaanMcAMM Hepa3bopuMBbI UM NOBPEXAEHbI:
ANs 3aMeHbl NOBpexXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
UTbCS B CMeumanm3MpoBaHHbIi LeHTp STIHL.

PemoHT rasoHokocunku

17 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

171  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN Fra30HOKOCUITKM
HewucnpasHoc |[MpuunHa YcTpaHeHne HencnpasHOCTU
Tb
[OBuraTens He |PykosiTka nepekntoyeHns ana  |> 3anyckaTb ABuratenb B COOTBETCTBUM C
3anyckaeTcs. |3anycka KOLIEHWUS He Haxara. yKa3aHWsIMU B JaHHON MHCTPYKLWK NO
aKcnnyarauyum.
TonnueHbI 6ak nycT. > 3anpaBuTb ra30HOKOCUIIKY.
TonnvMBoNpoBOA 3aCOpEH. > ObpaTtnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.
B 6ake nnoxoe, 3arpsisHeHHoe |> Vcnonb3oBaTb CBEXee TOMIMBO MapPOYHbIX
Unu cTapoe TOonnueo. COPTOB (HE3TUINMPOBAHHbINA BEH3MH).
BosgyLHbii punbtp > OYNCTUTbL UM 3aMEHNTb BO3AYLUHbIN OUNBTP, KakK
3arpsisHeH. OMUCaHO B MHCTPYKLMW MO 3KChyaTauum
AsuraTens.
LLiTekep npoBofa ceeun > BcTaBuTb LITEKep NPOBOAA CBEYUN 3AXKUTaHWs.
3aXuraHusa oTCoeanHeH oT > [poBepuTb coeanHeHne Mexay NpoBoAoM
CBEYU 3aKWUraHns Unm npoeoj BbICOKOIO HanpsKeHUs U LUTEKEPOM.
BbICOKOIO HanpshKeHust Mnoxo
3aKpenneH B LUTeKepe.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTunace, [> O4nMCTUTL CBEYY 3aXKUraHWs UM 3aMmeHnTb ee.
nUMeeT NOBPEXAEHUS, UMK > OTperynumpoBaTb pacCTosiH1e Mexzay
paccTosiHue mexay anekTpoaamu.
aneKTpoAamu HenpasBunbHoe.
ConpoTuBnEHNE Ha HoXe > YcTaHoBuUTL Gonee BbICOKOE 3HaYEHWE BbICOThI
CNULLIKOM BEJIMKO. cKaluvBaHusi.
> 3anycTuTtb ABUraTtenb Ha HU3KOW Tpase.
Oeuratensb Kopnyc rasoHokocunku OunCTUTL ra30HOKOCUNKY.
3anycKaeTcs C|3acopeH.
TPYAOM Unn
MOLLHOCTb

0478-111-9861-B
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pycckui 18 TexHnuyeckme gaHHble
HeucnpagHoc |MpuynHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
Tb
aBurartensi
CHUXKeEHa.
YcTaHoBMNeHa cnvwwkom Huskas |OTperynupoBaTh BbICOTY CKaLLIMBAHWUSA UK KOCUTb B
BblCOTa CKalUMBaHUS UNn bonee meaneHHoOM Temne.
CMULLKOM BbICOKasi CKOPOCTb
OBWKEHUS.
B TonnueHom Gake 1 OnopOoXHUTL TOMNMBHELIN 6akK, 0YNCTUTL
kapb6topaTope Boaa, unm TOMNSIMBONPOBOA M Kap6topaTtop.
KapbropaTop 3aKyrnopeH.
TonnueHbIV Gak 3arpsi3HeH. O6paTtuTbcsa B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.
BosayLHbli unbTp OYnCTUTb NNK 3aMeHUTb BO3AYLUHBIA PUNbTP, Kak
3arps3HeH. OMMCaHO B MHCTPYKLUM MO 3KCMNyaTauum ABuUraTens.
CBeuya 3axuraHus 3akontunach. | OUMCTUTb CBEYY 3aXXMraHus U 3aMeHUTb ee.
Osuratens CrMLLKOM HU3KWIA YPOBEHb [MponsBoanTb 3anvBKy Uy 3aMmeHy MOTOPHOIO
CUMNbHO MOTOPHOro Macna. Macra B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSIMU B UHCTPYKLMM
HarpeBaeTcs. no 3KCniyaTaumm aBuratens.
Pebpa oxnaxpeHus O4YNCTUTL ra30HOKOCUIIKY.
3arpsisHeHbI.
["azoHokocunk |Hox noBpexaeH. 3aMeHUTb HOX.
a CUNbHO
BMOpUpYyeT.
Hoxx ycTaHOBNEH HenpaBuIbHO. [ YCTaHOBUTL HOX.
TpaBa Hoxx 3aTynneH unm nsHoLLeH. 3aTounTb UM 3aMEHUTb HOX.
ckalumBaeTcs
HeakKypaTHO.

18 TexHunyeckne paHHble

18.1 [asoHoOKocunka

STIHLRM 443.3 T,
RM 448.3T,RM453.3 T

— Twn gBurartens:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

Pa6ounii 06bem:

— RM 443.3 T: 139 cm®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm®

MowyHocTb (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kBT (2,8 n/c) npu 2800/MuH

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kBT (3,5 n/c)
npwu 2800/mMuH

CkopocTb BpaLleHust (n):

— RM 443.3 T: 2800/muH

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/MuH

MakcumanbHbI 06beM TonNnMBHOro 6aka:

— RM443.3T:09n

— RM448.3 T,RM453.3T:0,9n

Bec (m):

— RM 443.3 T: 30 kr

— RM 448.3 T: 32 kr

— RM 453.3 T: 33 kr

MakcumanbHbI 06bem TpaBocOOpHYKa:

— RM443.3T,RM448.3T:52n
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— RM 4533 T:55n
— WwupwuHa pesa:

— RM 4433 T:41cm

— RM 448.3 T: 46 cm

— RM453.3T:51cm

18.2 Hoxwu

— MuHumanbHas TonwuHa, a: 1,6 Mm
— MuHumanbHas wupuHa, b: 55 mm
— Yron 3aTo4ku, c: 30°

18.3  YpoBHu wyma n Bubpauumn
RM 4433 T

MokasaTenb K Ans ypoBHSA 3BYKOBOro AaBneHus
coctaBnsieT 2 Ab(A). Mokasatenb K ans ypoBHs
3BYKOBOW MOLLIHOCTU cocTaBnsieT 2,2 oB(A).

MokasaTenb K Ans 3HayeHusi ypoBHSA BMOpaLmm

0478-111-9861-B




19 3anacHble YacTu U NPUHaANEXHOCTH

cocTaBnseT 2,2 m/c? MNokasartens K ans saHave-

HWS ypoBHS BUBpauum (pg) coctaenset 10 m/c?

— YpoBeHb 3BYKOBOro AasreHust Lpa cornacHo
EN ISO 5395-2: 79 nb(A)

— apaHTUMpOBaHHbIN YPOBEHbL 3BYKOBOW
MOLLHOCTM Lyyad, N3MEPEHHBI CornacHo
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 93 nB(A)

— [NokasaTenb ypoBHS BUGpauuii ay, Ha pyne,
cornacHo EN ISO 5395-2: 4,4 m/c?

— 3HayeHune ypoBHS BUOpauun pg, onpeaeneH-
Hoe cornacHo EN ISO 5349-3: 20 m/c?

RM 4483 T

Mokasatens K Ans ypoBHSA 3BYKOBOroO AaBrieHVs
coctaenseT 2 ab(A). MokasaTens K ansa yposHs
3BYKOBOW MOLLHOCTU cocTaBnseT 2,2 ab(A).
Mokasatens K gns 3HaveHns ypoBHSA BMGpaumm
cocTaenseT 2,2 m/c? MNokasatenb K ans sHave-
HMSA ypoBHS BUBpauum (pg) coctaenseT 12 m/c?.
— YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrieHus Lpa cornacHo
EN ISO 5395-2: 82 nb(A)

— [apaHTUpOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTM Lyyaq, N3MEPEHHBIN cornacHo
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 oB(A)

— [MNokasatenb ypoBHSA BUGpauui an, Ha pyne,
cornacHo EN I1SO 5395-2: 4,4 m/c?

— 3HaueHwve ypoBHsi BUBpaumuu pg, onpeaenex-
Hoe cornacHo EN ISO 5349-3: 24 m/c?

RM 4533 T

MokasaTens K Ans ypoBHSA 3ByKOBOrO AaBneHns
cocTaensieT 2 aob(A). MokasaTenb K ans yposHs
3BYKOBOW MOLLIHOCTU cocTaBnsieT 2,2 ab(A).
MokasaTens K ans 3HayeHns ypoBHs BUOpaLmm
cocTaBnset 2,2 m/c?. MNMokasartenb K anga sHadve-
HWA ypoBHS BUBpauuun (pg) coctaensieT 14 m/c2
— YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrieHust Lpa cornacHo
EN ISO 5395-2: 82 nB(A)

— apaHTMpOBaHHbIN yPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTM Lyyad, NU3MEPEHHBIV COrNacHo
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 97 nb(A)

— lMokasaTenb ypoBHsi BUGpaLuii a,, Ha pyne,
cornacHo EN ISO 5395-2: 4,4 m/c?

— 3HayeHue ypoBHS BUOpaumn pg, onpeaeneH-
Hoe cornacHo EN ISO 5349-3: 28 m/c?

CBepeHus o cootBeTcTBUMMU [upektnse EC

o Bubpauun Ha paboyem mecte 2002/44/EC

1 S.I. 2005/1093 cm. Ha calite: www.stihl.com/
vib.

184 REACH

REACH - ato pernameHTt EC ansa peructpauyun,
OLIEHKM 1 AOMNyCKa XMMNYECKNX BELLECTB.

0478-111-9861-B

pycckumn

CBefieHVs ANs BbINOMHEHNS
pernameHta REACH ykasaHbl Ha cTpaHuue
www.stihl.com/reach .

18.5 YcTaHoBNEHHbI CPOK CiyXObl

[MonHbIN ycTaHOBNEHHBIV CPOK CRYKObl — A0
30 ner.

YCcTaHOBMEHHbIN CPOK CJ'Iy)K6bI npegnonaraet
pPerynapHoCTb TEXHUYECKOro 06CJ'Iy>KVIBaHVIF| n
yxoaa B COOTBETCTBUU C Tpe6OBaHMF|MVI
WHCTPYKLUMU NO 3IKkcnnyaTaunn.

19 3anacHble Yyactu v npu-

HagneXXHOCTU
19.1  3anacHble YacTu ¥ NnpuHaa-
TNEeXHOCTU
STIHL 3tvmn cumBonamn 0603HayeHbl opu-
@ rMHarnbHblEe 3an4acT n

npvHagnexHoctn STIHL.

KomnaHnna STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBaTb
opurvHanbHble 3anyactu STIHL n opuruHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

KomnaHnusa STIHL He MOXeT pyyaTbCcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb MU MPUFOAHOCTL 3anacHbIX
yacTel 1 NpuHaaNexXHoCTen ApYrux Npon3BOAM-
Tenew, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a ux akcnnyaTauuto UCKmo-
yeHa.

OpurnHanbsHble 3anacHble Yactn STIHL n opurn-
HanbHble NpuHagnexHoctn STIHL MOXHO KynuTb
y Aavnepa STIHL.

19.2 BaxHble 3anacHble YacTu
— Hox:

— RM 443.3 T: WA40 702 0105

— RM 448.3 T: WA41 702 0105

— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— BuHT HoXa ¢ wariboii: 0000 951 3505

20 Ytunusaums
20.1  YTunusaums ra3soHOKOCUIIKM

MHbopmaLmio no yTunmMsauum MOXHO NonyynTb
B MECTHbIX OpraHax rocyjapCTBEHHOro ynpasrne-
HVSA UnNy B cneyuanuanpoBaHHom LeHTpe STIHL.

Henpaamanaﬂ yTnnm3auus Moxet HaHeCTu
Bpe/ 340POBbI0 N NPUBECTM K 3arpsi3HEHNIO
OKpy>atoLen cpeabl.

233


http://www.stihl.com/vib
http://www.stihl.com/vib
https://www.stihl.com/reach

latvieSu

> MpoaykTbl STIHL, BkNtoyas ynakoBky, cnegyeT
cAaBaTb B NOAXOAALWMIA NYHKT cbopa Ans yTu-
nn3auum B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU Npea-
MUCaHNSAMW.

> He ytunuanpoBaTtb BMeCTe C 6bITOBbIMY OTXO-
Aamu.

21
211

[lexnapauums n3rotoBMTENs 0 COOTBETCTBUM
avpektmBam EC goctynHa no agpecy stihl.link/
compliance.

CooTtBeTCTBME
CootBeTcTBue gupektmsam EC

dopma ansa coobueHnst 06 ysa3BMMOCTSAX B
cucteme 6e30nacHOCTU U AONOMNHUTENBbHAS
MHopMaLms AOCTYMNHbI MO afgpecy
vdp.stihl.com .

21.2  3Haku COOTBETCTBUS HOpPMaMm

H

CsepeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
pauusix COOTBETCTBUSI, MOATBEPKAAOLLMX
BbIMNOMTHEHNE TEXHUYECKMX NpaBun u Tpe-
©oBaHuii TaMOXEHHOro cot3a, NpeacTa-
BNeHbl Ha canTax www.stihl.ru/eac nnu
MoryT BbITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYIOLLEM MECTHOM
npeacrasutenscrtee STIHL, 1 22.2.

22 Appeca

221 [lpousBoguTtenb

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appeca
STIHL MNonosHol oduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HouepHue komnanum STIHL
YKPANHA

TOB «Angpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KniBcbka 0611., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

MpepcraButenscrea STIHL
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21 CooTBeTcTBME

KA3AXCTAH

MpencraButenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHosa, 125A, od. 2
050026 Anmatbl, KazaxctaH
[opsavasa nuHus: +7 727 225 55 17

Wmnoptepsl STIHL
YKPANHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarku
08135 KniBcbka 061., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «BA3PT»
yn. UrHatexko, Aa. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

KA3AXCTAH n KbIPI'bISBCTAH

M «BOPOHUHA O.1.»
np. Paribimbeka 312
050005 AnmaTel, KazaxctaH

APMEHWA

000 «HOHNTYN3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

AT9L0 120100000
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1 Informacija par So lietoSanas instrukciju latvieSu
1  Informacija par So lietosa- 2 Parskats

nas instrukciju 2.1  Zales plavejs
1.1 Spéka esoSie dokumenti

ST lietodanas instrukcija ir razotaja originalas lie-
to$anas instrukcijas tulkojums.

RM 4433 T

Ir piemérojami vietéjie droSibas tehnikas notei-
kumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet, RM 448.3 T,
izprotiet un saglabajiet $adus dokumentus: RM 453.3 T
— RM 443.3 T: motora STIHL EVC 200 C lie-
toSanas instrukcija
— RM448.3T,RM453.3T:
motora STIHL EVC 300 lietoSanas instruk-
cija

1.2 Bridinajuma norazu apzime-
Sana teksta

A sistav

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A srioiNAIUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudé&ju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

1 PJausanas reZzima parslégSanas svira
NORADIJUMS Plausanas reZima parslégsanas sviru izmanto
motora iedarbinasanai un izslégSanai.

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-

mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus. 2 Vadibas rokturis
> Minétas darbibas var novérst mantiskos Vadibas rokturi izmanto zales plavéja apturé-
bojajumus. Sanai, vadiSanai un transportéSanai.
3 Piedzinas parslégSanas svira
1.3 Simboli teksta Piedzinas parsléganas sviru izmanto piedzi-
Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja nas ieslégsanai un izslégsanai.
== |ietoSanas instrukcija. 4 Startera rokturis
Startera rokturis tiek izmantots motora iedar-
binasanai.

5 Savaktas zales daudzuma indikators
Savaktas zales daudzuma indikators norada
zales savacejgroza piepildijuma limeni.

6 Zales savacéjgrozs
Zales savacejgroza tiek savakta noplauta
zale.

7 lzmeSanas vaks
IzmesSanas vaks noslédz izmesanas kanalu.

0478-111-9861-B 235



latvieSu

8 Svira
Sviru izmanto plauSanas augstuma regulésa-
nai.

9 Rokturis
Rokturi izmanto zales plavéja turéSanai plau-
Sanas augstuma iestatiSanas laika un zales
plavéja transportéSanai.

10 Degvielas tvertnes vacins
Degvielas tvertnes vacins noslédz benzina
iepildisanas atveri.

11 TrokSna slapétajs
TrokSna slapétajs mazina zales plavéja
trokSna emisiju.

12 Aizdedzes svece
Aizdedzes svece aizdedzina gaisa un degvie-
las maisijumu motora.

13 Aizdedzes sveces kontaktspraudnis
Aizdedzes sveces kontaktspraudnis savieno
aizdedzes vadu ar aizdedzes sveci.

14 Filtra vacin$
Filtra vacin$ nosedz gaisa filtru.

15 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
vé€ja transportéSanai.

16 Fiksators

Fiksators notur saniskas izmeSanas vaku aiz-
veértu.

17 Saniskas izmeSanas vaks
Saniskas izmeSanas vaks aizver saniskas
izmes$anas atveri.

18 Saniskas izmesSanas atvere
Saniskas izme$anas atvere novada noplauto
zali uz saniem.

19 Svira
Svira paredzéta smalcinaSanas vak atversa-
nai un aizvérsanai.

20 Motore||as tvertnes vacins
Motorellas tvertnes vacin$ noslédz motorellas
iepildes atveri.

21 Svira
Svira tiek izmantota vadibas roktura regulésa-
nai un parslégsanai.

22 Nazis
Nazis plauj un smalcina zali.

23 Pagarinajums
Pagarinajums novada noplauto zali uz
saniem uz augsni.

# Jaudas datu plaksnite ar ierices numuru

236

3 Drosibas noradijumi

2.2 Simboli

Simboliem uz zales plavéja ir talak noradita
nozime.

Sis simbols apzimé motorellas tvertnes
vacinu.

Garantétais trokSnu jaudas limenis
Lwa saskana ar Direkfivu 2000/14/EC
izteikts dB(A), lai varétu salidzinat pro-

duktu trok$nu emisiju.
Neutilizgjiet produktu sadzives atkritu-
;])‘.
Savaktas zales daudzuma indikators
\@ « Zales savacéjgrozam.
@)

mos.
Svira smalcinasanas vaka atvér$anai

un aizvérsanai.
Do)

Sis simbols apzimé degvielas tvertnes
vacinu.

Regulgjiet plausanas augstumu.

I o ledarbiniet motoru.

o

leslédziet piedzinu.

3  DroSibas noradijumi
3.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir $ada
nozime:

leverojiet droSibas noradijumus un vei-
ciet tajos noraditos pasakumus.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas instrukciju.

QP>

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem
— ieturiet atstatumu un nelaidiet tuvuma
a treSas personas.

0478-111-9861-B



3 DroSibas noradijumi

% Netuviniet naziem rokas un kajas.

— | Pirms transportéSanas, glabasanas,
"JE‘j apkopes vai remonta nonemiet aizde-
@ dzes sveces uzgali.
3.2 Paredzétais lietojums

Zales plavéjs STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T vai
RM 453.3 T ir paredzéts zales plau$anai un
smalcinasanai.

A BRIDINAJUMS

m Ja zales plavéju izmanto neatbilstoSi paredzé-
tajam lietojumam, var rasties smagi vai nave-
joSi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> |zmantojiet zales plavéju ta, ka aprakstits

$aja lietoSanas pamaciba un motora lieto-
Sanas pamaciba.

3.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novertét zales plavéja radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navejosi savainojumi.

> |zlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
S§anas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
Sanas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spéjas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novértét zales
plavéja radito apdraudéjumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstoSi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

— STIHL specializétais izplatitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plaveja ekspluatacijas.
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— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.
> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

34 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika liela atruma gaisa var tikt uzmesti
priekSmeti. Lietotajs var gut savainojumus.
> Neésajiet garas izturiga materiala bikses.

® Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var
sabojat dzirdi.
> Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

® Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var but kaitigas veselibai un
izraisit alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: nésajiet puteklu aiz-

sargmasku.

®m Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plavéja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var git sma-
gas traumas.
> Neésajiet pieguloSu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

m TiriSanas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
gut savainojumus.
> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.
> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar nesli-

dosam zolém.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vins var
paslidét. Lietotajs var gut savainojumus.
® Nazu asinasanas laika var tikt izmestas mate-
riala dalinas. Lietotajs var git savainojumus.
> Nésajiet ciesi pieguloSas aizsargbrilles. Pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst standar-
tam EN 166, EN ISO 16321 vai valsts notei-
kumiem un ir atbilstoSi markétas, ir pieeja-
mas tirdznieciba.

> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.

3.5 Darba zona un vide

A BRIDINAJUMS

m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novértét zales pla-
V€ju un augsup izmesto priekSmetu radito
apdraudéjumu. Nepiedero$as personas, bérni
un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét
dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudéjumi.
> Nelaujiet nepiedero$am personam, bérniem

un dzivniekiem uzturéties darba zona.
> leverojiet attalumu ldz priekSmetiem.
> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.
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> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar

zales plavéjiem.
® Motora darbibas laika no trok$na slapétaja

izplust karstas izplides gazes. Karstas izplu-

des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojoSus

priekSmetus un izraisit ugunsgréku.

> Raugiet, lai izpludes gazu plisma butu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

3.6 Dross stavoklis

3.6.1 Zales plavejs

Zales plavéjs ir ekspluatacijai drosa stavokl, ja ir

izpilditi talak minétie nosacijumi.

— Zales plavéjs nav bojats.

— No zales plavéja netek benzins.

Degvielas tvertnes vacin$ ir noslégts.

— No zales plavéja netek motorella.

— Motorellas tvertnes vacin$ ir noslégts.

— Zales plavéjs ir firs.

— Vadibas elementi darbojas, un tie nav parvei-
doti.

— Jatiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
savakta zales savacéjgroza: SmalcinaSanas
vaks ir atverts, pagarinajums ir atvienots un
zales savacéjgrozs ir pareizi piestiprinats.

— Jatiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
izsviesta aizmuguré: zales savacejgrozs ir
nonemts un izmesanas vaks ir aizvérts.

— Jatiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
izsviesta saniski: Smalcinasanas vaks ir aiz-
vérts un pagarinajums ir pareizi piestiprinats.

— Jatiek veikta smalcinasana: Pagarinajums ir
atvienots un smalcinaSanas vaks ir aizverts.

— Nazis ir pareizi uzstadits.

— Ir pareizi uzstaditi originalie, $im zales plave-
jam paredzétie STIHL piederumi.

— Ar atsperi noslogotie mehanismi nav bojati un
darbojas.

— Atlaizot plauSanas rezima parslégsviru, motors
apstajas.

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai dross, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-
sonas var gut smagus vai navéjosus savaino-
jumus.
> Stradajiet tikai ar nebojatu zales plaveju.
> Ja no zales plavéja tek benzins: nestrada-
jiet ar zales plaveju un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

> Ja no zales plavéja tek motorella: nestrada-
jiet ar zales plavéju un sazinieties ar STIHL
specializeto izplatitaju.
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> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

> Ja zales plavéjs ir netirs: Notiriet zales pla-
VEju.

> Neveiciet manipulacijas ar zales plavéju un
ta droSibas sistémam.

> Tpasi ir aizliegtas jebkadas izmainas zales
plaveja, kas maina motora jaudu vai apgrie-
zienu skaitu.

> Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar zales plaveju.

> Ar atsperém noslogoti mehanismi var atbri-
vot uzkrato energiju.

> Ja tiek veikta plausana un noplauta zale
tiks savakta zales savacéjgroza: Smalcina-
Sanas vaku ta atvért, pagarinajumu ta
iznemt un zales savacéjgrozu ta piestipri-
nat, ka aprakstits $aja lietoSanas pamaciba.

> Ja tiek veikta plausana un noplauta zale
tiks izsviesta saniski: Smalcinasanas vaku
ta aizvért un pagarinajumu ta piestiprinat,
ka aprakstits Saja lieto§anas pamaciba.

> Ja tiek veikta smalcina$ana: Pagarinajumu
ta atvienot un smalcinasanas vaku ta aiz-
vert, ka aprakstits Saja lietoSanas pama-
ciba.

> Uzstadiet nazi ta, ka aprakstits Saja lietoSa-
nas pamaciba.

> Uzstadiet §im zales plavéjam originalos
STIHL piederumus ta, ka aprakstits $aja vai
piederuma lietoSanas pamaciba.

> Neievietojiet zales plavéja atverés prieks-
metus.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

3.6.2 Nazis

A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodroSinats tehniski droSs stavoklis,
naza dalas var atvienoties un tikt aizsviestas.
Personas var gut smagas traumas.
> Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.
Stradajiet ar nedeformétu nazi.
Pareizi uzstadiet nazi.
Pareizi uzasiniet nazi.
Stradajiet ar nazi bez atskarpém.
Stradajiet ar nazi, kuram vél ir nodrosinats
naza minimalais biezums un minimalais
platums, [ 18.2. Ja vairs nav nodrosinats
naza minimalais biezums un minimalais
platums: nomainiet nazi, Ed 19.2.
> Lieciet STIHL tirgotajam lidzsvarot nazus.

yYyYVvYVvYy

0478-111-9861-B



3 DroSibas noradijumi

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

3.7 Degviela un degvielas uzpildi-
Sana

A BRIDINAJUMS

= Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
Zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja
benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materiali
zaudé&jumi.
> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.
> Neizlaistiet benzinu.
> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plavéja dalas ir
sausas.

> Nesmekéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztukSot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

m |eelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-
ties.
> Neieelpojiet benzina tvaikus.
> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu

ventilaciju.

® Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins
izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties
parspiediens. Atverot degvielas tvertnes
vacinu, benzins var izSlakstities. 1zSlakstitais
benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-
gus savainojumus.
> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un

tikai pec tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

m Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var
vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-
joSi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-

Zinu: nomainiet apgérbu.

® Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.
> Neizlaistiet degvielu.
> Utilizéjiet benzinu atbilstosi noteikumiem un

videi nekaitiga veida.
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® Ja benzins saskaras ar adu vai ieklust acis,

var rasties adas vai acu kairinajums.

> l|zvairieties no saskares ar benzinu.

> Ja Skidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu Gdens daudzumu
un ziepém.

> Ja Skidrums iekluvis acis: vismaz 15 mina-
tes skalojiet acis ar lielu Gdens daudzumu
un griezieties pie arsta.

m Zales plaveja aizdedzes iekarta veido dzirkste-

les. Dzirksteles vai izklat arpusé un viegli

uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé var

izraisit aizdegS$anos un spradzienus. Var

rasties smagi vai navéjosi savainojumi un

materiali zaudéjumi.

> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-
tas motora lietoSanas pamaciba.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

® Ja zales plavéjs tiek uzpildits ar benzinu, kas

motoram ir nepiemeérots, ir iesp€jami zales

plavéja bojajumi.

> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas
nesatur svinu.

> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

3.8 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-

tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-

totajs var gt smagus savainojumus.

> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-
toSanas instrukcija.

Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-

centréties darbam. Lietotajs var paklupt,

nokrist un gt smagus savainojumus.

> Stradajiet mierigi un pardomati.

> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.

Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-

jums un redzamiba ir slikta.

Ar zales plavéju stradajiet viens.

Uzmanieties no Skéersliem.

Nesagaziet zales plavéju.

Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet

lldzsvaru.

Ja esat noguris: partrauciet darbu.

> Ja tiek plauts nogaze: plaujiet Skérsam
nogazei.

> Nestradajiet nogazes, kuru slipums pars-
niedz 25° (46,6%).

yvYyVvYy
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> Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-
dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-
dus, gravju, izgaztuvju un tdenstilpnu
tuvuma.

> Saplanojiet darbu ta, lai nebutu ilglaiciga
smaga slodze.
m Kad motors darbojas, rodas atgazes. leelpotas
atgazes cilvekiem var izraisit saindéSanos.
> Neieelpojiet atgazes.
> Ar zales plaveju stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Sajltot sliktu ddsu, galvassapes, redzes
traucéjumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet darbu un ludziet arsta pali-
dzibu.

m Ja lietotajs lieto dzirdes aizsarglidzekli un dar-
bojas motors, lietotajs skanas uztver un
noverté ierobezoti.
> Stradajiet mierigi un pardomati.

m Zales plavejs ir aprikots ar motora apstadina-
Sanas ierici.
> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu

laika péc plauSanas rezima parslégSanas
roktura atlaiSanas.

m RotéjoSais nazis var savainot lietotaju. Lieto-
tajs var gt smagus savainojumus.

B
£

> Nepieskarieties rotéjoSam nazim.

> Ja kads priekSmets bloké nazi: izsledziet
motoru. Tikai péc tam iznemiet priekSmetu.

® Ja stradajat bez piedzinas, ta var tikt nejausi

ieslégta, un zales plavéjs var sakt kustéties.

Cilvéki var gut smagas traumas, un var rasties

materialie zaudé&jumi.

> Spiediet piedzinas parslégsSanas rokturi tikai
tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.

® Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-
vé€ja darbiba vai neparastu darbibu, iesp&jams,
zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa stavoklr.
Cilvéki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudé&jumi.
> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL

tirgotaju.

® Darba laika zales plavéjs var radit vibraciju.
> Valkajiet aizsargcimdus.
> leturiet darba partraukumus.
> Ja novérojat asinsrites traucéjumu simpto-

mus: versieties pie arsta.

m Apskatiet plaujamo pIathu virsmu un nemiet
ar sveskermenl, to vai ta dalas ar lielu atrumu
var izmest augSup. Personas var git traumas,
un var rasties materiali zaudéjumi.
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> Novaciet no darba zonas svesker-
A menus, pieméram, akmenus, zarus,
é; stieples, rotallietas. AtzZiméjiet slép-
tus priekSmetus, ko nav iespéjams
novakt.
Atlaizot plausanas rezima parslégSanas rok-
turi, nazis Tsu bridi turpina griezties. Personas
var gut smagas traumas.
> Nogaidiet, lldz nazis parstaj griezties.
> Zales savacejgrozu nonemiet tikai bridi, kad
nazis vairs negriezas.
Ja rotéjosais nazis saskaras ar cietu prieks-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
josa vide dzirksteles var izraisit ugunsgrékus.
Personas var gut smagas vai navejosas trau-
mas, un var rasties materiali zaudéjumi.
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vide.
Cieti priekSmeti, kas atsifisies pret rot€joso
nazi, var sabojat zales plaveju.
> Ja rotéjoSajam nazim trapa ciets prieks-
mets, izslédziet motoru un parbaudiet, vai
zales plavéjs nav bojats.
> Ja zales plavéjs ir bojats: sazinieties ar
STIHL tirgotaju.
Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
mam, tas var nejausi noripot leja. Personas
var gut traumas, un var rasties materiali zau-
déjumi.
> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav
uz lidzenas virsmas un nevar no tas nori-
pot.
Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-
meti, papildu svara d€| zales plavéjs var
apgazties. Personas var gut traumas, un var
rasties materiali zaudéjumi.
> Nepiestipriniet priekSmetus pie vadibas rok-
tura.

A BISTAMI

® Ja stradajat vidé, kura ir stravu vadosi vadi,
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-
mus. Lietotajs var gut smagus vai navejoSus
savainojumus.

> Nestradajiet vide, kura ir stravas vadi.
Stradajot negaisa laik3, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajs var gut smagus vai navéjosus
savainojumus.

> Nestradajiet negaisa laika.

Stradajot lietus laika, lietotajs var paslidét. Lie-
totajs var gut smagus vai navéjosus savainoju-
mus.

> Ja [ist lietus: nestradajiet.
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3.9 Transporté3ana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var gut
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudé&jumi.

> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lildz nazis parstaj griez-
@ ties.

— | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
"]E‘j spraudni.

> Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemeérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.

Péc motora izslégSanas trokSna slapétajs un

motors vél var but karsti. Lietotajs transporte-

Sanas laika var apdedzinaties.

> Stumiet zales plavéju.

Zales plavejs ir smags. Ja zales plavéju nes

viena persona, ta var savainoties.

> Nésajiet aizsargcimdus.

> Nesiet zales plaveju divata.

TransportéSanas laika var izplust benzins,

radot piesarnojumu un bojajumus.

> Stumiet zales plavéju.

> Transport€jiet ierici bez benzina.

UzglabaSana

A BRIDINAJUMS

® Bérni nevar pamanit un noveértét zales plavéja

radito apdraudé€jumu. Bérni var git smagus

savainojumus.

> Apturiet motoru.

> Glabajiet zales plavéju bérniem nepieejama
vieta.

Mitruma iedarbiba metaliskajam dalam var

rasties korozija. Ta var sabojat zales plavéju.

> Glabajiet zales plavéju sausa un fira vieta.

Ja zales plavéjs tiek novietots glabasanai uz

slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas

var git savainojumus, un var tikt nodariti

materiali zaudé&jumi.

> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam
virsmam.
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3.11 Tiri8ana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tiriSanas, apkopes vai remonta laika ir

ieslegts motors, personas var gut nopietnus
vai navéjosus savainojumus, ka ari var rasties
materiali zaudé&jumi.

> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lldz nazis parstaj griez-
% ties.

— | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
"]E*J spraudni.

Ja tiriSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaude-
jumi.

> Apturiet motoru.

> | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
"]E‘j spraudni.

Péec motora izslégSanas trokSna slapétajs un

motors vél var bat karsti. Personas var apde-

dzinaties.

> Nogaidiet, lldz trokSna slapétajs un motors
ir atdzisis.

Tirot ar kodigiem firiSanas lidzekliem, Gdens

striklu vai smailiem priek§metiem, var tikt

bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavéejs

vai nazis netiek pareizi tirits, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

nedarboties vispar. Personas var gut smagus

savainojumus.

> Tiriet zales plavéju un nazi ta, ka aprakstits
8aja lietoSanas instrukcija, td 14.2.

Ja zales plavejs vai nazis netiek apkopts vai

remontéts ta, ka noradits $aja lietoSanas

instrukcija, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.

Personas var gut smagus vai navéjoSus savai-

nojumus.

> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

> Veiciet apkopes vai remonta darbus zales
plavéjam un nazim ta, ka aprakstits $aja lie-
toSanas instrukcija.

> Veiciet naza apkopi ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

Veicot naza tiriS8anu, apkopi vai remontu, lieto-

tajs var sagriezties ar asajam griez€jmalam.

Lietotajs var gt savainojumus.
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> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.
® Asinot nazi, tas var sakarst. Lietotajs var
apdedzinaties.
> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.
> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

4 Zales plavéja sagatavo-
Sana darbam

4.1 Zales plavéja sagatavoSana
darbam

Pirms darba saksanas javeic talak minétas darbi-
bas:
> Nonemiet iepakojuma materialu un transporte-
Sanas droSinatajus.
> Parliecinieties, ka talak minétas detalas ir eks-
pluatacijai drosa stavoklr:
— Zales plavéjs, 1 3.6.1.
— Nazis, 1 3.6.2.
Notiriet zales plavéju, L 14.2.
Parbaudiet nazi, 1 9.2.
lepildiet motorellu, 1 5.3.
Atlieciet vadibas rokturi, 01 7.1.
Noregulgjiet vadibas rokturi, Cd 7.3.
lepildiet zales plavéja degvielu, E16.1.
Ja noplauto zali paredzéts savakt zales sava-
céjgroza:
> Nonemiet pagarinajumu, £15.2.2.
> Atveriet mul¢é$anas vaku, 1 10.5.1.
> Piestipriniet zales savacgjgrozu, £15.1.2.
> Ja noplauto zali paredzéts novirzit sanus uz
zemes:
> Aizveriet mul¢éSanas vaku, d 10.5.2.
> Piestipriniet pagarinajumu, 1 5.2.1.
> Ja zali paredzéts mulcet:
> Aizveriet mul¢éSanas vaku, @ 10.5.2.
> Nonemiet pagarinajumu, 015.2.2.
> lestatiet plau$anas augstumu, 0 10.2.
> Parbaudiet vadibas elementus, 1 9.1.
> Ja darbibas nevar veikt: neizmantojiet zales
plavéju un sazinieties ar STIHL tirgotaju.

YyYYyY VY VY VY VvYYy
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4 Zales plavéja sagatavoSana darbam
5 Zales plaveja montaza

5.1 Zales savaceéjgroza montaza,
piestiprinaSana un nonemsana

Zales savacéjgroza montaza

> Uzlieciet zales savacéjgroza augsejo dalu (1)
uz zales savaceéjgroza apakséjas dalas (2).

> |espiediet tapas (3) no iekSpuses atverés (4).

> Spiediet zales savacejgroza augséjo dalu (1)
virziena uz leju.
Zales savacéjgroza augs$éja dala nofiks€jas ar
klikski.

5.1.2 Zales savacéjgroza piestiprinasana

> |zslédziet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet izmesanas vaku (1).

> Satveriet zales savacejgroza (2) rokturi (3) un
no augsas aiz akiem (4) iekabiniet stiprinaju-
mos (5).

> Uzlieciet uz zales savacejgroza (2) izmeSanas
vaku (1).

513 Zales savacéjgroza nonemsana
Apstadiniet motoru.

Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
Atveriet un pieturiet izmesanas vaku.
Satveriet zales savacéjgroza rokturi un izceliet
savacejgrozu.

Aizveriet izmes$anas vaku.

Yy vYyVvYVY

\

5.2 Pagarinajuma piestiprinasana
un nonemsana

5.2.1 Pagarinajuma piestiprinasana
> Apturiet motoru.
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6 Zales plavéja degvielas tvertnes uzpilde

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet saniskas izmes$anas
vaku (2).

> No apaksas piestipriniet abus akus (3) pie
ass (4).

> Novietojiet saniskas izmeSanas vaku (2) uz
pagarinajuma (5).

» Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

5.2.2 Pagarinajuma nonemsana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet saniskas izmeSanas
vaku (1).

Atvienojiet abus akus (2).

Nolieciet pagarinajumu (3) uz augSu un none-
miet to.

Aizveriet saniskas izmeSanas vaku (1).
Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

5.3 Motore|las iepildiSana

Motorella ello un dzesé motoru.

v

v

v

v

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

NORADIJUMS

m Piegades stavokll motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plaveju.

0478-111-9861-B
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> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-
diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
S§amibas gadijuma papildiniet motorellu.

> |epildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

6 Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde

6.1 Zales plavéja degvielas tvert-
nes uzpilde

NORADIJUMS

m Ja zales plavéja degvielas tvertne tiek uzpil-
dita ar nepareizu degvielu, iesp&jami zales
plavéja bojajumi.
> Skatiet motora lietoSanas pamacibu.

> Apturiet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu ar
mitru dranu.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu (1) pretégji
pulkstenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, idz
degvielas tvertnes vacinu var nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

> lepildiet degvielu, izmantojot atbilstigu paligli-
dzekli, ta, lai vismaz 15 mm lidz degvielas
tvertnes malai paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vacinu uz degvie-
las tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu pulkstenra-
ditaju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.

7  Zales plaveja iestatiSana
lietotajam

71 Vadibas roktura atlociana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

243



latvieSu

8 Motora iedarbinasana un apturéSana

v

Turiet vadibas rokturi (1).

Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.

» Uzmanigi atlokiet vadibas rokturi (1), pievérsot
uzmanibu tam, lai neiespiestu troses (3 un 4).
Atlaidiet sviru (2).

Vadibas rokturis nofiks€jas un ir dzirdams fik-
sacijas klikskis.

v

v

> Piespiediet plauSanas reZzima parslégSanas
sviru (5) pie vadibas roktura (1) un turiet to
nospiestu.

> Léenam laidiet startera rokturi (6) atpakal troSu

vadotnes virziena (7).

lelieciet startera rokturi (6) troses vadotné (7).

Atlaidiet plauSanas rezima parslégSanas

sviru (5).

Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-

spraudni.

\

\

\

7.2 Vadibas roktura saliekSana

Vadibas rokturi var saliekt, lai taupitu vietu ieri-

ces transportéSanas un glabasanas laika.

> Apturiet motoru.

> |znemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> |zvelciet startera rokturi no troses iekares un
Ienam atlaidiet to atpakal motora virziena.
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> Turiet vadibas rokturi (1).

> Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.

> Salociet vadibas rokturi (1).

> Atlaidiet sviru (2).

Vadibas rokturis nofiks€jas un ir dzirdams fiksa-

cijas klikSkis.

> Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

7.3 Vadibas roktura reguléSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Turiet vadibas rokturi (1).

Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.
Novietojiet vadibas rokturi (1) v€lamaja pozi-
cija un raugieties, lai vadibas rokturis atkal
batu pilniba fikséts.

Atlaidiet sviru (2).

lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

v

v

v

v

8 Motora iedarbinasana un
apturéSana

8.1 Motora iedarbinaSana
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.
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9 Zales plavéja parbaude

> Ar kreiso roku piespiediet plausanas rezima
parslégSanas sviru (1) pie vadibas sviras (2)
un turiet piespiestu.

> Ar labo roku Ienam izvelciet startera rokturi (3)
uz aru, lidz sajutat ieverojamu pretestibu.

> Atri izvelciet startera rokturi (3) uz aru un
vadiet to atpakal tik ilgi, [idz motors sak darbo-
ties.

» Ja motors nesak darboties: ieverojiet norades
motora lietoSanas pamaciba.

8.2 Motora izslég3ana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

9 Zales plavéja parbaude
9.1 Vadibas elementu parbaude

Plausanas reZima un piedzinas parslégSanas

svira.

> Apstadiniet motoru.

> Pavelciet plauSanas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

> Ja plauSanas reZima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar grutibam vai neatgriezas
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plaveju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.
Plausanas rezima vai piedzinas parslégSanas
svira ir bojata.

9.2 Naza parbaude

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju, 1 14.1.

0478-111-9861-B
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— biezumu a;
— platumu b;
— asinasanas lenki c.

> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi, 0 18.2.

> Ja nav nodroSinats atbilstoSs asinasanas len-
kis: uzasiniet nazi, [ 18.2.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

10 Darbs ar zales plavéju

10.1  Zales plavéja turéSana un vadr-

Sana

> Turiet vadibas rokturi ar abam rokam, aptverot
to ar kSkiem.

10.2 Plausanas augstuma iestati-

Sana

lesp€jams iestatit 7 plausanas augstumus:
— 20 mm = 1. pozicija

— 30 mm = 2. pozicija

— 40 mm = 3. pozicija

— 55 mm = 4. pozicija

— 70 mm = 5. pozicija

— 85 mm = 6. pozicija

— 100 mm = 7. pozicija

Pozicijas ir noraditas uz zales plaveja.

Plausanas augstuma iestafiSana
> |zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
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10 Darbs ar zales plavéju

> Turiet zales plavéju aiz roktura (1)

> Nospiediet sviru (2) un turiet to nospiestu.

> Pacelot un nolaizot zales plavéju, novietojiet to
vajadzigaja pozicija.
Pasreiz iestatito plauSanas augstumu var
redzet plauSanas augstuma indikatora (3),
vadoties péc atzimém (4).

> Atlaidiet sviru (2).
Zales plavéjs nofikséjas.

10.3 Piedzinas ieslégSana un izslég-
Sana
10.3.1  Piedzinas ieslégSana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.

> Velciet piedzinas parslég$anas sviru (1) vadi-
bas roktura (2) virziena lidz galam un turiet ta,
lai ar kSki aptvertu vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.

10.3.2 Piedzinas izslégSana
> Atlaidiet piedzinas parslég$anas sviru.
> Uzgaidiet, ldz zales plavéjs apstajas.

10.4 Plausana un smalcinasana

Zales plavéjs ir aprikots ar multifunkcionalu nazi
un var tikt izmantots plausanai vai smalcinasa-
nai.

246

> Ja stradajat ar ieslégtu piedzinu: kontroléti vir-
ziet zales plavéju uz priekSu.

> Ja stradajat ar izslégtu piedzinu: I1€ni un kon-
troléti stumiet zales plavéju uz priekSu.

10.5 Smalcinasanas vaka atvérSana

un aizvérsana
10.5.1 Atvert smalcinaSanas vaku

> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nospiediet un turiet fiksatoru (1).

> Parbidiet sviru (2) pozicija 0.
Smalcinasanas vaks ir atvérts.

> Atlaidiet fiksatoru (1).

10.5.2  Aizvért smalcina3anas vaku
> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

N

> Nospiediet un turiet fiksatoru (1)
> Parbidiet sviru (2) pozicija I.

Smalcinasanas vaks ir aizvérts.
> Atlaidiet fiksatoru (1).
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11 Péc darba

10.6 Zales savacéjgroza iztuk3o-
Sana

Naza izraisita gaisa plisma pacel savaktas zales
daudzuma indikatoru (1). Ja zales savacejgrozs
ir piepildits, gaisa plusma tiek apturéta. Ja gaisa
plisma ir parak vaja, savaktas zales daudzuma
indikators (2) parslédzas miera rezima. Tas
nozime, ka ir jaiztukSo zales savacejgrozs.

Savaktas zales daudzuma indikators darbojas

bez ierobezojumiem tikai tad, ja ir pietiekama

gaisa plusma. Gaisa plusmu un savaktas zales

daudzuma indikatora darbibu var ietekmét tadi

aréjie faktori ka mitrums, bliva vai gara zale,

parak zems plauSanas augstums, netirumi u. tml.

> Ja savaktas zales daudzuma indikators par-
slédzas miera rezima: IztukSojiet zales sava-
c€jgrozu.

> |zsleédziet zales plavéju.

> Nonemiet zales savacéjgrozu.

//2
N> 1

é 1 j
> Atveriet fikséSanas meliti (1).
> Aiz roktura (3) paceliet uz augsu zales sava-
c€jgroza augséjo dalu (2) un turiet to.
Ar otru roku turiet apakséjo balsta rokturi (4).
IztukSojiet zales savacéjgrozu.

Aizveriet zales savacéjgrozu.
Piestipriniet zales savacéjgrozu.

11 Péc darba
11.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.

> Ja zales plavéjs ir slapjs: laujiet zales plave-
jam nozut.

> Notiriet zales plavéju.

yvy vy
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12 TransportéSana

121  Zales pjavéja transportéSana
> Apturiet motoru.

Nazis nedrikst griezties.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Zales plavéja stum3ana
> [éni un kontroléti stumiet zales plavéju uz
prieksu.

Zales p|avéja neSana

> |zmantojiet aizsargcimdus.

> Nonemiet zales savacéjgrozu.
> Pagarinajuma nonems$ana.

> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar atlocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plavéja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (2).
> Celiet un nesiet zales plaveju divata.
> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Salokiet vadibas rokturi, 1 7.2.
> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plavéja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (3).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

Zales plavéja transportéSana transportiidzekit
> Nostipriniet zales plavéju stavus ta, lai tas
nevarétu apgazties un izkustéties.

13 Uzglabasana

13.1  Zales plavéja uzglabasana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
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> Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-
tos nosacijumus.
— Zales plaveéjs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
Zales plavéjs ir firs un sauss.
Zales plavéjs nevar apgazties.
— Zales plavejs nevar aizripot.
Ja zales plavéju paredzets uzglabat ilgak par
3 ménesiem, ievérojiet art $adus noteikumus:
> Plaujiet, ldz beidzas degviela.
Ladziet STIHL specializétajam izplafitajam
iztirit degvielas tvertni.
> Nomainiet motorellu ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.
Atskravéjiet aizdedzes sveci un caur aizde-
dzes sveces atveri ielejiet dzin€ja 3 ml
motorellas.
> Vairakas reizes velciet startera rokturi uz
aru un laidiet to atpakal.

\

\

A sriDiNAIUMS

® Ja ar nonemtu aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni tiek pavilkts startera rokturis, iespé-
jama dzirkste|u veido$anas. Dzirksteles var
aizdedzinat izplustoSos benzina tvaikus un
izraisit ugunsgrékus un spradzienus. Personas
var gut smagus vai navéjosus savainojumus,
un var rasties materialie zaudéjumi.
> Turiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni

dro$a attaluma no aizdedzes sveces.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pie-
velciet.

13.2 Glabasanas stavoklis

Zales plavéju var saliekt, lai glabasanas laika

taupitu vietu.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nonemiet zales savacéjgrozu.

> lestatiet plauSsanas augstumu visaugstakaja
pozicija. (1 10.2

> Salociet vadibas rokturi. [ 7.2

> Stingri turiet zales plavéju ar vienu roku aiz
roktura (1), bet ar otru roku stingri turiet trans-
portéSanas rokturi (2) un sagaziet uz aizmu-
guri.
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14 Tinsana

14 TinSana
141 Zales plavéeja sagasana

>

YyYy VY VY

Plaujiet, ldz beidzas degviela.

Motors izslédzas.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
Izlieciet startera rokturi no troses turétaja.
Nonemiet zales savacéjgrozu.

lestatiet plauSsanas augstumu visaugstakaja
pozicija, [ 10.2.

lestatiet vadibas rokturi viszemakaja pozicija,
m7.3.

A\

Novietojiet pa labi no ierices.

Atveriet un pieturiet izmeSanas vaku (1).
Spiediet sviru (2) ar kreiso roku uz leju un
turiet to.

Turiet zales plavéju ar labo roku pie transpor-
teSanas roktura (3) un sagaziet virziena uz
aizmuguri.

Zales plavéjs novietots stabila pozicija un to var
firt.

14.2 Zales plavéja firiSana

>

>

yYy VY VY

Apturiet motoru.

Laujiet zales plavejam atdzist.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Notiriet zales plaveju ar mitru dranu.

Iztiriet ventilacijas atveres ar otu.

Sagaziet zales plavéju.

Ar koka ndju, mikstu suku vai mitru dranu noti-
riet nazi un zonu apkart nazim.

lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

NORADIJUMS

Tirot ar augstspiediena firitaju vai ddens stru-

klu, var sabojat ierici.

> Netiriet ierici ar augstspiediena firitaju vai
udens stroklu.
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15 Apkope
15 Apkope
156.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarté-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales plavéjs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

15.2

15.2.1  Naza demontaza

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plaveju.

Naza demontaza un montaza

2).

> |zskravéjiet skravi ar paplaksni (3) bultinas vir-
ziena un nonemiet kopa ar paplaksni.

> Nonemiet nazi (1).

> Likvidéjiet skruvi ar paplaksni (3).
Naza (1) uzstadiSanai izmantojiet jaunu skravi
un paplaksni.

> Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

15.22 Naza uzstadiSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju.
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> Uz skraves (ar paplaksni) (1) vitnes uzklajiet
skrivju fiksacijas lidzekli Loctite 243.

> Novietojiet nazi (2) ta, lai ta kontaktvirsmas
izcilni nofiks€jas padzilinajumos.

> leskraveéjiet skravi ar paplaksni (1).

> Blokéjiet nazi (2) ar koka detalu (3).

> Skravi ar paplaksni (1) pievelciet ar 60 Nm
speku.

> Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

15.3 NazZu asina$ana un lidzsvaro-

Sana
Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir ilgi
jatrengjas.
STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaro$anu
uzticet STIHL specializétajam tirgotajam.
Aktualas specializéto izplatitaju adreses ir pieeja-
mas attiecigas valsts STIHL parstavja vietné
www.stihl.com .

A BRIDINAJUMS

®m Naza griezé€jmalas ir asas. Lietotajs var
sagriezties.
> Valkajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Sagaziet zales plavéju, I 14.1.

Demontejiet nazus.

Uzasiniet nazus. levérojiet asinasanas lenki

un dzeséjiet nazi, 1 18.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila

nokrasa.

> Uzstadiet nazus.

> Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL

specializeto izplatitaju.

Yy Yy VvYVvYyYy

16 Remonts
16.1 Zales plavéja remonté3ana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza

remonta darbus pasrocigi.

> Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
jiet zales plavéju vai nazi un sazinieties ar
STIHL specializéto izplatitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.
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17 Traucéjumu noverSana

17 Traucéjumu novérsana

17.1  Zales plavéja darbibas traucéjumu novérSana

Traucéjums |lemesls Novérsana

Motoru nav PlauSanas reZima parslégSanas [> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespéjams svira nav nospiesta. pamaciba.

iedarbinat.

Degvielas tvertne ir tuksa.

> lepildiet degvielu zales plaveja tvertné.

Degvielas padeves caurulvads
aizseréjis.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Tvertné ir nekvalitativa, nefira
vai veca degviela.

> Lietojiet svaigu Zimola degvielu — bezsvina ben-
zinu.

Gaisa filtrs ir netirs.

> |ztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes atslégas kontakt-
spraudnis ir atvienots no aiz-
dedzes sveces vai ari aizded-
zes kabelis nav pienacigi nosti-
prinats pie spraudna.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Nokvépusi vai bojata aizdedzes
svece, nepareizs attalums starp
elektrodiem.

> |ztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
> Noregulgjiet attalumu starp elektrodiem.

Naza pretestiba ir parak liela.

> lestatiet lielaku plausanas augstumu.
> |leslédziet motoru zemaka zale.

Motoru ir gruti
iedarbinat vai
motora jauda

samazinas.

Motors loti
sakarst.

Zales plavéja korpusa radies
nosprostojums.

Notiriet zales plavéju.

Parak zems plauSanas augs-
tums vai parak liels braukSanas
atrums.

Pielagojiet plausanas augstumu vai plaujiet [Enak.

Degvielas tvertné un karbura-
tora ir udens vai ari karburators
ir aizséréjis.

IztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
vadu un karburatoru.

Degvielas tvertné ir netirumi.

Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Gaisa filtrs ir netirs.

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes svece ir apkvépusi.

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Nepietiekams motorellas lime-
nis.

lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzeséjosas ribas.

Notiriet zales plavéju.

Zales plavejs
Spécigi vibre.

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Nazis nav uzstadits pareizi.

Uzstadiet nazi.

Zale netiek
kartigi
noplauta.

Nazis ir neass vai nodilis.

Uzasiniet vai nomainiet nazi.

18 Tehniskie dati

18.1  Zalesplavejs

STIHLRM 443.3 T,

RM 448.3 T,RM453.3 T
— Motora tips:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
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— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cilindra tilpums:

— RM443.3T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Jauda (P):

— RM 443.3T: 2,1 kW (2,8 ZS) ar 2800/min.
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19 Rezerves dalas un piederumi

— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 ZS)
ar 2800/min.
— Apgriezienu skaits (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
— Degvielas tvertnes maksimalais tilpums:
— RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM453.3T: 0,91
— Svars (m):
— RM443.3T:30kg
— RM448.3T:32kg
— RM453.3T: 33 kg
— Zales savacéjgroza maksimalais tilpums:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551
— Plau$anas platums:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Nazis

— Minimalais biezums a: 1,6 mm
— Minimalais platums b: 55 mm
— Asinasanas lenkis c: 30°

18.3 Trok3na un vibraciju vérfibas

RM4433T

Skanas spiediena llmena K veértiba ir 2 dB(A).
Skanas jaudas limena K vértiba ir 2,2 dB(A).
Vibracijas vertibu K vértiba ir 2,2 m/s?. Vibracijas
vertibas K vértiba (pg) ir 10 m/s?.
— Skanas spiediena limenis L, mérits saskana
ar EN I1SO 5395-2: 79 dB(A).
— Garantétais skanas jaudas limenis Lyag merits
saskana ar 2000/14/EK / S.I. 2001/1701:
93 dB(A)
— Vadibas roktura vibracijas vértiba ay,,, mérita
saskana ar EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibracijas vértiba pg noteikta saskana ar
EN I1SO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Skanas spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).
Skanas jaudas limena K vértiba ir 2,2 dB(A).
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Vibracijas vértibu K vertiba ir 2,2 m/s2. Vibracijas

vertibas K vértiba (pg) ir 12 m/s2.

— Skanas spiediena limenis Ly mérits saskana
ar EN ISO 5395-2: 82 dB(A).

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyaq mérits
saskana ar 2000/14/EK / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vadibas roktura vibracijas vértiba ay,, mérita
saskana ar EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibracijas vertiba pg noteikta saskana ar
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

Skanas spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).

Skanas jaudas limena K vértiba ir 2,2 dB(A).

Vibracijas vertibu K vértiba ir 2,2 m/s2. Vibracijas

vértibas K vértiba (pg) ir 14 m/s2.

— Skanas spiediena limenis Ly mérits saskana
ar EN ISO 5395-2: 82 dB(A).

— Garantétais skanas jaudas limenis Lyyagq mérits
saskana ar 2000/14/EK / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

— Vadibas roktura vibracijas vértiba ay,, mérita
saskana ar EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vibracijas vértiba pg noteikta saskana ar
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informaciju par Direktivas 2002/44/EK par darba
némeéju aizsardzibu pret vibracijam un

S.1. 2005/1093 prasibu izpildi skatit
www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju

registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet

vietné www.stihl.com/reach.

19 Rezerves dalas un piede-
rumi

19.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.
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Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

19.2 Svarigas rezerves dalas
— Nazis:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Naza stiprinajuma skrive ar paplaksni:
0000 951 3505
20 UtilizeSana
20.1 Zales plavéja likvidéSana
Informacija par likvidéSanu ir pieejama vietéja
parvaldes iestadé vai pie STIHL specializéta
izplafitaja.
Noteikumiem neatbilstosa likvidésana var radit
kaitéjumu veselibai un piesarnojumu apkartéja
vide.
> Nosdutiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savakSanas punktu otrrei-
z€&jai parstradei, ieverojot vietéjos noteikumus.
> Nelikvidgjiet to sadzives atkritumos.

21 ES atbilstiba

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné
stihl.link/compliance.

Veidlapa zinoSanai par droSibas nepilnibam un
cita informacija ir pieejama vietné vdp.stihl.com.

22 Adreses

221 Razotajs

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adreses

www.stihl.com
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BignosigHicTe Hopmam EC.

BAXIMBO! NEPEA BUKOPUCTAHHAM
NPOYUTATH, 3PO3YMITU TA 3BEPEITU.

1  IHdopmauis go iHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii
1.1 YWHHI JOKYMEHTH

Lis IHCTpyKuUis 3 ekcnnyaTauii € nepeknagom
opwriHanbHoi [HCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii Bupo6-
HUKa.

[itoTb MicueBi npaBuna TexHiku 6esneku.
> Kpim uiei iHCcTpykuii 3 ekcnnyaTauii HeobxigHo
npouuTaTu, 3po3ymiTv Ta 36epertu Taki JOoKy-
MEHTU:
— RM 443.3 T: iHcTpykKUisa 3 ekcnnyaTauii ABu-
ryna STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: iHCTPYKLia 3 eKc-
nnyatauii geuryHa STIHL EVC 300

1.2 Mo3HayeHHs nonepemxyBarnb-

HUX iHOMKaLi Y TEKCTi

A HEBES3MEKA

B |Havkauis Bkasye Ha Hebe3neky, sika Moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TSHXKKMX TpaBm abo
cmepTi.
> [MepeniyeHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMaHHS TSXKKUX TpaBM abo
cMepTi.

A MOMEPEDKEHHSA

B |Houkauis Bkasye Ha Hebeaneky, ska Moxe
NpU3BECTY 0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
CMepTi.
> [epeniyveHi 3axoan MOXYTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAHHS TSXKKMX TpaBm abo
cmepTi.
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2 Ornsp yKpaiHCbka

BKA3IBKA 4 Pyuka sanycky
Pyuka 3anycky npvaHayeHa Ans 3anycky ABu-
® |HAuKaLis Bkasye Ha Hebe3neky, sika Moxe ryHa.
NpU3BeCTV 40 MaTepianbHUX 36MTKIB. 5 IHaVKaTop piBHs 3aMOBHEHHS

> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

8 ’ ' IHAVKaTOp PiBHS 3aMOBHEHHS MOKas3ye,
NMBICTb MaTepianbHUX 30UTKIB.

HaCKINMbKN 3aMOBHEHO KOLUMK Afsi Tpasu.

6 Kolwmk ansa tpasu

1.3 CVMBOIY Y TEKCTI ,
Kowwk gns TpaBu npuaHaveHuii ans 3bopy

(1] Lleri cumBon BKasyloTb Ha po3ain y AaHin .
L iHCTPYKLUIT 3 ekcrimyaTaLyi. CKOLLIEHOI Tpasu.

7 KnanaH Buknaaya
2 Orn;l,q KnanaH Bukngaya nepekpvBae BUKUOHUN
oTBIp.

8 Baxinb
Baxine npusHaveHui ons perynoBaHHs
RM 4433 T BMCOTU CKOLLYBaHHSI.

9 Pyuka
Pyuka npusHayeHa ons BTpUMaHHS ra3oHOKO-
capkw nif yac perynitoBaHHs BUCOTU CKOLLY-
BaHHS, @ TakoX Ans i TpaHCNOPTYBaHHS.

10 Kpuwka nanveHoro 6aka
Kpuiwika nanueBHoro 6aka 3akpuBae OTBip Ansi
3anvBaHHsA GEH3MHY.

11 FnywHmk
[ MyLWHWK 3MEHLLYE LLIYMOBUIA BUKN Fa30HO-
KOCapKv.

12 Csiuka 3ananoBaHHs
Caiuka 3ananoBaHHs 3anasntoe nanvMeHO-
NOBITPSIHY CyMiLL Yy ABUTYHI.
13 LWTekep cBi4kM 3ananoBaHHsA
LLITekep cBiYkM 3ananioBaHHs 3’€4HYeE
3ananbHUii kabenb Ta CBiYKy 3anantoBaHHs.
14 Kpuwka dinbTpa
Kpuwwka cinbTpa 3akpuBae noBiTpsHUN
dinbTp.
15 Pyuka ans TpaHcnopTyBaHHst
Lis pyyka npusHayeHa onsi TpaHCNopTyBaHHS
ra3oHOKOCapPKW.

16 BriokyBaHHs
BrnokyBaHHsA BTpUMYE BiAKUAHY KPULLIKY OOKO-
BOrO BMKMAY 3aKPUTOLO.

17 BipkngHa Kpuvwka 60KkoBOro BUKMAY
BigknagHa kpuiwka 60KoBOro BUKMAy 3aKpuBae
oTBip GOKOBOro BUKMAY.

18 OtBip GokoBOro BUKUAY
OTBip 60KOBOro BUKMAY HanpaBnsie CKOLLEHY
TpaBy BOIK.

19 Baxinb
Baxinb BUKOPUCTOBYETLCA ANS BiAKPUBAHHSA
Ta 3aKpuBaHHS BOYJOBaHOI KPULLKK ANs
MynbYyBaHHSI.

2.1 Fa3oHoKocapka

RM 448.3 T,
RM 453.3 T

1 Py4ka nepemMukaHHsi KOCiHHS
Pyuka nepemukaHHsi KOCIHHSI NpusHadeHa Ans
3arnycky Ta 3ynuHKV ABUryHa.

2 Pyuka kepyBaHHSA
Pydka kepyBaHHA npusHayeHa Ansi BTpu-
MaHH4A, KepyBaHHA Ta TPAHCNOPTYBaHHA ra3o-
HOKOCapKu.

3 Pyuyka nepeMukaHHs pyLUiiiHOro npusoay
Pyuka nepemuvkaHHs pyLuiinHOro npusoga
BMUKAaE Ta BUMUKAE PYLLIiHWIA NPUBOA,.
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yKpaiHCbka

20 Kpuwika 6aka 3 MOTOPHUM MacTUIIOM
Kpywuka 6aka 3 MOTOPHMM MacTunom 3akpu-
Ba€ OTBIip AN 3anMBaHHS MOTOPHOrO
macTtuna.

21 Baxinb
Baxinb npusHayeHnin AN perynioBaHHsA Ta
CKnafaHHs pyyKku KepyBaHHS.

22 Hix
Hix kocuTb i Mynb4ye Tpasy.

23 MNogorxyBay

MopoBxXyBay HanpaBnsie CKOLLEHyY TpaBy Ha
I'PYHT 360KYy.

# 3aBopacbka Tabnuuka 3 CepiiHM HOMEPOM

2.2 CumBonm

CumBonu, siki MOXyTb ByTW Ha rasoHokocapLyj,
MatoTb TaKi 3HaYEHHS:

@ LIum cuMBOIOM MO3HAYEHO KPULLIKY

nanueHoro 6aka.

[apaHTOBaHWi piBEHb 3BYKOBOI MOTYX-
Lwa HOCTI BignoBigHo Ao OupekTusu

2000/14/EC y ob(A) anst CTBOpPEHHS!

aHarnoriyHoro piBHsi LLymMoBOro 3abpya-

HEHHS Npunagis.

He ytunisyinte npunag i3 nobytosum
CMITTAM.

LM cMMBOIOM MO3HAYEHO KPULLIKY
6aka 3 MOTOPHUM MaCTUIOM.

X

IHAMKaTOp PiBHSA 3aNOBHEHHS KOLLMKA

4 ANd Tpasu.
\Og

Baxinb onsa BiAKpMBaHHA Ta 3aKpu-

/—\/_) BaHHA KPULLKU ONA MynbYyBaHHA.
OOO

HanawTyvite BUCOTY CKOLLYBaHHS.

3anycTiTe ABUTYH.

(2]
FA g

YBIMKHITb pyLUiHUIA NpUBIA.

3  Bkasieku wono 6esneku
3.1 MonepemxyBarbHi CUMBOMU

MonepeaxyBanbHi CMBONM Ha rasoHokocapLi
MatoTb TaKi 3HAYEHHS:
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3 BkasiBku oo 6e3neku
[oTpumyiitecs npaBun TexHiku 6es-
NeKku Ta BXUBanTe BignoBigHUX 3aX0-
nois.

36epirati iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTadii.

@ HeobxigHo npounTaTtu, posibpatucs Ta

OcrTepiraiiTecs npegmeTiB, SKi MOXYTb
BMKMAATUCS 3 Npunagy, 4OTPUMynTecs
a ©e3neyHoi BigcTaHi Ta He JonyckanTe
- NMPUCYTHOCTI CTOPOHHIX OCib.

He HabnwxarTte pyku i CTynHi 4o
HOXa.

N BuiimainTe KOHTakTHUIA HAKOHEYHUNK
"]E"j 3ananbHoI CBiYKM Nepes TpaHCnopTy-
l,%‘J BaHHsIM, 36epiraHHAM, TEXHIYHUM
06CnyroByBaHHSIM Y/ PEMOHTOM.
3.2 BukopucraHHs 3a npusHayeH-
HAM
[azoHokocapka STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T

IHWwwmn BapiaHT RM 453.3 T BUKOPUCTOBYETHLCS
ANS KOCIHHA Ta MynbYyBaHHS TPaBU.

A TOMNEPEMKEHHA

B BuykopucCTaHHS ra30HOKOCapKM He 3a NpuaHa-

YEHHSIM MOXe MPU3BECTU 40 CEPNO3HOro

TpaBMyBaHHSs 4u 3arnbeni nogen i MmanHoBoil

LIKOAW.

> ["a3oHOKOCapKy HEOOXiOHO BUKOPUCTOBY-
BaTW BIi4MNOBIAHO [0 LbOro NocibHMKa 3 ekc-
nnyaradii Ta nocibHvka 3 ekcnnyaTadii ABu-
ryHa.

3.3 Bumoru go kopuctysaya

A MNMOMNeEPEMKEHHA

B HenigroToBneHi KopucTyBayi He MOXYTb iAeH-
TudikyBaT! Ta NpaBUbHO OLiHIOBaTK Hebes-
neku, NoB’A3aHi 3 ra3oHoKocapkot. Lie moxe
NpU3BECTN A0 CEPMO3HOro TPaBMyBaHHS Y
3armnbeni kopucTyBaya 1 iHwmx ocio.

> YBa)kHO 03HaOMTECS 3 NOCIBHMKOM
3 ekcnnyaTauii Ta 36epiranTe noro.

> AkLio razoHokocapky noTpibHO nepeaaTn
iHLWiM 0cobi: HaaanTe TakoX NOCIOHUK 3 eKc-
nnyaTauii ra30HOKOCapku Ta ABUryHa.

> [MepekoHaWnTecs, WO KOpMCTyBaY BigNoBi-
[ae HEBEAEHUM HIXYe BUMOTraM.
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3 BkasiBku oo 6e3neku

— KopuctyBay He BTOMNEHWN.

— KopuctyBay mae HeobxifHi di3nyHi,
CEHCOPHIi 1 po3yMoBi 3aibHocTi ansi
KepyBaHHsi Ta poboTu 3 razoHokocap-
KOH. AKLWO (hi3nYHi, CEHCOPHI Ta po3y-
MOBI 34i6HOCTI KopUCTyBaya obMexeHi,
BiH MOXe npautoBaT 3 Npuagom nuiie
nig Harnsaom abo 3a BKasiBKo Bianosi-
nansHoT ocoou.

— KopuctyBay moxe igeHTudikyBaTh Ta
OLiHUTM HeGe3neku, NoB’si3aHi 3 ra3oHo-
KOCapKoH.

— KopucTtyBay ycBigomntoe, Lo BiH Hece
BiANOBIgANbHICTb 3a HeLacHi BUNagKu
Ta MaWHOBY LUKOAY.

— KopuctyBay gocsir noBHORITTS Yn 340-
6yB nNpodeciiHy OCBITY Mg HarnNsAoM
BiANOBIAHO A0 HaLiOHaNbHMX HOpMa-
TUBHMX BUMOT.

— [Mepep nepLiMmM BUKOPUCTaHHSIM ra3o-
HOKOCapKu KOpUCTyBay OTprMaB BKa-
3iBku Big annepa STIHL abo daxisus.

— KopuctyBay He nepebyBae nig BnnvBom
ankoronto, NikisB abo HaPKOTUYHKX peY-
OBUH.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHb:
3BepHiTbes go aunepa STIHL.

3.4 Opsr, B3yTTA Ta npukpacu

A TOMNEPEMKEHHA

® [Tig yac pob0oTK Ha BMCOKIW LUBUOKOCTI MOXYTb
nigkvaaTicb npeameTu. Moxnumei TpaBMu
KopuCTyBauva.
> HocuTn pgoBri wraHm 3 cTiikoro matepiany.

m [ig yac poboTun yTBOPIOETLCA LWyM. LLym
MOXe NPU3BECTU [0 MOTIPLUEHHS CIyXY.
> HocuTu 3axuct ans cnyxy.

® [Tig yac po6oTu moxe niginmartucsa nun. Bou-
XaHHS MUY MOXe CMPUYMHUTY LUKOAY 340~
pOB’l0 Ta anepriyHi peakuii.
> Y pasi niginmaHHa nuny: npauiosaTti B

NMUNO3axuCHINn Macui.

B HeBianoBigHWI OAAr MOXe 3a4ennTucs 3a
OepeBa, KyLli abo razoHokocapky. Moxnuei
TSKKI TPABMU KOPUCTyBaya, Ak He npaLtoe y
BiANOBIAHOMY 0A3i.
> HociTb oasr, SKuii LWinbHO npunsrae.
> 3HiMiTb Wapdm Ta npukpacu.

® [Tig yac ounLEeHHS, TEXHIYHOro 06CnyroBy-
BaHHA abo TpaHCMOPTYBaHHA KOPUCTyBaY
MOXe BUNafgKoBO TOPKHYTUCS HOXa. Moxnusi
TpaBMM KOpUCTyBaya.
> HociTb 3axucHi pykaBuLii 3 MiLlHOro maTe-

piany.

0478-111-9861-B
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> Hocutu miyHe, 3akpute B3yTTS 3 pudpne-
HOHO MiAOLLBOLO.
m KopucTyBay, sIKMil HOCUTb HEMPUAATHE B3YTTS,
MOXe MOCKOB3HYTUCS. MoXnMBi TpaBMu kopu-
cTyBava.
® [Tig yac 3aTo4YyBaHHS HOXIB MOXYTb po3niTa-
TUCA YaCTMHKM maTepiany. Moxnumsi TpaBmu
KopucTyBava.
> HociTb 3axuCcHi oKynsipu, SKi WinbHO Npuns-
ratoTb. BignoBigHi 3axvcHi okynapwv nepesi-
peHi 3rigHo ctaHaapTy EN 166,
EN ISO 16321, a Takox 3riaHO HaLjioHanb-
HVMM HOpMaMm Ta NpoAarTbCs 3 BiANOBIQHO
MO3HAYKOHO.

> Hocitb 3axvCHi pykaBuLi 3 MiLHOro mare-
piany.

3.5 Po6ouya 30Ha Ta cepegoBuLLe

A MNMOMNEPEMKEHHA

B CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He
iAeHTUdIKyBaTV 1 He oUiHMTK Hebe3neku Bif
rasoHOKOCapKu Ta NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
10TbCA Mig vac poboTu. Lie moxe npussectn
[0 IXHbOro Cepro3HOro TpaBMyBaHHS Ta Mavi-
HOBOI LUKOAMW.
> He ponyckaiite HabnmxeHHS CTOPOHHIX
ocib, AiTew | TBApUH 4O POBGOYOI 30HW.

> [oTpumyiiTecsa gucTtaHuii 4O NpeaMeTiB.

> He 3anuwarite rasoHokocapky 6e3
Harnsgy.

> He possonsante aitam 6aBUTUCS 3 ra3oHo-
KOCapKoI0.

B AKLIO ABUrYH MPaLoE, i3 rMyLUHMKa BUXOAATb
rapsidi BUXSI0MHI rasu. ["apsayi BUXNOMHi rasu
MOXYTb 3ananuTi Nerko3anmuncTi matepianu
Ta CTaTh NPUYNHOIO MOXEXI.
> TpumanTe CTpyMiHb BUXIOMHKX rasis

nopani Big nerkosanMmncTux matepianis.

3.6 BesneyHuii ctaH

3.6.1 [a3zoHOKOCapka

["azoHokocapka nepebyBae B TEXHIYHO Oe3ney-

HOMY CTaHi, SIKLLIO BUKOHYHOTBCS Taki yMOBMU:

— [a3oHoOKOCapKa He Ma€ MOLLKOOXKEHb.

— XopHoi kpanni 6eH3nHy He BUTIKaEe 3 ra3oHo-
KOCapKw.

— Kpuwka nanueHoro 6aka 3akpuTa.

>KogHoi kpanni MOTOpHOro mactuna He BUTi-

Kae 3 ra3oHOKOCapKu.

— Kpuika 6aka 3 MOTOPHMM MacTUNOM 3akpuTa.

["azoHoKOCapka nepebyBae B YNCTOMY CTaHi.

EnemMeHTn kepyBaHHs NpaLoloTb HAaNEeXHUM

YMHOM, | BOHM He Bynu 3MiHeHi.
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yKpaiHCbka

— AKWO nig Yac KoCiHHA NoTpibHO 36MpaTu cko-
LUeHyY TpaBy B KOLWK Ans Tpasu: Kpuwky ans
MyIbYyBaHHS BiAKPUTO, NOAOBXYBaY 3HATO, a
KOLUMK Ans TpaBu NpaBuilbHO HaBiLLEHO.

— SAKWO Nig Yac KOCiHHA NOTPIGHO BMKMAATU CKO-
LUeHy TpaBy 33ay: KOLUWK Ans TpaBu Big4ye-
nreHo, a KnanaH BuKmaaya 3akpuTo.

— SKWO nig Yac ckoLlyBaHHS CKOLLEHY TpaBy
NoTPiGHO HanpaBnsTV Ha I'PYHT 36OKY: KPULLIKY
0151 MynbYyBaHHSI 3aKpUTO, a MOAOBXYyBaY
NpaBubHO HaBiLLEHO.

— Mig yac mynbYyBaHHS: NOAOBXYBaY Bigye-
NMNeHO, a KPULLKY AN MyJbYyBaHHS 3aKpuTO.

— Hixx npaBunbHO BCTAHOBMNEHO.

— Y uin rasoHokocapLi npaBuibHO BCTAHOBMNEHO
opuriHanbHe gogatkose npunagas STIHL.

— MignpyXvHeHi MexaHiamu HenoLLKOXEeHi Ta
CrnpasHi.

— MMig yac BignyckaHHS pyyky nepemMmnkaHHs Koc-
iHHS ABUTYH BUMUKAETbLCSI.

A TNOMNEPEIKEHHA

= FAKuwo npunaj He nepebysae B TEXHIYHO 6e3-
neYyHoMy CTaHi, AeTani MoxyTb BinbLue He
PYHKLIOHYBaTU HaNeXHUM YUHOM, 3aXUCHI
NPUCTPOI MOXYTb BUATK 3 flagy, a nanbHe
BUTEKTU. Lle Moxe npusBecTu A0 TAXKKOro
TpaBMyBaHHS YM HaBiTb 3arubeni.
> [pautoiTe nue 3 HEMOLIKOAXKEHO ra3o-

HOKOCapKoI0.

> FAKLO 3 ra30HOKOCapPKW BUTIKae GEH3NH: He

npaLonTe 3 ra3oHOKOCAPKOIO Ta 3BEPHITbCA

no avnepa STIHL.

3akpuiiTe KpULLKy nanveHoro 6aka.

AKLLO 3 ra30HOKOCaPKM BUTIKAe MOTOPHE

MacTWno: He NpaLoiTe 3 ra30HOKOCapPKO0

Ta 3BepHiTbca o avnepa STIHL.

> 3akpuiite KpuLLKY 6aka 3 MOTOPHUM MacTm-
oM.

> FAKuo razoHokocapka 3abpyaHeHa:
OuncTbTe ra3oHOKOCAPKY.

> He BMKOHYITE MaHINynsALii i3 rasoHokocap-
Koo Ta il cuctemotro 6e3sneku.

> Hacamnepepq, 3a60poHeHO NPOBOAUTH 3
ra3oHOKOCAPKOK MaHinynsAuil Ans 3aMiHeHHS
MOTY>XHOCTI UM KinbKOCTi 06epTiB ABUryHa.

> FAKLO eneMeHTN KepyBaHHSA He PYHKLOHY-
I0Tb: He NpaLoiiTe 3 ra30HOKOCaPKOIO.

> [Tignpy>XNHeHi MexaHiamn MOoXyTb BUBINb-
HATW HAKOMUYeHy eHeprito.

> AKWOo nig Yac KOCIHHSI NOTPiGHO 36upaTn
CKOLLEHy TpaBy B KOLUVK ANs Tpaswu: Big-
KPUITE KPULLIKY NS MynbYyBaHHS, 3HIMITb
NMoJOBXYyBaY | HaBiCbTe KOLUMK ANst TPaBK
Tak, K OM1CaHO B LibOMY MOCIGHUKY 3 eKc-
nnyaradii.
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3 BkasiBku wopo 6esneku

SAKLLO Mif Yac cKoLyBaHHS CKOLLEHY TpaBy
NOTPIGHO HanpaBnsiT Ha IPYHT 36OKyY:
3aKpUIATE KPULLKY ANs MyTnbYyBaHHS Ta
HaBicbTe NOAOBXYBaY, SK ONUCaHO B LibOMY
NociGHWKy 3 ekcrinyaTaui.

Mig yac Mmynb4yBaHHS: 3HIMITb NOAOBXYBaY
i 3aKpUIATE KPULLIKY ONS MynbYyBaHHs Tak,
$IK OMMCaHo B LibOMY NOCIGHMKY 3 ekcrinya-
Tauii.

YCTaHOBMNEHHSI HoXa HeobXiAHO BUKOHY-
BaTW BIi4MNOBIAHO A0 LbOro NociGHMKa 3 ekc-
nnyatauii.

YcTaHOBMNEHHS opuriHanbHOro 4oAaTKoBOro
npunagas STIHL ans uiei rasoHokocapku
HeobXxiaHO BMKOHYBaTU BigMOBIAHO A0 noc-
ibHMKa 3 ekcnnyaTadii Takoro npunagas.
He BcTaBnsiiTe XoaHi NnpeamMeT B 0TBOPU
ra3oHOKOCapKu.

Akwo BkasiBHa Tabnunyka 3HOLLEHa YK MOLU-
KOpKEeHa, 3aMiHiTb ii.

Y pasi BUHUKHEHHS CyMHIBiB abo 3anuTaHb:
3BEpPHITbCA A0 odiuiHoro gunepa STIHL.

3.6.2 Hix

A

MOMNEPEOXKEHHA

B AKLIO HiX He nepebyBae B TEXHIYHO Beaney-
HOMY CTaHi, 1oro oKkpemi getani MoxyTb
Big'eAHaTHCA 1 BigneTiTu. IcHye puank Tpas-
MyBaHHS.

>

BuikopucToByiiTe Ans poboTu nuiue Hix i
Hacagku, SKi He MatoTb MOLLKOAXKEHb.
BuikopucToByiiTe ana pobotu nuiwie Hege-
OpPMOBaHUI HiX.

> [MpaBuUNbHO BCTAHOBITb HiX.
> [MpaBuUNbHO 3aTOYITb HiX.

v

A\

A\

3.7

A

BuikopucToByiite ans pobotn gobpe Haro-
CTPEHWN HiX.

ToBLMHA 1 LUMPWHA HOXa HE MOXYTb ByTu
MEHLLI 3a BignoBigHi MiHIManbHi 3Ha4YeHHS,
1 18.2. FKLIO TOBLUMHA YU LUIMPUHA MEHLLI
3a MiHiManbHi 3HaYeHHs: 3amiHuTK neso,
19.2.

3BepHiTbCs o oilinHoro amnepa STIHL
ans 6anaHcyBaHHs HOXa.

Y pasi 6yab-sikMx 3anuTaHb 3BepTanTecs 40
cneuianizosaHoro gunepa STIHL.

ManbHe Ta 3anpaBka

MOMNEPEOXKEHHA

B [NanbHe, LLO BUKOPUCTOBYETLCH ANS L€l raso-
HOKOCapku, — 6eH3uH. Lle nerkosarimucTa pey-
OBMWHa. Y pasi KOHTaKkTy 6eH3uHy 3 BiAKPUTUM
BOrHeMm abo rapsynMu npegmeTaMmm Moxe
BMHUKHYTW NOXeXa Yn HaBiTb BUOyX. Lle moxe
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3 BkasiBku oo 6e3neku

NMpU3BECTM OO CEPINO3HOro TpaBMyBaHHS Y

3arnbeni noaen i MaliHoBOI LUKOAMW.

> 3axuwante 6eH3uH Big BUCOKMX TeMnepa-
TYp i BOTHIO.

> He posnuBaiite 6eH3NH.

> Ao 6eH3nH 6yno po3nuTo: 36epiTh 6eH-
3UH raH4ipkoto Ta cnpobyiiTe 3anycTuTu
OBUIYH TiNbKW TOAI, KOMKW BCi AeTani ra3oHo-
CapKu BUCOXHYTb.

> He nanitb.

> He 3anuBaiiTe 6eH3nH Ginsa BOrHto.

> [Nepen 3anpaBKoO 3yMNUHITL ABUTYH Ta

yKpaiHCbka

Ta B Nlerko3anMmcTomy 4un BubyxoHebesney-

HOMY CepefoBULLi CMIPUYNHUTU NOXEXY Ta

Bnbyx. Lie moxe npnaBecTn fo cepito3Horo

TpaBMyBaHHs 4u 3arnbeni nogen i ManHoBoil

LuKoAm.

> BukopucToByinTe CBiYKM 3anantoBaHHs, AKi
onucaHi B NOCiGHMKY 3 ekcnnyaTauii ABu-
ryHa.

> BkpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta 3aTArHITb
il.

> LLlinbHO 3aTUCHITL LUTEKEP CBIYKM 3anarnto-
BaHHS.

navite oMy OXONOHYTMU. AKLLO rasoHOKoCapKa 3anpaBnsaeTbCs HEBIA-

> Akwo 6ak Tpeba crnopoXHUTK: 3pobiThb Le noBiAHUM Anst ABUryHa 6eH3nHoM, ii Moxe
Ha BiAKPWUTOMY MOBITPI. ByTV NOLUKOOXKEHO.

> 3anyckaiite ABUIYH Ha BiACTaHi He MeHLUe > BukopucToBynTe CBixXuUIA hipMOBUIA HEETU-
3 M Big Micusa 3anpaBku NanbHUM. FI0BaHWUn GEH3MH.

> 3abopoHsieTbes 36epiraTti 3anpaBneHy > [oTpumyiiTecb BUMOr, HaBedeHUX Y Nocio-
6eH31HOM ra3oHoKocapKy BcepeauHi byai- HUKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.
Berb.

= [Mapu 6eH3NHy MOXyTb OTPYITU NMioaei. 3.8 PoGota
> He Bauxarite napu 6eH3uHy.
> 3anpaBnsiTe nanbHe B Micli, Wo gobpe A I-IOI-IEPED:)KEHHH

MPOBITPIOETLCA. B FAKLI0 KOPUCTYBay HEMPaBUIbHO 3anyckae

= [1ig yac po6oTK razoHoKocapka HarpiBaeTbCs. OBUrYH, Lie MOXe CTaTu NMPUYNHOI0 BTPaTH
BeH3uH po3wnpoeTbes, | B nanuBHomy 6aky KOHTPONtO Haf, rasoHoKocapkot. Moxnusi
MOXe BUHUKHYTWU HaAMIPHUIA TUCK. AKLLO Big- TAXKi TPD@BMM KOpUCTyBaya.

KpuTa KpuLLKa nanveHoro 6aka, 6eH3VH Moxe > 3anycTuTn ABUrYH, SK Lie ON1CaHo Y Uil
BUTIKaTW. BEH3MH, LLIO BUTIK, MOXe crnanax- iHCTPYKLT 3 ekcnnyarauii.
HyTW. Lle MoXe npr3BecTu 4o Cepirno3Horo B Y neBHUX CUTYyaLliX KOPUCTyBay MOXe BTpa-
TpaBMyBaHHSI KOpUCTyBaya. TUTW KOHLEHTpaLito nig 4yac pobotu. Kopucty-
> CnoanKy AariTe ra3aoHoKocapL,i OXONOHYTH Bay MOXe CMiTKHYTUCS, BNacTy Ta oTpumaTu
1 TiNbKW TOAI BiAKpMBaNTE KPULLKY Nanue- BaXKi TpaBMK.
Horo 6aka. > [pautonTe CNokiHO Ta PO3BaXXMBO.

B BeH3uH, WO noTpanue Ha ogsr, € Le BinbLw > KociTb Tinbku 3a ymoBu rapHoT BUAMMOCTI.
nerkosanmuctum. Lle moxe npussectu 4o Y pasi noraHmx ymoB OCBIT/IEHHS Ta BUAN-
Cepirio3HOro TpaBMyBaHHs Yn 3arnbeni nogen MOCTi He MpautonTe 3 ra30HOKOCApPKOH.

i ManHOBOI LWIKOAM. > KepyBaTtu ra3oHOKOCapKolo Mae ogHa
> Akwo 6eH3nH NoTpanue Ha ogsr: 3MiHITb nogvHa.
opsr. > 3BepTanTe yBary Ha nepeLukoaun.

® BeH3H MOoXe NOCTaBuTy Mifg 3arposy > He ponyckalite nepeBepTaHHsi ra30HOKO-
[OBKINNS. capku.
> He poanuBaiite nanbHe. > [lpautonTe, CTOSYM Ha 3eMIi Ta TpUMaro4n
> BeHanH HeobXxigHO yTuni3yBaTn eKonoriyHo piBHOBary.

6e3neyHnm cnocobom 3rigHo 3 ycTaHoBIe- > SAKLIO BUHMKAKOTL O3HaKV BTOMU: 3p06UTH
HUMKW NpaBunamu. naysy B poborTi.
® [loTpannsHHs 6EH3MHY Ha LUKIpY YuM B OYi > [1pu KOCIHHI Ha Cxwuri: KOCiTb nonepek
MOXe BUKIMKaTV NOAPA3HEHHS. cxuny.
> YHUKaNTe KOHTaKTy 3 GEH3NHOM. > Po6oTa Ha cxunax i3 KyTom Haxuny GinbLue
> Y BUNaAKy KOHTAKTY 3i LWKIPOKO: NpoMuiiTe 25° (46,6 %) 3abopoHeHa.
LUKipY BEMKOO KiNbKICTIO BOAW 3 MUMOM. > 3 0co6nMBOI 06EPEXHICTIO BUKOPUCTO-

> Y BUNafKy KOHTaKTy 3 o4MMma: NMPOMUATE oui BY/iTe rasoHoKocapky nig 4ac pootu Ha
BENWKOIO KiMbKICTIO BOAW NPOTAroM npu- cxunax i kpasix AinsaHkY, 3sanuiax,
HalMHi 15 XBUNWH i 3BepHITLCS 40 Nikaps. no6nusy am i namo.

® Cyctema 3anasnoBaHHs ra3oHOKOCapKu BUPO-
6nsie ickpu. lckpu MOXyTb NOTPaNUTX Ha30BHi
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yKpaiHCbka

> CnnaHyinte poboumnin Yac Tak, LWob MoxHa
Byno yHMKaTn HaaMipHUX HaBaHTaXeHb
siIkomora [oBLUE.
® [pu poboTi ABUryHa BUAINSIOTLCS Bignpawbo-
BaHi rasu. BouxaHHs BignpauboBaHuX rasis
MOXe NPUBECTU [0 OTPYEHHS.
> He Bauxatu BignpayboBaHi rasu.
> [lpautoriTe 3 ra30HOKOCapPKO Ha Micuji, Lo
[o6pe NpoBiTPHOETLCS.

> [Npv BUHUKHEHHI Heayru, ronosHoro 6onto,
nopyLueHb 3opy abo cnyxy 4u 3anamopo-
YEHHs cnif 3akiH4MTK poBOTKM Ta 3BEPHY-
TUCb [0 Nikaps.

m Konu KopvcTyBay npautoe 3 3acoboM 3axmcTy
Bif WyMy i ABUrYH NpaLtoe, TO KOPUCTyBaY
MOXe nuile obMexeHo YyTu LIyM Ta OLjiHto-
BaTuW MOro piBEHb.
> [pautoriTe CNoKikHO Ta pO3BaXnMBeo.

B ["a30HOKOCApPKY OCHALLEHO NPUCTPOEM AN
aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHSI ABUryHa.
> [BUryH i HX 3yNUHAIOTLCS NPOTAroM

3 cekyH nicns BiANYCKaHHSA PyYKn nepemu-
KaHHS1 KOCIHHS1.
® Hix, Wwo obepTaeTbcsl, MOXe nopizaTu kKopu-

cTyBaya. MoxnuBi TSXKKI TpaBMKU KOPUCTyBaya.

> | > 3HATM KOHTaKTHUIA HAKOHEYHMK
"]E"j CBiYKM 3anantoBaHHs.

£L9

> He TopkawiTecs HoXa, o obepTaeTbes.

> Akuwo neso 3abnokoBaHe SKMMOCh NpeamMe-
TOM: 3yNUHUTK ABUrYH. JTiwwe noTim npunbe-
piTb NpeamerT.

B Ao npautoBaTn 6€3 BUKOPUCTaHHSA pYLUIn-
HOro NpuBoAa, MOXIVMBE BUMaAKOBE BBIM-
KHEHHSs! pyLLiiHOro NpvBoAa, BHACMiAOK Yoro
rasoHokocapka noyHe pyxatucs. Moxnuse
TSKKE TpaBMyBaHHS NoAel Ta BUHUKHEHHS
mMaTtepianbHUX 36UTKiB.
> BurKOpMCTOBYIiTE PyyKy KEpyBaHHS pyLLUili-

HOro Np1BOAA, N1LLE KON HeobxiaHO BBIM-
KHYTW PYLUiAHUIA NPUBOA,.

B 3MiHM Y1 aHomanii B poboTi ra3oHoKocapku
MOXYTb BKa3yBaTu Ha Te, L0 il CTaH He € Tex-
HiYHO 6e3neyvHnM. MoxnuBe TsHKKe TpaBMy-
BaHHSA Niofel Ta BUHUKHEHHS MaTepianbHUX
36uTKiB.
> 3aBepLwiTb poboTy Ta 3BEPHITLCA A0 0i-

yinHoro aunnepa STIHL.

m [ig yac poboTn MOXyTb BUHMKaTK BibpaLi,
CNPUYMHEHi ra30HOKOCapKOH0.
> HociTb 3axucHi pykaBuLii.
> PobuTn naysu y poboTi.
> AKLLO 3'BMATHCS 03HAKW MOPYLUEHHS KpO-

BOOOIry: 3BepHYTUCH A0 NiKaps.
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OrnsiHbTe MNoLLy KOCIHHS Ta 3BaXkalTe Ha
nepeLukoamn. AKLWo nig Yyac poboTu Hix 3iT-
KHeTbCS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToMm, BiH abo
iHWa aeTanb MoXe BiAneTiTK 3 BENUKOK
LwBKNAKICTI0. MoXrnvBe TpaBMyBaHHS Nogen i
BVHVIKHEHHSI MaTepianbHUX 36UTKIB.
> HeobxiaHo npuGparu 3 poGoyoi
AiNsIHKV CTOPOHHI NPEAMETH, Taki sik
KaMeHi, nanku, ApoTu, irpaLlku
Towo. [o3HauTe BCi NpuXxoBaHi
06’ekTn (NepeLukoam), siki He MOXHa
npubpatu.
AKLWO pyyKy NepemMmnKkaHHsA KOCIHHS Biany-
CcTUTK, 06epTaHHsA HOXa Le AesKuii Yac npo-
[OBXYyBaTUMETbCS. |CHye pU3nK TpaBMyBaHHS.
> 3ayekaiTe, AOKU HixX NepecTaHe obepTa-
TMCS.
> He 3HimMaliTe KOWWK ANs TpaBu, OOKU HiX He
nepectaHe obeprartucs.
Akwo 06epToBUIA HixX BAApUTbLCS 06 TBEPAMIA
npeaMeT, MoXe BUHUKHYTU ickpa. Ickpur
MOXYTb CMIPUYMHUTU NMOXEXY B NErkosanmu-
cTomy cepefoBuLi. Lie moxe npuasectu fo
TpPaBMyBaHHS Y CMepTi Noden, a Takox A0
MaTepianbHUX 30UTKIB.
> He npautoBaTtu B nerko3aiMmucTomy cepe-
[OBULL.
TBepai npeamMeTH, Lo noTpannsaTb Ha obep-
TOBWIA HiXX, MOXYTb MOLUKOAMTW Fa30HOKO-
capky.
> Ao TBepAMIA NpegMeT NoTpanve Ha
06epTOBUIA HiXX, BAMKHITb AABUTYH i nepe-
BipTe ra3oHOKOCapKy Ha HasiBHICTb MOLLUKOZ-
KEeHb.
> SAKLo ra3oHoKocapKa NoLLKOAXKeHa: cnif
3BEpPHYTUCA A0 creLiani3aoBaHoro
aunepa STIHL.
AKLLO ra3oHOKOCapPKy 3anuLUMAN Ha NOXUAIN
AinsHUi, BOHa MOXX€ HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.
MoxrnnBe TpaBMyBaHHS ntogew i BUHUKHEHHS
MaTepianbHUX 30UTKIB.
> 3anuwanTe razoHoKocapKy nuiie Togj,
KONnM BOHa CTOITb Ha PiBHIll MOBEPXHi Ta He
MOX€ HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.
AKLLO Ha pyyYKy KepyBaHHS HaBilLeHo npea-
MeTU, ra3oHOKOCapKa MoXe NepekuHyTUCS
Yyepes 3anBy Bary. MoxnmBe TpaBMyBaHHS
ntofen i BUHMKHEHHS MaTepianbHUX 30UTKIB.
> He HaBilLynTe XXoAHUX NpeaMeTIB Ha PyyKy
KepyBaHHs.

A HEBES3INEKA

B fAKLio B MicLi npoBeAeHHs pobiT € kabeni, wo

nepebyBatoTb Mif HANPYroto, ix Moxe byTn
NOLLUKOOKEHO BHACHIOOK KOHTaKTy 3 HoxeMm. Lie
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3 BkasiBku oo 6e3neku yKpaiHCbka

MOXe NPU3BECTN A0 TPaBMyBaHHS YM CMepTi 3.10 36epiraHH;|
kopucTyBaya.

> He cnig npautoBaTi B OTOYEHHI eNeKTpo- A I'IOI'IEPE,D,)KEHHH

nposigHmx kaberis. = [liTn MOXyTb He ineHTUdIKyBaTH Ta He OLIHWTY
® Y pasi poboru nig 4ac rpoau, kopucTysada HeBesneku Bif rasoHokocapku. BoHM MOXyThb
Moxe ByTI ypakeHo yaapoM Gnmckasku. Lie OTPUMATI CepiioaHi TpaBuI.
MOXe NPU3BECTI [0 TPABMYBaHHS UM CMepTi - 3YNWHITL ABUTYH,

kopucTyBasa. > 3b6epiranTe rasoHoKocapKy B HeAOCTyn-
> Mig Yac rposu: He npauoBaTy. HOMy [nst AiTedt Micyi.
= [in 4ac poGoTK Nia AoLIEM KOPUCTYBAY MOXe ® [lig aieto Borory MeTanesi KOMMNOHEHTU

nockoB3HyTucs. Lie Moxe npussecTu Ao Tpas-
MyBaHHSI Y1 CMepTi KOpUCTyBaya.
> [Mig yac gouy: He NpautoBaTu.

MOXYTb 3a3HaBaTun Kopoaii. [azoHokocapka
MOX€ MOLUKOANTUCS.
> 3b6epiranTe rasoHoKocapKy B Cyxomy Ta
YACTOMY CTaHi.
3.9 TpaHcnopTyBaHHSA y o
B FKLLI0 ra3oHOKOCapKy 3anuvLUmnim Ha NoxXunin

A non EPEH}KEH Hﬂ AiNAHUi, BOHA MOXe HEHaBMMUCHO BiAKOTUTUCS.

. Lie Moxe npusBecTV A0 TpaBMyBaHHs Ta Maii-
® [lig Yac TpaHCnopTyBaHHs rasoHokocapka

HOBOT LUKOAMN.
MOXE NEPEKNHYTUCS 4K noqatm pyxaTmcyi. Le > 3anuwanTe ra3aoHOKOCcapKy nuLle Ha piBHil
MOXe NPU3BECTN A0 TPABMYBaHHS Ta MaliHo- NOBEPXHI.
BOI LUKOAMW.
> 3ynuHiTh %BwryH- 3.11  OuuLleHHs, TexHiYHe o6cnyro-
> 3ayekanTe 4OTW, JOKM HiX He nepe-
cTaHe oGepﬂamcﬁ. P ByBaHHA Ta pEMOHT
A TIOMNEPEIKEHHA
N > Bin’egHanTe LwTekep CBiYku 3anano- @ HKLLI|O I'Il,q 4ac OYMLLEHHS, TEXHiIYHOro OGCJ‘Ier-
,]Ej BaHHS. BYBaHHS U/ PEMOHTY MPaLoe ABUTYH, Lie
@ MOXe MPU3BECTU [0 CEPNO3HOr0 TPaBMyBaHHSI
KOpuCTyBaya Ta MaiHOBOI LUKOAM.

> 3aKpiniTb ra3oHOKOCapKy CTpi4YKaMu Ans > 3YNUHITb OBUrYH.

KPINAeHHS, pEMEHSIMU Y CIiTKOIO Ha Bigno- » 3avekaiiTe [OTH, [OKW HIX HEe nepe-

BiJHi BaHTaXHIi nnaTdopmi Tak, wob cTaHe obepTaTucs.

BOHa He NepeKnHynacsi Ta He Morna pyxa-

TUCS.

m [licnsi 3anycky ABWUryHa riyLwHWUK i ABUYH . | > Bin'egnaiite wrekep cBivkv 3ananto-

MOXyTb HarpiTucs. Mig Yac TpaHCnopTyBaHHS n]EfJ' BaHHA.
KOpMCTyBay MOXe OTpyMaTm Oniku. é@

> [lepeMicTiTb ra3oHOKOCapKy.
® ["a3oHOKOCapka Baxka. [epeHeceHHs ra3oHo-
KOCapKv OfHMM KOPUCTyBayeM MOXe Nnpu3Be-
CTW [0 AOr0 TpaBMyBaHHS.
> KopucTyiiTecst 3aXMCHUMM pykaBULSMM.
> [NepeHocuTn rasoHokocapky Tpeba BABOX.
B [Tig yac TpaHCNopPTYBaHHS MOXe BUTIKaTH

B FAKLLO ABUIYH NpaLtoe i Yac OYULLEHHS, TeX-
HIYHOro 06CNYroByBaHHS Y PEMOHTY, MOXeE
cTaTucsl BUNaakoBe BBIMKHEHHS PYLUIMHOIO
npveoza. Lle moxe npusBecTy 4o TSKKOro
TpaBMyBaHHsI Ta MaHOBOI LUKOAM.
> 3yNUHITb OBUTYH.

6EeH3MH, CNpUYMHAIOYY 3abpyAHEHHS Ta MoL- "]E:’ - E;ﬂﬁﬁ”ame LUTEKEP CBIHKN 3anao-
KOMKEHHS. é '
> [lepeMicTiTb ra3oHOKOCapKy.
> TpaHcnopTyiiTe npunag i3 NopoxHiM = [licns sanycky ABUTyHa FMyLIHUK | ABUTYH
nanueHm Gakom. MOXyTb Harpitucs. Lie moxe npuasectun go
oniKiB.
> 3auekante JOTU, OOKU MMYLUHWK | ABUTYH
OXOMOHYTb.

B BykopuCTaHHS igKnx MUNHKX 3acobiB, CTpy-
MEHs1 BOAMW Y1 FOCTPUX NpeaMeTiB Ans
UYULLIEHHS1 MOXE NMPU3BECTU A0 MOLLKOMKEHHS
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yKpaiHCbka

rasoHOKOCapKM 4M HoXa. FAKLLO ra3aoHoKocapKy
YU HXK HE YNCTUTW BIANOBIAHUM YNHOM, KOM-
NOHEHTM Binblue He 3MOXyTb MpaLoBaTH
HaneXHUM YMHOM, a 3anobixHi NpucTpoi
MOXYTb BUIATK 3 nagy. Lie moxe npuasecTn go
TSDKKOrO TpaBMyBaHHS.
> OuuLLEeHHsI ra30HOKOCapKK Ta HOXa Heob-
XiQHO BMKOHYBaTU BiANOBIAHO A0 LbOro
noci6Huka 3 ekcrinyaraduii, 0 14.2.
B AKU0 TeXHIYHe 06CnyroByBaHHS Y1 PEMOHT
rasoHOKOCapKM UM HOXa Ansi pO3nyLLyBaHHS
He BMKOHATW TakK, SIK ONUCaHO B LibOMY NOCi6-
HUKY 3 ekcnnyaTauii, KOMNOHeHTU BinbLue He
3MOXYTb MPaLoBaTV HANEXHUM YMHOM, a
3anobixHi NpUCTPOi MOXyTb BUATK 3 nagy. Lle
MO>e MPU3BECTMN [0 TSHKKOro TpaBMyBaHHS 4n
HaBiTb 3armbeni.
> 3aMiHiTb 3HOLLIEHI Ta NOLLKOAXKEHI AeTani.
> TexHiyHe 0bCcnyroByBaHHS Y PEMOHT raso-
HOKOCapKu HeObXiAHO BMKOHYBATH Bigno-
BiJHO A0 UbOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii.

> TexHiyHe obcnyroByBaHHS HOXa HeOOXiaHO
BMKOHYBaTM BiAMOBIAHO 4O LbOro NocidHnka
3 ekcnnyarauii.

® [Tig yac ounLEeHHs, TeXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHS Y/ PEMOHTY HOXa KOpUCTYBay MOXe
nopis3aTmcs rocTpumu pixxyunmm kpasimu. Lle
MO>e MPU3BECTN [0 TPaBMYyBaHHSI KOPUCTY-
Bayva.
> HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCHi pyKa-

BWLi 3i 3HOCOCTINKOro maTepiany.

B [Tig yac 3aTo4yBaHHS HiXXK MOXe HarpiTucs.
KopucTtyBay Moxe oTpumati oniku.
> 3ayekanTe OOTU, JOKU HiXK OXOJTOHE.
> HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATU 3aXMCHI pyKa-

BWLi 3i 3HOCOCTINKOro MaTepiany.

4 TlligroToBka rasoHOKOcCapKu
no pobotun

41 MigroToBka rasoHOKOCapku 0o
poboTu

Mepen noyatkom poboTun 3aBxan HeobxigHO

BUKOHATW Taki Aii:

> 3HiMiTb NaKkyBanbHWIN MaTepian Ta TpaHcrnop-
TyBarnbHi ikcaTopu.

> [MepekoHaTuCs, WO Taki KOMNAEKTYIOYi 3Ha-

XOAATLCSA B 6e3neYHoMy CTaHi:

— lasoHokocapka, 1 3.6.1.

— Hix, 01 3.6.2.

OumcTtntu rasoHokocapky, 1 14.2.

Mepesiputi Hoxi, B 9.2,

3anuTtn MoTopHe Macturo, 5.3,

PoskpuTu kepmo, B3 7.1.

Yy Yy VY
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4 TigrotoBka rasoHOKOCapku 4o po6oTu

> BigperyniosaTu kepmo, (1 7.3.

> 3anpaska rasoHokocapku, 1 6.1.

> FKLLO KOCIHHSA TpMBae /i TpaBa NoBMHHA ByTu
3ibpaHa B KOLLUK Ans TpaBu:
> Big'egHaiite nogosxysay, 15.2.2.
> Bigkputi 3acniHky Ans MynbyysaHHs,

10.5.1.
> [MigBilWwyBaHHA KoLWMKa AN NiABiLyBaHHS,
ms5.1.2.

> Y pasi KOCiHHS TpaBy cnig HanpaenATM 6GOkom
Ha 3emnio:
> 3akpwiiTe 3acriHky MynbyyBaHHs, L1 10.5.2.
> MpuyenneHHs nogoexeHHs, 15.2.1.

> Ao 3amynbyyBaTu:
> 3akpwiiTe 3acniHky MynbyyBaHHs, L1 10.5.2.
> Big'egHaiite nogosxysay, 1 5.2.2.

> PerynioBaHHs Bucotu 3pisy, L 10.2.

> [lepeBipUTn eNeMeHT CUCTEMMN KepyBaHHS,
9.1.

> FAKLLO Lii KPOKM HEe MOXyTb ByTW 3AiIACHEHI:
ra3oHOKOCApKy He eKkcrnyaTtyBaTu Ta 3BepHy-
TUCb A0 creuianidoBaHoro gunepa STIHL.

5 CknagaHHsi ra3soHOKOCapKu

5.1 CknapaHHs, HaBillyBaHHS Ta
3HATTA KOLUMKa ANs TpaBu

YCTaHOBNEHHS KOLUMKA Ans TpaBu

> YCTaHOBITb BEPXHIO YaCTMHY KOLIMKa Anst

TpaBu (1) Ha HUWXHIO (2).

BcraBTe 6onTn (3) 3cepeamnHm Kpisb

oTBOpYU (4).

> TIPUTUCHITE AOHM3Y BEPXHIO YaCTUHY KOLLMKa
ans tpasu (1).
BepxHsi YacTuHa KoLuMKa Ans TpaBu Mae
3acpikcyBaTMCA 3 YYTHUM KnaLaHHAM.

5.1.2 MiggilmyBaHHA KOLWMKa AnA TpaBu
> 3yMUHUTY OBUTYH.
> [NocTaBTe rasoHOKOCapKy Ha PiBHY MIOLLMHY.

A\
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6 3anpaBka rasoHOKOCapKu

yKpaiHCbka

> Bigkpuiite Ta yTpumyiTe BUMYCKHY
3acniHky (1).

> BisbMiTb KoMK Ans TpaBm (2) 3a pyyky (3) i
3a4eniTb MOro 3Bepxy raykamu (4) B Tpu-
maui (5).

> YCTaHOBITb BUMNYCKHY 3acniHKy (1) Ha kowwwmk
Aans Tpasu (2).

5.1.3 3HATTA KOLUMKA sl TPaBu

> 3yNUHITb OBUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApKy Ha PiBHil
NMOBEPXHi.

> Bigkpuiite 11 yTpuMyiTe KnanaH Bukugava.

> 3HiMIiTb KOLIMK ANst TpaBuM 3@ pyyKy Haropi.

> 3akpwuiiTe KnanaH BuKmMaaya.

5.2 HaBilwyBaHHA Ta 3HATTS Nogo-
BXyBaya

5.21 HaBiwyBaHHA nogoBxyBava

> BUMKHITb ABUTYH.

> Big’eaHanTe WTEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> PosTallyiTe rasoHOKOCapKy Ha piBHii
NOBEPXHi.

> BigkpuinTe Ta TpumanTe BiAKUOHY KPULLKY
6okoBoro Bukugy (1).

> Big’egHarite obuaga rayku (2).

> BigkuHbTe Bropy nogoexysau (3) i 3HiMITb
noro.

> 3akpuiiTe BiOKUAHY KpULLKY OOKOBOro
Bukuay (1).

> BcTaBTe LTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

5.3 3anvBaHHS1 MOTOPHOIO
mactuna

MOTOpHe MacTuno smatlye " OX0onomKxye nsu-

TYH.

CneuudikaLiss MOTOPHOIO MacTuna Ta 3anuBHUn
06’em HaBefeHi B NocibHUKy 3 ekcnnyaTadii ABu-
ryHa.

BKA3IBKA

® [punag noctavaeTbcq 6€3 MOTOPHOro
MacTuna. 3anyck ABUryHa 3 HEBEMMUKOH KirbkKi-
CTIO MOTOPHOro Mactuna (4n 6e3 Hboro) Moxe
MOLLKOANTN ra30HOKOCApPKY.
> [lepen KOXHUM 3anyckom HeobXiaHO nepe-
BipATU piBEHb 3aMOBHEHHSA MOTOPHOIO
mactuna.

> HaTtucHitb  yTpumyiite 6nokyBaHHs (1).

> Bigkpuiite Ta TpumaiTe BiAKUAHY KPULLIKY
6okoBoro Bukuay (2).

> HagicbTe obuasa ravkm (3) o oci (4) 3HK3y.

> [oMicTiTb BiAKMAHY KpULLKMN BOKOBOro
BMKMAy (2) Ha nogosxyBay (5).

> BcTaBTe WwTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

5.2.2 3HATTA NogoBXyBaya

> BUMKHITb ABUTYH.

> Big'egHanTe wWTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.

> PosTawyite ra3oHOKOCapKy Ha piBHii
NOBEPXHI.

0478-111-9861-B

> 3anunBaHHsA MOTOPHOro MacTuna HeobxigHo
BMKOHYBATM BiAMOBIAHO A0 iHCTPYKLil, HaBe-
OEHVX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTtauii.

6 3anpaBka ra3oHOKOCapKu
6.1 3anpaBka rasoHOKOCapKku

BKA3IBKA

¥ 3anvBaHHA HEBIAMOBIAHOrO NanbHOro MoXxe
MOLLUKOAUTU ra30HOKOCapKy.
> [OTPUMYIATECS BKa3iBOK NOCIOHUKa 3 eKc-
nnyatauii ABuUryHa.

> 3yNuHITb ABUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> OunctbTe 06nacTb HABKOMO KPULLKW Nanve-
Horo 6aka BOMoro raH4ipkor.
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> [NoBepHiTb KpuLLKy nanveHoro 6aka (1) npoTtu
rOAVHHWUKOBOI CTPInKK, LWobu MoxHa 6yno ii
3HATU.

> 3HiMiTb KpULLKY nanveHoro 6aka.

> 3anuBaiiTe nanbHe 3a A0MNOMOro BianoBsia-
HOro AOMOMiXHOro 3acoby Ans 3anMBaHHA
Tak, Wwob 3anuwanocs LoHaiMmeHLwwe 15 mm
BiNbHOro MicLs A0 Kpato nanueHoro 6aka.

> YCTaHOBITb KPULLKY Ha nanvBHui 6ak.

> [MoBepHITb KPULLKY NanuBHOro 6aka 3a roguH-
HWKOBOIO CTPINKOIO Ta 3aTArHITh i1 BPYYHY.
Tak nanuBHWi 6ak Byae 3akpuTo.

7 YcTaHOBNEHHSA ra3oHOKO-
capku onsi Kopuctysaya

7.1 PosknapaHHA py4ku kepyBaHHs

> 3yNuHITbL ABUTYH.

> Big’eaHanTe WTeKep CBiYKM 3anantoBaHHS.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKY Ha PiBHIl
NOBEPXHI.

A\

MiuHo TpumaiTe pyyky kepyBaHHs (1).
HaTucHITb 4OHM3Y 11 yTpUMYITE Baxinb (2).
Posknagite pyuky kepyBaHHs (1), crigkytoum
3a TUM, Wob He 3aTUCHYTK Tpocuku (3 Ta 4).
> Bignycrtitb Baxinb (2).

A\

A\
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7 YcTaHOBNEHHs ra30HOKOCapKM Ansl KopUcTyBava

Pyuyka kepyBaHHA Mae 3acdbikcyBaTucs 3 4yT-
HVM KnavuaHHsM.

> HaTtucHiTb pyyKy nepemumnkaHHs KociHHs (5) oo
py4KkM KepyBaHHs (1) Ta yTpumynTe B LibOMYy
MOMOXEHHI.

> [NoBiNbHO MOTArHITE PYYKy 3anycky (6) B
HanpsiIMKy HaTskHoro 6rioka ans Tpocuka (7).

> BcTaBTe pyuky 3anycky (6) B HanpsmMHy Ans
Tpocuka (7).

> BignycTiTb pyyuky nepeMukaHHs KOCiHHS (5).

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs.

7.2 CknapaHHs pyvku KepyBaHHS

[ns ekoHOMIi Micusa Mig Yac TpaHCNOPTYBaHHS

4n 36epiraHHs py4YKy KepyBaHHS MOXHa CKMacTu.

> 3yNUHITb ABUTYH.

> Big’egHalTe WTeKep CBiYKM 3anasntoBaHHs.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHi
NOBEPXHI.

> BuimiTb pyuky 3anycky i3 6noka ans Tpocuka
Ta NOBINbHO NPOBEAITh Ha3aj y HanNpPsIMKY
OBUryHa.

> MiuHo Tpumarite pyyky kepyBaHHs (1).

> HaTUCHITb AOHW3Y 11 yTpUMYITE Baxinb (2).
> Cknagitb pyyKy kepyBaHHs (1).

> BignycTitb Baxinb (2).
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8 3anyck i BUMMKaHHSA ABUIyHa

Pyuyka kepyBaHHA Mae 3adhikcyBaTUCA 3 YYTHUM
KnauaHHsM.
> YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anarntoBaHHs.

7.3 YCTaHOBMEHHSA PY4KU Kepy-

BaHHSA
> 3yNUHITb OBUTYH.
> Big'egHanTe wWTekep CBiYkM 3anantoBaHHS.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
MOBEPXHi.

> MiuHo TpumaiiTe pyyky kepyBaHHs (1).

HaTucHITb 4OHM3Y 11 yTpUMYiiTe Baxinb (2).

> [oMicTiTb pyyKy kepyBaHHs (1) B noTpibHe
NOMOXEHHS Ta NepeKkoHawnTecs, Lo i 3HOBY
NOBHICTIO 3adpikcoBaHO.

> Bignycrtitb Baxinb (2).

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHs.

\

8 3anyck i BAMUKaHHS OBU-

ryHa
8.1 3anyck gsuryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

> J1iBOIO PYKOIO HATUCHITb PYYKY NepemMmnkaHHs
KOCiHHS (1) O pyyKM KepyBaHHS (2) 1 yTpu-
MYMTE B LibOMY NMOMOXEHHI.

> [MpaBoto PyKOI MOBINIbHO NOTAMHITL PYYKY
3anycky (3) 4o nomiTHOro onopy.

> LliBuako BuTArynTe pydky 3anycky (3) i Bigny-
ckanTe Ti, AOKN OBUTYH He 3anpautoe.

> FAKWO ABUIYH He 3amnycKaeTbCs: JOTPUMYI-
Tecsl BKa3iBOK NocibHWKa 3 ekcnnyaradii ABu-
ryHa.

0478-111-9861-B
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8.2 3ynUHEeHHs aBUryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> BignycTiTe pyyKky nepeMmKaHHsi KOCIHHS.
[BUryH 3ynMHAETLCS.

> 3anuiiTte NosioXeHHs KopucTyBava.

9 T[lepesipka rasaoHOKOCapKu

9.1 MepeBipka enemeHTiB kepy-
BaHHA

BignycTiTe py4Ky NepemMuKaHHs KOCIHHS Ta pyyKy

nepeMuKaHHa pyLuliiiHoro npueoaa.

> 3yMUHITL ABUTYH.

> [OBHICTIO NOTATHITL PY4Ky NEPEMMKaHHSA KOC-
iHHA Ta pyyYKy NepeMmKaHHs pyLUiNHOro nNpu-
BOAA B HANPSIMKY PYYKN KepyBaHHA Ta 3HOBY
BiANYCTiTb.

> FAKLIO pyyka nepeMmKaHHSA KOCIHHSA Ta pydka
nepeMuKaHHs pyLUiiHOro NpMBOAA BaXKO
pyxatoTbcsi abo He NnoBepTalTbCA B NoyaT-
KOBE MOSIOKEHHS: HE BUKOPVCTOBYWTE ra3oHo-
KocapKy Ta 3BepHiTbcs Ao aunepa STIHL.
Pyuka nepemukaHHs KOCIHHsI Ta py4dka nepe-
MWKaHHS PYLUIIHOro NpMBoAa BUALLNW 3 Nagy.

9.2 MepeBipka HOXa

> 3yNUHITb ABUMYH.

> Big’eaHaliTe WTEKep CBiYKM 3anastoBaHHs.
> BcTaHoBiTb rasoHokocapky, B 14.1.

> Bumipsinte HacTynHi BENNYNHK:
— ToBWwwHa a
— WwpwnHa b
— Kyt 3aTouyBaHHsA

> FAKLWO TOBLLMHA UM LUMPUHA MEHLLI 3a MiHi-
MarnbHi 3HaYEeHHS: 3aMiHiTb Hix, B 18.2.

> FAKLIO KyT 3aTOYyBaHHS BipI3HAETLCH Bif
3a4aHoro: 3aTouiTh Hix, 1 18.2.

> Y pasi BUHUKHEHHS CyMHiBIB abo 3anuTaHb:
3BepHITbCA A0 odidiiHoro gunepa STIHL.
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10 Po6oTa 3 rasoHOKOCapKO

10.1  YTpumaHHsA Ta KepyBaHHSA raso-

HOKOCAapKOH0

> TpumaiiTe pyyky kepyBaHHs oboma pykamu
Tak, Wob Benvki nanbLi oxonnosanu ii.

10.2  PerynioBaHHs BUCOTH 3pi3y
MoxHa BCTaHOBUTW 7 BUCOT 3pi3y:

— 20 MM = NonoXeHHs 1

— 30 MM = NONOXeHHsI 2

— 40 MM = NONOXeHHs1 3

— 55 Mm = nonoxeHHs 4

— 70 MM = NONOXeHHs1 5

— 85 MM = NonoXeHHs1 6

— 100 MM = nonoxeHHs 7

MonoxeHHs BKkasaHi Ha rasoHOKOCapLii.

PerynioBaHHs BUCOTH 3pisy
> 3YNUHUTK OBUrYH.
Hixk He noBMHeH obepTaTucs.
> [NocTaBTe ra3aoHOKOCapKy Ha PiBHY MMOLLMHY.

> HatucHitb Baxinb (2) Ta TpMmaiiTe HaTUCHY-
TIM.

> BcTaHoBITb ra3oHokocapky B NoTpibHe nomno-
XKEHHs1, NigHIMalo4m Ta onyckaroum ii.
MoToYHy BUCOTY 3pi3y MOXHa NpounTaTi Ha
iHOvKaTopi BUCOTH 3pidy (3) 3a 4ONOMOro
MapKyBaHHs (4).

> Bignycrtitb Baxinb (2).
["a3oHOKOCapKa BMUKAETHCS.
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10 PoboTa 3 ra3oHoKocapKo

10.3  YBiIMKHEHHS! T BUMKHEHHS
pyLUiAHOro NpuBoda

10.3.1  YBIMKHEHHs1 pyLIiiHOro npueody

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHiii
NMOBEPXHi.

> 3anycTiTb OBUTYH.

> J1iBOIO pPyKOI MOBHICTIO MOTATHITE PYYKy nepe-
MWKaHHS pyLuiiHoro npmeoaa (1) B HanpsiMky
PYYKM KepyBaHHS (2) 1 yTpuMyinTe Tak, Lwob
BENVIKWIA ManeLb OXOMoBaB Py4Ky Kepy-
BaHHS.
["a3oHOKOCapka NoYMHae pyxaTucs.

10.3.2 BwvMKHeHHs pyLuUiiiHOro npueoaa

> BignycTiTe pyyKky nepemMmKaHHs pyLUiiHOro
npueoaa.

> 3auekanTe, JOKM ra3oHOKOCapKa 3yMnUHUTHLCS.

10.4

[a3oHOKOCapKa ocHallleHa MyTbTUHOXEM i MOXe
BUKOPUCTOBYBATMCS AN KOGIHHS Yy MyTbyy-
BaHHs.

KociHHs Ta MynbvyBaHHS

> [ig yac po6oTn 3 YBIMKHEHVUM PYLUIAHUM NpK-
BoaoM: OBepexxHO BeAiTb ra30HOKOCapKy Bre-
pen.

> i yac poboTK 3 BUMKHEHUM PYLLIAHUM Npu-
BogoM: [NoBiNbHO 1 06epexHo nepemillanTe
rasoHokocapky Bnepeg.

10.5 BigkpuBaHHs Ta 3aKpUBaHHS
KPULLKX AS11 MYySbYyBaHHS
10.5.1  BigKpuBaHHS KPULLKW ONS1 MyNbYy-

BaHHs
> 3yMUHITb ABUTYH.
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11 Micns 3akiH4YeHHA poboTn

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHiN
NOBEPXHI.

> HaTtucHitb i yTpumyiiTe 6nokyBaHHsi (1).

> YcTaHoBITh Baxinb (2) y nonoxeHHs 0.
KpuLuky Ans mynbvyBaHHs BiKpUTO.

> BignycTiTb 6nokyBaHHs (1).

10.5.2  3akpuBaHHS KPULLKW NSt MyNbYyBaHHSA

> 3yNUHITb OBUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKy Ha PiBHil
MOBEPXHi.

> HatucHite n yTpumyiite 6nokysaHHs (1).

> YCTaHOoBITb Baxinb (2) y NONoxeHHs .
Kpviuka Ans mynbyyBaHHs 3akpuTa.

> BignycTiTe 6nokyBaHHs (1).

10.6 CROPOXHEHHS KOLUMKA Ois
TpaBu

[MoTik NOBITPS, CTBOPIOBaHUI HOXEM, MigHIMae
iHOMKaTop piBHSA 3anoBHeHHS (1). AKLWO KoLK
[Ons TpaBwv 3anoBHEHO, NOTIK NOBITPS NpUnu-
HAETLCA. AKLWO NOTIK NOBITPS 3amanuii, iHaukKa-
TOp PiBHSI 3aMOBHEHHS (2) NOBEPTAETLCHA Y CTaH
cnokot. Lle Bkasye Ha HEOOXIQHICTb CMOPOXXHUTM
KOLLVK ONs TpaBw.
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DYHKLiOHYBaHHS iHAMKaTOpa PiBHS 3anOBHEHHSA

6e3 obMexeHb MOXNMBE nuLle Y BUNagKy onTu-

MasibHOro NOTOKY NOBITPS. 30BHILLHI hakTopy,

Taki ik Bonora, rycra 4 BUcoka TpaBa, HU3bKi

piBHi BUCOTW CKOLLYBaHHS, 3abpyAHEHHS TOLLO,

MOXYTb BMAMHYTWU Ha NOTIK NOBITPS Ta PyHKLiO-

HyBaHHS! iHAMKaTOpa PiBHS 3aMOBHEHHS.

> AKLWO iHAMKaTOP PiBHA 3anNOBHEHHS NoBep-
TaeTbCs y CTaH Crokoto: CropOoXHITb KOLLUK
Ons Tpasu.

> BUMKHITb ra30HOKOCapKy.

> 3HiMiTb KoMK ANst TpaBu.

2
o1

R
SN
TANERNRINNN
1 2t Ay
AMANIRTRRRRAN

> BigkpuiTe KOWWK Ansa Tpasu 3a ONOMOro
a3myka (1).

> Bigkpuinte n yTpuMyinTe KpULLIKY KOLIMKa Ans
TpaBu (2) 3a pyuky (3).

> |HLIOO PYKOIO Bi3bMITbCS 3@ HUXHIV Aep-
xak (4).

> CnOpOXHiTb KOLUUK ANs TPaBu.

> 3akpuiiTe KOLUMK A4S TpaBw.

> HagicbTe KoLWWK Ans Tpasu.

11 icna 3aKkiHY4eHHsA poboTyn

11.1  [icnsa 3akiH4eHHA poboTn

> 3yNUHITb ABUMYH.

> AKWo ra3oHokocapka Mokpa: 3a4ekaiTe, [OKU
rasoHokocapka BUCOXHE.

> BuKOHaiiTe YMLLEHHSI Fa30HOKOCAPKU.

12 TpaHcnopTyBaHHS

121  TpaHcrnopTyBaHHS ra3oHOKO-

capKku
> 3yMUHITb ABUTYH.
Hix He mae obepTaTtucs.
> Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

lMepeMillieHHs1 ra30HOKOCapku
> [NoBinbHO  06epexHO nepemilLaiTe razoHo-
Kocapky Briepes.

MepeHeceHHsi rasoHOKOCapKK

> HapgranTe 3axucHi pykasuLii.
> 3HiMiTb KoMK NSt TpaBu.

> 3HIMITb MOJOBXYBau.
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> Ha BMNagok, SKLWO ra3oHoKocapKy NoTpibHO
nepeHecTy 3 BiAKUOHOI PYYKOK KEPYBaHHSI:
> OpHa nogvHa Mae TpMMaTu ra3aoHoKocapky
oboma pykamu 3a pyyKky Ansi TPaHCNopTy-
BaHHs (1), a gpyra — TpumaTy ii oboma
pyKamu 3a py4ky kepyBaHHs (2).
> [MigHiMiTb | NnepeHeciTb ra3aoHoOKOCapKy
BBOX.
> AKWOo ra3oHOKOCapKy NOTpibHO nepeHecTn 3i
CKMafileHO PYYKO KepyBaHHS:
> Cknagitb pyuky kepysaHHsi, E17.2.
> OpHa niognHa Mae TpumaTy ra3oHOKOCapKy
oboma pykamu 3a pyuKy Anst TpaHCNOpPTY-
BaHHSA (1), a Apyra — Tpumatu ii oboma
pykamu 3a pyudky (3).
> [igHIMITb | NnepeHeciTb ra3oHoKocapKy
BABOX.

TpaHcrnopTyBaHHsi Fra30HOKOCapKN TPaHCMopT-

HUM 3aco6om

> 3akpiniTb ra30HOKOCAPKy BEPTUKANbHO Tak,
1|06 BOHa He Morna BinNbHO pyxaTuCs.

13 36epiraHHa

13.1  36epiraHHA razoHOKOCapku
> 3yNUHITb OBUTYH i AaiTe AOMY OXOMOHYTH.
> Big’egHanTe WTEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.
> 3b6epiraTy ra3oHoKocapKy HeobXigHo 3 4OTpU-
MaHHSIM TakuX YMOB:
— [a3oHokocapka nepebyBae B HEAOCTYNHOMY
ans giten micu,i.
— [a3oHokocapka nepebyBae B cyxomy Ta
YUCTOMY CTaHi.
— [a3oHOKOCapKa He MOXe NepeKkNHYTUCS.
— [a3oHOKOCapka He MoXe BiAKOTUTUCS.
Axwo rasoHokocapka 36epiraeTbecs goslle 3
MiCAIL|iB, TAKOX 3BEPHITb yBary Ha:
> [lariTe rasoHoKocapLi nonpauoBaTt, LOKN
He 3aKkiHYMTbCS NanbHe.
> 3BepHiTbCcsA Ao odiviiHoro aunepa STIHL
ONs OYMLLIeHHS nanuneHoro 6aka.
> 3aMiHiTb MOTOpHE Macro, ik 3a3HayeHo B
IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa.
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13 36epiraHHs

> BukpyTiTb CBiUYKY 3anantoBaHHs Ta 3anuiite
3 Mn MOTOPHOro MacTuna B ABUrYH Yepes
OTBIp ANS CBIYKM 3ananoBaHHs.

> Kinbka pa3 BUTAMHITbL pPyyKy 3anycky Ta Bia-
nycTiTh ii.

A roneremxEHts

B KLU0 BUTArYBaTU PYUKy 3anycky, KOnu Lre-
Kep CBIYKM 3anantoBaHHSA BUAHATUIA, HA30BHI
MOXYTb MOTPANMUTK iCKpU. ICKpU MOXYTb 3ana-
nnTK Napu 6eH3nHy, Wo BUAINaTbCS, | cnpu-
YMHUTK NoXexi Ta Bubyxu. Lie moxe npusse-
CTV [0 TSHKKOrO TPaBMyBaHHS Yu HaBiTb 3aru-
6eni nogen, a Tako) 40 MaHOBOI LLKOAW.
> TpumanTe LTeKep CBiYKM 3anantoBaHHs Ha

6e3neyHin BigcTaHi Big OTBOPY ANs CBIYKK
3anantoBaHHs.

> BkpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta
LWiNIbHO 3aTAMHITB ii.

13.2

["a30HOKOCapKy MOXHa CKNacTy Ans 36epexeHHs

micus.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKy Ha PiBHi
NOBEPXHi.

> 3HiMiTb KOLWWK ANs TpaBw.

> YCTaHOoBITb HalbinbLue 3Ha4YeHHS BUCOTH CKO-
wysaHHs. [ 10.2

MonoxeHHs ana 36epiraHHA

> BisbMiTbCA ogHiet0 pykoto 3a py4ky (1) rasoHo-
KOCcapKw, a APYroto — 3a pyyKy ANs TpaHcnop-
TyBaHHS (2) Ta NoBepHiTk ii Ha3ag.

14 Yuctka

14.1  YcTaHOBIEHHS ra3oHOKOCapKu

> [lanTte rasoHokocapLji nonpautoBaT, JOK/ He
3aKiHYUTLCS ManbHe.
[BWryH NOBUHEH 3yNUHUTUCS.

> Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHii
MOBEPXHI.

> BigyeniTb pyyKy 3anycky Bif HanpsMHOI Ans
Tpocuka.

> 3HIMITb KOLUWK ANS TpaBw.

0478-111-9861-B



15 TexHivyHe ob6cnyroByBaHHS

> YCTaHOoBITb HalbinbLle 3HaYEHHSI BUCOTU CKO-
wysaxHsa, £ 10.2.

> YCTaHOBITb PyYKy KepyBaHHS B HAWHWXYe
nonoxexHs, 7.3,

> BcTaHbTe npasopyu BiA npunagy.

> Bigkpuiite 11 yTpumMynTe knanaH sukugada (1).

> J1iBOKO PyKOIO HATUCHITL Baxifb (2) BHWU3 11
YTPUMYITE AOrO.

> [1paBoto pyKOIO Bi3bMITbCH 3a PyUKy ANs
TpaHcnopTyBaHHSA (3) ra3oHOKOCapKM Ta
MOBEPHITb ii Ha3ag.

["a3oHoKocapka B CTabinbHOMY MOMNOXEHHI Ta il

MOXHa YNCTUTU.

14.2  OunweHHA ra3oHOKOCapku

> 3yNUHITb OBUTYH.

> 3ayekalite, JOKU ra30HOKOCApKa OXONOHE.

> Big’'egHanTe wWTekep CBiYKKM 3anantoBaHHs.

> [1Ns YACTKM ra30HOKOCapKN BUKOPUCTOBYITE
BOJOTY raHyipky.

> [1N5 OYMLLIEHHSA BEHTUNSALIHUX OTBOPIB BUKO-
pUCTOBYWTE NEH3enb.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApKY.

> BuKOHaWiTe YMCTKY 30HM HaBKOMO HOXa Ta
CaMoro Hoxa 3a A0NOMOro AepeB’saHOT
nanuykun, M’sKOI LLITKN Y1 BOMOrOT raH4ipKu.

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKN 3anantoBaHHs.

BKA3IBKA

B OyuLLeHHS Nnig BUCOKMM TUCKOM abo cTpyme-
HEM BOAM MOXe NMOLIKOAUTY npunag.
> He ouunwarite npunag nig BUCOKUM TUCKOM
abo cTpymeHem Boaum.

15 TexHi4yHe 0b6cnyroByBaHHS

15.1 TepiognyHicTb TEXO6CNYroBY-

BaHHSA
MepiognyHiCTb TEXO6CNYroByBaHHS 3aNeXuTb
Bi YMOB HaBKONWLLUHLOrO cepefoBuLLa Ta pobo-
4ynx ymoB. Komnania STIHL pekomeHnaye aotpu-

MyBaTuUCS Takoi NepioanYHOCTI Texobcnyrosy-
BaHHs:

OeuryH

0478-111-9861-B

yKpaiHCbka

> [BuryH Tpeba obcnyroByBaTtu Tak, ik 3a3Ha-
YeHo B NocibHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

[asoHokocapka
> LLlopiyHO nepeBipsnTe CTaH ra3oHOKOCapKn B
ogiuinHoro gunepa STIHL.

15.2  3HATTA 1 yCTAHOBNEHHSA HOXA

15.2.1  3HimaHHs1 HOXa

> BUMKHITb OBUIYH.
> Big’egHaliTe WTeKep CBiYKM 3anastoBaHHs.
> PosTaluyinTe rasoHOKOCapKy.

> BigkpyTiTb rBUHT i3 Wwariboto (3) y HanpsimMKy
CTPINKM Ta 3HIMITb 1Oro.

> 3HiMiTb HixX (1).

> YTunidywTte reuHT i3 wainboto (3).
BukopucToBy#iTe HOBWIA FBUHT i3 Laiiboto,
o6 ycTaHoOBUTU Hix (1).

> BcraBTe LWTeKkep CBiYKY 3anantoBaHHs.

156.2.2 YcTaHOBREHHS1 HOXa

> BUMKHITb OBUIYH.

> Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
> PosTallyite ra3oHOKOCapKy.

> HaHeciTb hikcaTop Loctite 243 Ha Hapisb
rBvHTa 3 Wwawnboto (1).

> YCTaHOBITb HiX (2) Tak, Wwob BUCTYNM Ha KOH-
TaKTHiln MOBEPXHIi yBIMLLIAM B Nasu.

> 3aKpyTiTb rBUHT i3 Wwanboto (1).

> 3abnokynTte Hix (2) gepes’aHum 6pyckom (3).

> 3aTArHiTe rBUHT i3 Wanboto (1) i3 MOMeH-
ToM 60 H-Mm.

> BcTaBTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
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156.3 3atouyBaHHsi Ta 6anaHcy-
BaHHSA HOXa

o6 HaBuMTMCS NpaBUITbLHO 3aTOYyBaTh Ta
GanaHcyBaTu Hix, NOTpiGHa BENMKa NpakTuka.

[nsi 3aTovyBaHHSA 11 GanaHCyBaHHsS HOXa
komnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTncs 4o
odiyiiHoro aunepa STIHL.

AkTyanbHi agpecu odilinHUX Aunepis MoxHa
3HaWTW y BiANOBIAHOMY Aep>XaBHOMY
npeactaBHuuTtei STIHL www.stihl.com .

A roneremxens

® Hixx Mmae rocTpi pixxyui kpai. Kopuctysay moxe
nopisatucs.
> OpsaranTte 3axuCHi pyKaBUYKN 3i CTIKOTO
marepiany.

BUMKHITb ABUIYH.

Bin'egHanTe WwWiTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.
BcraHoBiTb rasoHokocapky, B 14.1.

3HIMITb HiX.

3aTouiTb Hixx. BogHouyac 3BepTaiiTe yBary Ha
KyT 3aTo4yBaHHS /i oXonomxyite Hix, [ 18.2.

17 YcyHeHHs Henonanok
17.1

Yy vy VY vy

16 PemMoHT

He moxHa gonyckatw, wob nig yac 3atoudy-
BaHHS NOBEPXHS HOXa Habyna cuHoBaTOro
Konbopy.

> YCTaHOBITb HiX.

> BcTaBTe LITekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHb:
3BepHiTbCA Ao odiliiHoro gunepa STIHL.

16 PeMoHT
16.1

KopuctyBay He NOBMHEH CaMOCTIHO PEMOHTY-

BaTW ra3oHOKOCapKy Ta HiX.

> Y pasi NOLLKOMKEHHS ra30HOKOCapkn abo
HOXa: He BUKOPUCTOBYITE Lie OBnagHaHHs i
3BepHITbCA A0 odiliriHoro aunepa STIHL.

> AKwo BKasiBHi Tabnnyky Byae NOLWKOAXEHO
ab0o BOHM CTaHyTb HepPO3bipnMBUMM: 3BEP-
HiTbCS A0 odiuinHoro avnepa STIHL ans
3aMiHV NMOLLKOXKEHOI BKa3iBHOT TabnMyKu.

PemoHT Kocapku

YCyHeHHs1 HecrpaBHOCTe ra3oHOKOCapKM

HecnpagHicTb |MpuynHa YCyHeHHs
[BuryH He Pyuka nepemukaHHs KOCIHHSI > 3anyck ABUryHa HeobxigHO BUKOHyBaTK
3anycKaeTbCs. [HeHaTUCHYyTa. BiAMOBIAHO OO LbOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii.
ManveHUI 6aK NOPOXHIN. > 3anpaBTe ra3oHOKOCapKy.
3abuBcst NannBONpPOBIA. > 3BEpHITbCS 40 odilinHoro amunepa STIHL.
MoraHe, 3abpyaHeHe uM cTape |> BukopuctoByiiTe cBixe ipMoBe nansHe
naneHe B 6aky. (HeeTunoBaHuii 6eH3MH).
3abuBcsi NOBITPAHWIA INbTP. > OuucTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPAHWI INLTP, K
3a3HayeHo B MOCIOHMKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.
BuTarHyTo wrekep CBiYkn > YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHs.
3anarntoBaHHs Yn kabenb > [epeBipTe 3’egHaHHA MiXk kabenem 3anantoBaHHS
3anantoBaHHs NoraHo Ta LUTEKEPOM.
NPUKPINNEHO o WwTekepa.
OO6ropiB i30N9TOP CBIYKK > OuunCTbTE YK 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.
3anantoBaHHA Yn NoLLKoAkeHa |> BigperyntoriTe BigCTaHb MK enekTpogamu.
cama cBivKa; HenpasubHa
BiiCTaHb MiX enekTpogamu.
3aBenuviknin onip Ha HoXi. > HanawTyite 6inbLuy BUCOTY CKOLLYBaHHS.
> YBIMKHITb ABUrYH Ha HWXYil TpaBi.
YcknagHeHun [3abuBcs Kopryc KocapKu. OuncTbTe ra3oHOKOCapKYy.
3anyck
ABUryHa ym
MOTYXHICTb
OBUryHa
3HUXKYETBCS.
LLiBnakicTb pyxy 3aBenuka ans | BigperynioiiTe BUCOTY ckoLlyBaHHsi abo KoCiTb
BCTaHOBIEHOI BUCOTH NoBinbHiLe.
CKOLLIYBaHHSI.
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18 TexHiuHi aaHi

yKpaiHCbka

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

Y nanueHomy baky Ta
kapbtopaTopi € Boga, abo
KapbiopaTop 3acMiTMBCS.

CRopOXHiTb NanMBHUIA 6Gak, O4YMCTbTE NanNMBONPOBIA,
i kapbtopaTop.

3abuscs Hak.

3BEpHITbCA A0 odiuiiHoro gunepa STIHL.

3abwvBcsi NOBITPSIHWIA INbTP.

OuucTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPSHUIA PINbTP, SK
3a3HayeHo B NOCIOHMKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

OO6ropiB i30NATOP CBIYKK
3anasntoBaHHsl.

OymnCTbTE UM 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.

OBuryH gyxe
HarpiBaeTbCs.

[yxe HU3bkuii piBeHb
MOTOPHOro MacTuna.

3anveaHHA abo 3amiHy MOTOPHOro macTuna
HeobXiAHO BUKOHYBAaTM BIiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIN,
HaBeaeHUX y NociGHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

Pebpa oxonomxeHHs
3abpyaHeHi.

OuncTbTe ra3oHOKOCapKYy.

["a3oHokocapk |Hix nowkogkeHo. 3aMiHITb HiX.

a CUIbHO

BiOpye.
Hixx HenpaBunbHO YCTaHOBITb HiX.
BCTaHOBIIEHO.

TpaBa Hix Tynuii abo 3HOLLIEHWA. HaTtouitb abo 3aMmiHiTb HixX.

CKOLLYETBLCS

HeoxamnHo.

18 TexHiyHi paHi

18.1

MasoHokocapka

STIHLRM 443.3 T,
RM 448.3T,RM453.3 T

Twn aBuryHa:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
Po6ounii 06’em:

— RM 443.3 T: 139 cm®
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm®

3a 2800/xB

MoTtyxHicTb (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kBT (2,8 k. c.) 3a 2800/xB
— RM 448.3T,RM 453.3 T: 2,6 kBT (3,5k. C.)

YactoTa obepTaHHs (n):

— RM 443.3 T: 2800/xB
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/xB
— MakcumarbHa MICTKICTb NanvMBHoro 6aka:
— RM443.3T:09n
— RM448.3 T,RM453.3T:0,9n

— Bara (m):

— RM 443.3 T: 30 «r
— RM 448.3 T: 32 «r
— RM453.3 T: 33 kr

MakcumanbHa MICTKICTb KOLUMKa N5 TpaBu:

— RM443.3T,RM448.3T:52n
— RM453.3T:55n
— LWvpwuHa ckowwyBaHHS:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

0478-111-9861-B

18.2  Hix

— MiHimanbHa migHicTb a: 1,6 Mm
— MinimanbHa wupuHa b: 55 mm
— Kyt 3aTtouyBaHHs c: 30°

18.3
RM 4433 T

Benununna K ans piBHA 3ByKOBOro TUCKY AOpiB-

Hioe 2 AB(A). BennunHa K ans piBHS NOTYXXHOCTI

3BYKy cTaHoBuUTb 2,2 oB(A). Bennuuna K ans

BENMYMHYM Bibpauii AopiBHIoE 2,2 m/c2. BennynHa

K ansa sennunnn Bibpauii (pg) AopisHioe 10 m/c2.

— PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa, BUMIpSIHUIA Bigno-
BigHo 8o EN ISO 5395-2: 79 gb(A)

— [apaHTOBaHWIi piBEHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTI
Lwag BUMiptoeTbes BignosiagHo go 2000/14/EC/
SI1.2001/1701: 93 b (A)

— Benwnuuna Bibpalii a,, Ha kepmi BUMIpsiHa
3rigHo 3 EN ISO 5395-2: 4,4 wm/c?

— Benunuuna Bibpauii pr BUMipsiHa 3rigHo 3
EN ISO 5349-3: 20 m/c?

PieeHb 3ByKy Ta Bibpauii
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RM 4483 T

Benununna K ans piBHsA 3ByKOBOro TUCKy AOpiB-

Hioe 2 AB(A). BenununHa K ans piBHS NOTYXXHOCTI

3BYKy cTaHoBUTL 2,2 AB(A). Bennuuna K ans

BennYMHK Bibpauii gopiBHIOE 2,2 m/c?. BennumHa

K ansa BenuuvnHum Bibpauii (pr ) AopiBHIOE 12 m/c2.

— PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa, BUMIPSAHUI Bigno-
BigHo oo EN ISO 5395-2: 82 nb(A)

— [apaHTOBaHWMI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Lwag BUMiptoeTbes BignosigHo go 2000/14/EC/
S1. 2001/1701: 96 gb (A)

— Benunuuna BibpaLii ap, Ha kepmi BUMipsiHa
3rigHo 3 EN ISO 5395-2: 4,4 m/c?

— Benuuuna Bibpauii pr BUMipsiHa 3rigHo 3
EN ISO 5349-3: 24 m/c?

RM 4533 T

BenununHa K ans piBHS 3BYKOBOro TUCKY AOpPiB-

Hioe 2 AB(A). BenuunHa K ans piBHSE NOTYXXHOCTI

3BYKY cTaHoBUTb 2,2 aB(A). BenuuuHa K ans

BenuyuHK Bibpadii gopiBHIoe 2,2 m/c?. BennumHa

K ans BenuumHum Bibpauii (pr ) AopiBHIOE 14 m/c2.

— PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY La, BUMIPAHWMI Bigno-
BigHo fo EN ISO 5395-2: 82 nb(A)

— apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI
Lwag BUMiptoeTbes BignosigHo go 2000/14/EC/
SI1.2001/1701: 97 pb (A)

— Benuuuna Bibpalii ap,, Ha kepmi BUMipsiHa
3rigHo 3 EN ISO 5395-2: 4,4 m/c?

— BenuuuHa BibpaLjii pr BUMipsHa 3rigHo 3
EN ISO 5349-3: 28 m/c?

[laHi CTOCOBHO BUKOHAHHSI AMPEKTUBMU poboTo-
[OaBLiB BigHOCHO piBHA Bibpauin 2002/44/EG Ta
S.1. 2005/1093 HapgaHO Ha CTopiHLi
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH o3Havae posnopsmkeHHs €C ana
peecTpaLii, OLiHKM Ta AoNyCKy XimiKanii.

IHcpopMaLis Woao BUKOHaHHSA
posnopsgkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
Ham www.stihl.com/reach.

19 KomnnekTytoui Ta npu-
nagps

19.1  3anacHi 4acTuHm Ta npunagns

STIHL [ani cumBonu Nno3HavatTb Opuri-
&l HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.
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19 KomnnekTytodi Ta npunagas

KomnaHisi STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opwriHanbHi 3an4yactuHy STIHL Ta opuriHanbHe
npunaaas STIHL.

HesBaxatloum Ha NoCTiliHE CMOCTEPEXEHHS
pVIHKY, komnaHis STIHL He moxe ouiHnTK Hagil-
HiCcTb, 6e3neky Ta NpMAATHICTb 3anacHUX YacTuH
Ta npunaaas iHWux BUPOOHMKIB Ta HE Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuriHanbHi 3anyactuHn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npuadatu y cneuianiso-
BaHux aunepis STIHL.

19.2
— Hix:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— I'BMHT KpinneHHs Hoxa 3 Lwaiboto:

0000 951 3505

OcCHOBHi 3an4acTuHu

20 Ytunisauis
20.1

IHbopMmaLito Wwoao ytunisauii MoxHa oTpumaTu B
MiCLieBiV agMmiHicTpauii um B odiuinHoro amnepa
STIHL.

YTunisauist ra3aoHoKocapku

HenpaswunbHa yTunisadis Moxe 3alKOAMTH 300-

poB’to Ta 3abpyAHUTH HABKOMULLHE CepeoBuLLE.

> Bignpasnsiite npoaykuito STIHL, BkntoyHO 3
yNaKoBKOI0, Y BiAMOBIAHWI NYHKT 360py Ans
nepepobkM BiANOBIAHO 4O MICLEBUX HOPM.

> He ytunisyiite 3 nobyToBUM CMITTAM.

21 BignosigHicTb Hopmam €C

[eknapauisi BignosigHocTi Hopmam €C gocTtynHa
3a agpecoto stihl.link/compliance.

dopma Ans NoBiAOMNEHHS NPO Bpa3nuBoCTi 6e3-
neku Ta iHWi BiZOMOCTI JOCTYMHI 3a agpecoto
vdp.stihl.com .

22 Appecwm

221 BwupoGHuk

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appecu
STIHL ronoeHwuii odchic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

0478-111-9861-B
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71336 Waiblingen

Himevunna

OouipHi komnaHii STIHL
YKPAIHA

TOB «Angpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa
TenecdoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Imnoptepu STIHL

YKPAIHA

TOB «AHgpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

3Hak BignoBigHOCTI
TexHivHi OupekTnem Ta BUMOrN YKpaiHu
ﬁy BUKOHYIOTbCSI.

MaaMyHbI
1 Ocsbl MaiiganaHy HyckaynbiFbl Typansl

271
2 272
3 273
4 KeranwankpiwThl NaiganaHyra gambiHgay

279
5 ...280
6 281
7

281
8 282
9 283
10 KeranwwankpILMNeH XyMmbiC icTey ....283
11 XKymbIC asiKTanFaHHaH KeMiH................... 285
12 TachiManay..........ccccoeeveereericereeesseenns 285
13 Cakray waptrapbl.. ...285
14 286
15 287
16 ...288
17 288
18 289
19 Kocankpl 6enwek ()kuHakKrayLLbl) )XaHe

KYPan-KabObIKTaP......cccccueareeererraceraennans 290

20 Kopere Kapary.......oceoeerverrameereuereennnennas 291
21 Coiikecrik ... 291
22 MEKEHKAMMAP. ..-cccuveeeeeruereaeesneseeenennas 291

MAHbI30bl! KOMOAHAP ANAblHOA OKbIHbI3,
TYCIHIHI3 XXSHE CAKTANM KOMbIHbI3.

0478-111-9861-B

Kasak

1 Ocvbl NariganaHy
HyCKaynbliFbl Typarnbl
aknapart

KonaaHbinatbiH Ky)aTTap

ZX"S10 8¥60L00000

1igoewderAe HIaNIaUAROAH 19LeSioAHUA |

1.1

Byn KongaHy HyckaynbiFbl OHAIPYLLIHIH
TYMNHyCKanblk KongaHy HyckaynblFbiHbIH
ayaapmachl 6onbin Tabbinagbl.

XeprinikTi Kayinciagik Hyckaynapbl opekeT eTefi.
> Ocbl KonaaHy HyckayrnblFbiHa KOCbIMLLA
peTiHAe Keneci KyxaTtTapAbl OKbIM LUbIFbIHBI3,
TYCiHiHi3 )XaHe cakTan KOMbIHbI3:
— RM 443.3 T: : K0O3FranTKbILWTbIH KONAAHY
Hyckaynbirbl STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: KO3ranTKpILLTbIH
KkongaHy Hyckaynbirbl STIHL EVC 300

1.2 MaerTingeri eckepTynepai

TaHbanamachl

A Kayin

m EckepTy, ayblp apakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6omnybl MyMKiH KayinTinikTi
Gingipeni.
> ATanFaH wapanap, Kypaeni xxapakaTtraH

Hemece eriMHEH KyTbinyFa keMekTecesi.

A CakraHgbipy

B EckepTy, ayblp xapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6omybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeqi.
> AtanfaH wapanap, Kypaeni xxapakattaH

Hemece eniMHEH KyTblnyFa KeMeKTece/i.

Heilnadeqm uiauiqoeg ereesel Hesrnqldese HawdoLry

Hyckay

B EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATtanfaH wapanap, Mynikke HyKcaH
KenTipyaeH KyTbiyFa kemekrecesi.

1.3 MerTiHgeri HbiwaHpap

U!g‘ Byn HbiwaH ockl Manganany
== HyckaynblfblHAaFbl Oip TapayFa KaTbICTbl
6onbIin keneai.
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Kasak

2 LlWony

2.1 Keranwankbiw

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 LWaby >xeTeriHiH KOCKbIL WiHTiperi
LLlaBy >xeTeriHiH KOCKbILL WiHTIperi
KO3FanTKpILITbI OTanAablpy >XeHe COHAIPY YLUiH
KongaHbinaabl.

2 bacTytka
Bac TyTKa keranwankplWThl ycTay, 6arbiTTay

)eHe TacbiMangay YyLWiH nanganasbinagbl.

3 KosfFanfbil MexaHW3Mm xeTeriHiH, 6epinicteppi
aybICTLIPY aibiphbl
Kosfanfbil MeXaHW3M XXeTeriHiH KOCKbILU
WIHTIperi Ko3Fanfblll MEXaHWU3M XeTeriH
KocbIn eLipeai.

4 Icke KOCY MEXaHU3MiHiH TyTKachl
Icke Kocy MexaHW3MIHIH, TyTKachl
KO3FanTKbILTbl OTanablpy YLUiH
KongaHbinagpl.

5 LWen Xu1HaFbILTLI TONTBIPY UHAMKATOPbI
LLlen xuHaFbIW Tl TONTHIPY MHAMKATOPLI LS
XUHaFbILUTbIH, TONTLIPbINY AEHreniH
KepceTtep,i.

272

2 Wony

6 Llen XvHarbiLL
LLen »uHaFbIW WabbinFaH WenTi XuHakgbl.

7 JakTbipMaHbIH KaKnarbl
JlaKTbipMaHbIH, Kaknarbl NlakTbipMa HayacbiH
»abagbl.

8 MWiHTipek
UiHTipek Kecik BuiKTiriH peTTey yLUiH
nanganadbinagpl.

9 TyTka
TyTKa Kecik BMiKTiriH peTTereH kesae
KeranwankblLLTbl yCTan Typy XoHe
KeranwankbILWTbl TacbiMangay YLUiH
narganaHbinagpl.

10 XaHapmaii 6arbiHbIH, KaKnarbl
YaHapwmaii 6arbiHblH Kaknarsl GeH3VH KytoFa
apHarnfaH caHpblnaybl xaybin Typagbl.

11 ObIGbICTbI GacKbiLL
[ObIBbICTbI BacKbILL KerasniuankbILLTbIH LLybIr
3MUCCUSICBIH a3anTagbl.

12 Otangeipy GinTteci
OTtanppipy 6inTeci KO3FanTKpILLTaFbI
»aHapmaW-aya KocrnacblH TyTaHAbIpabl.

13 Otangelpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPI
OTtangplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPI
oTanAblpy CbIMbIH OTanAaplpy GinTeciveH
DannaHbICTbIpagbl.

14 Cyari kaKnarbl
Cyari Kaknafbl aya Cy3riCiH >xaybin Typagbl.
15 Taceimangay TyTKachl
TacbimMangay TyTKachl keranwankpIwThl
TacbiManaay yuwiH naiganaHbinagbl.

16 Kynbin
Kynbin kantangaH Tycipin Tactay KaknafbiH
XabblK Kyrige cakTangbl.

17 KantangaH Tycipin Tactay Kaknarbl
KantangaH Tycipin TacTtay kaknarbl
KanTangaH Tycipin Tactay caHbinaybliH
»abaabl.

18 KantangaH Tycipin Tactay caHbinaybl
KanTtangaH Tycipin Tactay caHbinaybl
LwabblinFaH wenTi 6ip xakka kapan
GarbiTTanabl.

19 UiHTipek
WiHTipeK KipiKTipinreH xankplWTbl aLly XaHe
xaby yLWiH KongaHbinagbl.
20 MoTop maliblHbIH Kaknafbl
MoTop ManbiHbIH, KaknaFbl MOTOP MarblH
KYIOFa apHarnfaH caHplnayabl kaybin Typagsl.
21 WinTipek
UiHTipek 6ac TyTkaHbl peTTey XaHe XuHay
YWiH nanganaxeinagpl.

0478-111-9861-B



3 Kayincisaik TexHmkacel epexenepi

22 Mbiwak
Mblwak wenTi wabaapl xaHe xabbliHaanabl.

23 ¥Y3apTKbiw
Y3apTKpiLl WabbInFaH WenTi Oynip xarFbiHaH
Xepre kapau b6arbiTTanabl.

# MalunHa HeMipi xa3binFaH mpmanblk
TaKranwa

2.2 Benrinep

Benrinep keranwankpill KOpnycbiHa
KbICTbIPbINFaH 60nybl MYMKiH XoHe TOMeHAETiHi
Gingipeni:

Byn 6enri MoTop MalbIHbIH KaknarFbIH
Gingipeai.

OHIMAEPaiH, WybI 3MUCCUACHIH
@ Lwa canbICTbIpyFa MyMKiHAiK GepeTiH,
2000/14/EC pupekTBacbiHa calnkec
dB(A) enwewm bipnirimeH anbiHFaH
Keninai AbIGbICTLIK KyaT AeHreii.

OHiMaiI TYPMbICTbIK KOKbICTEH Gipre
KoAere xapaTnaHbi3.

Byn 6enri xxaHapmaii 6arbiHbIH
KaknarbliH 6ingipeai.

;l)‘.
LLlen >KMHaFbILTLIH, TONTLIPY

\O/!) « VHOVKaTOpbI.

YKankpIWwTbl allyFa xoHe xabyra

B85 apHarnFaH NiHTipek.
800

Kecik GUiKTiriH peTTeH,s.

Ko3FanTKbILThl OTanablpbiHbI3.

FA g

©) Q Kosaranfbill MexaHn3m XeTeriH

KOCbIHbI3.

3  Kayincisgik TexHukachbl
epexenepi

3.1 EckepTy TaHGanapsbl

KeranwankplwTarbl eckepTy 6enrinepi
TemeHzeriHi 6ingipeai:

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi MeH
TUICTi Wapanapabl cakTaHbl3.

0478-111-9861-B

Kasak

KongaHy HyckaynbIfbiH OKbIr
LWbIFbIHbBI3, TYCIHIHI3 XXeHe cakTan
KOWMbIHbI3.

JlaKkTbIpbInbIn yLUKaH 3aTTapaaH cak
BOmMbIHbI3 — apakalLbIKTbIK CakTaHbI3
& XKOHe YLWiHLWi TapanTapabl

- XakplHAATNaHbI3.

KonbiHbI3 6eH asFbiHbI3Abl NbllLAKTaH
anwak yCcTaHbl3.

B>

— | OT angblpy 6inTeciHiH xanfafblLbIH
JE*J TacbiMangay, cakray, TeXHUKanbIK
@ KbI3BMET KepCeTy HEMeCe XeHaey
anablHaa CybIpbin anbiHbI3.

3.2 MakcaTbl GoibiHLLIA narganaHy

STIHL keranwankpiwbl RM 443.3 T, RM 448.3 T
Hemece RM 453.3 T wenTi waby xaHe
*abblHpay yLWiH KongaHblnagpl.

A CAKTAHObIPY

® Keranwankpill MakcaTblHa Calikec

naiganaHelnMaraH xarfanaa, agamaap aybip

Hemece Kasarnbl XapakaT anybl XxeHe

MaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.

> KeranwankpIWwTbl OCbl NanganaHy
XKeHiHAeri HyckayIblKka XaHe
KO3FaNTKbILUTbIH, NanganaHy XeHiHgeri
HYCKaynblfblHa CalikeC NanganaHblHbi3.

3.3 MaipganaHywbiFa KOMbINaTbIH
Tananrtap

A CAKTAHObIPY

® Binikci3 nanganaHyLubinap Kkeranwankbi
ToyekenaepiH aHblKTar anmaybl xxeHe 6aranai
anmaybl MyMKiH. [NanganaHyLusl Hemece
backa agamaap ayblp Hemece kasanbl
XapakaT anybl MyMKiH.
> lManpanaHy xeHiHAeri HyckayrbiKTbl
OKbIMN WbIFbIHbI3, TYCIHIMN anbiHpI3
XOHe caKTan KoMblHbI3.

> KeranwankpiwTtel 6acka agamra
TabbicTaFaH xarganga: keranwankbilLTblH
XXOHe KO3FanTKbILWThIH NaviganaHy
XOHiHAeri HyckaynbiFblH Bipre 6epiHis.

> [NanganaHylubl MbiHa Tanantapabl
OpbIHAAWTBIHAbIFbIHA KO3 XKEeTKI3iHi3:

— [ManpanaHyLubIiHbIK TUICTI XababiFbl
bap.
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Kasak

— ManpanaHyLwbiHbIH AeHe, Ce3iM XaHe
aKbIN-oi Kanmnbl KeranwankbIWwTbl
BackapyFa >xaHe XyMbiC icTeyre
XKeTKiNikTi. Erep narpganaHyLublHbIH
neHe, cesim Hemece akblis-oi kabineTi
LekTeyni 6onca, on KypbInFbIMEH TEK
Hakpinay actbiHO4a HeMece xayanTbl
TyNFaHblH Hyckaynapbl 6oiblHIWa FaHa
XKYMbIC iCTel anagbl.

— ManpanaHyLwbl KeranwankpiL
ToyeKkenaepiH aHbIKTal anabl xxaHe
Oaranai anagbi.

— ManpanaHyLbl xasaTanbIM OKuFanap
MEH 3anan YLUiH xxayanTbl eKeHZiriH
Gineni.

— MNanpanaHyLwbl KoMeneTke TonFaH
Hemece ynTTblK epexenepre colikec
Kacibi bolbIHIIa kaaaFanayaa
OKbITbINFaH.

— MaiganaHyLubl KeranwankbIWThl anfail
peT nariganaH6ac 6ypbiH STIHL
nenganbiHad Hemece GinikTi TynFagaH
HycKay arnfaH.

— ManpanaHyLWbIHbIH XYMbICbIHA iLLiMAIK,
[9pi-O9pMeK HeMece ecipTKi acepi
Kegepri kentipmenai.

> TyciHikcia Mmacenenep 6onfaH »xargaiaa:
STIHL genganbiHa XOMbIFbIHbI3.

34 Kuim meH xabablk

A CAKTAHObIPY

m XyMbIC iCTEreH kesge 3aTTap Xorapbl

XbINAAMAbIKNEH NaKTbIPbINybl MYMKIH.

ManpananyLwbl xapakaTt anybl MyMKiH.

> Tosyfa Tesimai MaTepvangaH xxacansaH
y3biH Wwanbap KuiHis.

B ApaMeH XyMbIC icTey 6apbiCbiHAA LWYybI
nanga 6onagpl. Wybin ecty kabineTiH
3aKpiMAaybl MYMKIH.
> EcTy mywenepiH KopranTblH Kypanaapapl

KMin XYPiHi3.

B XKyMbIC iCTEreH kesae LwaH KeTepinyi MyMKiH.
[em XyTbinaTbiH LWaK AeHcaynblKka 3usH
KenTipyre >xxeHe anneprusnbik peakynsnapabl
TyAbIPY MYMKiH.
> Erep wwaH keTepince: WwaHfa Kapcbl Macka

TaFblHbI3.
® X apamcbI3 KMiM aFaluTa, LWaFblH Konaaa xoHe

3 Kayincisgik TexHmkachkl epexenepi

Tasanay, TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy

HeMece TacbiMangay 6apbicbiHAa

naviganaHyLubl Nbiakka TUin KeTyi MyMKiH.

MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

> Tesimai MaTepunangaH xxacanfaH KopFaHbIC
KOnFanTapblH KMIHi3.

> TaitraHamaliTbliH TabaHbl 6ap 6epik xabblK
asik KMimMai KuiHia.

Erep nanganaHyLubl can keneMmenTiH ask

Kuimai Kuce, on TarFaHan KeTyi MyMKiH.

MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

MblwakTapabl kavipay kesiHae maTepuanbiH

GenwekTepi NakTbIpbINybl MYMKIH.

MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

> HblIK »xabblcaTblH KOpFaHbIL Ke3ingipiriH
KMiHi3. KopFaHbILW Ke3ingipiriHiH, cankecTiri
EN 166, EN ISO 16321 ctaHgapTbiHa
Hemece yNTTblK HopManapfa calikec
CblHanFaH XaHe TuicTi 6enrinepmeH caTyra
pykcaT eTineai.

> Tesimai MaTepunangaH xxacanfaH KopFaHbIC
KOnFanTapblH KMIHi3.

3.5 YKyMbicC aiimaFbl )xaHe

KopluaraH opTta

A CAKTAHObIPY

B ©kineTci3 Tynranap, 6ananap MeH xaHyapnap

Keranwankplll NeH NakTbipbliFaH 3aTTapablH

TYbIHAANTBIH Kayin-KaTepAi aHbIKTaw XoHe

Oaranar anmaybl MyMKiH. ©kineTcis TynFanap,

Gananap MeH xaHyapnap ayblp xapakaT anybl

XoHe maTtepuangblk 3VsH KenTipinyi MyMKiH.

> ©kineTci3 Tynfanap, 6ananap MeH
XaHyapnapAbl )XyMbIC aliMarblHaH anwak
YCTaHbI3.

> berpe 3aTtTapaaH apakallbIKTbIKTbI
CaKTaHbI3.

> KeranwankbIlWTbl Kapaycbl3 KanablpMaHpi3.

> bananapgblH KeraniankpIwneH
oiHamaybIH KagaranaHbI3.

KosFanTKpiLL XYMbIC iCTEN TypFaHAa, bICTbIK

nanganaxbinFaH rasgap AblObICTbl 6acKbiTaH

wbiFaabl. blcTblk NanganaHbinFaH rasgap Tes

TYTaHFbILW MaTepvangapabl TyTaHabIpybl )KoHe

OpT TyAbIpYbl MYMKIH.

> [NanpanaHbinFaH ras afbliHbIH Te3 TYTaHFblILL
maTtepuangapiaH anwak ycTaHbl3.

Kerarn LankpllwTa Typbin Kanybl MyMKiH. TuicTi

KWiM KUMereH nanpganaHyLbinap aybip

XapakaT anybl MyMKiH.

> TbIFbI3 TUIM TYpaTbIH KUIM KUHO.

> MoliblHopaFbILUTap MEH SLUEKennepAi anbin
TacTaHbI3.

274

3.6 Kayincis kyn

3.6.1 Keranwankpi

Keneci wapTTap opblHAanfaH kesae,
KeraniuankpiL kayincia >xyMbIC KyniHae 6onaabi:
— Keranwankpiw 3akpimaanmaraH.

— KeranwankpiwtaH 6eH3MH LWhbiKknangbi.

0478-111-9861-B



3 Kayincisaik TexHukace! epexenepi

— YXaHapmaii 6arbiHbIH, Kynbl )kabblK.

— KeranwankpilwtaH MOTOP MaWibl LWbIKNanabl.

— MoTop MaibIHbIH, Kymbl XabblK.

— Keranwankbiw Tasa.

— Backapy anemeHTTepi XXyMbIC iCTEN TYp XoHe
MoaudukaumsnaHbaraH.

— Erep wen waby npoueci opbliHAanbIn xaTca
oHe LabblInFaH WenTi Len XUHaFbILKa
XKMHay KaxkeT Gonca: xankbllw allblnFaH,
y3apTKbILL aXblpaTbifFaH XaHe LUeM XUHaFbILL
LYPbIC iNiHreH.

— Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xaTca
XaHe LabblinFaH WenTi apTblHaH TyCipy KaxeT
6orca: Wwen XuHarbllw 6ocaTblfiFaH xaHe
nakTblpMaHbIH Kaknarbl XabblK.

— Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xaTca
XaHe LwabblinFaH wen Bynip xarFblHaH xepre
GarbITTanybl kepek 6onca: xankbiL xabbinFaH
OHE y3apTKbILL AYPbIC iNiHreH.

— XabbiHaay npoueci opbliHAanbIN xaTca:
y3apTKbILL aXblpaTbifiFaH XeHe >XanKbiLL
XabblFaH.

— [biwak TUiciHWe opHaTbINFaH.

— Ocbl KeranankplLLKa apHarnFaH TynHycka
STIHL kypamaachl AypbIC KypacTbIpblfiFaH.

— Cepinne acTbiHAarFbl MEXaHU3MAEP 3aKbIMCbI3
)KOHe XXyMblcka kabineTTi.

— LLaby xeTeriHiH Gepinictepai aybICTbIpy
anblpblH XibepreH kesae, Ko3ranTKbILW ceHeni.

A CAKTAHObLIPY

m Kayinciagiri 6y3binFaH Kyriae kypamaac
GenLuekTep apbl Kapar TUICIHLLE XXYMbIC icTel
anvangbl, cakTaHabIPFbILL KypbInFbinap icTeH
LUbIFYbI X8HE >XaHapMali LUbIFybl MYMKiH.
Apampap ayblp xapakaTt anybl Hemece e1im
Xarfawbl OpbIH anybl MyMKIH.
> 3akblvMaanvaraH KeraniiankblLLneH XyMbIC
iCcTeHis.

> KeranwankpiwtaH 6€H3MH LWbIKKaH
XaFganaa: keraniankbILneH XyMbIC
ictemeHi3 xeHe STIHL genganbiHa
XKOTbIFbIHBI3.

> YXanapmalii 6arbiHbIH KynnbiH )XabblHbI3.

> KeranwankpiwtaH MOTOp Malibl LUbIKKaH
XaFganaa: keraniankbILneH XyMbIC
ictemeHi3 xeHe STIHL genganbiHa
XKOTbIFbIHBI3.

> MoTop malibiHbIH KyJMbiH XabblHbI3.

> Keranwankpiw nactanraH 6onca:
KeranwankpILTbl Ta3anaHpl3.

> KeranwankeIlw NeH OHbIH Kayincisaik
XyrenepimeH Kypaeni ic-epekettep
»KacamaHbl3.

> KeranwankplwTa KO3FanTKbILTbIH,
KyaTTbIfbIFbIH HEMeCEe arHany XuiniriH
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e3repTeTiH KypAeni ic-opekeTTep xacayaaH
6ac TapTbiHbI3.

> Backapy anemeHTTepi XXyMbIC icTemece:
KeranLankbILMNeH XYMbIC XYprizoeHis.

> Cepinne acTblHAarFbl MEXaHU3MAEP
CaKTarnFfaH 3HeprusiHbl LWblFapa anagpl.

> Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xaTca
XaHe LWabbInFaH LWenTi Lemn XUHarbILLKa
XMHay KaxkeT Gonca: xankbIWTbl aLuy,
Y3apTKbILWTHI @XbIpaTy XeHe Len
KUHaFbILLTBI iNly 9peKeTTepiH ocbl
nanganany >eHiHAeri HyckaynblkTa
cunaTTanfaHga opbiHOAHbI3.

> Erep wen waby npoueci opbliHAanbIn xaTca
XaHe wabbinFaH wen Oynip xafFblHaH Xepre
GarbITTanybl kepek 6onca: xankbIWTbl xaby
XKOHe y3apTKbILWTbI iy 8pekeTTepiH ocbl
nanganany eHiHAeri HyckaynblkTa
cunaTTanfaHga opbiHOAHbI3.

> XabbliHaay npoueci opbliHAANbIN XaTca:
Y3apTKbILThI @XbIpaTy eHe XarnkKplLUTbl
*aby apekeTTepiH ocbl NanganaHy
XeHiHAeri HyckaynblKTa cunaTTanFaHgan
OpbIHAAHbI3.

> [MblwakTbl atanmbllWw NavganaHy xxeHiHaeri
HyckaynblkTa cunatTanFaHian opHaTbiHbI3.

> Ocbl KeranankplllKa apHanFaH TynHycka
STIHL kypampaacblH ocbl Nainganaxy
XeHiHAgeri HyckaynblkTa Hemece
KypamaacTblH nanganany XeHiHgeri
HycKkaynblFblHAa cunaTTanfaHaan
KypacTbIpbIHbI3.

> KeranwankbIWTbIH caHblnaynapbiHa 6erge
3aTTap canyfa 6onmaniapi.

> TosFaH Hemece 3akblMAarnFaH Hyckay
TakTalnlwanapblH aybICTbIPbIHbI3.

> TyciHikCi3 Mmacenenep TyblHAaFaH
xarnanpna: STIHL gengansiHa
xabapnacblHbI3.

3.6.2 Mbiwagk

A CAKTAHObIPY

B [biwak Kayincis kynae 6onmaraH xxaraanaa,

OHbIH GenekTepi 6ocan Kanybl xaHe

NakTbIpbINybl MYMKIH. Adamaap ayblp xapakat

anybl MyMKiH.

> 3akbiMpanviaraH nbllakneH xaHe
3aKkpIMaanmMaraH Kypamgac benwekrepmeH
XYMBbIC iCTEHI3.

> [NedopmaunsinaHbaraH nbiLaKTbI
KOnaaHbIHbI3.

> [blWaKTbl TUICIHLIE OPHATBLIHbI3.

> [bllWaKTbl TUICIHLIE KapaHbI3.

> Kbinaynapchbi3 nblllakTbl KONAaHbIHbI3.
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> EH a3 KanblHAblfbl MEH €H a3 eHi
KecinmereH nbllWakTbl NanganaHbiHbIs, El
18.2. MnHumangbl KanbiHablK Hemece
MWHVMManabl eH MaHAEPIHEH TOMEH
TycipreH xarganga: lNeiwakTbl
aybICTbIpbIHbI3, 1 19.2.

> MbiwakTel STIHL MmamaHaaHabIpbinFaH
avnepiHe TeHrepyre 6epiHia.

> Kes kenreH KyMaH TyblHAaFaH Xxargavaa:
STIHL mamaHgaHabIpbiiFaH aunepiHe
XKYTiHIH3.

3.7 >KaHapmali xaHe OTbIH KyIo

A CAKTAHObLIPY

® Ocbl Keraniankplll yLliH nanganaHbinatbiH
aHapMai — 6eH3VH. BeH3WH xaHFbIw 6onbin
Tabbinagbl. BeH3nH alwbIK OTNEH Hemece
bICTbIK 3aTTapMeH >xaHackaH Xaraanaa,
6GEeH3MH epT HeEMeCe KapblnbIC KayniH Tyaplipa
anappl. Anampaap xapakar anybl He kasa
Tabybl HeMece MaTepuanpblk 3usitHHaH 3apaar
Leryi MyMKiH.
> BeH3nHAI XbIny XaHe OT Ke3iHeH KOpFaHbI3.
> BeH3nHAai TeKneHia.
> BeH3uH TerinreH xaraanaa: 6eHsnHai
LyGepeKneH CypTin, KO3FanTKbILLTbI
KeranwankpIWTbiH 6apnblk 6enikrepi
KEenKeHHeH KeWiH FaHa icke Kocyra
OpEKETTEHIH3.
> LUbINbIM LIEeKNeHi3.
> OTTbIH XaHblHAA OTbIH KyMMaHbI3.
> OTbIH Kysip angblHAa KO3FanTKbILWThI
COHAIPIHi3 )KeHe CybITbIHbI3.
> BakTbl 6ocaty KaxeT 6onca: ceipTTa
OpbIHAAHbI3.
> KosranTKpILWTbl OTbIH Ky OpHbIHaH KEMiHAE
3 M apakalUbIKTbIKTa iCKE KOCbIHbI3.
> BarbiHoa 6eH3unH 6ap keranwankpiThl
elukallaH 6enme iwiHae cakTaMmaHblI3.
B |uike TapTbinFaH 6eH3WH Oybl agamHbIH
ynaHyblHa aKenyi MyMKiH.
> BeHaunH ByblIH ilike TapTnaHpI3.
> XKakcbl xxengeTineTiH xepae OTbIH
KYMbIHbI3.
® XKymbic 6apbicbiHAA Kerasniarnkpill Kbi3aabl.
BeH3uH Tapanbin, xxaHapmar 6arbiHaa apTblK
KbICbIM nariaa 6omnybl MyMKiH. XXaHapmaii
GarbIHbIH Kynnbl allublk 6onFaH xarganaa,
6eH3uH Wwallbipaybl MyMKiH. LawbiparaH
6EeH3MH TyTaHybl MyMKiH. [MaigananyLbl aybip
XapakaT anybl MyMKiH.
> AngbiMeH KeraniwankbllWThl CyblTbIHbI3
)KeHe cofaH keWiH xxaHapmai 6arbiHbIH,
KyNMblIH aLlblHbI3.
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B BeH3uH TUreH Knim oHar TyTaHaabl. Agamaap
»apakaT anybl He kasa Tabybl Hemece
mMaTtepuanplk 3sitHHaH 3apAan Leryi MyMKiH.
> Kuimre 6eH3uH TUreH xarganaa: Kuim

aybICTbIPbIHbI3.

B BeH3uH KopLuaFaH opTara kayin TeHaipyi
MYMKIH.
> YXaHapmangbl TOKMNeHi3.
> BeH3nHAi epexenepre Conkec xaHe

KOpLLaFaH opTa YLUiH Kayincia >xonmeH
Kagere xapaTblHbl3.
® Erep 6eH3unH Tepire Hemece ke3re Tuce, Tepi
Hemece Ke3 TITIpKEeHYI MYMKiH.
> BEeH3MHHiH TuioiHe >xon 6epmeHis.
> Erep Tepire Tuce: CyMbIKTbIK TUreH Xepai
cabblHAan, CyMeH aKcblnan XyblHbl3.

> Erep kesre Tuce: ke3gi kemiHge 15 MUHyT
iWiHAe ynKeH menwepaeri CyMmeH Luanbin,
cofaH KewiH aapirepain, KeMeriHe XYriHiHi3.
m KeranwwankbIWTbIH OT angblpy KOHABIPFbICHI
YLKbIH LblFapagpl. YLWKbIH CbIPTKA LUbIFYbI
)KOHe TyTaHFbILL HEMECe XapbIFbiLl opTaja
©pT XKSHe XapbinbIC KaymniH TyAbIpybl MYMKiH.
Apampap xapakat anybl He ka3a Tabybl
HemMece maTepuangblk 3usiHHaH 3apgan Lweryi
MYMKIH.
> KosranTKpllWTbIH NaganaHy xxeHiHaeri
HyckaynblFblHAa cunaTTanFaH oT angblpy
GinTenepiH KonaaHbIHbI3.

> Ot angblpy 6inTeciH 6ypan KiprisiHi3 xxeHe
MbIKTan TapTbiHpbI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
MbIKTan KbICbIHbI3.
® Erep keranwiankbiw KO3FanTKbILL YLLiH
»apamcbl3 6eH3NHMEH TONTbIPbIICa,
Keranwankpl 3aKsiMaanybl MyMKiH.
> Ta3sa, aTungeHbereH 6eH3MH MapKacbiH
KonaaHbIHbI3.

> KosranTKpllWTbIH NariganaHy xxeHiHaeri
HycKkaynblFblHAaFbl MaMiMeTTepre Hasap
ayaapbliHbI3.

3.8 YKyMbic icTey
A CAKTAHObIPY

® Erep nanganaHyLubl KO3FanTKbILWTbI AyPbIC
icke Kocnaca, nanganaHyLubl KeranwankblLWThbl
Bakplnay MyMKIHAIMNHEH anblpbiybl MYMKIH.
MaviganaHyLwbl aybip xapakaT anybl MyMKiH.
> KosranTkbILWTbl OCbl KONAAHY

HyCKkaynblFblHAa cunaTTanFaHaan icke
KOCbIHbI3.

m [Narpanadywsl 6enrini 6ip xxargavinapaa 3emid
KOMbIM >XyMbIC iCTe anvan kanybl MyMKiH.
MaviganaHyLwbl CYpiHin KeTyi, Kynaybl xxeHe
aybIp xapakaTt anybl MyMKiH.
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> Cabblprbl KanbINneH, orbiHbI3AbI XXUHaKTan
KYMbIC iCTEHI3.
> TekK aKcbl kepepnik xafaarbiHaa
LWabblHbI3. XKapblk eHe kepeprik
Xafgannapsbl Hawap 6ornca,
KeranLankbILUMNeH XyMbIC iCTEMEH;3.
> KeranwankpiwTbl 6ip agam FaHa 6ackapybl
Kepexk.
> Kepeprinepre Hasap aygapblHpbI3.
KeranwwankpIwTbl aygapmaHpi3.
YKepae Tik TypbIn XXYMbIC iCTEHi3 XoHe
Tene-TeHAiKTi cakTaHbl3.
> LlapwaraHgpblk 6enrinepi 6onca: xymbicta
y3inic xacaHbl3.
> Betkeiige wen waby kesiHae: beTkenaiH
KengeHeH 6olibIMeH LabblHbI3.
25°-taH (46,6 %) acaTblH GeTkelinepae
XyMbIC icTeyre 6onmangbi.
> EHicTep, ankan XXuekTepi, apblkTap, KOKbIC
TacTaWTbIH xepnep MeH bereTTepaiH
)KaHbIHAA XYMbIC iCTereH kesae
KeranwankpIWTbl abannan nanganaHbiHpI3.

> JKyMbIC yaKbITbIH yY3aK Mep3iMai )oFapbl
XyKTemenepre »xon 6epmeiTiHaen eTin
»ocnapnaHbi3.
m Ko3ranTKblLL XYMbIC iCTEN TYpFaH ke3ae
nanganaHblriFaH rasgap LWsiFapbinagbl.
MapanaHbinFaH rasgapapl KyTy agamaapabl
ynaHabIpybl MYMKiH.
> MNariganaHbinFaH rasgapabl KyTyFa
6onmaniabi.

> KeranwankplLWneH >akcbl XXenaeTineTiH
Xepae KyMbIC iCTEH3.

> XKypek aiiHy, 6ac aypynapsbl naviga
GonfaHaa, ke3 kepyi, ecTy HallapnaraHga
HeMece 6ac aliHanFaHaa: XXyYMbICTbI
TOKTaThIN, Aapirepre kapanblHbl3.

B Erep nanganaHyLubl KO3FanTKblL XYMbIC iCTen
TYPFaH KesiHAe ecTy MyLuenepiH KOpFanTbIH
Kypanapbl nanganaxfaH 6onca, on
OblbbicTapabl LWekTeyni aeHreriae kabbingan
Garanai anagbl.
> Cabblpnbl KanbINneH, orbiHbI3AbI XXUHaKTan

KYMbIC iCTEHI3.

m Keran wankplLl KO3FanTKbILUTbl TOKTaTy
KYPbINFbICbIMEH XabablKTanfaH.
> Erep waby xeTeriHe apHanfaH KOCKbILL

KambITwa 3 cekyHp iwiHge 6ocatbinca,

\

\

\

KO3FanTKbILW MEH MblliakTap ToKTan kanagsl.

B AiiHanmarnsl nblwak nanganaHyLbiHbl Kecin
KeTyi MyMKiH. MNariganaHyLwbl ayblp xapakat
anybl MYMKiH.

> | > Ot anpgpipy GinTeciHiH XanfarblLLbIH

,,]Ej aXblPaTbIHbI3.
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> AlHanbIn TypfaH Mblllakka geHe
MyLLuenepiHiaai TurisbeHis.
> Erep nbiwak kaHaar ga 6ip satneH
GyFaTTanfaH 6ornca: Ko3FanTKbILLTbI
ToKTaTbIHbI3. OcblaaH KeliH FaHa 3aTTbl
anbIn TacTaHpI3.
Erep >ymbiC ke3iHae KO3Fanfblll MexaHu3m
XKETErIHCI3 XXyMbIC icTence, Ko3fanfbiLl
MexaHu3m xeteri 6ankaycbizga Kocbinbin
KeTin, keranLwankbilw Ko3Fana 6actaybl MyMKiH.
Apampap ayblp xapakaT anybl xxaHe onapfa
MaTepuangblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Kosranfblll MexaHn3Mm XeTeriH Kocy Kepek
6orca faHa, Ko3FarFblLl MEXaHU3M
XETEriHiH aybICTbIpY TYTKaCbIH
KonaaHbIHbI3.
Erep >xymbiC ke3iHae Keran LanKbILWThiH,
cunaThbl e3repce HEMeCe XyMbICbl 8eTTeriaeH
e3relue 6orca, keran wankpllw Kayin TeHaipyi
MYMKiH. Agampap ayblp xapakaT anybl )xaHe
onapra matepuangpblk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIH.
> XKymbIcTbl asiktan, STIHL
MaMaHOaHAabIpbIIFaH AUNepiHe XYriHiHi3.
YKyMblc 6apbiCcbiHAa KeranwankbiwTaH gipin
TyblHAAYbI MYMKIH.
> KopfaHbiL KomnFan KuiHia.
> XKyMbIC apacbliHAa y3inic xacan oTblpbIHbI3.
> Erep KaH aiiHanbIMblHbIH 6y3blnybIHbIH
Genrinepi 6iniHce: gopirepre kapanbiHpbl3.
LLlabbic ayaaHblH kagaranaHpl3 xaHe
GereTTepre Hasap ayaapblHbI3. Erep sxxymbic
GapbicbiHaa nbilwak 6erge 3aTka TUCe, Mbllwak
Hemece OHbIH GenikTepi XorFapbl
XbINAamAbIKNeH NakTbIpbinybl MYMKiH.
Apampap xapakaT anybl xaHe MaTepvanablk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> TacTtap, Tasiktap, cbimaap,
g OWbIHLLbIKTap HeMece backa 3aTTap
cusIKTbI Gerfe 3atTapabl KYMbIC
alimarblHaH WblFapbiHpbI3. Wbirapy

MYMKIH 60nMaiiTbIH acblpbIH
3aTTapabl 6enrinen KombIHpI3.

LLlabyra apHanfaH KockbILw TyTka 6ocaTblinFaH
Ke3ge e, nbiwak 6ipa3 yakbIT aiHanbin
Typaabl. Ajamaap ayblp xapakaTt anybl
MYMKIH.
> [MbIWaKTblH aiHanybl TOKTaFaHLwa KyTiHi3.
> Lllen xuHaFbILWThI NblLLAK alHanvaraHaa
FaHa axblpaTblHbI3.
Erep aiiHanbin TypfFaH nbillak KaTTbl 3aTka
COFbINCca, YLKbIH naaa 6onybl MyMKiH.
YLWKbIHHAH XXeHiNn TyTaHaTbliH opTaja epT
TyblHAAYbl MYMKiH. Afamaap ayblp >xapakat
anybl Hemece KalTbIC 60Mybl MYMKIH,
COHbIMEH KaTap MYIIKTIK 3USIH Kenyi MyMKiH.
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> JKeHin TyTaHaTbIH OpTaga XXymbic
icTemeHis.
B AjiHanmansbl nbllakka TUreH KaTTbl 3aTTap
Keranwankbllwka 3akbiMaaybl MyMKiH.
> AliHanmanbl NbiWakTbl KaTTbl 3aT COFbIM
KeTce, KO3FanTKbILWTbl TOKTaTbIM, keran
LankpIWTa 3akbiMaapabiH 6ap->KoFbiH
TEKCEPIHi3.

> Keran wankbIlWw 3akpiMaanfaH xarganga:
STIHL mamaHgaHabIpbInFaH gunepiHe
XKYTIHIHI3.

® Erep keranLuankbiw kenbey xxepre Konbinca,
abaiicbi3ga OpHbIHAH XbIHKbIN KETYi MYMKIH.
Afampap xapakat anybl xxaHe MaTepuaniblk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> KeranwankpIWTbIH TYTKACbIH TEFIC XaHe

©3AirHEeH XbIMKbIN KETNENTIH Xepae FaHa
6ocaTblHbI3.

m Erep 6ac TyTkara kaHgai aa Gip sattap
GekiTineTiH 6onca, keranwankbilw KocbiMLa
canmvakTblH 8cepiHeH ayaapbinybl MyMKiH.
Afampap xapakat anybl xxaHe MaTepuanblk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Bac TyTkara ewkaHaan 3aTtapapl

GekiTrneHis.

A KAYIN

B Erep XyMbIC TOK ©TiN TypraH kabenbaepaiH,

)KaHbIHAA XKYprisince, Nblllak TOK eTKi3riLl

kabenbaepre Tvin, onapapl 3akbiMaaybl

MYMKiH. [NarigananyLubl ayblp xapakat anybl

Hemece Ka3a 6onybl MyMKiH.

> Tok eTin TypFaH kabenbaepAiH xaHblHAa
XKYMbIC iCTEMEHI3.

B Erep XyMbIC KYH KypKipeyi KesiHae Xyprisinin
XaTca, naganaHyLblFa Hansaram Tycyi
MYMKiH. [NarigananyLubl ayblp xapakat anybl
Hemece Ka3a 6onybl MyMKiH.
> KyH KypKipereH kesae: )XyMbIC iCTEMEH,3.

m )KaHObIp kesiHAe XyMbIC icTereHae,
nanganaHyLubl Tanbin Kynaybl MyMKiH.
MarpganaHyLwbl ayblp XapakaT anybl Hemece
ka3a 6onybl MyMKiH.
> YKaHBbIp xayFaHaa: )KyMbIC iCTEMEH;3.

3.9 Tacbimangay

A CAKTAHObIPY

® Keranwankplll TacbiManiay kesiHae
ayfapbinybl HEMeCe XbIKbIN KEeTYi MyMKiH.
Apgampap xapakat anybl )XeHe MyIiKke 3UsiH
KEenTipinyi MyMKiH.

> Ko3ranTKblWTbl OLUIPIHI3.
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> [MblWaKTbIH, aiHanybl TOKTaraHwa
KYTiHi3.

— | > Otangblpy 6inTeci CbiMbIHbIH,
"]E‘j LUTEKEPIH LUblFapbIHbI3.

£

KeraniwankpiLLTel TOHKEPINMENTIHAEW XoHe
KO3FanmanTtbiHAan eTin Keprilu
TacrnanapmeH, 6engikrepmeH Hemece
TOPMEH CaliKeC KeneTiH XYK Tuey beTiHe
BEeKITIHi3.

KosranTkplIL xyMbIC icTereH 6onca, AblObICTbI
BackplLL NeH KO3FanTKpILL bICTbIK 6onybl
MYMKiH. TacbiMangay kesiHae nanganaHyLubl
AeHecCiH Kynaipin anybl MyMKiH.

> KeranwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.
KeraniwankpILTbIH canvarsl aybip.
KeraniankpILTbl XasFbi3 TacbiMangaraH
XaFganaa nangananyiubl 6ip xepiH
XapakaTTan anybl MyMKiH.

> KopraHblIL KomnFan KuiHis.

> KeranwankbIlWTbl €Ki agam keTepyi Tuic.
TacbiMangay kesiHae 6eH3VH Terinyi xaHe
KopLuarFaH opTaHbl nactan, matepuangbik
LUBIFbIH KENTIPYi MYMKIH.

> KeranwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.

> KypbInFbiHbl 6EH3MHI XOK Kyhiae
TacbiManaaHbI3.

v

3.10 Cakray
A CAKTAHObIPY

® Bananap keranwarnkpill ToyekenaepiH

aHbIKTaln anmaybl xaHe Garanai anmaybl

MYMKiH. Bananap aybIp xapakat anybl MyMKiH.

> Ko3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> KeranwankbiwTbl 6ananapablH Konbl
XKETNEeNTiH Kepae CakTaHblI3.

MeTann KOMNOHeHTTepAi bifiFan acepiHeH TOT

6acybl MyMKiH. Keranwankpil 3akbiMaanybl

MYMKIH.

> KeranwankpllWThbl Ta3a XaHe Kyprak KyniHae
YCTaHbI3.

Keranwankplw Kynama 6ettepre cakrayra

KOVibINFaH Xaraanaa, on KeHeT Aomanan KeTyi

MYMKiH. Agampap xapakat anybl )xaHe

mMaTepuangplk 3usiHHaH 3apaarn Leryi MyMKiH.

> KeranwankbIWwTbl TEK Teric 6eTTepre
caKTayra KOMbIHpI3.
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4 KeranwankbIWThbl NanganaHyra gansiHaay

3.11  Tasanay, TexHuKanbIK KbI3MeT

KepCeTy JXoHe XeHaey

A CAKTAHObLIPY

® Tasanay, TeXHUKanblK Kbl3MeT KepceTy
Hemece xeHAey b6apbicbiHAa KO3FanTKbILL
XYMBbIC icTen Typca, agamaap ayblp xapakat
anybl Hemece maTepuanblK 3UsiH KenTipinyi
MYMKIH.
> KO3FanTKbILWTbI OLWUipiHi3.

> [biwakTblK aHanybl TOKTaFaHLwa
KYTiHi3.

— | > Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH,
"]E‘j LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

£EY

® Erep Tasanay, TexXHUKanblk Kbl3MeT KepceTy
Hemece xeHaey b6apbiCbiHAA KO3FaNTKbILL
XKYMbIC iCTen Typca, Ko3FasnfbllL MeXaHu3M
XeTeri abancbiga Kocbinbin KeTyi MyMKiH.
Apgampap aybIp xapakar anybl XaHe Mynikke
3USH KENTipinyi MyMKiH.
> Ko3ranTKbIWTbl OLUIPIHI3.

. | > Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH,
"]Ej LUTEKEPIH LbIFAapbIHbI3.

£

m KosranTKplLL XYMbIC icTereH 6onca, AblObICTbI
6acKpblLL NeH KO3FanTKpILL bICTbIK 6onybl
MYMKIH. Agamaap Kywin kanybl MyMKiH.
> [bI6bICTbI GacKpILL NEH KO3FanTKbILL

CyblFaHLIa KYTiHi3.

B OTKip TazanarbllW Kypangap, cy afbiHbIMeH
Tasanay Hemece YLLKip 3aTTap
KeranLiankbllka Hemece Mblllakka 3aKbiM
KenTipyi MyMKiH. Keranwankblw Hemece
nbllwak TWiciHWe TasanaHbaraH xarganga,
Kypampac 6eniekrep TUICIHLLE XXyMbIC
icTeMeyi aHe cakTaHAbIPFbILL KypblSiFbinap
6y3bInybl MyMKiH. Adamaap ayblp )apakaT
anybl MYMKiH.
> KeranwwankpIWTbl )kaHe MNblLLaKTbl aTanmvbILL

naviganaHy >xeHiHAeri HyckaynbIKTa
cunaTTanFaHgan tasanaqpis, 0 14.2.

m Keranwankbilka HeMece Mblllakka
narvganaHy >eHiHAeri HyckaynblkTa
cvnatTanfaH TopTIiNneH KyTiM xacanvaraH
HeMece XeHAey XyprisinvereH xarganaa,
Kypamaac 6erniektep TUiCIHLLE XyMbIC
icTemeyi xeHe cakTaHObIPFbIL KypblnFbinap
iCTeH WbIFybl MYMKIH. Adamaap ayblp xapakaT
anybl Hemece MepT 60nybl MyMKIH.
> TosfaH Hemece 3akpiMaanFaH beniiekrepai

aybICTbIPbIHbI3.
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> Keranwankbilwka atanvbiw naiganaHy
XeHIHAEri HycKayIblkTa cunaTTanfaH
TOPTINMEH KYTIM )acaHbl3 HEMece XeHaey
XKYPri3iHi3.

> [Mbiwakka atanmbllWw naganaHy xxXeHiHaeri
HyckaynblkTa cunatTanFaHian TeXHUKanbIK
KbI3MET KOpPCETIHI3.

MblwakTel Ta3anaraH, XXeHaereH Hemece ofaH

TEXHUKanbIK KbI3MET KOpCETKEH XarFdanaa,

nanganaHyLlbl eTKip XUekTepre geHe

MyLUenepiH Kecin anybl MyMKiH.

MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

> Tesimai MaTepmnanaaH xxacarnfaH KopFaHbiL
KOnFanTapblH KMIHi3.

Kavipay kesiHae nbiluak Kbi3bln KeTYi MYMKIH.

MangananyLwbl AeHe MyLlenepiH Kyngipin

anybl MYMKiH.

> [MblWwak cybiFaHLIa KyTiHi3.

> Tesimai MaTepmanaaH xacarnfaH KopFaHbiL
KOMFanTapblH KMIHi3.

4  KeranwankpiwTbl

41

navganaHyra gavbiHgay

Keran wankpiwTbl XXyMbICKa
AanbiHaay

XymbicTapabl 6actamac 6ypbiH keneci
KagamaapAabl opbiHAAY Kepek:

>

YyYY Y VY VY VY

OpaybilWw MaTepvan MeH TacbiMangay
OeKiTKiLUTepiH anbin TacTaHbI3.

Keneci TonbIKTbIpyLUbI GenLiekTep Kayincis
KyVioe eKeHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3:

— Keran wankpiw, £13.6.1.

— Mbiwak, 4 3.6.2.

Keran wankplwTel Tasanaqpi3, 0 14.2.
MblwakTs! TekcepiHis, B3 9.2.

KosranTKpiLl MaribiH KyibiHbI3, B 5.3.
MeHrepikTi xaiblHbi3, [ 7.1.

MeHrepikTi opHaTbiHbI3, 03 7.3.

Keran wankpiwTbl TONTbIPbIHbI3, B 6.1.
Erep wen waby Ke3iHAe Wwen XuHarbILWKa Lwen
XWHanca:

> Y3apTKbIlWThl axblpaTtbiHb3, B15.2.2.

> >KabblHgay KaknarbiH awbiHbIi3, E1 10.5.1.
> LLen xuHarbILTh GekiTiHis, 01 5.1.2.

Erep wen waby npoueciHae wen bynipaeH
xepre barbiTTanybl kepek 6onca:

> >KabblHgay KaknarbiH xabbiHpbi3, 01 10.5.2.
> Y3apTKblWThl GekiTiHiz, 015.2.1.

Erep xabbiHganatbiH 6onca:

> XabblHaay kaknarbiH xabbiHpbi3, B 10.5.2.
> Y3apTKbIlWUThl axblpaTtbiHbI3, 15.2.2.

> Kecy 6uikTiriH peTTeHis, [ 10.2.
> Backapy anemeHTTepiH TekcepiHis, B19.1.
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Kasak

> Erep 6yn kagampgapabl opbiHAAY MYMKiH
6onmaca: keran LwankbILWThl NaiganaHbaHbI3
»xoHe STIHL mamaHaaHablpbinFaH gunepiHe
xabapnacblHbi3.

5 KeranwankbIiwThbl
KypacTbIpy

5.1 LLen xuHarbIlTbl MOHTaXAAY,
iny >xeHe 6ocarty

5.1.1 LLlen >XuHarbIWTLI MOHTaXAAY

> LLlen xuHaFbILTbIH XoFapfbl GeniriH (1) wen
XUHaFbILLTbIH TOMeHri 6eniriHe (2) canTaHbI3

> BontTapabl (3) iWkKi xafblHaH caHpinaynap (4)
apKplnbl KiprisiHis.

> LLlen xuHaFbILWTbIH XoFapfbl 6eniriH (1) TemeH
Kapaw 6acbiHbI3.
LLlen >vnHaFbILTLIH XOFapFbl Xafbl CbIpT €TKEeH
OblobicneH bekiTineai.

5.1.2 LLen xuHarbIwThl GekiTin iny
> Ko3ranTKbILWTbl TOKTaTbIHbI3.
> Keran wankplWThl TEFIC XXepre KoMbIHbI3.

> LbirapblHabl XankelwTsl (1) awwbin, yctan
TYPbIHbI3.

> Llen xuHarbIwThl (2) TyTKackiHaH (3) ycTan,
TebeciHeH invekTepiMeH (4) ycTarbilka (5)
inin GekiTiHi3.

> LUbiFapbiHabl xankbiwTbl (1) wen
KUHaFbILLKA (2) KOWbIHbI3.

5.1.3 LLlen >XuHarbIWTL aXbipaTy

> KosranTKpILWTbl OLUIPIHi3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovibIHbI3.

> JlakTblpMaHbIH KaKnaFblH allbin, ycran
TYPbIHbI3.
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5 KeranwankpIWwTbl KypacTeipy

> Lllen KMHaFbIWTBLI TYTKACkIHAH ycTan »ofapbl
Kapait LWbiFapblHbI3.
> JakTblpMaHbIH KaknarbiH KabbiHbI3.

5.2 Y3apTKbILTHI iNy XKeHe
axblpaTy

5.2.1 ¥3apTKbILLTHI iny

> Ko3ranTKbIWTbl OLUIPIHI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KOWbIHbI3.

> KynbinTbl (1) 6ackin TypbIHbI3.

» KanTtangaH Tycipin Tactay kaknarblH (2)
alUbIHbI3 XdHE YCTaHbI3.

> Exi inrexTi (3) ToMeHri xafblHaH ocbke (4)
iniHi3.

» KanTtangaH Tycipin Tactay kaknarblH (2)
y3apTKpIWKa (5) KOMbIHBI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUITEKEPiH
canblHpI3.

5.22 Y3apTKbILWThI @XbIpaTty

> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

> KantangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (1)

allbIHbI3 XXaHEe YCTaHbI3.

Eki inrexTi (2) axblpaTbiHbI3.

¥3apTKpILWThl (3) XXOFapbl kapaw Kanblpbin, OHbI

anbiHbI3.

> KantangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (1)
XabblHbI3.

> Ot anpplpy B6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
canbliHbl3.

v

v
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6 Keranwankpiluka OTbIH Kyto

5.3 MoTop maribiH Kyto
MoTop Manbl KO3FanTKbIWThI Marnan cybiTagbl.

MoTop MaVibIHbIH crieynUKaLUSaChl XoHe
TONTLIPY KeneMi KO3FanTKbILTbIK nanganaHy
XOHIHAEri HyCKaynblFbIHAA KOPCETIMreH.

Hyckay

m BacTankpl Kyae MOTOp Mavibl Kynblnmanabl.
Ko3ranTKbILUTbl MOTOP MalblHCbI3 HEMECE TbiM
a3 MOTOp MalbIMEH iCke KOCYy HaTuKeciHae
KeraniankblLL 3aKpiMaanybl MyMKiH.
> Dp icke KOCy SpeKeTiHiH anabiHaa MoTop

MaWblH TEKCEPIHi3 XaHe KaxeT bornca,
MOTOP MaViblH Tafbl KyMbIHbI3.

> MoTop MaWiblH KO3FanTKbILWTbIH NakganaHy
XeHiHgeri HyckaynblFblHAA cunaTTanFaHgan
KYMbIHbI3.

6 KeranwankbilKa OTbIH Kyto

6.1 Keranwankpiwwka >xaHapmari
KyI0

Hycxay

® Erep KeranLuankbllka AypbIC )aHapmar
Kyiblnmaca, kerasniarnkpill 3akbiMaanybl
MYMKIH.
> KosranTKblWTbIH NavganaHy xxeHiHaeri
HyCKaynbIfblH KapaHbl3.

> KosranTKpILTbI OLUIPIHi3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovbIHbI3.

> Xanapmaii 6arbl KaknarbIHbIH aiHanacbiH
binFan wybepekneH CypTiHi3.

> Xanapmaii 6arbiHbIH KaknarbiH (1) WwhiFapbin
any MyMkiH 6onFaHLua caraT TiniHe Kapchbl
barbiTTa OypaHbI3.

> Xanapmari 6arbiHbIH KaKnarFblH aLlbir
anbliHbI3.

> XaHapmali 6arbiHbIH LeTiHe AeliH kKemiHae
15 MM 60C OpbIH KanaTblHAAW, TUICTI Kyto
Kypanbl apKplbl )XaHapMaw KyhblHpI3.

> XaHapmaii 6arbiHbIH KaknarbIH XaHapman
6arblHa canbliHbI3.

0478-111-9861-B
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> YXaHapmaii 6arbiHblH KaknarblH caFaT TiNiHiH,
OarbITbiIMeH Byparn, KoNIMeH MbiKTan
KaTbIPbIHbI3.
>Kanapmaii 6arbiHbIH KaknaFbl )xabbingbl.

7  KeranwankpILThbl
navganaHyLlubl YWiH peTrey

71 bac TyTKaHbl Xato

> KosranTKpILTbI OLLIPIHi3.

> OT anppipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankpiwTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> Bac TyTkaHbl (1) ycTan TypbiHbI3.

WinTipekTi (2) TemeH Bacbkin ycTan TypbiHbI3.
> Bac TyTkaHbl (1) awbIHbI3 Aa, apkaH
XKeTeKTepiHiH, (3 xaHe 4) KbICbInbIN KanvayblH
KaparanaHpi3.

WiHTipekTi (2) xibepiHis.

Bac TyTKa cbIpT eTkeH AbIObICNeH OpHbIHA
GekiTineqi.

v

v

> LllaBy xeTeriHiH KOCKbILL MiHTiperiH (5) 6ac
TyTKara (1) kapaw 6acbin ycTan TypbIHbI3.

> Icke Kocy MexaHM3MiHiH, TYTKacblH (6) xeTek
apkaHbIHbIH OaFbITTaybIlWbIHa (7) Kapai 6asy
TapTbIHbI3.
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> |cke KOCy MexaHU3MiHiH TyTKacblH (6) xeTek
apKkaHbIHbIH GaFbITTaybIWbIHA (7) iNiHi3.

> LLlaby xeTeriHiK KOCKbILL UiHTIperiH (5)
XibepiHis.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
canblHbI3.

7.2 Bac TyTKaHb! XuHay

Bac TyTKaHbl keraniankplLTbl OpbIH YHEMAEN

TacblMangay Hemece cakray YLUiH XuHayFa

6onagbl.

> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwankplWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

> Icke KOCy MexXaHU3MiHiH TYTKaCblH XeTek
apKaHbIHbIH GaFbITTaybIWbIHAH aXblpaTbin,

Ko3FanTKblLKa kapait 6asty kepi 6arbITTaHbI3.

8 MoTopabl icke KOCy >aHe ToKTaTy

\

> Bac TyTtkaHbl (1) ycTan TypbiHbI3.
> WiHTipekTi (2) TemeH 6ackin ycTan TypblHbI3.
> Bac TyTkaHbl (1) KanaraH Kyire KOMbIHbI3 XeHe

WNHTIPEKTiH OpHbIHA TOMbIFbIMEH BekKiTiNreHiHe
KO3 XeTKi3iHi3.

> WiHTipekTi (2) xibepiHis.
> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH

CalblHbI3.

8 MoTopab! icke KOCy XaHe
TOKTaTy

8.1 KoaranTkplLWTLI oTangpipy
> KeranwankpiwTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> Lllaby xeTeriHiH 6epinictepai aybiCTbIpy

> Bac TyTkaHbl (1) ycTan TypbIHbI3.

> WinHTipekTi (2) TemeH Gacbin ycTan TypbiHbI3.

> Bac TyTkaHbl (1) XuUHaHbI3.

> WinHTipekTi (2) xiGepiHis.

Bac TyTKa cbIpT eTkeH AblObICNeH OpHbIHA

OekiTineai.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
canblHbI3.

7.3 Bac TyTKaHbI peTTey

> KosranTKpILWTbI OLUIPIHi3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFApPbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovbIHbI3.
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anblpblH (1) con KonbiHpI30eH 6ac TyTkara (2)
Kapaw 6acbIHbI3 fia, con Kyinae yctan
TYPbIHbI3.

> Icke KOCy MexaHM3MiHiH, TYTKacblH (3) OH

KOnbIHbI3OEH Keaeprici cesinreHwe 6asy
TapTbiN LWbFapbIHbI3.

> |cke KOCy MexaHW3MiHiH TyTKacbiH (3)

KO3FanTKplLL iCKe KOCbISFaHLa Xbingam
TapTbIN, OPHbIHA KOMMEH yCTan akbIpbiH
XibepiHi3.

> KosFanTKbIL oTanmaca: Ko3FanTKbILUTbIH,

nanganany XeHiHAeri HyckayrbiFblH KapaHbl3.

8.2 KosranTkplLThl ewipy
> KeranwankbIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.
> Lllaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy

alblpblH XibGepiHi3.
KosranTkblw ceHeni.

> MMaiiganaHyLubl NO3NLMSACHIH KangblpbiHbI3.
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9 KeranwankbIwTbl TEKCEPY

9 KeranuwankpIWwTbl TEKCEPY

9.1 backapy anemeHTTepiH
Tekcepy

LLlaBy xeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIPY aibiphbl

JKOHE KO3FarFbill MEXaHU3M XKeTeriHiH,

Gepinictepai aybICTbIpY anbIpbl

> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> LLlaby xeTeriHiH Bepinictepai aybICTbIpy
alibIpblH XXaHEe KO3Fanfblll MeXaHWU3M XeTeriHiH,
GepinicTepai aybICTbIpy aiblpblH 6ac TyTkara
Kapal TonbiFbIMEH TapTbiM, KaiTagaH
XibepiHi3.

> LLlaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
aiblpbl HEMEeCe KO3Farfblll MexaHu3m
XeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy anbipbl
KomkeTimci3 6onca Hemece GacTankpl Kyire
opanmaca: KeranwankpllWTbl nanganaHbaHbI3
»oHe STIHL genpanbiHa KOnbIFbIHbI3.
LLlaBy xxeTeriHiH Gepinictepai aybICTbIpy
aiblpbl HEMEeCEe KO3Farfblll MexaHu3m
XeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy aibipbl
Oy3blinFaH.

9.2 lMblWwakTel TEKcepy

> KosranTKpILWTbl OLUIPIHi3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHbI3.

> KeranwuankbILTbl TiriHeH KoMbIHbI3, L 14.1.

— KanbiHabiFbl @
— EHib
— XKyasiHiH bypbiLbl €

> MuHumangbl kanblHAbIK HEMece MUHUManabl
€H MAHAEPIHEH TOMEH TYCipreH xarganga:
nbillakTapabl aybiCTbipbiHbI3, K 18.2.

> JKy3iHiH Oypbilbl cakTanmMaraH xarganaa:
nbillakTapabl Karpanpl3, 1 18.2.

> TyciHikci3 Mmacenenep TyblHAaFaH xarganga:
STIHL penpansiHa xabapnacbiHbI3.
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10 KeranwankpbILneH XyMbiC
icTey
KeranwankbILWTbl ycTay XoHe
Xyprisy

10.1

> Bac TyTkaHbl eki konMeH 6ac 6apmakTapbiHbI3
6ac TyTkaHbl opan TypaTbiHAai eTin ycTaHpI3.

10.2 Kecy GumikTiriH peTTey
7 kecy OWIKTiriH peTTeyre 6onaabl:
— 20 MM = 1-no3unums

— 30 MM = 2-no3unums

— 40 Mm = 3-no3unums

— 55 Mm = 4-nosunuyna

— 70 MM = 5-nosunums

— 85 MM = 6-no3unums

— 100 MM = 7-no3nuus
Mosunumsanap keran LWankbILwTa KepceTinreH.
Kecy 6wikTiriH pettey

> KosranTKpILLTbl TOKTaTbIHbI3.

Mblwak aiHanmaybl kepek.
> Keran wankplWwTbl TETIC XXepre KOMbIHbI3.

> Keran wankbIWThl TYTKacbIHaH (
YCTaHbI3.

> TyTKpIWThI (2) Backin, ycTan TypbIHbI3.

> Keran wwankbIWTbl KETEPY XaHe Tycipy
apKpinbl KanafaH no3uumsira KovblHpbI3.
ArbIMaarbl kecy BUIKTIFH Kecy OUIKTIriHIH
nHaukaTopbiHaa (3) TaHGanay (4) apkpinbl
TaHyFa 6onagbl.

> TyTKpIWThI (2) 6ocaTbiHbI3.

Keran LankbILW CbIpT €Tin OpHbIHA Tycesq,.
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10.3  Kosranfbill MexaHu3Mm XeTeriH
KOCY XaHe eLlipy

10.3.1  Koaranfbil MexaHu3m XeTeriH Kocy

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovbIHbI3.
> KosranTKpILTbl OTanablpbiHbI3.

> Kosranfblll MeXaHn3Mm XeTeriHiH KOCKbILL
viHTiperiH (1) 6ac TyTkara (2) kapan TonbIKTan
TapTbin, 6ac 6apmarbiHbI3 6ac TyTKaHbl opan
TypaTbiHAaN eTin yCTaHbI3.
Keranwankpil Ko3rana 6acrangpl.

10.3.2  Kosranfbill MexaHu3M XeTeriH eLlipy

> Kosranfblll MexaHn3Mm xeTeriHiH 6epinictepai
aybICTbIPY abIpbiH XiGepiHi3.

> Keranwankplll TOKTaFaHLLIa KyTiHi3.

10.4 Laby xxeHe xabbiHoay

Keranwwankpilw kendyHKUMUAbI NbllakneH
abablKTanfFaH eHe OHbl Waby Hemece
»XabblHaay yLWiH nariganaHyra 6onagbl.

> Kosranfblll MeXaHn3M XeTeriH KOCbIM XYMbIC
iCTereH xarpaviaa: KeranwankbiwTbl 6akpinan
OTbIpbIN, anFa XyprisiHia.

> Kosranfblll MEXaHn3M XeTeriH OLLUipin XXymblC
iCTereH xxarpaviaa: KeranwankpbiwTbl 6asy
XaHe Bakbinai oTbIpbIn anFa Kapaw
XKbIDKbITBIHbI3.

10.5 KankbiwThl ally xaHe >xaby

10.5.1  XankpiwTel awy
> KosranTKpILWTbI OLUIPIHi3.
> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovbIHbI3.
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10 KeranwiankbILWneH XyMbIC icTey

> KynbinTbl (1) 6ackin TypbIHbI3.

> WinTipekTi (2) 0 no3numscebiHa opHaTbIHbI3.
YKankpiw awbinagbl.

> KynbinTbl (1) 6ocaTbiHbI3.

10.5.2 KankplwTbl )xaby
> KosranTKpILWTbl OLLIPIHi3.
> KeranwankpiwTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> Kynbintbl (1) 6ackin TypbIHbI3.

> WinTipekTi (2) | no3anymsaceiHa opHaTbIHbI3.
Kankbiw xabbinagbl.

> Kynbintbl (1) 6ocaTbiHbI3.

10.6  Len xwuHarbiwThl 60CaTy

MblwakTbiH, anHanybiHaH narga 6onFaH aya
aFblHbl LI6M XUHaFbILTbI TONTbIPY

nHaukaTopblH (1) keTepepi. LWen xuHarbiLw
TOIFaH Ke3ae, aya arbiHbl TOKTanabl. Aya afblHbl
TbIM a3 6ornca, LWemK1HaFbILWThLI TONTbIPY
WHAMKaTOPbI (2) KO3FanbICChI3 Kyire KauTbin
opanagpl. byn wen xuHarbIWTEl 6ocaTyFa
Hyckay 6onbin Tabbinagbl.

LLlen vHaFbIWThI TONTLIPY UHANKATOPbIHbIK
aKayCbl3 XXYMbICbl TEK OHTaWmMbl aya afblHbIHAa
KaMTamachbi3 eTinegi. blnFangpl, TelFbI3 HEMece
OuiK Lern, TeMeH Kecik AeHrennepi, nacrany
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11 XyMmbIC asikTanFaHHaH KeniH

HeMece T.C.C. acepriep aya afblHblHa XeHe Luer

XUHaFbILUTBI TONTHIPY MHAMKATOPbIHbIH,

XYMbICbIHa Keaepri KenTipyi MyMKiH.

> LLlen uHaFbILWTbl TONTBIPY MHAMKATOPbI
KO3FarnbICCbI3 KyWre kantbln opanca: LWen
KMHaFbILWTbl 6ocaTbIHpI3.

> KeranwankplLWTbl eLUipiHi3.

> LLlen uHaFbILLTbI aXblpaTbIHbI3.

o 1 '
‘ \ 2
7 \Cn\‘
1 ZANIRITNNN
PRI RN

> KynbinTay bicbipmachiH (1) alubiHpI3.

> LLlen XUHaFbILUTbIH XOFapFbl aFblH (2)
TyTKacblHaH (3) aLubin, ycTan TypblIHbI3.

> EKiHLWi KONMeH acTbIHFbl TyTKaHbI (4) ycTan
anblHbI3.

> LLen xuHarbIWTbl 6ocaTbiHbI3.

LLien XuHaFbIWThI XNHAHbI3.

LLlen XuHaFbIWThI iNiHi3.

A\

A\

11 XKyMbiCc agKTanfaHHaH
KEWiH
11.1  XKyMbIC iCTEFE€HHEH KeliH
> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.
> Kel’aJ'ILLIaI'IKbILIJ Cynbl bonca: KeranwankbIWTbl
KEenTipiHi3.
> Kel’aJ'ILLIaI'IKbILIJTbI TasanaHbl3.

12 Tacbimangay

12.1  KeranwankblThl TacbiMangay
> KosranTKpILWTbI OLUIPIHi3.
Mbiwak aviHanmaybl THic.
> OT anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHBI3.

KeranwuankpILTbl XKbImKbITY
> KeranwankbiwTbl 6asy xaHe Gakbinan
OTbIPbIN arnFa Kapan XKblmKbITbIHbI3.

KeranwanksilwTel KeTepin xypy

> KopfaHblLw KorFan KuiHis.

> LLlen uHaFbILWTbI aXblpaTbIHbI3.
> Y3apTKpbILLTbl aXblpaTbIHbI3.
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> KeranwankpIWTbl Kanblpbln albiiFaH 6ac
TYTKacbIMEH KeTepreH xaraanaa:
> KeranwankpiwTbl 6ip agam eki KonbiMeH
TacbiMangayfa apHanfaH TyTkacbiHaH (1)
yCTaybl, an ekiHwWi agam eki KonoiMeH 6ac
TYTKACbIHaH (2) ycTaybl KaxeT.
> KeranwankpllTbl KETEPYre XaHe anbin
Xypyre eki agam Kaxer.
> KeranwankpIWwTbl XuHanFaH 6ac TyTKkacbIMeH
KeTepin XXypreH xarganga:
> Bac TyTkaHbl XuHaHbI3, 01 7.2,
> KeranwankpiwTbl 6ip agam eki KonbiMeH
TacblMangayfa apHasnFaH TyTkacbiHaH (1)
yCTaybl, an ekiHWi agam eki KonbIMeH
TyTKagaH (3) ycTaybl KaxeT.
> KeranwankpIWTbl KOTEPYre XoHe anbin
XYpyre eki agam Kaxer.

KeranwankpILTbl aBTOMOGUNbre canbin

Tacbimanaay

> KeranwankpIWwTbl ayaapblnManTbIHAAN XaHe
KO3FanmanTbiHaam eTin Tik KyhiHae GekiTiHi3.

13 Cakray wapTTapsbl

13.1  KeranwankbiwTbl cakray
> KosranTKbILWTbl OLUIPIHi3 X8He CYbITbIHbI3.
> Ot anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUblFapbIHbI3.
> KeranwankpIWTbl TOMEHAETi WapTTapFa
COIKeC CaKTaHpbI3:
— Keranwankbiw 6ananapabiH Kosbl
XKETNEenTiH Kepae opHanackaH.
— Keranwankbilw Tasa xaHe Kyprak.
— Keranwankpilw aygapbinbin keTnenai.
— Keranwankbilw gomanan kete anvangabl.
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Keranwankpiw 3 angaH apTblk cakTanca,

MblHaNapAbl 4a ecKepiHia:

> >xaHapmali 6arbl 6ocaraHLa icTeTiHi3.

> XXaHapmaiw 6arbiH STIHL genganbsiHa
Tasanayra 6epiHia.

> KosranTKbIWTbl NainganaHy XeHiHgeri
HycKaynbIKTa KepceTinreHaen Ko3ranTKbliLL
MaliblH aybICTbIPbIHbI3.

> Ot angplpy 6inTeciH 6ypan anbiHpi3 Aa, oT
angblpy 6inTeciHiH caHblnaybl apKbisbl
KO3FanTKpILWKa 3 M1 MOTOP MaWblH
KyMbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHu3MiHiH TyTKacblH GipHelue
peT LWhlIFapsbin, kepi 6aFbITTaHbI3.

A CakraHgplpy

m Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPI
LbIFapbINFaH Kesae, icke KOCy MexXaHU3MiHiH,
TYTKacChl LWbIFAPbINCa, YLIKbIH CbIPTKA LUbIFYbI
MYMKiH. ¥LIKbIHOAP CbIPTKA LWblFaTblH 6€H3H
6ynapblH TyTaHAbIPbIN, ©PT MEH XapblnbIC
TyAblpybl MyMKIH. Agamaap ayblp xapakat
anybl Hemece ka3a 60nybl XXaHe MYIKTIK
WbIFbIHAAPFA SKeNyi MyMKiH.
> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH OT
angplpy GiNTeCiHiH caHbinayblHaH anwak
YCTaHbI3.

> Ort anpplpy 6inTeciH Bypan KiprisiHi3
XoHe MbIKTan TapThiHbI3.

13.2  Cakray Ky#i

Cakray OpHbIH YHEMAEY YLUiH KeraniuankeiLwTbl

XWHayFa 6onagbl.

> KeranwankbIWTbl Teric 6eTke KoWbIHbI3.

> Lllen XUHaFbILTbI aXblpaTbIHbI3.

> Kecik GUIKTiriH eH Guik KyitiHe KorbiHbI3.
10.2

> Bac TyTKaHbl }uHaHpI3. 7.2

> KeranwankpiwTbl 6ip KonbiHpI36eH
TyTKaAaH (1), eKiHwwi KonbIHbI36eH
TacelManaay TyTkacblHaH (2) ycTan, OHbl
apTKa KoWbIHbI3.
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14 Tasapty

14 Tasapty

14.1  KeranwankpiwTbl TiriHEH KOO

> YKaHapmalii 6arbl 6ocaFaHLua icTeTiHi3.
KosranTkpllw ceHeai.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUITEKEPIH
LUbIFapPbIHbI3.

> KeranwankpIwTbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

> IcKke KOCYy MeXaHM3MiHiH, TYTKaCbIH XeTek
apKaHbIHbIH GaFbITTaybILWbIHAH LUELUIHi3.

> LLlen )MHaFbILLTLI aXblpaTbIHbI3.

> Kecik OUIKTIriH eH Buik KyiiHe KOMbIHbI3,
10.2.

> Bac TyTKaHbl eH TOMeHT i KyiiHe KonblHbI3, [

> OHbl KypbINFbIHbIH, OH aFblHa KOMbIHbI3.

> JlakTbipMaHbIH kaknarblH (1) awwein, yctan
TYPbIHbI3.

> Con KonbIHbI36eH MiHTIpeKTi (2) TeMeH kapan
Bacbin TypbIHbI3.

> OH KOnblIHbI30EH KeranwankbIWTbl
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacbiHaH (3)
ycTan, apTka LwankanTbIn TiriHEH KOMbIHbI3.

Keranwankpil TypaKTbl )XaHe OHbl Tazanayra

6onagpbl.

14.2 KeranwankpiWwThl Tasanay

> Ko3ranTKblWTbl OLUIPIHI3.

> KeranwwankpilTbl CybITbIHbI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl AbIMKbIN WybepekneH
TasanaHbl3.

> JKengeTty OMbIKTapbIH XakKbILUNEH Ta3anaHbl3.

> KeranwankpIWwTbl TiriHEH KOWbIHbI3.

> [Mblwak aHanacbliHAarbl alMakTbl XoHe
MNbILIAKTbI aFaLl TasiKwameH, XyMcak
LeTkameH Hemece AbIMKbIN WybepekneH
TasanaHbl3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
carnblHpI3.

0478-111-9861-B



15 KpiameT kepceTty

Hyckay

B KypbInFbl )KOFapbl KbICbIMAbl Ta3anarbILneH
Hemece afblHObl CyMeH TasanaHca, oFaH
3aKbIM Kenyi MyMKiH.
> KypbInFbiHbI XXOFapbl KbICbIMAbI

TasanarbllUNeH HeMece afFblHAbl CYMEH
TasanamaHpl3.

Kasak

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
canblHbI3.

156.2.2 [blwakKTbl MOHTaXAAY

> KosranTKpILTbl OLLIPIHI3.

> Ot anpplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPiH
LUbIFaPbIHbI3.

> KeranwwankpIwTbl TirHEH KOVbIHBI3.

15 KbI3MeT kepceTy

156.1  TexHuKanbIK KbI3MeT kepceTy
apanblKTapbl

TexHukanblk KbI3MeT KepceTy apanbikTapsbl
KopLuarFaH opTa LuapTTapblHa XXaHe XYMbIC
wapTTapblHa 6annaHbicTbl 6onagbl. STIHL
TeMeHZeri TEXHMKaIbIK KbI3MET KepceTy
apanblKTapblH yCblHaabI:

KosranTkpbiwu

> KosranTkbllKa KO3FanTKbILWThIH NakganaHy
XOHiHAeri HyckaynblFblHAA KepceTinreHaen
TeXHUKanbIK KbI3MET KOpPCeTiH;3.

KeranwankpiLu
> KeranwankbIwTbl >bin canbiH STIHL
AenpanbiHa TEKCEPTiHi3.

15.2 [MbiwakTel GenwekTey xaHe
MOHTaxzaay

15.2.1  Mblwakrel 6enwekrey

> KO3FanTKbILWTbI OLWipiHi3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LblFapbIHbI3.

> KeranwankplWTbl TiriHEH KOMbIHbI3.

KOMbIHbI3.

> Lllaibachl (3) 6ap bypaHaaHbl kKepceTki
GarbITbIMeH Bypan LbiFapbiHbI3 Aa, anbin
TacTaHbl3.

> [MbiwakTbl (1) WbiFapbin anbiHbI3.

> bypaHaaHsbl (3) wanbacbiMeH Gipre kagere
apaTblHbI3.
MbiwakTbl (1) 6ekiTy ywiH warnbansl xaHa
6ypaHaaHbl naiganaHbiHbI3.

0478-111-9861-B

onmacblHa Loctite 243 dounkcaTopbIH XaFbIHbI3.

> [MbiwakTbl (2) Tipek 6eTiHAeri WbIFbIHKBI
Xepnep onblKTapMeH XaHacaTbliHAan eTin
OpHaTbIHpI3.

> BypaHaaHsbl waribameH (1) 6ypaHbi3.

> [MbiwakTbl (2) aFaw keciHaicimeH (3) Tipen
KOVbIHbI3.

> Llaii6acsl (1) 6ap 6ypaHga 60 Hv Tapty
MOMEHTIMEH TapTbIHbI3

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
canblHpI3.

15.3 MbiwakTbl Karpay xoHe
TEHrepy

MbiWwakTsl AypbIC Kanpay XeHe TeHrepy yLUiH Ken
XaTTbIFy KaXeT.

STIHL koMnaHusChl NbIWaKTbl karpay XoHe
TeHrepy xymbictapbiH STIHL genganbsiHa
TancbipyFa keHec 6epeai.

HenpanaapablH HaKTbl MEKEH>XanapbIH
www.stihl.com mekeHxaibl 6olibIHLIA >KeprinikTi
STIHL ekingirineH anyra 6onagsb!.

A CakraHgpblpy

B [bllaKTbIH, KECKILL XXUeKTepi eTKip.
ManganaHyLwbl Kecinin kanybl MyMKiH.
> Tesimai maTepuangaH >xacanfaH KopraHblC
KOnFanTapbIH KMiHi3.

> KO3FanTKbILWTbI 6LWipiHi3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapbIHbI3.

KeranwuankbIwTbl TOKkTaTbiHbI3, 01 14.1,
MblwakTbl 6enLweKTeH;s.

\
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Kasak

> [MbiwakTbl KanpaHbI3. byn peTTe Kanpay
OypblllblHA Ha3ap ayAapblHbI3 XKoHe NbllakTbl
CybITbIHbI3, 01 18.2.
MblwakTbl KariparaH ke3ae on Keringip Tycke
anHanfaHwa karpayra 6onmangpi.

> [bIWaKTbl OpHATLIHbI3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
canbiHplI3.

> TyciHikci3 Mmacenenep TyblHAaFaH Xarganga:
STIHL genganbiHa xabapnacbliHpi3.

16 Xenpey
16.1

MavipanaHyLwbl keranwankellThl )XaHe MblaKkTbl

o3 b6eTiMeH xeHael anvangpl.

> Keranwankpllw HemMece Mbllak 3aKkbiMaanraH
Xarganaa: keranwankbIWTel HeMece MbllaKTbl

17 AxaynblKTapAbl KeTipy
17.1

Keranwan KbILUTbI XXeHaey

16 XKeHpgey

narviganaH6axbi3 xeHe STIHL genganbiHa
YKOMbIFbIHbI3.

> Hyckay TakTailanapbl aHblKk eMec Hemece
3aKpiMaanFaH bonca: Hyckay TakTananapbiH
STIHL genpanbiHa anvacTbipyFa 6epiHis.

KeranwankpITbiH akaynapbiH X0

MYMKiH emec.

Akay Cebebi Wewim
KosranTkpiwT |LLUaby xeTeriHiH 6epinictepai > KosranTkpllWTbl aTanMblll nanganany )eHiHaeri
bl icke Kocy aybICTbIPY aiblpbl 6acbinMaraH. |  HyckayIblKTa cunaTTanfaHaan icke KOCbIHbI3.

YKaHapmaii 6arbl 60c.

KeranwuankblLKa OTbIH KybIHbI3.

YKanapmaii ky6bipbl 6iTenin
KarnraH.

STIHL penpaneiHa xabapnacbiHbl3.

BakTa Hawap, nac Hemece ecki
»aHapmai 6ap.

OtunpeHbereH xaHa 6eH3nH MapKacbIH
nanaanaHbIHpI3.

Aya cyarici nactaHraH.

Aya Cy3riciH KO3FanTKbILTbI NaiganaHy xeHiHaeri
HyckaynblFblHAa cunaTTanfaHaan Tasanaqpi3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

OT angblpy 6inTeci CbIMbIHbIH,
LUTeKepi OT anaplpy GinTeciHeH
CybIpbINFaH Hemece OT anabIpy
kabeni wTekepre Hawap
OekiTinreH.

OT anablpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH CanblHbI3.
OTangblpy kabeni MeH wTekep apacbiHAaFbI
GannaHbICTbl TEKCEPIH;3.

OT angblpy 6inTeci ToTTaHfFaH,
3aKblMaanFaH Hemece
3neKTpoATapAblH apacbiHAarbl
KalUbIKTbIK KaTe.

OT angplipy 6inTeciH TazanaHbl3 Hemece
aybICTbIPbIHbI3.

OnekTpoaTap apachklHAarbl KaLUbIKTbIKTbI
OpHaTbLIHbI3.

MblWwaKkTbIH Kapcbl keaepri
XYKTEMECI TbIM XOFapbl.

> Kecik GUIKTIriH KOOGENTIHi3.
> Ko3ranTKpILUTbl TOMEH LUSMTE iCKe KOCbIHbI3.

KosranTkbIwT
bl iCke Kocy
KVbIHFa
cofafbl
Hemece
KO3FanTKpILUT
biH,
KyaTTbINblfbl
TemeHaeyae.

KeranwankbIw kopnyckl 6itenin
KanFaH.

KGI’aJ‘ILIJaI'IKbILLITbI TasanaHbl3.

Kecik GuikTiri ToiM TEpeH,
opHaTbInFaH Hemece bepinic
XblnAamablfbl TbIM XOFapsbl.

Kecik BuikTiriH peTTeHi3 Hemece 6asty LWabblHbI3.
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18 TexHukanblk cunatTamanap

Kasak

Akay Cebebi

Lewwim

YKaHapmaii 6arbl MeH
kapbtopaTopaa cy 6ap Hemece
kapbtopaTop GiTenin KanFaH.

YXaHapmai 6arbiH 6ocaTbiHbI3, XaHapMaii KyObipbl
MeH kapGropaTopbl TazanaHbla.

YXaHapmaii 6arbl nactaHFaH.

STIHL genganbiHa xabapnacbliHbi3.

Aya cyarici nactaHraH.

Aya Cy3riciH KO3FranTKbILWTbl NanganaHy xeHiHaeri
HyCKaynbiFblHAA cunaTTanFaHaan TasanaHbi3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

OT angblpy 6inTeci bicTanbin

OT angblpy 6inTeciH TazanaHbl3 Hemece

Kanabl. aybICTbIPbIHbI3.
KosranTkbill  [MoTop mMaiibiHbIH AeHreii ToiM | MoTop MalibiH KO3FanTKeIWThIH NanganaHy xeHiHgeri
KaTTbl KbI3bIM | TOMEH. HyCkayInbiFblHA@ cunaTTanFaHaan KynblHbi3 Hemece
KeTTi. aybICTbIPbIHbI3.

CybITy Kabblpranapbl KeranwankpLuTbl TazanaHpl3.

nacTtaHfaH.
Keranwankp! |[Mbllwak 3aksiMaanfaH. MNbILAKTbl aybICTbIPbIHBI3.
LU KaTThl
aipingenai.

Mblwak TuiciHwe lMbiWwakTbl OpHaTbIHbI3.

MOHTaXAanvaraH.
Keran Tasa Mblwak eTnen kanFaH Hemece  [[bilwakTbl KaipaHbl3 HEMeCe aybICTbIPbIHbI3.
wabbinmangpl | TosraH.

18 TexHukanbig
cvnatTamanap

STIHL keranwankbiwbl
RM 443.3 T,RM 4483 T,
RM 4533 T

— KosfanTKbIWTbIH TYypi:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— XyMbIC Kenemi:
— RM 443.3 T: 139 cm®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm®
— KyaTtTbinbifbl (P):
— RM 443.3 T: 2800/muH xuiniringe 2,1 kBT
(2,8 AK)
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/MuH
xuiniringe 2,6 kBT (3,5 AK)
— AnHany xwiniri (n):
— RM 443.3 T: 2800/MuH
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/MuH
— YXaHapmaii 6arbiHbIH Makcumarngbl
CbIibIMABINbIFbI:
— RM443.3T:09n
— RM448.3 T,RM453.3T:0,9n
— Canmarbl (M):
— RM 443.3 T: 30 kr
— RM 448.3 T: 32 kr
— RM 453.3 T: 33 kr
— LLen xuHaFbILLTbIH MakcuManab
CbIibIMABINbIFbI:
— RM443.3T,RM448.3T:52n

18.1
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— RM453.3T:55n
— Kecy eHi:

— RM443.3T:41cm

— RM448.3T:46 cm

— RM453.3T:51cm

18.2 T[blwak

— MwuHumangbl kanbiHApiFsl @: 1,6 Mm
— MuHumangpl eHi b: 55 mm
— Erey 6ypebiwesi c: 30°

18.3  Llybin maHAepi xxaHe aipin
KepceTKiLLTepi
RM 4433 T

K MaHi AbIObIC KbICbIMbIHbLIH, A€Hreli YLUiH

2 nb(A) kypangpl. K maHi abibbic
KyaTTbINbIFbIHbIH AeHrewi ywiH 2,2 ab(A)
kypangpl. K MaHi aipin kepceTkilliHe KaTbICTbl
2,2 m/cex® kypangbl. Oipin kepceTkilliHe (Pg)
apHanfaH K maHi 10 m/c? kypaigpbl.
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Kasak

— EN ISO 5395-2 caiikec enieHreH Ly
AbIObICTBIK KbiCbIM AeHreni: 79 ab(A)

— 2000/14/EK / S.|. GoMblHIWa enLweHreH keningi
AbIObICTBIK KyaT AeHreni Lyaqg 2001/1701:
93 ob(A)

— ENISO 5395-2 calikec enLueHreH MeHrepikTiH
apy AblObIC KbICbIMbIHLIH AeHrevii: 4,4 m/c?

— prEN ISO 5349-3 TananTtapbliHa caiikec Aipin
kepceTkiwwi: 20 m/c?

RM 4483 T

K MeHi Abl6bIC KbiCbIMbIHbIH, AEHreli YLUiH

2 0B(A) kypaiabl. K MaHi AbiGbIC

KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni ywiH 2,2 B(A)

Kypanapl. K MaHi gipin kepceTkiwiHe KaTbICTbl

2,2 m/cek® kypanabl. Jipin kepceTkilliHe (pg)

apHanFaH K maHi 12 m/c? kypainiapi.

— ENISO 5395-2 caiikec enieHreH Ly
ObIObICTBIK KbiCbIM AeHreri: 82 ab(A)

— 2000/14/EK / S.I. 6onbiHWa enLueHreH keninai
ObIBbICTbIK KyaT aeHreni Lyag 2001/1701:
96 nb(A)

— EN ISO 5395-2 caiikec enleHreH MeHrepikTiH
apy AblObIC KbICbIMbIHBIH AeHreli: 4,4 m/c?

— prEN ISO 5349-3 TanantapbliHa caiikec Aipin
KepceTkili: 24 m/c?

RM 4533 T

K MaHi AbIObIC KbICBIMbBIHbLIH AEHTeNi YLLiH
2 nb(A) kypanabl. K MaHi AbIObIC
KyaTTbIMbIFbIHbIH AeHreni ywiH 2,2 b(A)
Kypaviabl. K MaHi Aipin kepceTkilliHe KaTbICTbI
2,2 m/cek® kypanabl. [ipin kepceTkilliHe (pg)
apHanfaH K maHi 14 m/c? kypanapi.
— EN ISO 5395-2 caiikec eniueHreH Ly
ObIObICTBIK KbICbIM AeHreri: 82 oB(A)
— 2000/14/EK / S.I. GoiblHLIa erLeHreH keningi
ObIObICTIK KyaT aeHreri Lyag 2001/1701:
97 nb(A)
— ENISO 5395-2 calikec enLieHreH MeHrepikTiH
apy AbIObIC KbICbIMbBIHBIH AeHrevi: 4,4 m/c?
— prEN ISO 5349-3 tananTtapbiHa cavikec gipin
KepceTkili: 28 m/c?
>Kymbic 6epyLuiHiH AMPEKTUBAChIH OpblHAay
»XeHiHgeri aknapart, 2002/44/EG xeHe S.I
TepbeniciH kapanbl3. 2005/1093 www.stihl.com/
vib caiiTeiHaa KomkeTimai.

184 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre,
baranayra xaHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl aereHai 6ingipeai.
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19 Kocankpl 6eniek ()KMHakTayLubl) XaHe Kypan-xababikrap

REACH KaynbICblH OpblHAayFa apHasnFaH
aknapaT TemeHae kenTipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

18.5 benrineHreH KbiameT ety
Mep3imi

TonbikTai 6enrineHreH Kpi3aMeT eTy Mep3imi
30 xXblnFa AeniH Kkypanapl.

BenrineHreH KpI3aMeT eTy Mep3iMiHAe KonaaHy
HYCKaymbIfblHbIH TananTapbiHa COMKec Xyneni
TYpPAE TEXHMKanbIK KbIBMET >KaHe KyTiM KepceTy
eTKisineai.

19 Kocankbl 6enwek

(>kvHakTayLwbl) xaHe

Kypan-xababikrap
Kocankel 6enwiekrep >aHe

Kypan-xabablKkTap
STIHL bByn nbiwarngap STIHL TynHyckansl
&l Kocarnkpl 6enwexrepi meH STIHL
TYNHycKanbl Kypan-xabablkTapbiH
6ingipeni.

19.1

STIHL komnanusacel STIHL TynHyckanbl Kocankpl
6enwekrepi meH STIHL TynHyckansl Kyparn-
XabablKTapblH KongaHyabl yCbiHaabI.

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHuscel 6acka eHaipyLlinepaiH
Kocankpl GenLuekTepi MeH Kkepek-xapakTapbiH,
onapAblH CeHiMAINIriH, Kayincisairi meH
apamablnbiFblH 6aranan anvanabl, ocbiFaH
6avinaHbicTbl STIHL komnaHusicbl onapabl
narganany YLUiH >xayankepLuinikTi keTepmenai.

STIHL TynHyckanbl Kocankbl 6enwekrepi xeHe
STIHL TynHyckanbl kypan-xababiktapbl STIHL
MaMaHZaHAbIpbInFaH aunepi TapanbiHaH
XKeTkisineai.

19.2 MaHbi3gbl Kocankbl Genwekrep
— Mblwak;

— RM 443.3 T: WA40 702 0105

— RM 448.3 T: WA41 702 0105

— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Warbackl 6ap neiwak 6ypaHaamacsi:

0000 951 3505
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20 Kapere xaparty

20 Ksapere xapaty

20.1  KeranwankpiWwTbl kaaere

xaparty

Koepere xapaty Typanbl aknapatTbl XXeprinikTi
akimMwinikteH Hemece STIHL aunepiHeH anyra
bonaab!.

Kepere xapaTy TananTtapbliH cakramay

AeHcayrnbIKka 3UsiH KeNTipyi xxeHe KopLuaraH

opTaHbl nactaybl MYMKiH.

> STIHL eHimaepiH kanTamanapbiMeH bipre
XKeprinikTi epexxenepre caikec kanta eHaeyre
apHarnFfaH XuHay OpHbIHa ©TKi3iHi3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre TactamaHpi3.

21 ColikecTik
21.1 EO TtanantapblHa CoiKecCTik

EO caiikecTik ageknapauuscei stihl.link/
compliance mekeHxarblHAA KOMKETIMAI.

Kayincisgik ocangblktapbl Typansl xabapnay
HbICaHbl )X8He KocbiMLa aknapat vdp.stihl.com
Beb-6eTiHae KoImKeTiMA,l.

21.2 CaelikecTik 6enrici

KeneH oaafbiHbIH TEXHUKaNbIK HOpMarapbl
MeH TanantapblHblH CaKTanybliH
pactantblH EAC cepTudgumkaTTaphbl xeHe
COMNKECTIK Typanbl eTiHILTep XeHiHaeri
aknapart, ToMeHae KenTipinrex,
www.stihl.ru/eac congai-ak STIHL
KOMMaHUSCbIHbIH KE3 KeNnreH engeri
ekingirinae kon xetimai, 1 22.2.

22 MekeHxainap

221 OHgipywi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 MeKeHxalnap

STIHL wrab-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmaHus

STIHL eHwinec kecinopbiHAapbI
YKPAVHA
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eANVIKG 1 MANpodOpPiEG OXETIKA PE AUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV

LESTIDA 1)) 14To) 4 Vo o FOU O 307 > Ta PETPA TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
16 ETMOKEUN...c i 308 OTTOTPEWOUV UNIKEG CNMIEG.
17 Avnigetrwmon BAaBwv..... ....308

18 TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG.orrrrrrrrre 309 1.3 MapatrouTr o€ Keipevo

19 AVT'GMGKTIKG KOl TIAPEAKOUEVA..........c... 310 U..“ To GUPBOAO AUTO TTAPATTEPTTEI GE £VOl
20 ATTOPPIPN.c.ececrermrreeeermrseeeee e emeseesmeeenens 311 ==l kepaAaIo AUTOU TOU EYXEIPISIOU ODNYIWV.
21 Zuppépdwon EE..

22 AIEUBUVOEIG......veeeeereerereeserenesneesnsesnsnes 2 Mepiexopeva
ZHMANTIKO! AIABASTE TO ETXEIPIAIO AYTO 5 1 XAooKOTITIK® INXAVNLQ
MPIN ANO TH XPHZH, KATANOHZTE TO KAI
OYANA=TE TO.
1 TAnpodopieg OXETIKA HE
QauTO TO £YXEIPiIOIO OdNYIWV
1.1 loxvovTa éyypada

O1 TTapouaeg 0dnyieg Xpriang atmoTeAOUV PETA-
bpaan Twv TPWTOTUTTWY 0dNYIWV XPATNG TOU
KOTAOKEUAOTH.

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

loxUouv ol ToTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.
> EKTOG a1md aUuTéG TIG 0dNYieg Xxpnong, diapdaare,
KatavonaTe Kal GUAAETE eTTIONG T TTAPAKATW
éyypada:
— RM 443.3 T: Odnyieg xpnong Kivntipa
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Odnyieg xpnong
kivnthpa STIHL EVC 300

1.2 Xprion TTPOEISOTTOINTIKWY GUL-
BOAwV aTO KEeipgeEVO

A KINAYNOZ

® To gUPBOAO QuTO XPNTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnuavan Kivouvwy TTou odnyouv ag goapod
TpaupaTiouo R Bdavaro.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
aTmoTpéwouv goBapoUg TPAUPATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxfuata.

1 Mmapa evepyotroinong yia 1n Aeiroupyic
AHPOEIAOI'IOIHZH p pyoTToinong yia py

KOTTAG
® To gUPBOAO auTO XPNTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI- H pmépa evepyotroinang yia Tn Asitoupyia
gApavan KivoUvwy TTou PTTOPEi va 0dnyRoouv KOTTAG TTPOOPIZETal YIa TNV EKKivNaN Kal TO
ge goBapd TPaUUATIGUO ) BavarTo. aBnaiyo Tou KIvnTAPA.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO 2 Tipow
O“TOTpéLPS)UV OOBO‘POU‘g TPaUHATIOHOUG Kal To TIH6VI XPNOIKEVEl OTO KPATNUA, TNV OdN-
Bavatngopa aruxnuara. yNon Kai T HETadopd Tou XAOOKOTITIKOU
HNXavAUaTog.
ZHMEIQZH 3 Mmdpa evepyotroinong yia Tn PETAdoon Kivn-
® To gUPBOAO QUTO XPNGTIKOTIOIEITAI VIO TNV ETTI- ong
OAHAVON KIVSUVWY TTOU UTTOPoUV VO TTPOKOAE- H pmrapa evepyotoinong yia tn petadoan
00UV UAIKEG NMIEG. Kivnang B€1el TN HETABOAN Kivnang VTOG KI

€KTOG AeIToupyiag.
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3 Mpodulageig aodaAeiag

4 Aapn ekkivnang
H Aan ekkivnang TpoopileTal yia TNV €KKi-
vnan Tou KIvnTApa.

5 'Evdeign ordbung mAnpwaong
H évdeign atabung TARpwang Oeixvel TO €TTi-
D0 TTARPWANG TOU XOPTOGUAAEKTN.

6 XopTOOUAAEKTNG
To KOPPEVO XOPTO CUAAEYETAI OTOV XOPTOTUA-
AEKTN.

7 ZT16pI0 EayWYNg
To oTopI0 e€aywynG KAgivel ToV aywyo eEayw-
yng.

8 MoxAog
O poxAoG Xpnaipelel atn pUBUION Tou UWoug
KOTTAG.

9 AaBn
H AaBn xpnoiyYevel aTo KPATNHA TOU XAOOKO-
TITIKOU PNXAVAPATOG KaTA TN pUBUION Tou
UWoug KOTTAG Kal aTn peTadpopd Tou XAOOKO-
TITIKOU PNXAVAPATOG.

10 Tama pedepBoudp kauaiuou
H T1a1ma pedepBoudp Kaugipou KAEivel To
avolrypa yia Tnv TAnpwan g Bevaivng.

11 ZiyaoTpag e§ATpIong
O g1yaaTrpag eCATHIONG PEIWVEL TIG EKTTOUTTEG
BopuBou Tou XAOOKOTITIKOU PNXAVAHATOG.

12 Mmoudi
To pmroudi avadAéyel To peiypa kauaipou-aépa
aTov KIvNTApPA.

13 Ké&Auppa ptroudi
To kdAuppa pTToudi ouvdEel To KaAWwdIo ava-
dAeENG pe To pTToud.

14 Kaméki ¢piAtpou
To katraki GiATpou KaAUTITEI TO GIATPO agpa.

15 Aapn petadopdg
H Aapn petadopdg xpnaipelel atn peTadpopd
TOU XAOOKOTTTIKOU UNXaVAHATOG.

16 Aadahian
H agdaAign KpaTd KAEIOTO TO TTAEUPIKO GTOMIO
ggaywyng.

17 MNAeupIkd OTOMIO EEaYWYNG
To TAUpIkS OTOUIO £EQYWYNAG KAEiVEI TO TTAEU-
PIKO AVOIYHO EEQYWYNG.

18 MAeupikd avoiypa egaywyng
To mAeupIkd Avolypa e§aywyng odnyei To KO-
MEVO XOPTO TTPOG TO TTAAI.

19 MoxAég
O poxAoG xpnaipeUel yia To dvolypa Kal KAEi-
CIUO TOU EVOWHOTWHEVOU KATTOKIOU AAETHA-
TOG.

0478-111-9861-B
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20 Tama ArravrikoU KivnTipa
H 1100 NITTAVTIKOU KIVNTHAPA KAEIVEI TO
AvOoIyUa YIa TNV TTARPWaN Tou AITTavTIKoU
KivnTApeaA.

21 MoxAog
O PoxAOG xpnaiyeUel aTn pUBUIGN Kal ThV
avadiTTAwan Tou TIHoVIOoU.

22 Maoaipl
To poxaipl KOBeI Kal aAéBel To XOpTO.

23 Mpoékraan
H TTpoékTaan odnyei To KOPPEVO XOPTO OTO
£dadog.

# TMivakida 1ox00g pe apiBuod epyaleiou
22 ZUpBoAa

Ta gupBoAa ptropei va gival TOTToBeTNUEVA OTO
XAOOKOTITIKO pnXAvnua Ki €Xouv TNV £€AG onua-
aia:

E AuTO TO GUPBOAO UTTOBNAWVEI TNV TATTA

TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPA.

AuUTO TO GUMPBOAO UTTOBNAWVEI TNV TATTA
Tou pelepPoudp Kauaipou.

Eyyunpévn atdBun 6opUBou aupdwva
Lwa pe TNV odnyia 2000/14/EC ae dB(A) yia

TN GUYKPION EKTTOUTTWY BopUBwWYV a€
TTpoidvTa.
To Tpoidv dev TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI
JTa OIKIOKA OTTOPPIMpaTA.
&l)‘.
‘Evdeign atabung TANpwaong XoOpTOOUA-
\/!) « MNxm.
@)
MoxAOG yia To Avolypa Kal TO KAEITIHo
oye) TOU KOTTAKIOU aAETHOTOG.

OOO

PuBpiaTe T0 UWog KOTAG.

1= O£aTe TOV KIVNTAPA OE AEIToUp-

@ﬁ yia.

EQ Evepyotroinare 1n peradoan kivnang.

3 Mpodulateig aoghaleiag
3.1 MpoeidoTroiNTIKa cUPBoAa

Ta mpoeIdoTroiNTIK& UPBOAA TN PNXAVH KOTTAG
ykalov €xouv TnVv £ERG anuaaia:
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Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG aTdaAeiag kal Ta

OXETIKA PETPA.

AiaBaarte, KaravoraTe Kal GUAASTE Tig
odnyieg xprong.

AwaTe TTPoCoxr g€ eKahevOOVI(OUEVT
QVTIKEIJEVA — TNPEITE ATTOOTATEIG KOl
KPATATTE JAKPIA TA TPITA ATOUA.

Kpardre Ta Xépia Kal Ta TédIa aag
é HOKPIG ATTO TO payaipia.

1 TNV ETTIOKEUNR.

3.2 MpoPBAetrdpevn xpnon

To xAookoTrTikd pnxavnua STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T 1 RM 453.3 T xpnaiyoTrolgital yia
TNV KOTTH KOI TO GAETHA TOU XOPTOU.

A TMPOEIAOMNOIHZH

® Edv 10 XAOOKOTITIKO PnXavnua dev xpnaipo-

TT0INOEI PE TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO, EVOEXETAI

va TTpokAnBouv gofapoi A Bavdaiyol Tpauua-

TIOPOI Kal UNIKEG {nMIEG.

> XPNOIYOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO UNYXAvVNHa
HE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAETaI OTIG TTAPOU-
0€G 0dnyieg XPriong Kai aTig 0dnyieg Xprong
TOU KIVNTHPA.

3.3 ATTaITigeig atré Tov XpRaTn

A TPOEIAOMNOIHZH

m O XpAOTEG TTOU BV £XOUV EVNHEPWOE yIa TN
xpnan dev putmopouv va avtiAndBouv 1 va ekTI-
MACOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV OTTO

TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. O xpnatng Kai GAAa

GTOMO PTTOPEI VA TPAUPATIOTOUV GOoBapd 1
Bavaaipa.

> AlafaaTe, KatavonaTe Kol GUAAETE Tig

odnyieg xpnong.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua apadoei
ae dAAo daropo: Mapadwate padi TIg odnyieg
XPAONG TOU XAOOKOTITIKOU PNYAVANATOG Kal
TOU KIVNTHPA.
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| AdaipéaTe TO KAAUPPO pTTOUdi TTPIV ATTO
JE* N peradopd, ™ UAagn, T ouvtipnan

3 Mpodulageig aadaAeiag

> BeBaiwbeite 0TI 0 XpROTNG TTANPOI TIG EENG
TpoUTTOBETEIG:

— O xpnaTng eivail {ekoUPaaTOG.

— O XpNaTng £Xel TIG CWHATIKEG, TIVEUUATI-
KEG Kal aIgBNTNPIOKES IKAVOTNTEG VO
XPNOIUOTTOINTEI TO XAOOKOTITIKO UNYA-
VNUO Kal va EpyaaTei Ye autd. Edav o
XPAOTNG EXEI TTEPIOPIOPEVEG TWHATIKEG,
TIVEUPATIKEG 1} AIOBNTNPIOKES IKAVOTNTEG,
TOTE ETMTPETTETAI VA EPYATTEI POVO UTTO
TNV €TMiBAEWN £VOG OPPODIOU ATOHOU.

— O xpnaTng ptropei va avtiAndBei kai va
agloAoynael Toug KIvOUVOUG TTOU aTTop-
pEouv atrd To XAOOKOTITIKO UnxAvnua.

— O xpnaTtng auveidnToTToIEi OTI €ival
UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA Kal {NUIEG.

— O xpnaTng gival evAAIKAg ) 0 XpAaTtng
EKTTQIOEVETAI ETTAYYEAUOTIKG UTTO ETTI-
BAewn, aupdwva pe Toug BVIKOUG Kavo-
VIopoUG.

— O xpnaTng £xel AaBel evnuépwan ato
évav eutTopIKO avTimpogwTo STIHL
Ao EeIBIKEUPEVO ATONO, TTPOTOU EPYO-
artei yia Tpwtn Gopd Pe TO XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— O xpnatng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
PEIO OIVOTTVEUPATOG, GOPPAKWY 1 vap-
KWTIKWY OUTIWV.

> Eav umrdpyouv agadeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro TnG STIHL.

34 Evdupacia kai eEoTAIgudg

A INMPOEIAOINOIHZH

m Kard 1n dIApKEIa TNG Epyaaiag PTTopei va

eKadeVOOVIATOUV QVTIKEIMEVA PE PEYAAN TayU-

TNTa. YTTAPXE! KivOUVOG TPAUUATIGUOU TOU XpPN-

am.

> Na ¢opdTe pakpU TTavTEAOVI ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

Kard tnv epyacia dnuioupyeital 60puog. O

B0pufog ptTopei va BAAWEI TNV akor.

> DopdTe WTACTTIOEG.

Kard tn diapkela TnG epyaaiag Propei va

ankwBei akovn armro 1o £dadog. H eigTrvon Tng

gKOVNG PTTOpEi va TTPOKaAETEel BAARN aTnv

Uyeia Kal va TTpogevhael aAAEPYIKEG avTIOPA-

geIG.

> Av onkwveTal okovn, $opeaTe PAOKa TTPO-
agTagiag arto Tn oKovn.

O aKkaTAAANAOG POUXITUOG UTTOPEI VA TTAYIBEU-

Tei g€ UAQ, KAQDIG ) TN PNXaAvr KOTING yKa-

¢ov. XpnaTeg TTou 8ev popouv KAatadAAnAo pou-

XIOHO BIaTPEXOUV KivOUVO GORaPOU TPAUUATI-

guou.

> Na popare epappoaTtd pouxa.

0478-111-9861-B



3 Mpodulageig aodaAeiag

> MavTtiAia Kal KoguiuaTta Ba TTPETTEl va
adaipouvTal.

m Katd 1 SIGpKEIa TOUu KaBapigpou, TG OUVTH-
pNONG 1 TNG HETAPOPAG, O XPrOTNG UTTOPEI va
£p0Oel og eTTadn Pe To paxaipl. YTapxel Kivou-
VOG TPOUPATIOHOU TOU XPNAOTN.
> Na ¢opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-

KTIKO UNIKO.
> dopdarte yepd, KAEIOTA UTTODAUATA PE AVTI-
oAIgBNTIKA gdAa.
® Av 0 xpnotng opd akatdAAnAa utrodruara,
evdéxeTal va yhiaTpnaoel. YTapxel kivduvog
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
m Kard 10 TpOXIOUA TWV HOXAIPIWY UTTOPEI Va
€KaHEVOOVIATOUV PIKPA KOUUATION UAIKOU.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopou Tou XpRaTn.
> Na dopaTe edpappoaTd yuaNid TTPOaTACIAG.
KatdAAnAa BewpouvTal Ta yuaAid TTpoaTa-
giag Tou gival doKIpaopéva aupdwva Pe To
mpotutro EN 166, EN ISO 16321 1) Toug
€BvIkoUg kavoviopoug kai diatiBevTal aTo
EUTTOPIO PE OXETIKA TARUAvan.

> Na ¢opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-
KTIKO UNIKO.

3.5 Meploxn epyaagiag Kai TePIBAA-
Aov

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta ATopa TTOU €V GUUHETEXOUV OTIG EPYATIEG,
10 TTaIdI1G Kail Ta {wa SeV PTTOPOUV va avTIAN-
$BoUV KaI va EKTINATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
QTTOPPEOUV OTTO TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA Kal
Ta ekapevOovi{Oueva avTikeipeva. Ta aropa
TTOU OEV GUMHETEXOUV OTIG EPYATIES, TA TTAIDIA
KQI To {Wa PTTOPEI va TPAUMATIOTOUV goapd
KQI VO TTPOKANBOUV UAIKEG CnMIEG.
> KpatioTe pakpid ammo tnv emmkivouvn

TTEPIOXN TA ATOPA TTOU OEV GUUPHETEXOUV OTIG
gpyaaieg, Ta TaIdIA Kal Ta {Wa.
> Kpardre amrdéatagn atmo avTiKEipeva.

Mnv adnrvete xwpig €TTITAPNGN TO XAOOKO-

TITIKO PNXavnua.

BeBaiwBeite, o011 Ta TTa1d1dt dev Ba Traigouv

HE TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA.

® Orav o KIVNTAPAG gival g€ AsIToupyia, atro Tov
aIyaoTnpa eEATUIONG EEEPXOVTAI BEPUA Kau-
gagpia. Ta Beppd kKauaagpia PTTOPOUV Va TTPO-
KaAégouv avadAegn eUPAEKTWY UAIKWV Kail va
TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.
> AIOTNPEITE TO PEUPA KAUTAEPIWY PAKPIA

ATTO EUPAEKTA UAIKA.

v

v
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3.6 Ao¢aAng kardoTaon

3.6.1 XAOOKOTITIKO pnyavnua

To xAOOKOTITIKO pnydavnua Bpioketal ag agdpain

KOTAOTOON OTAV TTANPOUVTAl 01 €€NG TTPOUTTOBE-

o/l

— To XAOOKOTITIKO UNYXAvVNHa OeV EXEl UTTOOTEI
gnuigg.

— Aev e&épyeTan Bevdivn atrO TO XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— H 1amma Tou pedepBoudp Kaugipou ival KAEI-
am.

— Aev eEEpXETaI NITTAVTIKO KIVATHPA ATTO TO XA0O-
KOTITIKO UNXavnua.

— H tamma Tou AITTavTIKOU KIvnTrpa €ival KAEIOT).

— To XAOOKOTITIKO Unydavnua gival kabapo.

— Ta xeIpIoTAPIa AEITOUPyOoUV Kal OeV £€XOUV TPO-
TToTToINBE|.

— Eav mpokeiTal va yivel KOt XOPToU Kal TO KO-
UEVO XOPTO Ba GUAAEXDEI GTOV XOPTOTGUAAEKTN:
To KaTraKI aAéTPATOG Eival AVOIKTO, N TTPOE-
KTOON €XEI EEKPEPATTEI KAl O XOPTOTGUAAEKTNG
€XEI TOTTOBETNOEI TWATA.

— Eav mpokeiTal va yivel KO XOPTOU Kal TO KO-
UEvo X0pTo Ba e€axBei atro TO TTigW PéPog: O
XOPTOTGUAAEKTNG £XEI adaipeDEi Kal TO TTOUIO
€CayWYNG €ival KAEIOTO.

— Edv mpokerral va yivel Kot Tou XOpTou Kal TO
KOMPEVO XOPTO Ba 0dnynBei Trpog 1o £dadog,
aTro 10 TTAGI: To KOTTAKI AAETUATOG gival KAEI-
aTO KAl N TIPOEKTAACT €XEI KPEPATTEI TWATAL.

— Av yivel dAegpa: H mpoékTaan ival Eekpepa-
gpEVn Kal TO KATTOKI GAETPATOG €ival KAEITTO.

— To paxaip! €ival cwaTd TOTTOBETNUEVO.

— O yvnaiog mpdabetog e€ommAIopog STIHL yia
QAUTO TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA £XEl TOTTOBETN-
Oei owaTa.

— O1 ynxavigpoi pe eAatrpia gival dBIKTol Kal Agl-
TOUpPYOUV.

— Edv amreAeuBepwaeTe TN PTTAPA EVEPYOTTOIN-
ang yia Tn AsIroupyia KOTIAG, 0 KIvTApag Ba
apnael.

A INMPOEIAOINOIHZH

B Ta egaptApaTa Oev PTTOPOUV VA AEITOUPYrTOUV
TTAéoV OwaTa OTav Oev BpiokovTal o€ aagdain
KOTAOTOON, VW EVOEXETAI VA TEBOUV EKTOG A€l-
Toupyiag Kai ol diatdgelg agdaleiag kal va
€€EABe1 kauaipo. MTTopei va TTpokAnBouv
goBapoi ) BavaacIpol TPAUPATIGHOI.
> Epyddeate pévo pe To XAOOKOTITIKO pnyd-
vnua oTav auto Oev £XEl UTTOOTEI {NUIA.

> Eav egépyeTal Bevdivn atmo 10 XAOOKOTITIKO
pnxavnua: Mnv gpyaleate pe 10 XAOOKO-
TITIKO PNXAvVNHA KAl ETTIKOIVWVHOTE PE Evav
EUTTOPIKO QvTITTPOOWTTO TNG STIHL.
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> KAeiaTe Tnv TaTTa TOU pedepBoudp Kaugaipou.

Edv e€€pxetal AirravTikd KivnTAPa a1md TO

XAOOKOTITIKO pnydavnua: Mnv epydlearte pe

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUO Kal ETTIKOIVWVH-

aTe PE EvVav EUTTOPIKO QVTITTPOTWTTO TNG

STIHL.

> KAeigte TNV a1 TOU AITTAVTIKOU KIVATAPA.

Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua gival Aepw-

uévo: KabapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxAavnua.

> Mnv emrepPaivere aTo XAOOKOTITIKO pNXA-
vnua r) ata ouoThpara agdaAegiag Tou.

> AtmodeuyeTe eTEPBATEIS OTO XAOOKOTITIKO
HNXGvNHa, Ol OTToiEG ETTNPEACOUV TNV ATTO-
doan 1 Tov apiBud aTpodwy Tou KIVNTAPA.

> Edv ta xeipiotrpla dev Asitoupyouv: Mnv
€PYALeaTE PUE TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNHa.

> Ol unxavigpoi Pe EAATAPIO PTTOPOUV Va aTTE-
AeuBepwaouV aTTOBNKEUPEVN EVEPYEIQ.

> Edv mpoKeIal va yivel KOTTr XOpTou Kal TO
KOMMEVO XOpTO Ba GUAAeXBei aTov xopTo-
GUANEKTN: AvOiETe TO KOTTAKI AAETHATOG,
EEKPEPAATE TNV TTPOEKTACT KOI KPEUATTE TOV
XOPTOGUAAEKTN WE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPA-
deTal OTIG TTAPOUTEG 0BNYiEG XPATNG.

> Edv mpokeITal va yivel KT Tou XOpTou Kal
TO KOPMEVO XO0pTO Ba 08NnynBei TPog TO £da-
dog, amo 1o AdI: KAgiaTe TO KATTaKI OAE-
JHOTOG KAl KPEPAATE TNV TTPOEKTATT OTTWG
TTEPIypadeTal aTIG TTAPoUTEG 0dNyYieg Xpn-
ang.

> Av yivel GAEgpA: ZEKPEPATTE TNV TTPOEKTOCN
KaI KAEIOTE TO KATTAKI GAETUATOG OTTWG TTEPI-
ypadetal aTig TTapouaeg 0dnyieg Xxpnong.

> ToTroBeTATTE TO YOXAip! YE TOV TPOTTO TTOU
TTEPIypAadETal OTIG TTAPOUTEG 0dNYiES XpN-
ang.

> TotoBereite TOV TTPOTOETO ECOTTAITPO
STIHL yia autd 10 XAOOKOTITIKO UNYAvnua
HE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETaI OTIG TTAPOU-
0gG 0dnyieg XProng 1 oTig 0dnyieg xprong
TOU TTPOaBeTOU ECOTTAIGHOU.

> Mnv €I0AYETE QVTIKEIJEVA TTA AVOIYUOTA TOU
XAOOKOTITIKOU PNXQVAHPATOG.

> AVTIKOTAOTAOTE TIG POAPUEVEG 1) EAATTWHOTI-
KEG TTIVOKIOEG UTTOOEIEEWV.

> Eav umapyouv agdoeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav eUTTOPIKO avTITpoowTro TnG STIHL.

3.6.2 Maxaipi

A TNPOEIAOMNOIHZH

B 3¢ un agdain KataaTaan evoExeTal va AuBouv
KQI va EKOPEVOOVIGTOUV PEPN TOU POXAIPIOU.
Ymapxel Kivduvog ooapou TPAUHATIOHOU.
> EpyddeaTe povov pe Eva payaipl Kai e§apTn-

paTta ToTToBETNANG TToU 8ev GEPOUV CNUIEG.

\

\
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3 Mpodulageig aadaAeiag

> Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TTAPAHOPPWHEVO

payaipl.

ToTroBeTATTE TO Paxaipl TwaTA.

TpoxileTe TO payaipl cwaTa.

Mnv xpnaipotrolgite paxaipl ge ypedia.

XPNOIUOTTOIEITE £va Paxaipl, TO OTTOIO €XEI

OKOpa TO eEAAXIGTO TTAXOG Kai TTAdToG, L

18.2. Eav 1o 1mdy06 | To TTAATOG €ival KATW

a1rd T0 EAAXIOTO TTAXOG ) TO EAAXITTO TTAG-

TOG, TOTE AVTIKATACTAJTE TO paxaipi, I

19.2.

AvaBéaTe Tn CUuyoaTABUIGN TOU PaXaIpIoU

ge £vav TTIgTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG

STIHL.

> Av £xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, ATTEUBUV-
B¢iTe g€ MATOTTOINUEVO QVTITTIPOCWTTO TNG
STIHL.

Yy Yy vYy

v

3.7 Kavoiuo kai avepodiaopudg

A TPOEIAOINOIHZH

= To kaUgIYo TToU XPNJTIPOTTOIEITal VIO auTd TO
XAOOKOTITIKO pnydvnua givail n Bevdivn. H Bev-
Civn eival eEAIPETIKA EUPAEKTN. Z€ TTEPITITWAN
TT0U N Bevdivn €pBel og eTTadn Pe AVOIKTH
dAOya ) BEpUd AvTIKEIPEVA, ITTOPET VA TTPOKa-
Aéael TTUpKAYIEG 1) eKPRelg. MTTopei va TTpo-
KAnBouv goBapoi i Bavdaaiyol TpauPaATIgUOI
KOl UANIKEG {NUIEG.
> MpoaTtatéwTe T Bevdivn atd Tn BeppoTNTA
Kal TN dwTId.
> Mnv xuverte Tn Bevdivn.
Y& TepiTTwan TTou XuBei Bevdivn: ZKkouTTiaTe
N Bevdivn pe éva Travi Kal EKKIVIATTE TOV
KIvnTAPa povo otav OAa Ta eEapTApaTa Tou
XAOOKOTITIKOU UNXAVAPOTOG €ival aTeyVA.
> Mnv kamvideTe.
> Mnv avedodiadete KAUTIUO KOVTA Og GWTIA.
Mpiv amré Tov avepodiaguod Kaugipyou afn-
aTe TOV KIVNTAPA Kal apATTE TOV VA KPUW-
oEl.
> Y& TIEPITITWON TTOU TO PedePBOUdp TTPETTEI
Va eKKEVWOEI: EKKEVWOTE TO OE AVOIKTO
XWPO.
EKkiIveiTe TOV KIVNTAPA O€ aTTOaTACN
TOUAGXIOTOV 3 m aTTO TOV XWPO Tou avedo-
dlagpou.
> Mn $ulaoaeTe TTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXA-
vnua Yéoa ag KTiplo, eav To pedepBoudp
TEPIEXEN BEVCivn.
® H gigmvor) avabupiaoewy Beviivng ptropei va
TIPOKAAETEl dnAnTnpiaan.
> Mnv gioTrvéeTe avaBupidaslg Bevdivng.
> [MpayuatoTroigite Tov avedpodiagud ae KaAd
agPICOPEVO XWPO.

A\

A\

A\
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3 Mpodulageig aodaAeiag

m Katd TN SIGPKEIQ EPYATiag, TO XAOOKOTITIKO
pnxavnua Beppuaivetal. H Bevgivn SiaaTtéAAeTal
Kal aTo pelepPOUdpP KAUTIHOU PTTOPEi va TTpo-
KUwel utreptriean. OTav avoixTei N TATTA TOU
pelepBoOUdp KAUTIUOU, UTTOPE] VO EKTOCEUTEI
Bevdivn. H extogeudpevn Bevdivn ptropei va
avadAeyei. O xpaTng PUTTOPEI va TpauPATIOTE
goBapd.
> APAROTE TTPWTA TO XAOOKOTITIKO Pnxavnua

VO KPUWOEI KOl JETA avOIETE TNV TATTA TOU
pelepPoudp Kauaipou.

® Ta pouxa TTou épyovTal ae eTTadn pe Bevdivn
yivovTal o eudAekTa. MTTopei va TTpokAnBouv
gofapoi fj Bavaagipol TPAUPATIOHOI Kal UAIKEG
gnuigg.
> g TIEPITITWAN TTOU Ta poUxa €pBouv ae

emmadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

m H Bev¢ivn ptropei va BEagl ae kivduvo To TTepI-
BdaAAov.
> Mnv xUveTe To KAUGIO.
> Atoppiwte TN Bevdivn OTTwG TTPORAETTETAI

Kal ge GIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.
m 3¢ TepITITWON TToU N Bevdivn £pBel ae eTadn
JE TO O€PUA ) T YATIO, PTTOPEI va TTPOKANBoUV
epebigpoi.
> AtmoduyeTte TNV eTTadn pe TN Bevdivn.
> Edv ta uypd £xouv £pBel ae eTTadn Pe TO
Oéppa: ZeTTAUVETE T Onpeia Tou dépPaTog
Je adpOovo vepo Kal gaTTouVvI.

> Edv ta uypd £xouv £pBel ae eTTadn e Ta
MaTIa: ZeTTAUVETE TO PATIA PE AdBovOo vePO
yla TouAaxiaTov 15 AeTTTd Kal YeTaReiTe ae
£vav yiaTpo.

m H diaragn avadpAegng Tou XAOOKOTITIKOU Unya-
vAparog dnuioupyei atmivenpeg. Or atriveripeg
ptTopei va dladuyouv Kal va TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG KOl EKPNEEIG aE TTEPIBAAAOV OTTOU
uTTapxel Kivduvog avadAegng n €kpnéng. Mrro-
pei va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpau-
paTigpoi Kal UNIKEG CNMIEG.
> XpnaoihoTroinaTe Ta PTToudi Trou Treplypddo-

VTl OTIG 0dNYieg XPARONG TOU KIVNTAPA.
> Bidwarte kal adifte KaAd Ta ptroudi.
> MigaTe KaAd To KAAUPPA PTTOUC.

® Av 10 XAOOKOTITIKO UnNXavnua avepodiaaTei pe
Bevdivn Trou Gev gival KATAAANAN yia Tov Kivn-
TAPA, TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUQ PTTOPEi va
uTToaTE {NUIA.
> XpNOIPOTTOIEITE TTAVTOTE PPETKO, APOAUBSO

ETTWVUMO KaUQTIJO.
> Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiES XPONG
TOU KIVNTHPA.

0478-111-9861-B
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3.8 Epyacia
A TPOEIAOINOIHZH

B Av 0 XpAoTng OV EKKIVAOEI GWAOTA TOV KIVN-
TAPA, UTTOPEI VO XATEI TOV EAEYXO TNG PNXAVAG
KOTTAG YKaov. YTTapxel Kivduvog goBapou
TPAUUATITUOU TOU XPAAOTN.
> EvepyotroinaTe Tov KIvNTApa OTTwG TTEPIypa-

deTal og auTeG TIG 0dnyieg XPrang.
B YTTAPYXOUV OUVONKEG, KATW OTTd TIG OTTOIEG O
XPNoTng dev eival ag B€an va epyaaTei GUYKEV-
Tpwuéva. MTTopei va OKOVTAWEI, Va TTETEI Kal
Va UTTOaTE COBAPO TPAUMPATIOUO.
> Na epyadeaTe NPEPA KOl TUYKEVTPWHEVA.
> KoBeTe TO XOPTO PHOVO OE GUVONKEG KAARG
oparotnTag. Eav ol cuvlnkeg GwTog Kai
0pATOTNTAG €ival KAKEG, PNV €pYAleaTe Ye TN
MNXavr KOTTAG yKalgov.

> Na xeIpi¢eaTe poVOI gag TN PNXAVr KOTTAG
ykadov.

> [MpoaéxeTe Ta EUTTOdIA.

> Mnv avaTpETTeTe TN PNXavh KOTIAG YKaov.

> Na epyadeaTte 0pBIol TTATWVTAG aTO £dadog
Kal va SIOTNPEITE TNV IG0PPOTTIA TAG.

> Av apxioeTte va VIWBETE KoUpaan, KAVTE Eva
SIGAEIppa.

> Edv epydleate ae TAayId, KOBETE TO XOPTO
KABeTa TTPOG TNV TTAQYIA.

> Mnv gpyadeaTe ag TTAQYIEG pe KAiON TTAVW
ato 25° (46,6 %).

> XPNGOIPOTTOIEITE TN PNXAVI KOTTAG YKAOV HE
IB1aiTEPN TTPOTOXN, OTAV EPYAETTE KOVTA O
TTAQYIEG, OTIG AKPEG TOU OIKOTTEDOU, O€
TAPPOUG Kal XWHATEPEG.

> [poypappaTioTe TOUG XPOVOUG EPYATIOg YE
TETOIOV TPOTTO WATE VA OTTOPEVYETE HEYAAEG
KOTATTOVATEIG yIa PEYAAQ XpOVIKA d1aaTh-
paTa.
® Ogo AeIToupyeEi 0 KIvnTAPAG, TTapdyovTal Kau-
gaépia. Ta KaUGOEPIA UTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouv dnAnTnpiaan o€ TTEPITITWAN EITTTVONG.
> MnvV €I0TTVEETE TO KAUCOEPIAL.
> EpyddeaTe pe Tn pnxavn KOTTMG yKagov ae
KaAd agpIfOPEVO XWPO.

> Av epdavigeTe vauTia, TTovoképaAo i diata-
paxeg 6paang, akong r {aAn, SiIakoWTe TNV
epyaaia kal avalntAaTe 1aTPIKN Bonbeia.

= Otav 0 XpnaTng Gopa wTaaTTidES Kal O KIVNTH-
pag gival ge Asitoupyia, n duvaTdTNTA TOU Va
avTiAndBei kar va aglohoynasl nyoug ivai
TTEPIOPITHEVN.
> Na epyadeaTe NPEPA KOl TUYKEVTPWHEVA.

® H pnxavr Kotng ykagov diabétel diaragn dia-
KOTTAG A€ITOUpyiag Tou KivnTrApa.
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eANVIKG

> MeTtd TNV atreAeuBEpwan Tou dIAKOTITN
on/off yia Tn AeItoupyia KOTTAG, 0 KIvNTAPAg
Kal TO payaipl akivnTotroloUvTal Jéga g€ 3
OEUTEPOAETTTAL.
O xpNaTNG YTTOPEi VO KOTTEI ATTO TO TIEPIOTPE-
dopevo paxaipt. Yapyel Kivduvog gofBapou
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
- | > AdaipéaTe To KAAUPPA PTTOUC].
B

£L9

> Mnv ayyileTe TO TIEPITTPEGOEVO PaXAipl.

> Av To payaipl PTTAOKGPEI OTTO KATTOIO avTI-
KEiPEVO, aBNOTE aPETWG Tov KivnThpa. Mévo
TOTE, YTTOPEITE TTAEOV VA AdAIPETETE TO QVTI-
Keipevo.

Edv epyadeate xwpig petddoan Kivnang, Umo-

pei N YeTadoan Kivnang va evepyoTroinoei

aKouala Kal N Pnxavr) KOTThG yKagov va Tebei

ae kivnan. Ymdpyel Kivduvog aofapou Tpau-

HaTIGPOU Kal UAIKWV {nHIwV.

> [MiEaTE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINGNG YIa TN
METAdOON Kivnang HOVO €AV BEAETE va evep-
YOTTOINTETE TN YETAdOON Kivnang.

Edv n pnxavn Kotmg ykadov Trapouaidadel

aAAayEG ) avwpalieg aTn gupTrEPIGOPA KATA

TN SIAPKEIA TNG AEITOUPYIAG, EVOEXETAI VA PNV

eival aodaAng yia Aeitoupyia. YTTAapyel Kivou-

VOG 0OBaPOU TPAUUATITHOU Kal UAIKWYV {nHIwWV.

> AlakoyrTe TNV epyaaia Kai mMakedOeite Evav
TTMOTOTTOINUEVO AVTITTPOawWTTO TNG STIHL.

Katd tTnv epyagia pe Tn pnxavr KOTMg ykagov

pTTOpPEl va TTpokaAouvTal SOVATEIS.

> ®opdare yavTia TPOaTOTiag.

> [MpoBAETTETE YIa DlOAEippOTa £PYOTiag.

> Av TTApOUdIaaTOUV GUUTITWHOTA KAKAG
AIPATWONG, avalnTAaTe I0TPIKN Bonbeia.

EAéyEre TNV emidavela KOTTAG Kal dWATE TTPO-

goxn yia Tuxov eutrodia. Eav kara tn didpkeia

£pyaaiag 1o paxaipl €pBel ge eTadn e EEvo

QVTIKEIPEVO, UTTOPEI QUTO ) €PN auTou va

ekadevOOVIOTOUV PE PEYAAN TaxUTNTA. YTTAPXEI

KivOuvog TTPOKANGNG TPAUMATIGUWY KAl UAIKWV

{npIwv.
KPUMMEVA QVTIKEIPEVA TTOU OEV €ival
SuvaTod Va ATTORAKPUVOOUV.

Orav atreAeuBepuveTal o dIaKOTITNG on/off yia

TN AEITOUPYIQ KOTTG, TO Haxaipl GUVeXilel va

TepIoTpEdeTAl YIa Aiyo. YTTAPXE! Kivduvog

goBapou TPAUUATIGHOU.

> [epIPEVETE PEXPI VO TAUOTHOEN VA TTEPI-

aTPEDETAI TO Payaipl.

> ATTOPOKPUVETE TO {EVA QVTIKEIUEVA

TIEPIOXN €pYaaTiag. ZnuadéyTe Ta
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OTTWG TTETPEG, KADIA, UPUATA, TTal-
Xvidla ) dAAa éva owpata arro Tnv

3 Mpodulageig aodaAeiag

> AdaIpéaTe TTIPWTA TOV XOPTOTUAAEKTN, £GV
TO Jayaipl GTAPOTACE! Va TTEPITTPEDETAI.

Edv To repiaTpedduEvo paxaipl EpOel ae

eTTadn Pe KATTOI0 OKANPO QVTIKEIUEVO, EVOEXE-

Tal va dnpioupynBouv aTmivenpeg. e éva

eUbAekTO TTEPIBAAAOY, OI OTTIBEG QUTEG UTTO-

pPOUV va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA. YTTAPXE! Kiv-

duvog goBapou 1 Bavatnddpou TpaUpPATIOHOU

Kl UAIKQWV ¢NHIGV.

> Mnv gpyadeaTe ag eUpAekTo TTEPIBAAAOV.

Ta okAnpd avTIKEiuEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW OTO

TTEPIOTPEPOUEVO PaXaipl UTTOPET VO TTPOKAAE-

gouv {nuIG TN INXavr KOTTAG yKagov.

> Edv éva akAnpo avTiKEiPEVO XTUTTATEI TO
TTEPIOTPEPOPEVO Payaipl, TRATTE TOV KIVN-
TAPA KOl EAEYETE TN PNXAVR KOTTAG YKagov
yia nuia.

> AV n gnxavn KOTTNG yKagov TTapouaiadel
¢nuid, aTTeuBuVOEITE OE TTIGTOTTOINUEVO QVTI-
TpoowTtro TnG STIHL.

Edv ataBueuaeTe TN pnyavn KoTng ykadov ag

KeKAIPEVN emdAvela, PTTOPET VO KUANOEI avegE-

AeykTa. YTapxel Kivduvog TTpoKANanNg Tpaupo-

TIOMWY Kal UAIKWV {npIwV.

> AdnaTe T0 XAOOKOTITIKO PNXAVNHA HOVO
otav BpiokeTtal ge Yia eTTiTTEdN €TTIPAVEIQ KAl
Oev UTTAPXE! KivOUVOG va KUAATEI ATt PHovo
TOU.

Edv otepewBoUv avTikeipeva aTo TIHOVI, EVOE-

XETQI TO XAOOKOTITIKO UNYXAVNUA VO QVOTPATTEN

Aoyw Tou TTPdaBeTou Bapoug. YTTApXE! Kivou-

VOG TTPOKANGNG TPAUUATIOPWY Kal UAIKWV

ZnNUIwV.

> MnVv OTEPEWVETE AVTIKEIUEVA OTO TILOVI.

A KINAYNOZ

Av UTTAPXOUV NAEKTPIKA KOAWDIO UTTO TAON

KOVTG OTOV XWPO EPYATiag, TO HaxXaipl UTTOPEi

va £€pBel ge eTTadn Pe QUTA KAl VA TTPOKAAETEI

¢nuia. YTrapyxel kivduvog gofapou r) Bavarn-

$OpoU TpauuaTigpoU Tou XPAaTN.

> Mnv gpyadeaTe ae TePIBAAAOV PE NAEKTPO-
dopa kaAwdia.

Edv n epyacia ekteAeital katd 1n didipkeia

KaTalyidag, UTTApXEl KivOUVOG 0 XPAaTNnG va

XTUTTNOEi aTTd KEPAUVO. YTTAPKE! KivOUVOG

goBapou 1 Bavatnddpou TPAUNATIOHOU TOU

Xpnamn.

> Mnv epyadeaTe Og TTEPITTITWAN KaTalyidag.

Edv o xpnotng epyaatei atn Bpoxn, pTropei va

yAioTpnoel. YTdpxel kivduvog aofapou i

Bavatngopou TpauuaTIGUOU TOU XPNOTN.

> Mnv gpyadeaTe O€ TTEPITTITWAN BPOXNS.
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3 Mpoduldgeig aodaAeiag
3.9 Metadpopd
A TPOEIAOINOIHZH

m Kard 1n petadopd, To XAOOKOTITIKO PnXavnua
MTTOPEI VO avaTpaTtrei i va peTakivnOei. Mrropei
va TTpokANBoUV TpaupaTIgoi Kal UNIKEG CNMIEG.
> X[BA0TE TOV KIVNTHPA.

> [MePIYEVETE PEXPI VO OTAUATATE! Va
é TTEPIOTPEDETAI TO Paxaipl.

"]E_, > AdaipéaTte TO KAAUPA TOU PTTOUd].

£EY

> AgdalioTe TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHPA PE
uavTeg TTPOadeang, Aoupid ) SixTu TTAvVW O€
pia KaTaAANAN emipaveia GopTwang, £T01
WATE VO PNV YTTOPEI Va avaTpaTrei Kal va
METAKIVNOEI.

m Adou o kivntipag Tebei ae Aerroupyia, o alya-
OTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTHPOG UTTOPE] vV
gival Beppoi. O XpraTnNG PTTOPEi Va UTTOOTEI
eykavupara Katd TN Yetadopa.
> ZTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.

® To xAOOKOTITIKO pnxavnua ival Bapu. Edv o
XPAOTNG ETTIXEIPNTEI VA PETADEPEI HOVOG TOU TO
XAOOKOTITIKO pnXAavnua, eVOEXETAI VA TPAUMATI-
oTEi.
> DopaTe yavTIa TTPOCTATIOG.
> To XAOOKOTITIKO UNXAVNPO TTPETTEN VA JETA-

depeTal pe N BonBeia deUTEPOU ATOHOU.

m Katd 1N peTadopd ptropei va diappelasl Bev-
Civn TTPOKOAWVTAG pUTTAvan Kail {nUIEG.
> ZTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.
> MeTadépete To epyaleio xwpig Bevdivn.

3.10  ®oAaén
A TPOEIAOMNOIHZH

B Ta maidid dev pmropouv va avtiAndBouv Kai va

a&loAoyngouv Toug KIvOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV

a1To TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. Ta maidid

pTTOpPEl Va TpaupaTiaTouv goBapd.

> 2BRAaTe Tov KIvnTAPA.

> DUAACTETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHO
Hakpia atrd Taidid.

B To HETAAAIKG EEOPTAUOTA PITTOPET VA OEEIdW-
Bouv a6 Tnv uypaagia. To XAOOKOTITIKO punxa-
VNUO PTTOPEI va UTToaTE {NnMIEG.
> QUAAETE TO XAOOKOTITIKO PnNXavnua g€

KaBapd Kal aTEYVO PEPOG.

B Edv uAaeTe TO XAOOKOTITIKO pNXAvnua o€
KEKAIPEVN ETTIPAVEIQ, UTTOPEI VO KUANTEI aveEE-
AeykTa. MTTopei va TTpokAnBouv TpauuaTigpoi
Kal UNIKEG CNpIEG.
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> DQUAAOTETE TO XAOOKOTITIKO pNXAavnua Hovo
o¢ €TTITTEDEG ETTIPAVEIEG.

3.11  KaBapigpog, guvtipnan Kal

ETMOKEUN

A INMPOEIAOINOIHZH

® EqQv o KivnTApag AEIToupyei KaTta Tn SIAPKEIQ
KaBapIgpoU, GuVTPNANG I\ ETTIOKEUNG, EVOEXE-
Tal va TpokAnBouv gofapoi i Bavdaaipor Tpau-
paTiopoi Kal UAIKEG NUIEG.
> XBraTe TOV KIVNTAPA.

> [MepipéveTe PEXPI VO OTAUOTATE! va
% TEPIOTPEDETAI TO PAXAiPI.

> | > AdaipéaTe TO KAAUPMA TOU PTTOUC.
B
£

® Av kaTtd Tn SIGPKEIQ TOU KaBapigpou, TG ouv-
TAPNONG N TNG £TMOKEUNG TeBEI O AsiToupyia o
KIVNTAPAG, N PETAd00N Kivnang PTTopEi va
evepyoTToinBei akouaia. MTTopei va TTpoKAN-
Bouv coBapoi TPAUPATIGHOI Kal UNIKEG CNHIEG.
> 2BAaTe TOoV KIVNTAPQ.
"]E;, > AdaipéaTte TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

£

B Adou o KivnTipag TeBEi g€ AciToupyia, o alya-
aTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTPAG YTTOPEI va
eival Beppoi. MtTopei va TrpokAnBouv eykau-
para.
> [MepIpéveTe, PEXPI VO KPUWOOUV O OIYaaTh-

pag €EATUIONG KAl O KIVNTAPOG.

B Ta 1oxupd KaBapIoTIKA Kal 0 KaBapITPOG YE
OEaUN VEPOU 1) PE QIXUNPA AVTIKEIMEVA UTTOPEI
vVa TTPOKAAETOUV {NUIEG GTO XAOOKOTITIKO
punxavnua r 1o gayaipl. Eav 1o XAooKoTITIKO
pnxavnua r 1o payaipr dev kabapiatouv
OwaTA, YTTOPEI OPITUEVA EEAPTAATA VA NV
AeIToupyouv TTAéOV OwaTd KAl va TEBOUV EKTOG
AsiToupyiag kai o1 diatagelg aopaAeiag. Mmopei
va TTPoKANBoUv coBapoi TPAUPATIGHOI.
> KaBapileTte T0 XAOOKOTITIKO PNXAVNHa KAl TO

paxaipl Je Tov TPOTTO TTOU TTEPIYPADETAI OTIG
Tapouaoeg odnyieg xpriong B4 14.2.

B Edv 10 XAOOKOTITIKO PNXAvNHa A To paxaipl
Oev auvTnENnBEi N ETTIOKEVOTTEI E TOV TPOTTO
TToU TTEPIypadeTal aTIG TTapoUaeg odnyieg Xpn-
ang, YTTopEi opIguEva EEAPTANATA VA UNV Agl-
TOupyoUV TTAE0V OWATA Kal va TEB0UV EKTOG
Aerroupyiag kai o1 diaTdgelg agdaAeiag. Mtopei
va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpaupa-
TIGHOI.
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> AVTIKOTOOTAOTE Ta GOApUEVA 1} EAATTWA-

TIKA PEPN.

JUVTNPEITE N ETTIOKEUAJETE TO XAOOKOTITIKO

MUNXAVNUO JE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPADETAI

aTig TTapoUlaeg odnyieg Xpnong.

ZUVTNPACJTE TO POXAip! PE TOV TPOTTO TTOU

TTEPIypadeTal aTIG TTAPOUTEG 0dNYieg XpN-

ang.

Kara tn didipkeia Tou kaBapiopou, TNG GUVTH-

pNONG A TNG ETTITKEUNG TOU Paxaipiou, o Xpn-

0gTNG UTTOPEI VA KOTIEI ATTO TIG AIXUNPEG AKPES

KoTNG. O XPAOTNG UTTOPEI VO TPAUUATIOTEI.

> dopdare yavTia TTPOCTACIAG ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

Kard 1o TpodxIgpa To paxaipl prropei va {eaTa-

Bei. O xpROTNG PTTOPEi va UTTOATEI EyKaUPaTA.

> [epIPEVETE PEXPI VO KPUWAOEI TO Paxaipl.

> dopdare yavTia TTPOCTACIAG ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

>

4 TpoeTolaaia XAOOKOTITI-
KoU MNXavnuaTog yia
Xpnon

4.1 MpogToipagia Pnxavig KoTmg

ykagov yia xprion

Mpiv atro Tnv €vapén Kabe epyaaiag, KTEAEITE Ta
£gng Pripara:

>

>

YyYYyY VY Y VY VvYYy

AdaipéaTe To UNIKO guaKeuaaiag Kail TI§ aaha-

Aeigg petadopdg.

BeBaiwBeite O11 T €ENG E€apTAPIATA Eival OE

agdaAn kardaTaaon:

— Mnyxavn kotrig ykagov, E1 3.6.1.

— Maxaipi, 4 3.6.2.

KaBapiaTe T pnxavn Kotmg ykagdv, [ 14.2.

EAéyETe TO poyaipi, 3 9.2.

SuptrAnpwate Aadi kivntipa, 3 5.3.

AvadimAwaTe 10 TIpovI, B 7.1,

PuBpioTe 1o Tipowvi, (A 7.3.

AvedodiaaTe Tn pnyavn Kotmg ykagov, B 6.1.

Edv mrpokeiTal va yivel Kot x0pTou Kal TO

XOPTO Ba GUAAEXBEI OTOV XOPTOTUAAEKTN:

> Adaipéate Tnv TrpogkTaan, 1 5.2.2.

> AvoiTe TO OTOMIO avaKUKAwaNG xdpTou,
10.5.1.

> KpepdaTe Tov XopToguAAékT, D 5.1.2.

Edv mrpokeiral va yivel Kot x0pTou Kal TO

XOpTO Ba 0dnynBei aTo TTAdI aTo £dadog:

> KAegiaTe To aTdpIo avakUkAwang xoptou,
10.5.2.

> Kpepaarte Tnv TpogkTaan, 15.2.1.

Edv mpokeiral va yivel avakUKAwan XOpTou:

> KAeiaTe 1o aTdpI0 avakUkAwang xopTou, B
10.5.2.
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4 TpoeTolpagia XAOOKOTITIKOU PNXAVAUATOG YIa Xpron

> AdaipéaTte Ty Trpoékraan, B15.2.2.

> PuBpiaTe 10 Uwog kotmg, 1 10.2.
> EAéyEre Ta xelpiomipia, 1 9.1,

>

Edv dev gival duvaTr n eKTEAETN TWV BNPATWV:
Mnv XpNGOIPOTTOIEITE TN UNXOVH KOTTAG YKaZov
KOl aTTEUOUVOEITE GTOV TTIGTOTTOINUEVO QVTITTPO-
gwTro NG STIHL.

5  ZuvapuoAdynaon XAOOKo-
TITIKOU UNXAVAHATOS
5.1 ZuvappoAoynarn, KpEUagpa Kai
ZEKPEPATHO XOPTOTUAAEKTN
5.1.1 ZUVapPHOAGYNaN XOPTOGUAAEKTN

5.1.2

>

>

TOTTOBETAOTE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAE-
kTN (1) 01O KATW PEPOG XOPTOTUAAEKTN (2)
Miéate Tov Treipo (3) aTTd TNV ECWTEPIKNA
TTAEUPA Kal p€Ta aTré Ta avoiypoTta (4).

MiéaTe TO £TTAVW PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN (1)
TTPOG TO KATW.

To £MAVW PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN KOUPTTW-
VEI JE TOV XAPOKTNPITTIKO NXO.

TotroBETNAN XOPTOGUAAEKTN

>BNAaTe TOV KIVvNTAPA.

ToTroBeTAOTE TN PNXAVH KOTTAG YKagov g€ pia
etiTedn emaveia.

>

>

>

AvoigTe KOl KPATATTE AVOIKTO TO OTOHIO £§QYW-
yns (1).

MaaoTe Tov XopTOGUAAEKTN (2) a1rd TN AaBn (3)
KOl KPEPATTE TOV ATTO TTAVW HE TOUG YAV-
T¢oUG (4) aTig uTTodOXEG (5).

AmroBéaTe To aTOMIo £€aywyng (1) eTavw aTov
XOPTOOUAAEKTN (2).
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6 Avedodiaapodg XAOOKOTITIKOU PNYXAVIHATOG

513 Adaipean XopTooUAAEKTN

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUQ OE pia
emTiTTEdN €mdAvela.

> Av0IgTe KOI KPATAOTE AVOIKTO TO OTOUIO EEAYW-
yne.

> AdaIpéaTe TTPOG TA ETTAVW TOV XOPTOTGUAAEKTN
TpaBwvtag atd Tn AaBn.

> KAegioTe To aTOMIO £€QYWYNG.

5.2 Kpéuaoua kal EEKpépaapa
TTPOEKTATNG

5.2.1 Kpépaagua poékraong

> ZBRA0Te TOV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe To KAAUPPA TOU PTTOUC.

> TotmoBeTNOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE Hia
€miTredn embaveia.

> MMigate TNV agdaAion (1) kal KPATATTE TNV TTIE-
apévn.

> Av0iTe KQI KPATAOTE AVOIKTO TO TTAEUPIKO OTO-
HIo egaywyng (2).

> Kpepdarte Ta dUo aykiaTpa (3) ammo KaTw atov
agova (4).

> TomoBetaTe TO TTAEUPIKO OTOMIO £EayWYNAG (2)
atnv mpogktaan (5).

> ToTmoBeTNOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

522 ZeKPEPACHA TIPOEKTATNG

> 2BAaTe TOV KIVNTAPQ.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa O€ pia
etmitTedn emdaveia.

> AVOITE Kal KPATATTE AVOIKTO TO TTAEUPIKO OTO-

Hio egaywyng (1).
> ZEKPEPAOTE Kal Ta dUO AyKIaTpa (2).

0478-111-9861-B
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> [upiaTe TNV TTpoEKTAON (3) TTPOG TA TTAVW KOl
adalpéaTe TNV.

> KAeigTe To TTAEUpIKO aTOHIO £§aywyng (1).

> ToTroBeTATTE TO KAAUPMA TOU PTTOUL.

5.3 MARpwon AIravTikoU Kivnthpa
To NitTavTiko KivnTHpa AITTaivel Kail WUyEl ToV KIvh-
THPA.

O1 Tpodiaypad€g Tou AITTAVTIKOU KIVNTAPA KAl N
TT000TNTA TTANPWONG avadépovTal aTig odnyieg
XPrang Tou KivnTrpa.

SHMEIQSH

m Katd tnv mapddoan, To ynxavnua dev givai
TTANPWHEVO PE NITTAVTIKO KIVNTHPA. AV O KIVN-
TAPAG EKKIVNOEI XwpPig AITTAVTIKO KIVNTAPA 1) JE
TTOAU Aiyo AirTavTikd KIvnTAPd, TO XAOOKOTITIKO
MUNXAVNUQ PTTOPEI va UTTOaTE! ¢NUId.
> EAéyxeTe TN 0TAOUN TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPA

TPIV a1rd KABe B€an ae AsiToupyia Kal, av
XPEIAgeTal, TUPTTANPWATE AITTAVTIKO KIVN-
TAPO.

> MAnpwveTe NITTAVTIKO KIVATAPA PE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG 0dNYiEG XPRONG TOU
KivnTApa.

6 AvedodiaouOG XAOOKOTTTI-
KOU UnXavriparog
6.1 AvedodIaoOg XAOOKOTITIKOU
HNxavrpaTog

SHMEIQSH

® Av 70 XAOOKOTITIKO pnxavnua dev avedodiaaTei
pe To KatdAAnAo KaUaIpo, PTTopEi va UTTOOTE|
dnuia.
> AvaTpéCTe OTIG 0dNYiEg XPRong Tou Kivn-
ThPA.

> ZBA0TE TOV KIVNTAPA.

> TotroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PN)AvNua g€ pia
etTiTedn emoaveia.

> KabBapiaTe TNV mepioxn yUpw a1ro TNV TATTA
Tou pedepBoudp Kauaipou Pe Eva uypd Travi.

-

Mml
&




eANVIKG

> [upiaTe apiaTepOaTPOdA TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kauaipou (1) TOTO, WATE Va UTTOPEITE VO
NV aPaIPETETE.

> AdaipéaTe TNV TATTA TOU pedepBOUdp Kauai-
pou.

> [epiaTe Pe KAUGIPO XPNOIUOTTOIWVTAG VO
Kat@dAAnAo Bonbnua TARpwang, €701 WATE va
TTapapgivouv TouAdyiaTov 15 mm eAeUBepa
aTro TNV AKPN Tou PelepBoudp KaUaipou.

> TotroBeTAaTE TNV TATTA TOU PECEPBOUAP KAUQTi-
Hou aTo pedepBoudp Kaugilou.

> Bidwarte de€loaTpoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kaugipou kal aIETE TNV PE TO XEPI.
To peCepPBoudip Kauaipou gival KAEIOTO.

7  PuBpion Tou XAOOKOTITIKOU

HNXAVAUATOG IO TOV XPr-
atn

71 Avolyua TigovioU

> XBRaTe Tov KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> TotroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PINXAVNUQ OE pIa
€TITTEDN eMPAVEIQ.

> Kpatiote a1aBepd 1O TIPOVI (1).

> [igaTe TOV HOXAO (2) TTPOG T KATW Kal KPATH-
aTe ToV g€ auTh TN B€an.

> AvoigTe TO TIHOVI (1) KaI TTPOTEETE WATE va Pnv
TMaagTouv ol VTigeg (3 kai 4).

> APnaTe Tov HOYAO (2).
To TINOVI KOUUTTWVEI IE TOV XAPAKTNPIGTIKO
nxo.
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7 PUBpIon Tou XAOOKOTITIKOU UNYXAVAPATOG YIO TOV XPAaTN

> Me TO apIaTEPO XEPI TTIETTE TN PTTAPA EVEPYO-
TToinaNg yia Tn Asitoupyia KotrAG (5) aTo TIYOVI
(1) xa1 KPATAATE TNV TTIETHEVD.

Tpapn&rte apyd tn Aapn ekkivnang (6) Tpog TV
KaTEUBUVAN TOU 00NYyoU kKaAwdiou (7).

> KpepdaTe T AaBn ekkivnang (6) atov odnyo
NG vTidag (7).

ATTEAEUBEPWATE TNV PTTAPQA EVEPYOTTOINANG VIO
TN Aeiroupyia KottnG (5).

> ToTroBeTAATE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

\

\

7.2 ZuutrTuén Tihoviou

o va PEIWTETE TOV ATTAITOUEVO XWPO KATA TN

MeTadOPA ) ATTOOAKEUDN PTTOPEITE VO avadITTAW-

OETE TO TIMOVI.

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPMA TOU PTTOUG].

> TotroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PN)AvNua g€ pia
etTiTedn emaveia.

> ZeKpepdaTe TN Aafn ekkivnaong até Tov odnyo
NG vTidag Kal 0dnynaTe apyd TPOG TNV KATEU-
Buvan Tou KivnTAPA.

> KpataTe atabepd 10 TIPOVI (1).

> [MigaTe TOV POXAO (2) TTPOG T KATW KAl KPATA-
aTe TOV O€ QUTA TN Béan.

> JUPTITUETE TO TIPOVI (1).
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8 Exkivnan ka1 aBragipo Tou KivnTrpa

> APnaTe ToV HOXAO (2).
TO TIUOVI KOUMTTWVEI JE TOV XOPAKTNPIGTIKO AXO.
> ToTToBeTATTE TO KAAUMUA TOU UTTOUC.

7.3 PuUBuion TigovioU

> XBAC0TE TOV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe To KAAUPPO TOU PTTOUC.

> TommoBeTaTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE Jia
eTTITTEDN €TMIdAVEIQ.

\

Kpatrate atabepd 10 TIpoVI (1).

MMéaTe Tov HOXAOG (2) TTPOG Ta KATW Kal KPATH-
aTe ToV g€ auTh TN Ban.

> PuBpioTe 1o TIpovi (1) atnv emBupnTy B¢an Kai
TIPOCEETE WATE TO TIHOVI VA KOUPTTWOEI KAl
TTAAI TEAEIWG.

Adnate Tov HoYAO (2).

TotmoBeTAOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

\

\

\

8 Ekkivnon kai oBACIUO TOU
KIvnTripa
8.1 Ekkivnon Tou kivntApa

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUQ OE pia
etmiTedn emdaveia.

> Me 10 apIaTEPS XEPI TMETTE TN PTTAPA EVEPYO-
TT0iNONG VIO TN AgiToupyia KoTmG (1) aTo TIPOVI
(2) ka1 KPATAQATE TNV TTIETUEVN.

> TpaBnére apya Tpog Ta £§w pe To OEgi XEPI TN
Aapn) ekkivnang (3) péxpl va VIWOETE avTi-
aTaan.

> TpaBnére Tpog Ta £Ew Kal apAaTE ypriyopa Tn
Aapn) ekkivnang (3) péxpl va ekkivnOei o KivnTr-
pag.

> Av o KivnTrpag Oev TiBeTal oe Aeitoupyia: Ava-
TPEETE OTIG 0ONYiEG XPrONG TOU KIVNTAPA.
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8.2 ©éan kivnTipa eKTOS ASITOUp-
yiag

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PN)AvNUa g€ pia
emTiTedn emaveia.

> ATTeAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINDNG Yia
TN AEITOUPYIQ KOTTAG.
O KIVNTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

> ATtTopokpuvOeiTe atro Tn B€an Tou XPnaTn.

9 'EAeyxog XAooKOTITIKOU
HnXavrparog
9.1 ‘EAeyxog oToIXEiwv XEIPITUOU

MTrapa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia Kotrig

Kal UTTapa EVEPYOTTOINONG yia T YETAdoon Kivin-

ang

> 2BRaTe Tov KIvnTAPa.

> TpaBngTe TNV PTTAPA EVEPYOTTOINGNG YIA TN AgI-
TOUpYia KOTTHG KAl TN PTTAPA EVEPYOTTOINGNG
yla TN YETAd0aN Kivnang TTPOg TO TIMOVI Kal
atreAeuBepwaTe ava.

> Edv n ymapa evepyoTtroinang yia tn Aeiroupyia
KOTTNG i} N YTTAPA EVEPYOTTOINONG YIA TN YETA-
doan Kivnang AeIToupyei pe BUTKOAIa 1 ETTI-
aTtpédel aTnV apxikn BEan: Mnv xpnoipoTToIEiTe
TO XAOOKOTITIKO pINXAVNUO KAl ETTIKOIVWVATTE
JE évav ePTToPIKO avTiTpoowTtro STIHL.
H pmrdpa evepyoTtroinong yia Tn Aeiroupyia
KOTTNG i} N YTTAPQA EVEPYOTTOINONG YIA TN YETA-
doan kivnang mapouaialel BAaBN.

9.2 ‘EAgyxog paxaipiou
> XBA0TE TOV KIVNTAPA.
> AdaipéaTe To KAAUPMA TOU PTTOUd.
> TotroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUa O€
0pBia B¢an,  14.1.
ZO -

> MeTpriaTe Ta £€AG:
— Maxog a
— MAdrog b
— Twvia Tpoxioparog ¢

> Eav éxel EemepaaTei TO KATWTATO GPIO YIA TO
eAAYIOTO TTAXOG Kal TO EAAXIaTO TTAATOG: AVTI-
KaTaoTAaTe To poxaipl, B 18.2.

> Edv dev €xel TNpnBei n ywvia TpoxiopaTog:
TpoxioTe 10 payaipl, 1 18.2.
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> Eav umrapyouv agdodeieg: EmikoivwvnaTe pe
évav eUTTOPIKO avTITTPOawTTo TNG STIHL.

10 Epyaagia pe 10 XAOOKOTITIKO
MNXavnua
10.1  Kparnua kar 0driynan XAooko-
TITIKOU PNXAVIHATOG

> KpathaTte 10 TIPOVI P Ta U0 XEPIA, £TA1 WATE
Ol QVTIXEIPEG VA TTEPIKAEIOUV TO TIPOVI.

10.2 PUBuion Uyoug KoTAG

MTropoUv va puBuIgToUV 7 Uyn KOTIAG:

— 20 mm = 6¢an 1
— 30 mm = 0éon 2
— 40 mm = 0éon 3
— 55 mm = 0¢éon 4
— 70 mm = 6¢on 5
— 85 mm =0¢éan 6

— 100 mm = 6¢an 7

O1 Béoeig avaypadovTtal TTAVW aTn Pnyavh
KOTTAG YKa{Ov.

PuBuion Uyoug KoTTig
> XBRaTe ToV KIVNTAPA.
Aev TITPETTETAI VA TTEPICTPEPETAI TO PHAXTPI.
> ToTroBeTATTE TN PNXAVH KOTTAG YKAOV O€ pia
€TITTEDN EMPAVEIQ.

N
> Kparmate atabepd Tn pnxavn KOG ykalov
ato T AaBn (1).
> [MEaTe TOV POXAO (2) KOl KPATAJTE TOV TTATN-
MEvO.
> DEPTE TN PNYAvH KOTTAG YKAOV aTnV €TIOU-
pnTA B€an aveBokateBACOVTAG TNV.
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10 Epyaaia pe 10 XAOOKOTITIKO pnyAavnua

Mrropeite va SiaBdaeTe To ekAaTOTE UYPOG
KOTTAG aTNV £vOeIEn UWoug KOTTAG (3) pe TN
BonBeia Tng anuavang (4).

> Apnate Tov HOXAO (2) eAelBepoO.
H pnyxavn Kotmg ykagov agpahilel.

10.3 Evepyotroinon Kai ammevepyo-
TT0inON METAd0ONG Kivnang
10.3.1  Evepyomoinon peradoong kivnong

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PN)AvNua g€ pia
emTiTedn emaveia.
> @EaTe TOV KIVNTAPO O€ AgITOUpYia.

> TpaBn&te TNV PTTGPa EVeEPYOTTOINaNG Yia TN
perddoan kivnang (1) TeA€iwg TTPOG TO TIOVI
(2) ka1 KPaATAATE TNV, £TC1 WATE O AVTIXEIPAG VA
TIEPIKAEIEI TO TILOVI.
To XAOOKOTITIKO pnxdavnua TiBeTal g€ Kivnan.

10.3.2 Amevepyotroinon YETAS00NG Kiviong

> ATTeAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO
TN YETAd0aN Kivnaong.

> [MepIEVETE PEXPI VA AKIVNTOTTOINBEI TO XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.

10.4 Kot kai GAeoua x6pTou

To XAOOKOTITIKO PnxAvnua gival eE0TTAIOUEVO e
payaipl TTOAMOTTAWY XPATEWV Kal UTTOPEI va xpn-
aIhoTToINGEi yIa TNV KOTTH KAl TO GAETUA.

> Otav £pyadeaTe Pe EVEPYOTTOINKEVN PETAdOTN
Kivnang: KiviaTe To XAOOKOTITIKO pnxavnua
€AEYXOMEVA TTPOG TA UTTPOCTAL.

> Otav epyadeaTe PE ATTEVEPYOTTOINUEVN PETA-
doan kivnang: QOnaTe To XAOOKOTITIKO pNXa-
vnNHa apya Kai EAeyXOPEVA TTPOG TO PTTPOTTA.
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11 Metd Vv gpyaaia

10.5 Avolyua kai KAEIgIYO KATTaKIOU
QAETUATOG

10.5.1  Avoiyua karrakiol aAéopaTog

> XBRaTe ToV KIVNTAPA.

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUQ OE pIa
€TITTEDN eMPAVEIQ.

> [igaTe TNV agdaAion (1) Kal KPATATTE TNV TTIE-
guEvN.

> ®épTe TOV PHOYAO (2) aTn B€an 0.
To KaTTaKl GAETPATOG €ival avVoIxTO.

> Apnate Tnv agpdaiion (1).

10.5.2 KAgigipo kamrakioU aAéguaTog

> XBRA0Te TOV KIVNTAPA.

> TotmoBeTNOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE Hia
€TmiTTedN emdAvela.

N

> [MigaTe TNV agdaAion (1) kal KPATATTE TNV TTIE-
apévn.

> O¢pTe TOV HOXAO (2) oTn Béan I.
To Kotk aAéTpaTOG €ival KAEIOTO.

> Adnate TNV agddahion (1).

10.6

Ekkévwan XOpTOGUAAEKTN

H pon aépa Tou dnuioupyeital atro To Haxaipl
avaagnkwvel TV €voeign atabung TAnpwang (1).
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OT1av 0 XOPTOGUAAEKTNG YEWIOEL, SIOKOTITETAI N
pon aépa. OTav peiwveTal n pon aépa, n €VOeEIEn
TNG aTABUNG TTANPWANG (2) eTIaTPEPEI OTNV
apxIkn TNG B¢an. Autd uTTOdNAWVEI OTI TTPETTEI VO
EKKEVWOEI O XOPTOTUAAEKTNG.

H amrpoakoTrTn Aeiroupyia TG £vOeIEng aTabung
TARpwaong gival dedopévn POVO OTAV UTTAPXE!
ogwaTr por) agpa. O1 eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG,
OTTWG BPEYHEVO, TTUKVO ] WNAOG XOPTO, O XAUNAEG
OKAAEG KOTTHG XOPTOU, Ol PUTTOI K.A. UTTOPEI va
TTEPIOPITOUV TN PON AEPA KAl T AEITOUpYia TNG
sv65|§ng aTAbung TTARPWaOnNG.
> Edv n évdeign TNg oTdBuNng TTARPWONG €MIATPE-
Wel aTnVv apxIKA TNG B€on: ExkevwaTe 1o Xop-
TOOUAAEKTN.
> O£aTe TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA EKTOG A€l
TOupYyiag.
AdaipEaTe TOV XOPTOTUAAEKTN.

2
o1

v

1

v

Avoite TNV agpdAeia (1).

AvadITTAWATE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAEKTN
(2) amrd ™ Aapn (3) ka1 KpATAATE TO.
KpataTe pe 1o AAAO XEpI TNV KATW XEIPOAARR
(4).

> EKKEVWATE TO XOPTOTUAAEKTN.

> KAeiagTe TOV XOPTOGUAAEKTN.

> KpepdaTe TOV XOPTOGUAAEKTN.

v

v

11  Merda myv epyaaia

11.1  Mera v gpyaagia

> 2BRnaTe Tov KIvNTAPa.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua ival Bpeypévo:
AdnaTe TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA va GTEYVW-
ael.

> KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO Unyavnua.

12 Meradopa

121 Metadopd XAOOKOTITIKOU pnxa-

VIHATOG
> XBRAaTe ToV KIVNTAPO.
To paxaipl dev TTPETTEN VA TIEPITTPEDETAI.
> AdaipéaTte TO KAAUPMA TOU PTTOUd.

305



eANVIKG

‘QONaN XAOOKOTITIKOU UNXAVIUATOG
> QOnaTe T0 XAOOKOTITIKO PNXAvNHa apya Kai
€AEYXOMEVQ TTPOG TO UTTPOCTA.

MeTapopd XAOOKOTITIKOU JNXAVAHOTOG HE TG
XEPIC

> PopdrTe yavTIa TTPOATATIOG.

> AdaipéaTe TOV XOPTOOUAAEKTN.

> ZeKPEPAOTE TNV TTPOEKTAAT.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua petadepOei pe
QVETTTUYHEVO TIHOVI:
> ‘Eva atopo Ba TTPETTEl va KPATA TO XAOOKO-
TITIKO UNXAVNHA KAl JE Ta SUO XEPIA ATTO TN
Aapn petadopdg (1) kai éva aAAo atopo Ba
TIPETTEI VA KPATA TO TIMOVI (2) Kail e Ta SUo
XEPIQ.
> AvaankwaTe Kal HETAGEPETE TO XAOOKOTITIKO
pnxavnua pe mn Borbeia deUTEPOU ATOHOU.
> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua petadepOei pe
QAVOSITTAWMEVO TIHOVI:
> SUpTITUETE TO TIWoVI, 1 7.2.
> Eva atopo Ba TpETTel va KpaTd T XAOOKO-
TITIKO PNXAvNHa Kal pe Ta dUo XEpIa atrd Tn
AaBn petadopag (1) kar Eva aAlo aropo Ba
TTPETTEl va KpaTd Tn AaBn (3) kail pe Ta duo
XEPIQ.
> AvaaonkwaTe Kal HETAGEPETE TO XAOOKOTITIKO
punxavnua pe tn Bondeia deUTEPOU ATOHOU.

Metadopd XAOOKOTITIKOU UNXGVAHATOG O€ GXNHa

> AgdalioTe To XAOOKOTITIKO pnydvnua ae 6pBia
B€an Ye TETOIOV TPOTTO WATE VO PNV UTTOPET VO
QVATPATTEI KAl VO HETAKIVNOEI.

13 ®uAagn

13.1  ®UAAgN XAOOKOTITIKOU UNnXavi-

HaTOg
> ZBNA0TE TOV KIVNTAPA KAl apAOTE TOV VO KPUW-
OEl.
> AdaipéaTe To KAAUPPA TOU PTTOUC.
> DUAAETE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA PE TETOIOV
TPOTTO, WATE VA TTANpoUVTal o1 €¢NG TTPOUTTOBE-
oEIG:
— To XAOOKOTITIKO UnXavnpa BpigkeTal pokpid
a1ré TaIdId.
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13 dUAAEN

— To XAOOKOTITIKO pnxdvnua gival kabapo Kai
aTeYVO.

— To XAOOKOTITIKO pnxdavnua dev PTTopEi va
QVOTPOTTEI.

— To XAOOKOTITIKO pnxdvnua dev PTTopEi va
KUAig€l a1TO OVO TOU.

Edv n XAOOKOTITIKF) UNXavh TTPOKEITAI VO OTTO-

OnkeuTei yia didaTnua PeyaAuTepo Twv 3

pnvwv, AGBETE eTTioNG UTTOWN 0OG Ta £EAG:

> AdelaaTe To pelepBoudp Kauaipou.

> ZNnTAOTE a1 VAV EUTTOPIKO AVTITIPOCWTTO
NG STIHL va kabapioel To pefepfoudp Kau-
giou.

> AMGETE TO AITTaVTIKO TOU KIvNTAPO aUudwva
ME TIG 0dnyieg AgIToupyiag Tou KIvnTHpa.

> =eBi1dwaTte To PTToUdi KAl aTTd TO AVOIYHA TOU
pTToudi yepioTe Tov KivnTApa pe 3 ml Airta-
VTIKO KIVNTHPA.

> TpaBngte Tpog Ta £Ew Kal apAaTE TTOAAEG
dopég TN AaPn ekkivnong.

A MNPOEIAOMOIHZH

®m Eqv n Aafn ekkivnang TpapnxTei Tpog Ta £Ew
€VW TO KAAUpPa Tou pTtroudi £xel adaipedei, ol
amvenpeg propouv va diaduyouv. O1 ammiven-
PEG PTTOPOUV Va avadAEEouV Toug aTgoug Bev-
Civng TTou diadeUyouv Kal va TTpOKAAETouV
TTUPKAYIEG Kal EKPAEEIG. MTTOpET va TTpOKAN-
Bouv coBapoi i Bavdaaiyol TPAUPATITHOI Kal
UNIKEG CNHIEG.
> KpatAaTe T0 KAAUPPA TOUu PTToudi poKpId

a1 TNV UTTOBOXN TOU PTTOU.

> BidwaTte kai adigte KaAd To PTTOUdi.

13.2  ©éon amobrikeuong

To XAOOKOTITIKO pnxAvnua ITTopei va OITAwBEi

yIa €€0IKOVOUNGN ATTOBNKEUTIKOU XWPEOU.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvnua g€ pia
emiTedn emaveia.

> AdaipéaTe TOV XOPTOTGUAAEKTN.

> PuBpioTe To wnAotepo Uwog kotmg. B4 10.2

> TupmTugTe To Tipov. LI 7.2

> KpatAaTe 10 XAOOKOTITIKO PNYAvnuUa JE TO éva
XEp! atn Aafn (1) kai pe To aAAo xépi aTn Aafn
peTadopdg (2) Kal yupiaTe TO TTPOG TA TTTW.

0478-111-9861-B



14 Kabapiopa

14 Kabapioua

14.1  TomoBETnan XAOOKOTITIKOU

HNXavhAHaTog o€ 0pBia Ban

> AdelaaTe To pedepBoudp Kaugipou.
O KIVNTAPAG OTTEVEPYOTTOIEITAL.
AdaipéaTte TO KAAUPHPA TOU PTTOUC.
TotmoBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE Hia
emriTedn emddaveia.
> =ekpepdaTe TN AafR ekkivnong atmd Tov odnyo

NG vTidag.
> AdaipéaTe TOV XOPTOOUAAEKTN.
> PuBpioTe To ynAoTepo Uyog kotmg, B 10.2.
> Oépte 1O TIWOVI OTN XapuNAoTepPN Béan, 1 7.3,

\

\

> TotroBetaTe TO JeCIA, SITTAQ ATTO TO EPYAAEio.

> AvOiTe Kal KPATATTE AVOIKTO TO OTOMIO EEOYW-
yng (1).

> Me 10 apIaTEPO XEPI TETTE TOV HOXAO (2) TTPpOG
TA KATW KOl KPOTHOTE TOV.

> Me 10 Be&i XEPI KPATHATE TO XAOOKOTITIKO UNXA-
vnua ato TN Aafn PeTadopadg (3) Kal onkwaTe
TTPOG Ta TTIOW.

To XAOOKOTITIKO pnxdavnua €ival aTabepod Kai

JTTOpPEl VO KaBapIaTei.

14.2 KaBapigpdg XAOOKOTITIKOU

HNXavAUaTOg

>BraTe ToV KIVNTAPA.

AdnaTe TO XAOOKOTITIKO PNYXAVNUA VO KPUWOEL.

AdaipéaTte TO KAAUPHPA TOU PTTOUC.

KaBapioTte To XAOOKOTITIKO pnxavnua pe éva

Bpeypévo Travi.

> KaBapiaTe TIG EYKOTTEG AEPITUOU HE £va TTIVEAO.

> TommoBeTOTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNa o€
opBia Béan.

> KaBapiaTe 10 payaipl kai TNV TepIoxn yupw
a1d TO payaipl pe pia UAIvn Bépya, pia
paAakr) BoupTtoa 1 Eva BPEyUEVO TTAV.

> TommoBeTNOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUd.

yvYyYVvYYy

SHMEIQSH

® O kaoBapIgpodg pe pnxdvnua kabapigpou uyn-
ANAG Trieang 1 pe déapn vepoU PTTOPEi va TTpo-
KaAéael {nuIa aTo epyaAeio.

0478-111-9861-B

eANVIKG

> Mnv kaBapiete To epyaAeio pe pnyxdvnua
KaBapiopoU uwnAng TTieang f e 6éapn
vepou.

15 Zuvmpnon

15.1  Xpovikd JIagTAPATA GUVTAPN-

ang

Ta xpovika SIa0TrPATA GUVTHPNONG £§apTWVTaAl
aTro TIG OUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG KaI TIG GUVON-
Keg epyaaiag. H STIHL tporteivel Ta €€rg Xpovika
dlagTAPATA CUVTAPNONG:

Kivnmpag

> YUVTNPEITE TOV KIVNTAPA PE TOV TPOTTO TTOU
TEPIypadeTal aTIG 0dNYiEG XPoNG Tou KIvn-
TAPO.

XAOOKOTITIKO pnyavnua

> ZNnTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL va gAéyxel pia popd Tov Xpovo To XAoo-
KOTITIKO pNXavnua.

15.2  Adaipean kal ToToBETnon
Hayaipiou

15.2.1  Adaipeon payaipiol

> 2BRAaTe ToV KIVNTAPO.

> AdaipéaTte TO KAAUPMA TOU PTTOUd.

> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA O
o6pBia BEan.

> MAokapeTe To payaipi (1) pe éva EUAO (2).
> ZeBidwate Tn Bida pe 1o digko (3) Tpog Thv
KaTeUBUvan Tou BEAOUG Kal apaIpéaTe Thv.
> AdaipéaTe To payaipi (1).
> AtroppiwTte Tn Bida pe TN podéAa (3).
Ma Tnv ToTroB£TNAN TOU paxaipiou (1) xpnaipo-
TTOINOTE Mia véa Bida pe podEAa.
> ToTroBeTAOTE TO KAAUPHA TOU PTTOUd.

15.2.2 TomoBétnan payaipiou

> 2BRnaTe Tov KIvnTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUQ TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PINXAVNUO €
opBia BEan.
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> AmmAwaTe péoo aapaiiong KoxAiwv Loctite 243
aTo aTreipwpa TNG Bidag pe podeda (1).

> TotroBeTnaTe TO Hayaip! (2) Pe TEToIOV TPOTTO,

WaTE Ol TTPOEEOXEG aTNV ETTIPAVEIQ ETTAPNAG Va

TMAVOUV OTa AVOoiyaTa.

BidwaTe Tn Bida pe Tn podeAa (1).

MrrAokdpeTe TO paxaip! (2) pe Eva Euho (3).

>¢i€te TN Bida pe podeAa (1) pe 60 Nm

TotroBeTATTE TO KAAUPHA TOU UTTOUC.

Yy vyVvyy

15.3 Tpoxiopa paxaipiol Kai uyo-
aTabuion

ATTQITEl OPKETH EEAOKNAN VIO TO OWATO TPOXIOUA

Kal {uyoaTaduion Tou paxaipiou.

H STIHL mporteivel va avabéaeTe To TPOXICHA Kal

TN {UYOaTABMION TOU PaxalpIoU g€ EvVav EUTTOPIKO
avTimpoégwto STIHL.

Tig TPEXOUTEG BIEUBUVAEIG TWV EUTTOPIKWY QVTI-
TIPOCWTTWYV PTTOPEITE Va TIG BPEITE ATTO TNV avTi-
aToixn yevikn avrimpoawtria STIHL Tng xwpag
gag atn dieuBuvan www.stihl.com .

A MPOEIAOMOIHEH

® O] OKMEG KOTTAG TOU POXaIPIOU €ival aIXUNPES.
O xpNaTNG YTTOPEi Va KOTTEI.
> PopéaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO aTTO avOE-
KTIKO UNIKO.

17 Avrnigyetwtmion BAaBwv
17.1

16 Emokeun

> XBA0TE TOV KIVNTAPA.

Adaip£aTe To KAAUPHA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa g€
0pBia B¢an, d 14.1.

> AdaipéaTe To Haxaipl.

> Tpoxigpa paxaipioU. Mpogégte T ywvia Tpoxi-
gpaTog Kal WugTe To paxaipl, B 18.2.
To paxaip! Oev TTPETTEI VA ATTOKTHOEI UTTAE
ATTOXPWaN KATA TO TPOXITHA.

> TotroBeTAaTE Ta paxaipia.

> ToTroBeTAATE TO KAAUPMA TOU PTTOUL.

> Eav urapyouv agddeieg: ETTIKoIVWwVNOTE pe
£€vav EUTTOPIKO avTITpogwTro Tng STIHL.

16 Emaokeun
16.1

\

Emokeur) XAOOKOTITIKOU pnXa-
VIHATOG

O xpnaTng Bev UTTOPEI va ETTIOKEUATEI HOVOG TOU

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHa Kal TO Jayaipl.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua A To paxaipl
€xouv uTToaTei npid: Mnv XpnCIPOTIOIEITE TO
XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA 1) TO Jaxaipl Kal ETTIKOI-
VWVAQJTE E £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

> Eav ol mvakideg uttodeitewv £xouv dBapei Kai
gival SuoavAayvwaTeg: ZnTAOTE a1 £vav EUTTO-
pIk6 avTiTpoowTro STIHL va avTikaragtiagel
TIG TTIVOKIOEG UTTOOEIEEWV.

AtrokardaTaon BAaBwWY TOU XAOOKOTITIKOU UNXAVIHATOG

BAGRN Arria AVTIUETWTTION
O kivnTApag  [H pmapa evepyotroinang yia TN |> EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA L€ TOV TPOTTO TTOU
Oev PTTopEi va [AeiToupyia KOTIAG Bev ival TEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTEG 0dNYiEG XPNONG.
1€B€i O€ TTATNPEVN.
AciToupyia.
To pelepPBoudp kauaipou gival > Avedodiagpog XAOOKOTITIKOU PNYXAVAHATOG.
adelo.
To KUKAwpPa Kaugidou £Xel > EmKoIvwVAOTE PE Evav EPTTOPIKO QVTITTPOTWTTO
BouAwael. g STIHL.
YTTapyel KOk ToldtnTa > XPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE WG KAUTIPo Gpéakia,
KOUaipou, Aepwpévo 1) TTaAaio apOAURdN eTrwovupn Bevdaivn.
Kaualpo aTto pedepPoudp.
308 0478-111-9861-B
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18 TexvIKG XOPAKTNPIOTIKA eANVIKG
BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
To ¢iATpo agpa eival Aepwpévo. > KaBapiaTe | avTikataaTnaTe To GiATpo aépa OTTwG
TTEPIypAdETal aTIG 0dNyiEG XPHaNG TOU KIVNTHPA.
‘Exel adaipebei To kGAUPpa a1md |> TOTTOBETAATE TO KAAUPUG TOU PTTOUC.
TO pTTOUCi i N OUVOEDN TOU > EAéyEre Tn oUvdeon avapeaa aTo KAAUPPA PTToudi
KoAwdiou aTo pPtToudi ival Kakn.|  Kal To YTroud.
To ptroudi ival Aepwpevo ) €xel |> KaBapiaTe r) avTikatagThaTe To PTToudi.
uTTOaTEl {NUIG A} TO JIAKEVO > PuBpioTe TO dIAKEVO TOU NAEKTPODIOU.
nAekTpodiou gival eadaApévo.
H avriotaon oto paxaipi eivar  [> PuBpioTte peyaAUTEPO UWOG KOTTNG.
TTOAU PEYAAN. > EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ O TTEPIOXT UE KOVTO
XOpTO.
O kivnmApag | To TepiBANpa Tou XAOOKOTITIKOU [ KaBapiaTe To XAOOKOTITIKO UNXAvnua.
TiBeTOI OE €XEl BOUAWOEL.
AciToupyia
dUokoAa A n

aToedoar| Tou
eivai

MEIWUEVN.
To Uwog KOTIAG €xel puBpIaTel  [PuBpioTe To UWOG KOTTAG 1) KOWTE TTI0 apyd.
TTOAU BaBid ) n TaxuTnTa
TTPowONANG €ival TTOAU peYAAn.
270 peCepBoudp Kauaipou Kal  |ABEIGTTE TO peCepPoudp Kauaipou, KabapioTe Tig
OTO KOPUTTUPATEP UTTAPXEI VEPO |OWANVWOEIG KAUTIHOU Kal TO KAPHUTTUPATEP.
1| TO KAPUTTUPOTEP Eival
BouAwpevo.
To pelepPBoudp kauaipou gival | ETTIKOIVWVAOTE PE £vav EPTTOPIKO aVTITTPOOWTTO TNG
AepwpEVO. STIHL
To ¢iATpo agpa gival Aepwpévo. [KaBapiaTe r) avTikaTaaTAaTe To GIATPO agpa OTTWG
TEpIypadeTal aTig odnyieg XpHang Tou KIvnTrpa.
To ptroudi ival Aepwpevo. KaBapiaTe ) avTikaTagTrhaTe TO PTTOUdi.
O kivnmipag  |H a1ddun AiravTikoU Tou lepiaTe i} AMGETE TO AITTAVTIKO KIVITAPA PE TOV TPOTTO
Beppaiveral KIVNTAPQ gival TTOAU XapnAnR. TTOoU TTEPIYPAETAI OTIG 08NYiEG XPATNG TOU KIVNTAPO.
UTTEPROAIKA.
Ta TrrepUyIa Yyugng eivai KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.
Aepwpeva.
To To payaipi éxel utroaTei BAABN. |AvTikaTtagTAOTE TA Yayaipia.
XAOOKOTITIKO
pnxavnupa
TTAPOUCIAdel
duvartoug
Kpadaououg.
To payaipi dev gival cwaTa TotoBeTnaTe Ta payaipia.
TOTTOBETNEVO.
To ypagidl To payaipi gival dBapuévo i AVTIKATOOTAJTE R} TPOXIOTE TO POXAiPI.
Oev KOBeTal OTOUWMEVO.
KaBapa.

18 TexVIKA XapaKTNPIoTIKA

18.1

XAOOKOTITIKO pnxavnua

STIHLRM 443.3 T,
RM 448.3T, RM453.3T
— TuTmog KivnTApPa:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

— KuBigpog:

0478-111-9861-B

— RM443.3T: 139 cm?®
- RM 4483 T, RM 453.3T: 166 cm?
— loxug (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 itrro1) aTig 2800/
AETITO
— RM 4483 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 itrmror)
aTig 2800/AeTTTO
— Z1podég (n):
— RM 443.3 T: 2800/AeTrTO
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/AeTrTd
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— Méyiatn xwpnTiKOTNTA PElEPBOUAP KAUTIUOU:
-~ RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM 453.3T: 0,91

— Bapog (m):

— RM 443.3T:30kg

— RM 448.3T:32kg

- RM453.3T:33kg

MéEyIoTn XwpNnTIKOTNTA XOPTOTUAAEKTN:

— RM443.3T,RM448.3T: 521

— RM453.3T:551

MAGTOG KOTTAG:

— RM443.3T:41cm

— RM 448.3T: 46 cm

— RM453.3T:51cm

18.2

Mayxaipi

— EAaxioTo maxog a: 1,6 mm
— EAaxiaTto AaTog b: 55 mm
— lwvia Tpoxioparog c: 30°

18.3 Tiuég Bopupou kal dSoviioewv

RM 4433 T

O guvteAeaTig K yia Tn aTaBUN NXNTIKAG I0XU0G
avepxeral og 2 dB(A). O guvteAeatng K yia Tn
aTABuN NXNTIKAG 10XU0G avépxeTal ag 2,2 dB(A).
O guvteAeaTig K yia Tig dovnaeig avEpxeTal o€
2,2 m/s?. O guvteAeatng K yia Tig dovnaeig (pr)
avépyetal o€ 10 m/s2.

— Z1G0pN NXNTIKAG 10XU0G Lpa HETPOUPEVN KOTA
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Eyyunuévn a1abun akouaTIKAG I0XU0G Liyag
peTpnuévn kata 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Tiyn KPadATUWY apy TIHOVIOU PETPOUMEVN KaTA
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Aovnaeig pg peTpoupevn katd EN 1ISO 5349-3:
20 m/s?

RM 4483 T

O oguvreheatng K yia Tn a1aOpn nxotrieang avép-
xetal ag 2 dB(A). O guvteAeatng K yia Tn a1dBun
NXNTIKAG 10XU0G avépyetal o 2,2 dB(A). O
auvteheaTng K yia Tig SOVATEIG avéPXeTal g€
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19 AVTaAAGKTIKG KOl TTOPEAKOPEVA

2,2 m/s?. O guvteheatng K yia Tig dovnaeig (pg )

avépyeTal g 12 m/s2.

— Z1a6PN NXNTIKAG I0XU0G LA HETPOUEVN KATA
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Eyyunuévn a1dBun akouaTIKAG ITXU0G Lyyag
peTpnuévn kata 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Tiyn KPAdATUWY apy TIMOVIOU PETPOUMEVN KATA
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Aovnoeig pg peTpoupevn kata EN ISO 5349-3:
24 m/s?

RM453.3T

O guvteAeatig K yia Tn aTd0UN nXoTTieong avep-
xetal g€ 2 dB(A). O guvteAeatng K yia Tn oTdbpun
NXNTIKAG 10xU0G avépyetal ae 2,2 dB(A). O
ouvTeAeaTG K yia TIG BOVATEIG QVEPXETAI OE

2,2 m/s%. O ouvteAeaTng K yia 1ig dovnoeig (pg )

avépxeral g€ 14 m/s2.

— ZTABWN NXNTIKAG I0XUOG Lya WETPOUMEVN KATA
EN I1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Eyyunuévn a1a0un akouaTiKNG 1I0XU0G Lyyag
peTpnuévn kata 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— TigA KPAdATHWV apy, TIHOVIOU PETPOUHEVN KATA
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Aovnaeig pg peTpoupevn katd EN 1ISO 5349-3:
28 m/s?

MAnpodopieg OXETIKA pE TN GUPPOPOWON PE THV

odnyia yia Tnv €KBean Twv £pyalopEVWY O€ KPa-

dagpoug 2002/44/EK kai S.1. 2005/1093 ptro-
peite va Bpeite atn dieuBuvan www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH ¢ivai 1o dIakpITIKO OVOpa VOGS KAVOVI-
gpou Twv EK yia Tnv katayxwpian, TNV agloAd-
ynaon Kai Tnv ad€10d0TNan XNUIKWY TTP0IOVTWV.
MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV THPNON TOU
oguoTtrpatog REACH, oupBouleubeite Tnv 10TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

19 AVTaAAGKTIKA KAl TTAPEAKO-
HEVO

19.1  AvTOAAGKTIKA KOl TTAPEAKOHEVA

STIHL Ta gupBoAa autd xapakTnpifouv Ta
&), YVAGTIa avTaAAOKTIKG Kal To yvAala
TrapeAkopeva Tng STIHL.

H STIHL guviotd va xpnaiyoTroleite yvAala
avTaAAaKTIKG Kal TTapeAkopeva TG STIHL.

Mapa Tn guvexn TTapakoAouBnan NG ayopag, N
STIHL dev eival gg B€an va kpivel TNV aglomiaTia,

0478-111-9861-B
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20 Atoppiyn

TNV agdaAeia Kail TNV KataAANAGTNTa avTaAAOKTI-
KWV Kal TTAPEAKOPEVWY aTTO AAAOUG KATOOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OEV UTTOPEI va yyunBei yia Tn
Xpnan Toug.

Ta yvroia avTtaAAaKTIKG Kol TrapeAkopeva STIHL
gival 0100€aiya aTov TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPO-
gwtro TG STIHL.

19.2  ZnpavTik&@ avtaAAakTIKG
— Maxaipt:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Bida paxaipiou pe podéAa: 0000 951 3505

20 Amoppiyn

20.1  Amoppiypn XAOOKOTITIKOU Unya-

VAHATOG

MAnpodopieg OXeTIKA e TNV aTTOpPIYn diaTiBe-
VTl AT TOUG TOTTIKOUG popeig Slaxeipiong ammo
TOV EUTTOPIKO AvTITTPOTwTTO STIHL.

H akaTdAANAn améppiyn Ptropei va gival emmRAa-

Bng yia Tnv uyeia kar va poAuvel To TTEPIBAAAOV.

> Mapadware Ta mpoidvta STIHL guptrepiAap-
Bavopévng TNG oUOKeEUOTiag TOUG O€ KATAA-
AnAo anueio uAAoynG yia avakUKAwaOn, gUp-
bwva pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

> Mnv oTTOPPITITETE GTA OIKIAKA ATTOPPIMPATA.

21 Zuppopdwaon EE

Ma ™ dnAwan cuppopdéwaong EE, avarpégre atn
SieuBuvan stihl.link/compliance.

Ma 1o évrutro avadopag TTPoRANpATWY aada-
Agiag kal yia TTepaItépw TTANPodopieg, avaTpeLTe
aTtn dielBuvan vdp.stihl.com .

22 AiguBuvoelg

221  KoTaoKeEUaoTng

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Aicubuvoeig
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ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU

OKUYUN, ANLAYIN VE SAKLAYIN.

1 Bu Kullanma Talimati hak-
kinda bilgiler

1.1 Gegerli dokiimanlar

Bu kullanim kilavuzu, ureticinin orijinal kullanim
kilavuzunun bir gevirisidir.

“J1Ig8|IMSNUOp 1Id
siwyiseq epiBey Siwjiyejzekaq znsiopy

Yerel is guvenligi talimatlari gecerlidir.
> Bu kullanim kilavuzuna ek olarak su dokiiman-
lar okunmali, anlasiimali ve muhafaza edilme-
lidir:
— RM 443.3 T: Motor kullanim kilavuzu
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Motor kullanim
kilavuzu STIHL EVC 300

1.2

Tekst icinde yer alan ikaz bilgi-
lerinin isaretlenmesi

A TEHLIKE

® Agir yaralanmaya veya olume yol acabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken énlemler
agir yaralanma veya olumlu is kazalarini
engelleyebilir.

A IKAZ

® Bu uyar agir yaralanmaya veya 6lume yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10
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tirkce

> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya 6lumlu is kazalarini
engelleyebilir.

ONER/

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

1.3 Tekst icindeki semboller

”..u Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
==l bolime atifta bulunur.

2 Genel

2.1 Cim bigme makinesi

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 453.3 T

1 Bigme islemi igin kumanda gubugu
Cim bigme isletimi icin kumanda gubugu
motoru calistirmak ve durdurmak amaciyla
kullanihr.

2 Gidon
Gidon ¢im bigme makinesinin tutulmasi, yon-
lendirilmesi ve tasinmasi igin kullanihr.

312

2 Genel

3 Tekerlek tahriki i¢in kumanda ¢ubugu
Tekerlek tahriki icin kumanda gubugu tekerlek
tahrikini agar ve kapatir.

4 Diizeltme kulpu
Duzeltme kulpu motoru galistirmak igin kulla-
nilir.

5 Doluluk seviyesi gostergesi
Doluluk seviyesi gostergesi ¢im toplama
sepetinin dolulugunu gdsterir.
6 Cim toplama sepeti
Cim toplama sepeti bicilen ¢imleri yakalar.
7 Bosaltma kapagi
Bosaltma kapagi, bosaltma kanalini kapatir.

8 Kol
Kol, kesim yuksekliginin ayarlanmasi igin kul-
lanilir.

9 Sap
Sap, ¢im bigme makinesinin kesim yiksekligi-
nin ayarlanmasi ve gim bigme makinesinin
tasinmasi igin kullanilir.

10 Yakit deposu kapagi
Yakit deposu kapagi, benzin doldurma deli-
gini kapatir.

11 Susturucu
Susturucu, ¢im bicme makinesinin ses emis-
yonunu onler.

12 Buji
Buji, motordaki yakit hava karisimini tutustu-
rur.

13 Buiji soketi
Buji soketi buji kablosunu buiji ile birlestirir.
14 Filtre kapag:
Filtre kapagi hava filtrelerini kapatir.
15 Tasima sapl
Tasima sapli ¢im bigme makinesinin tasin-
masi igin kullanilir.
16 Kilitleme
Kilit, yandan bosaltma kapagini kapal tutar.
17 Yandan bosaltma kapagi
Yandan bosaltma kapagi, yandan bosaltma
acikligini kapatir.
18 Yandan bosaltma agikhg
Yandan bosaltma ac¢ikhgdi, bigilen ¢imi yana
dogru yonlendirir.
19 Kol
Kol, entegre pargalama-yayma kapagini agip
kapatmayi saglar.
20 Motor yagi kapagi
Motor yagi kapagi, motor yagi doldurma deli-
gini kapatir.

0478-111-9861-B
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21 Kol
Kol, gidonun ayarlanmasi ve asagi katlan-
masi igin kullanilir.

22 Bigak
Bigak gimleri biger ve pargalayip yayar.
23 Uzatma

Uzatma, bigilen gimleri yanlardan yere yon-
lendirir.

# Makine numaral gii¢ plakasi

2.2 Semboller

Semboller ¢im bigme makinesinde bulunabilir ve
anlamlari su sekildedir:

@ Bu sembol yakit deposu kapagini belir-
tir.

E Bu sembol motor yagi kapagini belirtir.

Uriinlerin ses emisyonlarini karsilastiri-
Lwa labilir kilmak i¢in 2000/14/EC Direktifi

uyarinca dB(A) cinsinden garanti edi-
len gurulti seviyesi.

&l)‘.
Cim toplama sepeti doluluk seviyesi

\g « 90stergesi.

O

Pargalama-yayma kapagini agip kapat-

may! saglayan kol.
O/@(}/_) yI saglay

Kesim yuksekligini ayarlayin.

o Motoru calistirin.
r3*—\ L‘

@ Tekerlek tahrikini agin.

3  Emniyet kurallari
3.1 Uyari sembolleri

Cim bigme makinesindeki uyari sembollerinin
anlamlari su sekildedir:

Glvenlik talimatlarina ve bunlarin kap-
samindaki énlemlere uyun.

0478-111-9861-B

Uriinii ev ¢opliyle birlikte imha etmeyin.

tirkce

Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

Firlayan nesnelere dikkat edin — mesa-
fenizi koruyun ve tglnci kisileri uzak

& tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan
uzak tutun.

_, | Tasima, depolama, bakim veya ona-
JE rimdan 6nce buji soketini ¢gikarin.

e B

Usuliine uygun kullanim

Cim bigme makinesi STIHL RM 443.3 T,

RM 448.3 T veya RM 453.3 T ¢im bigme ve par-

¢alama-yayma igin kullanilir.

A |[KAZ

® Cim bigme makinesi usuliine uygun kullanilmi-
yorsa kisiler agir yaralanabilir veya o6lebilir ve
maddi hasarlar olusabilir.
> Cim bicme makinesini bu kullanim kilavu-

zunda veya motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde kullanin.

33 Kullanicidan beklentiler

m Egitimsiz kullanicilar ¢im bigme makinesinin
tehlikelerini fark edemez veya tahmin edemez.
Kullanicilar veya diger kisiler agir yaralanabilir
veya Olebilir.

> Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve muhafaza edin.

> Cim bigcme makinesi baska kisilere verilmeli
ise: Cim bicme makinesinin ve motorun kul-
lanim kilavuzunu da devredin.

> Kullanicinin asagidaki talepleri yerine getir-
mesini saglayin:

— Kullanici dinlenmistir.

— Kullanicinin ¢im bigme makinesini kul-
lanmak ve bununla ¢alismak igin fizik-
sel, duyusal ve zihinsel yetkin olmasini
saglayin. Kullanici fiziksel, duyusal veya
zihinsel agidan kisitl ise kullanici
sadece sorumlu bir kisinin gézetimi
veya talimatlarina gére galisabilir.
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tirkce

— Kullanicilar ¢im bigme makinesinin tehli-
kelerini fark edemez ve tahmin edemez.

— Kullanicl, kaza ve maddi hasarlardan
sorumlu oldugunun bilincindedir.

— Kullanici resit veya kullanici ilgili yerel
kurala gore gézetim altinda meslek egi-
timi almis olmalidir.

— Kullanici ¢im bigme makinesi ile ilk kez
calismadan 6nce STIHL yetkili bayisin-
den veya uzman kisilerden egitim alir.

— Kullanici alkol, ila¢ veya uyusturucu
etkisi altinda degildir.

> Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
vurun.

3.4 Kiyafet ve donanim

A |IKAZ

m Calisma esnasinda cisimler yiksek bir hiz ile
etrafa savrulabilir. Kullanici yaralanabilir.
> Dayanikli malzemeden Uretilmis uzun bir

pantolon giyin.

m Calisma esnasinda glrilti olusur. GUriltl
kulaginiza zarar verebilir.
> Bir kulaklik takin.

m Calisma esnasinda havaya toz kalkabilir.
Teneffls edilen toz saghginizi bozabilir ve
alerjik reaksiyona sebep olabilir.
> Calisma sirasinda toz olustugunda: Bir toz

maskesi takin.

m Uygun olmayan kiyafet; tahta, galilik ve ¢im
bicme makinelerine takilabilir. Uygun kiyafeti
olmayan kullanicilar agir derecede yaralanabi-
lir.
> Dar giysiler giyin.
> Sal ve takilarinizi ¢ikarin.

m Temizlik, bakim veya tasima sirasinda kulla-
nici bigakla temas edebilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Dayanikl malzemeden yapilmis koruyucu

eldivenler giyin.
> Kaymaz tabanli saglam, kapali ayakkabi
giyin.
m Kullanici uygun olmayan ayakkabi kullani-
yorsa kayabilir. Kullanici yaralanabilir.
m Bicak bilenirken malzeme pargaciklar savrula-
bilir. Kullanici yaralanabilir.
> Siki oturan koruyucu goézlik kullanin.
Uygun koruyucu goézlikler EN 166, EN ISO
16321 standardina veya ulusal yonetmelik-
lere gore test edilmis ve ilgili isaretleme ile
piyasada satiimaktadir.

> Dayanikl malzemeden yapilmis koruyucu
eldivenler kullanin.
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3.5 Kullanicinin galigma alani ve
cevresi

A |IKAZ
= {lgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar gim
bigme makinesinin ve firlatilan nesnelerin teh-
likelerini algilayamaz veya degerlendiremez.
ilgili olmayan kisiler, cocuklar ve hayvanlar
ciddi sekilde yaralanabilir ve maddi hasarlar
meydana gelebilir.
> ilgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlari
¢alisma alanindan uzak tutun.
> Nesnelerle aranizda belirli bir mesafeyi
koruyun.
> Cim bigcme makinesini gézetimsiz durumda
birakmayin.
> Cocuklarin ¢im bigme makinesi ile oynama-
yacagini giivence altina alin.
® Motor calisiyorsa susturucudan sicak zehirli
gazlar gikar. Sicak zehirli gazlar kolay tutusan
malzemeleri tutusturabilir ve yanginlara neden
olabilir.
> Zehirli gazlari kolay tutusan malzemelerden

uzak tutun.
3.6 isletme glivenligine uygun
durum
3.6.1 Cim bigme makinesi

Cim bigme makinesi asagidaki kosullar karsilan-

missa guvenli bir durumdadir:

— Cim bigme makinesi hasarsiz durumda.

— Cim bigme makinesinden benzin ¢ikmiyor.

— Yakit deposu kapagi kapalidir.

— Cim bigme makinesinden motor yagi ¢cikmiyor.

— Motor yagi kapagi kapalidir.

— Cim bigcme makinesi temiz.

— Kumanda elemanlari galisiyor ve degisiklige
ugratiimamis.

— Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama sepe-
tinde toplanmali ise: Parcalama-yayma kapagi
aclimis, uzatma cikariimis ve ¢im toplama
sepeti dogru sekilde takiimis.

— Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, arkadan atiimali
ise: Cim toplama sepeti ¢ikariimistir ve
bosaltma kapagi kapalidir.

— Cim bigiliyorsa ve bicilen ¢im yanlardan yere
yonlendirilecekse: Parcalama-yayma kapagi
kapatiimis ve uzatma dogru sekilde takiimis.

— Parcalama-yayma islemi yapiliyorsa: Uzatma
cikariimis ve parcalama-yayma kapagi kapatil-
mis.

— Bigak dogru sekilde takilmis.

— Cim bigcme makinesine orijinal STIHL akse-
suarlari dogru sekilde takiimis.

0478-111-9861-B



3 Emniyet kurallari tirkce

— Yayli mekanizmalar hasar almamis ve calisi- > Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL
yor. yetkili bayisine basvurun.
— Bigme islemi i¢in kumanda ¢ubugunu biraki-
gme Igleml I gubug 362  Bigak

lirsa motor kapanir. \
A |[KAZ

® Glvenli durum s6z konusu degilse bilesenler " Glvenli olmayan bir durumdayken, bigagin

artik dogru calisamaz, glivenlik diizenekleri

devre disi birakilamaz ve yakit disari ¢ikar.

Kisiler agir sekilde yaralanabilir veya 6lebilir.

> Hasarsiz durumdaki bir gim bigme makinesi
ile cahsin.

> Cim bicme makinesinden disari benzin
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Yakit deposu kapagini kapatin.

> Cim bicme makinesinden disari motor yagi
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Motor yagi kapagdini kapatin.

> Cim bicme makinesi kirlemisse: Cim bigme
makinesini temizleyin.

> Cim bigme makinesini ve bunun glivenlik
sistemlerini manipule etmeyin.

> Cim bigme makinesinde motorun perfor-
mansini veya hizini degistiren manipulas-
yonlara izin verilmez.

> Kumanda elemanlari galismiyorsa: Gim
bicme makinesi ile calismay! birakin.

> Yayl mekanizmalar depolanan enerjiyi yan-
sitabilir.

> Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama

sepetinde toplanmali ise: Bu kullanim kila-

vuzundaki agiklamalari takip ederek parca-

lama-yayma kapagini agin, uzatmayi gika-

rin ve ¢im toplama sepetini takin.

Cim bigiliyorsa ve bigilen ¢im yanlardan

yere yonlendirilecekse: Bu kullanim kilavu-

zundaki agiklamalari takip ederek parga-

lama-yayma kapagini kapatin ve uzatmayi

asin.

> Parcalama-yayma islemi yapiliyorsa: Bu
kullanim kilavuzundaki agiklamalari takip
ederek uzatmay! c¢ikarin ve parcalama-
yayma kapagini kapatin.

> Bicagi bu kullanim kilavuzunda agiklandigi
gibi takin.

> Bu ¢im bigme makinesine ait orijinal STIHL
aksesuarlarini bu kullanim kilavuzunda
veya ilgili aksesuarin kullanim kilavuzunda
aciklandigi gibi takin.

> Cim bigme makinesinin agikliklarina nesne-
ler sokmayin.

> Yipranmis veya hasarli uyari isaretlerini
degistirin.

\
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pargalari yerlerinden gikabilir ve etrafa savru-
labilir. insanlar agir yaralanabilir.

> Bigak ve baglanti pargalari hasarsiz durum-
dayken calisin.

Deforme olmamis bir bigakla ¢alisin.
Bigagi dogru sekilde takin.

Bicagi dogru bileyin.

Capaksiz bir bigak ile calisin.

Minimum kalinligi ve minimum genisligi alt
sinirin altina dismemis bir bigak ile ¢alisin,
1 18.2. Minimum kalinlik ve minimum
genisligin alt siniri asildiginda: Bigagi
degistirin, 01 19.2.

Bigagin bir STIHL bayisi tarafindan denge-
lenmesini saglayin.

Tereddit durumlarinda: Bir STIHL bayisine
basvurun.

yYyYvYVvYy

A\

A\

3.7 Yakit ve ikmal
A IKAZ

® Bu ¢im bigme makinesi icin kullanilan yakit

benzindir. Benzin gok ¢abuk tutusur. Benzin

aclk alevle veya sicak cisimlerle temas ederse

benzin yanginlara veya patlamalara neden

olabilir. insanlar agir yaralanabilir veya élebilir
ve maddi hasar olusabilir.

> Benzini yiksek 1s1 ve atesten koruyun.

> Benzini dokmeyin.

> Benzin dokilmusse: Benzini bir bezle silin
ve motoru ¢im bigme makinesinin tim par-
calar kuruysa c¢alistirmayi deneyin.

> Sigara igmeyin.

> Ates yakininda doldurmayin.

> Benzin doldurmadan énce motoru durdurun

ve sogumasini bekleyin.

Depo bosaltilacaksa: islemi agik alanda

gercgeklestirin.

Motoru deponun bosaltildigi yerden en az 3

m uzakta galistirin.

> Cim bigme makinesini, depoda benzin var-
ken asla bir bina igerisinde muhafaza etme-
yin.

Solunan benzin buharlari kisilerin zehirlenme-

sine neden olabilir.

> Benzin buharlarini solumayin.

» lyi havalandirilan yerlerde benzin doldurun.

Calisma sirasinda ¢im bigme makinesi i1sinir.

Benzin genlesir ve yakit tankinda pozitif

v

v
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basing olusabilir. Yakim deposu kapagi aci-
lirsa benzin disari sigrayabilir. Disari sigrayan
benzin tutusabilir. Kullanici agir yaralanabilir.
> Once gim bigme makinesinin sogumasini
bekleyin ve yakit deposunun kapagini agin.
m Benzinle temas eden kiyafetler kolay tutusur.
insanlar agir yaralanabilir veya &lebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Kiyafetler benzin ile temas etmisse: Kiyafeti
degistirin.
® Benzin gevreye zarar verebilir.
> Yakiti dékmeyin.
> Benzini yénetmeliklere uygun ve cevreye
zarar vermeden imha edin.
® Benzin cilt veya gozlere temas ederse cilt
veya gozler tahris olabilir.
> Benzinle temasi 6nleyin.
> Eger ciltle temas meydana gelmisse: Etkile-
nen cilt bélimlerini bol suyla ve sabunla
yikayin.
> Eger gozlerle temas meydana gelmisse:
Gozleri en az 15 dakika bol suyla durulayin
ve bir doktora basvurun.
® Cim bigcme makinesinin atesleme donanimi
kivilcim uretir. Kivilcimlar disari ¢ikabilir ve
kolay tutusabilen veya patlayici ortamlarda
yangina ve patlamalara neden olabilir. insan-
lar agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Motorun kullanim kilavuzunda tarif edilen
bujileri kullanin.
> Buijiyi yerlestirin ve sikin.
> Buiji soketini takin sikica bastirin.
® Cim bicme makinesi motora uygun olmayan
benzinle doldurulmussa ¢im bigme makinesi
hasarlanabilir.
> Guvenilir bir marka temiz, kursun icermeye
yakitlari kullanin.
> Motor kullanim kilavuzundaki talimatlara
dikkat edin.

3.8 Calisma

A |IKAZ

m Kullanici motoru diizglin sekilde ¢alistirmazsa,
¢im bigme makinesinin kontroliini kaybedebi-
lir. Kullanici agir derecede yaralanabilir.
> Motoru bu kullanim kilavuzunda agiklandigi

sekilde galistirin.

m Kullanici belirli durumlarda artik odaklanmis
sekilde galisamayabilir. Kullanicinin ayagi
takilabilir, dusebilir ve agir derecede yaralana-
bilir.
> Sakin ve bilingli sekilde galisin.
> Bigme islemini yalnizca rahat goris mev-

cutken gerceklestirin. Aydinlatma kosullari
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ve gorls durumlari kétu ise ¢im bicme

makinesi ile galismayin.

Cim bigme makinesini tek basiniza kullanin.

Engellere dikkat edin.

Cim bigme makinesini devirmeyin.

Zemin Uzerinde ayakta calisin ve dengenizi

koruyun.

> Yorgunluk belirtileri géruldiginde: Calisma
molasi verin.

> Egimli bir yerde ¢im bigiyorsaniz: Cimleri
egime gore enlemesine bigin.

> 25°den (%46,6) daha dik egimlerde galis-
mayin.

> Yamaglar, arazi kenarlari, hendekler, ¢cép
biriktirme alani ve su kenarlari civarinda
calisirken ¢im bicme makinesini dikkatli kul-
lanin.

> Calisma strelerini, uzun galisma siresi
neticesinde yuksek 6lgude yiklenme olma-
yacak sekilde planlayin.

Motor ¢alisirken zehirli gazlar Uretir. Egzoz

gazlari teneffiis edildiginde kullanici zehirlene-

bilir.

> Zehirli gazlari solumayin.

> Cim bicme makinesi ile iyi havalandiriimis
bir yerde calisin.

> Bulanti, bas agrisi, gérme ve isitme bozuk-
lugu veya bas dénmesi meydana geldi-
ginde: Calismanizi sonlandirin ve doktora
basvurun.

Kullanici kulaklik taktiginda, sesleri kisitli ola-

rak duyabilir ve degerlendirebilir.

> Sakin ve bilingli sekilde galisin.

Cim bigme makinesi, bir motor durdurma terti-

batina sahiptir.

> Motor ve bigak, ¢im bigme sabitleme ¢cem-
beri birakildiktan sonra 3 saniye iginde
durur.

Dénen bigak kullaniciyi kesebilir. Kullanici agir

derecede yaralanabilir.

> | > Buji soketini gekin.

5

£

> Doénmekte olan bigaga dokunmayin.

> Bigak bir nesne tarafindan engellenirse:
Motoru kapatin. Nesneyi ancak bundan
sonra gikarin.

Tekerlek tahriki olmadan calisilirsa tekerlek

tahriki istemsiz olarak c¢alistirilabilir ve ¢im

bicme makinesi harekete gegebilir. Kisiler agir

yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

> Tekerlek tahriki sabitleme gemberini sadece
tekerlek tahriki calistirilacaksa kullanin.

Calisma sirasinda gim bigme makinesi degi-

sirse veya istemsiz olarak durursa makine

Yy Yy vYy
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3 Emniyet kurallari

emniyetli durumda olmayabilir. Kisiler agir

yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

> Bu durumda calismalarinizi sonlandirin ve
bir STIHL bayisine basvurun.

® Calisma sirasinda ¢im bigme makinesi titre-
simler olusturulabilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Calisma molalari verin.
> Dolasim bozuklugu belirtileri varsa: Bir dok-

tora basvurun.

m Bicme alanini inceleyin ve engellere dikkat
edin. Calisma sirasinda yabanci bir cisimle
karsilasiimasi halinde cisim veya cisme ait
pargalar ylksek hizla yukari dogru firlayabilir.
Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar meydana
gelebilir.

> Tas, sopa, tel, oyuncak veya diger
A yabanci cisimleri calisma alanindan
é; kaldirin. Kaldirilamayan gizli cisimleri
isaretleyin.
® Bicme islemine yonelik sabitleme ¢emberi ser-
best birakildiginda bigak kisa bir siire daha
dénmeye devam eder. insanlar agir yaralana-
bilir.
> Bigagin donmesi durana kadar bekleyin.
> Cim toplama sepetini, bicaklar durduktan
sonra gikarin.
® Donmekte olan bigak sert bir nesneye carpti-
ginda kivilcim ¢ikabilir. Kivilcimlar kolay tutu-
sabilen ortamlarda yanginlara neden olabilir.
insanlar ciddi sekilde yaralanabilir veya haya-
tini kaybedebilir ve maddi hasar olusabilir.
> Kolay alev alabilen bir ortamda ¢alismayin.
® Donen bigada garpan sert nesneler ¢im bicme
makinesine zarar verebilir.
> Dodnen bigaga sert bir cisim garparsa
motoru kapatin ve ¢im bigme makinesinde
hasar olup olmadigini kontrol edin.
> Cim bigme makinesi hasar gordiglnde:
STIHL bayisine basvurun.
® Cim bicme makinesi egimli yuzeylere biraki-
lirsa kazara yuvarlanabilir. Kisiler yaralanabilir
ve maddi hasar meydana gelebilir.
> Cim bigme makinesini yalnizca diiz bir
zemine ve kendi kendine yuvarlanamaya-
cak durumda birakin.
® Dimene nesneler baglanirsa gim bigme maki-
nesi ek agirlik sebebiyle devrilebilir. Kisiler
yaralanabilir ve maddi hasar meydana gelebi-
lir.
> Dimene higbir nesne baglamayin.

A TEHLIKE

m Gerilim tasiyan hatlarin yakininda ¢ahsildi-
ginda bigak, gerilim tasiyan hatlara temas
edebilir ve onlara zarar verebilir. Kullanici ciddi
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sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybedebi-

lir.

> Gerilim tasiyan hatlarin bulundugu orta-
mlarda ¢alismayin.

m Yildinmli firtina sirasinda calisilirsa kullaniciya
yildirnm carpabilir. Kullanici ciddi sekilde yara-
lanabilir veya hayatini kaybedebilir.
> Firtina durumunda: Calismayin.

® Yagmurlu havada calisiimasi halinde kullanici
kayabilir. Kullanici ciddi sekilde yaralanabilir
veya hayatini kaybedebilir.
> Yagmur durumunda: Galismayin.

3.9 Tasima
® Cim bicme makinesi tasima sirasinda devrile-
bilir ya da hareket edebilir. Kisiler yaralanabilir

ve maddi hasar olusabilir.
> Motoru durdurun.

> Bigak dénmeyi birakana kadar bek-

> | > Buiji soketini gekin.
15
> Cim bigcme makinesini germe kayislari,
kayislar veya bir file ile uygun bir yerlesim
yuzeyinde devrilmeyecek ve hareket etme-
yecek sekilde emniyete alin.
® Motor galistiktan sonra susturucu ve motor 1sI-
nabilir. Kullanici, tasima sirasinda yanabilir.
> Cim bicme makinesini itin.
® Cim bicme makinesi agirdir. Kullanici, ¢im
bicme makinesini tek basina tasirsa yaralana-
bilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Cim bigcme makinesini iki kisi kaldirin.
® Tasirken benzin sizintisi olabilir ve kirlilige ve
hasara neden olabilir.
> Cim bicme makinesini itin.
> Cihazi, benzin olmadan tasiyin.

3.10 Depolama

A |[KAZ

® Cocuklar ¢im bigme makinesinin tehlikelerini
fark edemez ve tahmin edemez. Cocuklar agir
yaralanabilir.
> Motoru durdurun.
> Cim bigme makinesini ¢ocuklarin ulasama-

yacag! yerlerde muhafaza edin.

m Metal bilesenler nem nedeniyle asinabilir. Gim
bicme makinesi hasar gorebilir.
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tirkce 4 Gim bigme makinesinin kullanima hazir hale getirilmesi

> Cim bigme makinesini temiz ve kuru muha-

faza edin.
® Cim bicme makinesi dik ylizeylerde muhafaza

edilecekse, bu istemsiz olarak yuvarlanabilir.

insanlar yaralanabilir ve maddi hasar olusabi-

lir.

> Cim bigme makinesini sadece diiz bir
ylzeyde muhafaza edin.

3.11  Temizlik, bakim ve onarim
m Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisiyorsa kisiler agir yaralanabilir ve maddi

hasarlar olusabilir.
> Motoru durdurun.

> Bicak donmeyi birakana kadar bek-
% leyin.

| > Buiji soketini ¢ekin.
15

=S

® Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisirsa tekerlek tahriki istemsiz acilabilir.
insanlar agir yaralanabilir ve maddi hasar olu-
sabilir.
> Motoru durdurun.
_, | > Buji soketini gekin.
5

£L9

m Motor galistiktan sonra susturucu ve motor Isi-
nabilir. insanlar agir yanabilir.
> Susturucu ve motor soguyana kadar bekle-

yin.

m Asindirici temizleme araglari, suyla temizleme
veya sivri cisimler ¢im bicme makinesine veya
bigaga zarar verebilir. Gim bigme makinesi
veya bicak dogru temizlenemezse, bilesenler
artik dogru galisamaz ve guvenlik dizenekleri
devre disi birakilamaz. insanlar agir yaralana-
bilir.
> Cim bicme makinesi ve bigak bu kullanim

kilavuzunda tarif edildigi sekilde temizleyin,
m14.2.

® Cim bicme makinesinin veya bigaklarin bakimi
ve tamiri kullanim kilavuzunda agiklanan
sekilde yapilmazsa, bilesenler artik dogru ¢ali-
samaz ve guvenlik dizenekleri devre disi bira-
kilamaz. Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> Asinmis veya hasarli pargalari degistirin.
> Cim bicme makinesini bu kullanim kilavu-

zunda tarif edildigi sekilde bakimini yapin
veya onarin.
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> Bigaklari bu kullanim kilavuzunda tarif edil-
digi sekilde temizleyin.

m Bicagin temizligi, bakimi veya onarimi sira-
sinda kullanici keskin kesici kenarlar nede-
niyle kendini yaralayabilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.

® Bileme sirasinda bigak ¢ok sicak olabilir. Kul-
lanici kendini yakabilir.
> Bigak soguyana kadar bekleyin.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.

4  Cim bigme makinesinin kul-
lanima hazir hale getiril-
mesi

4.1 Cim bigme makinesini ¢alis-
maya hazir duruma getirme

Calismaya baslamadan dnce asagidaki islemleri
gerceklestirin:
> Ambalaj malzemelerinin ve tasima emniyetleri-
nin ¢ikarilmasi.
> Asagidaki yapi pargalarinin glivenli durumda
oldugundan emin olun:
— Gim bigme makinesi, 0 3.6.1.
— Bigak, (1 3.6.2.
Cim bigme makinesinin temizlenmesi, &d 14.2.
Bigak kontroll, 1 9.2.
Motor yaginin doldurulmasi, £35.3.
Dimenin agilarak kullanim konumuna getiril-
mesi, LA 7.1.
Dumenin ayarlanmasi, [ 7.3.
> Cim bigme makinesine yakit doldurulmasi, 3
6.1.
> Cim bicildiginde ve ¢im, ¢cim toplama sepe-
tinde toplanmasi gerektiginde:
> Uzatma pargasinin gikarilmasi, B15.2.2.
> Malg kapaginin agiimasi, £ 10.5.1.
> Cim toplama sepetinin asilmasi, 1 5.1.2.
> Cim bicildiginde ve bigilen ¢im, yandan disari
birakilmasi gerektiginde:
> Malg kapaginin kapatiimasi, 3 10.5.2.
> Uzatma pargasinin asiimasi, 01 5.2.1.
> Malglama yapiimasi gerektiginde:
> Malg kapaginin kapatilmasi, £3 10.5.2.
> Uzatma pargasinin ¢ikarilmasi, 1 5.2.2.
> Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi, L3 10.2.
> Kumanda elemanlarinin kontrol edilmesi, EQ
9.1.
> Bu islem adimlarinin yapilmasi mimkun olma-
diginda: Gim bigme makinesini kullanmayin ve
bir STIHL bayisine basvurun.

Yy vVVvVY
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5 Gim bigme makinesinin montaiji
5 Cim bigme makinesinin
montaji

5.1 Cim toplama sepetinin toplan-
masi, takiimasi

5.1.1 Cim toplama sepetinin montaji

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) ¢im top-
lama sepeti alt pargasinin (2) tzerine yerlesti-
rin.

> Civatalari (3) igeriden agikliklara (4) dogru
bastirin.

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) asagi
bastirin.
Cim toplama sepeti Ust pargasi sesli bir
sekilde yerine oturur.

5.1.2 Cim toplama sepetinin asilmasi

> Motoru durdurun.

> Cim bigme makinesini diiz bir zemin tzerine
koyun.

> Disari atma kapagini (1) agin ve agik durumda
tutun.

> Cim toplama sepetini (2) tutamaktan (3) tutun
ve yukarindan kangalari (4) yuvalara (5) gegi-
rerek asin.

> Disari atma kapagini (1) ¢im toplama sepe-
tine (2) yerlestirin.

51.3 Cim toplama sepetini ¢ikarin

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bosaltma kapagini agin ve agik tutun.

> Cim toplama sepetini saplarindan tutarak
yukari kaldirin.

> Bosaltma kapagini kapatin.

0478-111-9861-B
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5.2 Uzatmanin asilmasi ve ¢ikaril-
masi

5.2.1 Uzatmanin asiimasi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir yiizeye getirin.

vy

Yandan bosaltma kapagini (2) agin ve agik
tutun.

iki kancayi da (3) alttan aksa (4) takin.
Yandan bosaltma kapagdini (2) uzatmaya (5)
yerlestirin.

> Buiji soketini takin.

5.2.2 Uzatmanin gikariimasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

v

v

\

Yandan bosaltma kapagini (1) agin ve agik
tutun.

Her iki kancayi da (2) cikarin.

Uzatmayi (3) yukari katlayin ve alin.
Yandan bosaltma kapagini (1) kapatin.
Buji soketini takin.

Yy vYyVvYVYy

5.3 Motor yaginin doldurulmasi
Motor yagi yaglar ve motoru sogutur.

Motor yaginin 6zellikleri ve doldurma miktar
motorun kullanim kilavuzunda belirtilmistir.

ONER/

® Teslimat durumunda motor yagi doldurulma-
maktadir. Motorun, motor yagdi olmadan veya
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¢ok az motor yapi ile galistiriimasi ¢im bigme

makinesine zarar verebilir.

> Calistirma isletiminden énce motor yagi
seviyesini kontrol edin ve gerekirse motor
yagini ikmal edin.

6 Cim bicme makinesine yatik ikmali

> Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya
motorun kullanim kilavuzunda tarif edildigi
sekilde doldurun.

6 Cim bigme makinesine

yatik ikmali
6.1 Cim bicme makinesinin yakit
ikmali
ONER/

® Cim bigme makinesine dogu yakit doldurul-
mazsa ¢im bicme makinesi hasarlanabilir.
> Motorun kullanim kilavuzunu dikkate alin.

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Yakit deposu kapaginin etrafindaki alani islak
bir bezle temizleyin.

‘* )
‘ 1

EVC 200 \\ &2 Tl \
> Yakit deposu kapagini (1) yakit deposu kapagi
cikarilabilene kadar saat yonunun tersi yonde
doéndurun.

Yakit deposu kapagini ¢ikarin.

Yakit deposunun kenarina kadar en az 15 mm
bosluk kalacak sekilde uygun bir doldurma
yardimi kullanarak yakit doldurun.

Yakit deposu kapagini yakit deposuna koyun.
Yakit deposu kapagini saat yoniinde dondu-
rin ve elle sikin.

Yakit deposu kapatiimistir.

7  Kullanici icin ¢im bigme
makinesinin ayarlanmasi

71 Gidonun agiimasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

v

v

v

v
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> Gidonu (1) tutun.

> Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.

> Gidonu (1) 6ne dogu katlayin ve ¢ekme teli (3
ve 4) sikismamasina dikkat edin.

> Kolu (2) birakin.
Gidon duyulabilir bir sekilde yerine oturur.

> Cim bicme makinesi (5) icin kumanda ¢ubu-
gunu gidona (1) dogru bastirin ve basili tutun.

> Duzeltme kulpunu (6) yavasca ¢ekme ipi bra-
keti (7) yonunde gekin.

> Duzeltme kulpunu (6) cekme ipi braketine (7)
takin.

> Bicme islemi (5) icin kumanda ¢ubugunu bira-
kin.

> Buiji soketini takin.

7.2 Gidonun katlanmasi

Fazla yer kaplamayacak sekilde tasimak veya

muhafaza etmek icin gidon katlanabilir.

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir yiizeye getirin.

> Dizeltme kulpunu gekme ipi braketinden gika-
rin ve yavascga motor yoniinde yonlendirin.
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8 Motoru ¢alistirma ve durdurma
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> Gidonu (1) tutun.

> Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.
> Gidonu (1) katlayin.

> Kolu (2) birakin.

Gidon duyulabilir bir sekilde yerine oturur.

> Buiji soketini takin.

7.3 Gidonun ayarlanmasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Gidonu (1) tutun.

> Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.

> Gidonu (1) istenilen konuma getirin ve gidonun
tekrar tam olarak yerine oturdugundan emin
olun.

> Kolu (2) birakin.

> Buiji soketini takin.

8 Motoru galistirma ve dur-
durma

8.1 Motorun galistiriimasi
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

0478-111-9861-B

> Cim bigme isletimi (1) icin kumanda gubugunu
sol elinizle gidona (2) dogru bastirin ve basili
tutun.

> Dizeltme kulpunu (3) sag elinizle direng hisse-
dilene kadar yavasca disari ¢ekin.

> Motor calisana kadar diizeltme kulpunu (3)
hizla ¢ekip geri itin.

> Motor galismazsa: Motorun kullanim kilavu-
zunu dikkate alin.

8.2 Motorun durdurulmasi

> Cim bigme makinesini diiz bir yiizeye getirin.

> Bigme islemi i¢in kumanda gubugunu birakin.
Motor kapanir.

> Kullanici pozisyonundan ayrilin.

9 Cim bigme makinesini kon-
trol etme

9.1 Sabitleme elemanlarinin kon-
trolG

Cim bigme igletimi igin kumanda gubugu ve

tekerlek tahriki igin kumanda gubugu

> Motoru durdurun.

> Cim bigme isletimi icin kumanda ¢ubugunu ve
tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugunu gidon
yoénlinde tamamen ¢ekin ve tekrar birakin.

> Cim bigme isletimi icin kumanda ¢ubugu veya
tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugu zor hare-
ket ediyorsa veya baslangi¢ pozisyonuna geri
sigramiyorsa: Cim bigme makinesini kullanma-
yin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.
Cim bigme islemi icin kumanda ¢ubugu veya
tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugu arizali.

9.2 Bigagin kontrol edilmesi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bigme makinesini dik konuma getirin, £
14.1.
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— Kalinlik a
— Genislik b
— Bileme agisi ¢
> Minimum kalinlik ve minimum genisligin altina
dustlmesi halinde: Bigagi degistirin, 01 18.2.
> Bileme agisinin korunmamasi durumunda:
Bigagi bileyin, 0 18.2.
> Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL yet-
kili bayisine basvurun.

10 Cim bigme makinesi ile
calisma

10.1  Cim bigme makinesinin tutul-
masi ve yénlendirilmesi

> Gidonu her iki elinizle bas parmaginiz gidonu
saracak sekilde sikica tutun.

10.2 Kesim yiksekliginin ayarlan-
masi

7 farkli kesim ylksekligi ayarlanabilir:

— 20 mm = Pozisyon 1

— 30 mm = Pozisyon 2

— 40 mm = Pozisyon 3

— 55 mm = Pozisyon 4

— 70 mm = Pozisyon 5

— 85 mm = Pozisyon 6

— 100 mm = Pozisyon 7

Pozisyonlar ¢im bicme makinesi lizerinde belirtil-
mistir.

Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
> Motoru durdurun.
Bigak donmemelidir.
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10 Cim bicme makinesi ile ¢galisma

> Cim bigme makinesini diiz bir zemin lzerine
koyun.

> Cim bigme makinesini tutamaktan (1) tutun.

> Kola (2) basin ve basil tutun.

> Cim bicme makinesini kaldirarak ve indirerek
istediginiz pozisyona getirin.
Guncel kesim yuksekligi, kesim yiksekligi gos-
tergesindeki (3) isaretten (4) okunabilir.

> Kolu (2) serbest birakin.
Cim bigme makinesi kilitlenir.

10.3 Tekerlek tahrikini agma ve
kapatma
10.3.1  Tekerlek tahrikini agma

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
> Motoru calistirin.

> Tekerlek tahriki (1) igin kumanda ¢ubugunu
gidon (2) yéniinde tamamen ¢ekin ve bas par-
maginiz gidonu saracak sekilde tutun.
Cim bicme makinesi harekete gecer.

10.3.2 Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

> Tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugunu bira-
kin.

> Cim bicme makinesi durana kadar bekleyin.

10.4 Cim bigme ve pargalama-
yayma

Cim bigme makinesi ¢ok fonksiyonlu bigakla
donatiimistir ve bigme veya parcalama-yayma
icin kullanilabilir.
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11 Calisma sonrasinda

> Tekerlek tahriki agikken galisiliyorsa: Gim
bigme makinesini kontrollt olarak ileri itin.

> Tekerlek tahriki kapaliyken galisiliyorsa: Gim
bicme makinesini yavas ve kontrollt olarak
ileri itin.

10.5 Pargalama-yayma kapaginin
acllmasi ve kapatilmasi
10.5.1 Pargalama-yayma kapaginin agiimasi

> Motoru durdurun.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Kilide (1) bastirin ve bu sekilde tutun.

> Kolu (2) 0 konumuna getirin.
Parcalama-yayma kapagi aciktir.

> Kilidi (1) birakin.

10.5.2 Pargalama-yayma kapaginin kapatil-
masi
> Motoru durdurun.

> Cim bigcme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

&N

> Kilide (1) bastirin ve bu sekilde tutun.
> Kolu (2) | konumuna getirin.

Pargalama-yayma kapagi kapalidir.
> Kilidi (1) birakin.
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10.6

Cim toplama sepetinin bosaltil-
masi

Bicakla Uretilen hava akimi, doluluk seviyesi gos-
tergesinin (1) kalkmasina neden olur. Cim top-
lama sepeti doldugunda hava akimi durur. Hava
akimi ¢ok azsa doluluk seviyesi gostergesi (2)
bekleme durumuna geger. Bu, ¢im toplama
sepetini bosaltmaniz igin bir uyaridir.

Mutlak doluluk seviyesi gostergesi sadece opti-

mum hava akiminda saglanir. Islaklik, yogunluk

veya ylksek ¢im gibi dis etkiler, disik kesim

kademeleri, kirlilik ya da benzerleri hava akimini

ve doluluk seviyesi gostergesinin fonksiyonunu

olumsuz yonde etkileyebilir.

> Doluluk seviyesi gostergesi bekleme duru-
munda ise: Gim toplama sepetini bosaltin.

> Cim bicme makinesini kapatin.

> Cim toplama sepetini gikarin.

N

i RN

> Kilit bilezigini (1) agin.

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (2) sapindan
(3) agin ve tutun.

> Diger elinizle alt tutamag (4) sabit tutun.

> Cim toplama sepetini bosaltin.

> Cim toplama sepetini katlayin.

> Cim toplama sepetini takin.

11 Calisma sonrasinda

11.1  Calistiktan sonra

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesi i1slaksa: Cim bicme maki-
nesini kurutun.

> Cim bicme makinesini temizleyin.
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12 Nakliyat

12.1  Cim bigme makinesinin tasin-
masl
> Motoru durdurun.

Bigak donmemelidir.

> Buiji soketini ¢ekin.

Cim bigme makinesinin itilmesi
> Cim bicme makinesini yavas ve kontrolli ola-
rak ileri itin.

Cim bicme makinesinin taginmasi
> Guvenlik eldivenleri giyin.

> Cim toplama sepetini gikarin.

> Uzatmayi ¢ikarin.

> Cim bigme makinesi katlanmamis gidonla tasi-
nacaksa:
> Cim bicme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
mali ve diger kisi tarafindan her iki elle
gidonda (2) sabit tutulmalidir.
> Cim bigme makinesini iki kisi kaldirin ve
tasiyin.
> Cim bicme makinesi katlanmis gidonla tasina-
caksa:
> Gidonu katlayin, B 7.2,
> Cim bigme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
mali ve diger kisi tarafindan her iki elle sap-
tan (3) sabit tutulmahdir.
> Cim bigme makinesini iki kisi kaldirin ve
tasiyin.

Cim bicme makinesinin bir aragta tasinmasi
> Cim bigme makinesini devriimeyecek ve hare-
ket edemeyecek bicimde dik olarak sabitleyin.

13 Saklama

13.1  Cim bigme makinesinin saklan-

masi
> Motoru durdurun ve motorun sogumasini bek-
leyin.
> Buji soketini gekin.
> Cim bicme makinesini asagidaki kosullar kar-
silanacak sekilde saklayin:
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— Cim bigme makinesi gocuklarin erisemeye-
cegi bir yerde olmaldir.

— Cim bigme makinesi temiz ve kuru olmalidir.

— Cim bigme makinesi devrilemeyecek
durumda olmalidir.

— Cim bigme makinesi yuvarlanamayacak
durumda olmalidir.

Cim bigme makinesi 3 aydan uzun sire sakla-

nacaksa asagidakilere de dikkat edin:

> Yakit deposunu bosaltin.

> Yakit deposunun STIHL yetkili bayisi tara-
findan temizlenmesini saglayin.

> Motor yagini, motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde degistirin.

> Buijiyi s6kln ve buiji deliginden motora 3 ml
motor yagi dokdun.

> Duzeltme kulbunu birkag kez disari ¢ekin ve
geri itin.

A iz

® Diizeltme kulbu buji soketi takili degilken ¢ekil-
diginde kivilcimlar sigrayabilir. Kivilcimlar,
disari ¢gikan benzin buharlarini tutusturabilir ve
yangin ve patlamalara neden olabilir. insanlar
ciddi sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybe-
debilir ve maddi hasar olusabilir.
> Buiji soketini buji deliginden uzak tutun.

> Buijiyi yerlestirin ve sikin.
13.2 Depolama konumu

Cim bigme makinesi yerden tasarruf saglanarak

saklanmasi igin katlanabilir.

> Cim bicme makinesini diiz bir yiizeye getirin.

> Cim toplama sepetini ¢ikarin.

> Kesim ylksekligini en ylksek konuma getirin.
10.2

> Gidonu katlayin. 01 7.2

> Cim bicme makinesini, bir eliniz sapta (1)
digeri ise tasima sapinda (2) olacak sekilde
sabit tutun ve arkaya dogru alarak dik konuma
getirin.

0478-111-9861-B



14 Temizleme

14 Temizleme

14.1  Cim bigme makinesinin dik

konuma getirilmesi

> Yakit deposunu bosaltin.
Motor kapanir.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Duizeltme kulpunu ¢ekme ipi braketinden gika-
rn.

> Cim toplama sepetini ¢ikarin.

> Kesim yuksekligini en ylksek konuma getirin,
0310.2.

> Gidonu en derin konuma getirin, 1 7.3.

Cihazin sag tarafina yerlestirin.

Bosaltma kapagini (1) agin ve agik tutun.

Sol elinizle kolu (2) asagi bastirin ve tutun.
Cim bigme makinesini sag elinizle tasima tuta-
magindan (3) tutun ve arkaya dogru yerlesti-
rin.

Cim bigme makinesi sabittir ve temizlenebilir.

Yy vy Vvyy

14.2  Cim bigme makinesinin temiz-

lenmesi

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesinin sogumasini bekleyin.

> Buiji soketini ¢ekin.

> Cim bicme makinesini nemli bir bez ile temizle-
yin.

> Havalandirma deliklerini bir boya firgasi ile

temizleyin.

Cim bigme makinesini dik olarak yerlestirin.

> Bigagi ve bigagin etrafindaki alani ahsap bir
cubuk, yumusak bir firca veya nemli bir bezle
temizleyin.

> Buiji soketini takin.

v

tirkce

15 Bakim
15.1  Bakim araligi

Bakim araliklari gevre kosullarina ve ¢alisma
kosullarina baghdir. STIHL asagidaki bakim ara-
liklarini énerir:

Motor
> Motorun bakimini, motorun kullanim kilavu-
zunda tarif edildigi sekilde yapin.

Cim bigme makinesi
> Cim bicme makinesi, her yil STIHL yetkili
bayisi tarafindan kontrol edilmelidir.

15.2

156.2.1  Bigagin sokiilmesi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bigme makinesini dik olarak yerlestirin.

Bigagin takiimasi ve sékiilmesi

(1

> Diskli civatayi (3) ok yoninde sokin ve gika-
rm.

> Bigagi (1) ¢ikarimn.

> Vidayi rondelayla (3) atin.
Bigagi (1) takmak igin yeni bir diskli civata kul-
lanin.

> Buiji soketini takin.

15.2.2 Bigagin takilmasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini dik olarak yerlestirin.

ONER/

m Yiksek basingli temizleyici kullanarak veya su
puskurterek temizlik yapmak cihaza zarar
verebilir.
> Cihazi ylUksek basingh temizleyici kullana-

rak veya su puskurterek temizlemeyin.

0478-111-9861-B

disine uygulayin.
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> Bigaklari (2), temas ylzeyindeki engebeler
girintileri kavrayacak sekilde takin.

> Diskli civatayi (1) sikin.

> Bicagi (2) bir tahta parcasi (3) ile bloke edin.

> Diskli civatayi (1) 60 Nm ile sikin

> Buji soketini takin.

15.3 Bigagin bilenmesi ve dengelen-
mesi

Bicagin dizgin bir sekilde bilenmesi ve denge-
lenmesi ¢ok miktarda pratik gerektirir.

STIHL tarafindan sunulan tavsiye, bigagin bir
STIHL bayisi tarafindan bilenmesi ve dengelen-
mesi yonindedir.

Mevcut bayilerin glincel adresleri, ilgili STIHL
llke temsilcisi aracihgryla www.stihl.com adre-
sinden edinilebilir.

A iIKAZ

m Bigagin kesici kenarlari keskindir. Kullanici
kazayla kendini kesebilir.

17 Anzalarin tamiri

16 Onarim

> Dayanikli malzemeden yapilmis koruyucu
eldivenler kullanin.

Motoru durdurun.

Buji soketini ¢ekin.

Gim bigme makinesini kapatin, L 14.1.
Bigag sokuln.

Bicag bileyin. Bu sirada bileme agisina dikkat
edin ve bigadi sogutun, £d 18.2.

Bigagin rengi bileme sirasinda maviye dénme-
melidir.

> Bigagi takin.

> Buiji soketini takin.

> Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL yet-
kili bayisine basvurun.

YyYy VY VvYY

16 Onarim
16.1  Cim bigme makinesinin onarimi

Kullanici ¢im bicme makinesini ve bicagi kendi-

leri tamir edemez.

> Cim bicme makinesi veya bigak hasarlan-
missa: Gim bicme makinesi veya bigagi kul-
lanmayin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Uyari levhalari okunakli degilse veya hasar-
lanmissa: Uyari levhalarinin STIHL yetkili
bayisi tarafindan degistirilmesini saglayin.

17.1  Cim bigme makinesindeki arizalarin giderilmesi

Ariza Nedeni Cozim
Motor ¢alistiri-|Cim bigme isletimi igin kumanda [> Motoru bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
lamiyor. gubuguna basiimamis. sekilde ¢alistirin.

Yakit deposu bos.

> Cim bigcme makinesine yakit ikmali yapin.

Yakit borusu tikanmis.

> STIHL yetkili bayisine basvurun.

Depodaki yakit kétu, kirli veya
eski.

> Guvenilir bir marka yeni yakit (kursunsuz benzin)
kullanin.

Hava filtresi kirlenmis.

> Hava filtresini motor kullanim kilavuzunda tarif
edildigi sekilde temizleyin veya degistirin.

Buiji soketi bujiden ¢ekilmis veya
buji kablosu sokete kétu takil-
mis.

> Buiji soketini takin.
> Buiji kablosu ile soket arasindaki baglantiyi kontrol
edin.

Buji paslanmis, hasarli veya
elektrot mesafesi yanlis.

> Bujiyi temizleyin veya degistirin.
> Elektrot mesafesini ayarlayin.

Bigak Uzerindeki direng ¢ok
yuksek.

> Kesim yuksekligini daha ylksek ayarlayin.
> Motoru kisa ¢imde c¢alistirin.

Motor galisir- |Gim bigme makinesi gévdesi
ken zorlaniyor |tikanmis.

veya motor
glcul disuyor.

Cim bigme makinesini temizleyin.

Kesim yuksekligi cok derin ayar-
lanmis veya besleme hizi gok
yuksek.

Kesim yuksekligini uyarlayin veya gimleri yavas
bigin.
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18 Teknik bilgiler tirkce
Ariza Nedeni Cozim
Yakit deposunda ve karbura- Yakit deposunu bosaltin, yakit borusunu ve karbira-
térde su var veya karburator torl temizleyin.
tikanmis.
Yakit deposu kirlenmis. STIHL yetkili bayisine basvurun.
Hava filtresi kirlenmis. Hava filtresini motor kullanim kilavuzunda tarif
edildigi sekilde temizleyin veya degistirin.
Buji paslanmis. Bujiyi temizleyin veya degistirin.
Motor asiri Motor yaginin seviyesi ¢ok Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya motorun
Isiniyor. dusuk. kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde doldurun
veya degistirin.
Sogutma kanatgidi kirlenmis. Cim bigme makinesini temizleyin.
Cim bigme Bigak hasarli. Bicagi degistirin.
makinesi asiri
titriyor.
Bigak dogru takilmamis. Bigagi takin.
Cim temiz Bicak korelmis veya asinmis. Bigaklari bileyin veya degistirin.
kesilmiyor.

18 Teknik bilgiler

18.1

Cim bigme makinesi

STIHLRM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3 T

— Motor tipi:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
Silindir hacmi:

— RM443.3 T: 139 cm?®
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®

Gig (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) 2800/dakikada
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)

2800/dakikada

Devir sayisi (n):

— RM 443.3 T: 2800/dak

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/dak
— Yakit deposunun maksimum hacmi:

— RM4433T:0,91

— RM 4483 T,RM453.3T:0,91

— Agirlik (m):

— RM 443.3 T: 30 kilogram
— RM 448.3 T: 32 kilogram
— RM 453.3 T: 33 kilogram

— Cim toplama sepetinin maksimum kapasitesi:

— RM443.3T,RM448.3T:521
— RM453.3T:551
— Kesim genisligi:
— RM 443.3 T: 41 santimetre
— RM 448.3 T: 46 santimetre
— RM 453.3 T: 51 santimetre

0478-111-9861-B

18.2 Bigak

— Asgari kalinlik a: 1,6 mm
— Asgari genislik b: 55 mm
— Bileme agisi c: 30°

18.3  Ses degerleri ve titresim deger-
leri
RM 4433 T

Ses basinci seviyesi K degeri 2 dB(A)'dir. Ses

glict seviyesi K-degeri 2,2 dB(A)'dir. Titresim

degerleri icin K-degeri 2,2 m/sn®dir. Titresim

degeri icin K degeri (pg) 10 m/sn?dir.

— EN ISO 5395-2 standardina gore olclilmis ses
basinci seviyesi Lpa: 79 dB(A)

— 2000/14/AT / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— EN ISO 5395-2 standardina goére 6lgulmis
gidon titresim degeri ap,: 4,4 m/sn?

— ENISO 5349-3'e gore Olglilen titresim degeri
pr: 20 m/sn?

RM 4483 T

Ses basinci seviyesi K degeri 2 dB(A)'dir. Ses
glict seviyesi K-degeri 2,2 dB(A)'dir. Titresim
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degerleri icin K-degeri 2,2 m/sn?'dir. Titresim

degeri icin K degeri (pg) 12 m/sn?dir.

— EN ISO 5395-2 standardina gore 6lgilmuis ses
basinci seviyesi Lpa: 82 dB(A)

— 2000/14/AT / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— EN ISO 5395-2 standardina gore Olglilmis
gidon titresim degeri a,: 4,4 m/sn?

— EN ISO 5349-3'e gore olgllen titresim degeri
PE: 24 m/sn?

RM453.3T

Ses basinci seviyesi K degeri 2 dB(A)'dir. Ses

glict seviyesi K-degeri 2,2 dB(A)'dir. Titresim

degerleri igin K-degeri 2,2 m/sn?dir. Titresim

degeri icin K degeri (pg) 14 m/sn?dir.

— EN ISO 5395-2 standardina gore 6l¢ilmus ses
basinci seviyesi Lpa: 82 dB(A)

— 2000/14/AT / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— EN ISO 5395-2 standardina gore 0Olglilmis
gidon titresim degeri an,: 4,4 m/sn?

— EN ISO 5349-3'e gore olgllen titresim degeri
PE: 28 m/sn?

2002/44/AT ve S.1. 2005/1093 uyarinca titresim
ile ilgili isveren yonetmeligi bilgileri icin bkz.:
www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendirilmesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.

REACH yoénetmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmustir.

19 Yedek pargalar ve akse-
suar

19.1  Yedek pargalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek
&), parga ve orijinal STIHL aksesuari isa-
retler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin surekli gézlemlenmesine
ragmen farkl Ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari guvenilirlik, is
glvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-
lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
calarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.
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19.2

— Bigak:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100

— Diskli bigak civatasi: 0000 951 3505

20 Bertaraf etme
20.1

Onemili yedek parcalar

Cim bicme makinesinin imha

edilmesi

imhaya yonelik bilgiler yerel ydnetim veya STIHL

yetkili bayisinden temin edilebilir.

Usulline aykiri imha saglia ve gevreye zarar

verir.

> Ambalaj dahil STIHL Grunlerini yerel yénetme-
liklere gore tekrar degerlendiriimesi igin uygun

toplama yerine gonderin.
> Ev ¢6pl olarak imha etmeyin.

21 AB Uygunluk Beyani

AB Uygunluk Beyani belgesi stihl.link/compliance
adresinde mevcuttur.

Guvenlikteki zayif noktalari bildirmek igin bir form
ve daha fazla bilgi vdp.stihl.com adresinde mev-
cuttur.

22 Adresler

221 Uretici

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresler
STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri
TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33

Pérmbaijtja
1  Informata pér kété udhézimin pér pérdorim
................................................................ 329
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3  Udhézime sigurie.. ...330 I&éndime té rénda ose vdekje.
4  Pérgatitja e kositéses sé barit... ....336
5  Montimii kositéses sé barit..................... 336 UDHEZIM
6  Rimbushja e korréses sé barit me karburant — - - - -
................................................................ 338 ™ Udh&zimi tregon pér rreziget, & mund té
7  Konfigurimi i kositéses s& barit pér pérdo- shkaktojné déme materiale.
TUESIN. .o 338 > Masat e theksuara mund té evitojné déme
8 Ndezja dhe konfigurimi i motorit.............. 339 materiale.
9  Kontrolli i korréses sé barit...................... 339 . .
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RM 4483 T,

E RENDESISHME! PERPARA PERDORIMIT RM453.3T

LEXOJENI, KUPTOJENI DHE RUAJENI.

1 Informata pér kété
udhézimin pér pérdorim
1.1 Dokumentet e vlefshme

Kéto udhézime pérdorimi jané njé pérkthim i
udhézimeve origjinale té& pérdorimit nga
prodhuesi.

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.
> Pérvec kétyre udhézimeve pérdorimi lexoni,
kuptoni dhe ruani kéto dokumente:
— RM 443.3 TUdhézimi pér pérdorim i
motoritSTIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Udhézim
pérdorimi pér motorin STIHL EVC 300

1.2 Shenja e paralajmérimit né
tekst

A RREZIK

m Udhézimi tregon pér rreziget, g€ mund té
shkaktojné Iéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

1 Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
Doreza aktivizuese e kositéses sé barit
shérben pér ndezjen dhe ndalimin e motorit.

2 Timon

A PARALAJMERIM Timoni pérdoret pér t& mbajtur, drejtuar dhe
transportuar kositésen e barit.

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té

shkaktojné I1éndime té rénda ose vdekje.
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3 Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
Doreza aktivizuese pér njésiné drejtuese
ndez dhe fik njésiné drejtuese.

4 Doreza pér ndezje
Doreza pér ndezje shérben pér ndezjen e
motorit.

5 Treguesi i nivelit
Treguesi i nivelit t& mbushjes tregon kur
shporta e barit &shté plot.

6 Shporté bari
Shporta e barit mbledh barin e preré.

7 Valvulé nxjerrése
Valvula nxjerrése mbyll kanalin e daljes.

8 Leva
Leva pérdoret pér té vendosur lartésiné e
prerjes.

9 Dorezé
Doreza pérdoret pér t& mbajtur kositésen e
barit gjaté rregullimit té lartésisé sé prerjes
dhe pér transportimin e kosit sé barit.

10 Mbyliése serbatori
Mbyllésja e serbatorit mbyll hapjen pér
mbushje me karburant.

11 Marmita
Marmita pakéson emetimet e zhurmés sé
kositéses sé barit.

12 Kandela
Kandela ndez pérzierjen e karburantit dhe
ajrit né motor.

13 Kapugi i kandelés
Me ndihmén e kapugcit t& kandelés lidhet linja
e ndezjes me kandelén.

14 Kapaku i filtrit
Kapaku i filtrit mbulon filtrin e ajrit.

15 Dorezé transporti
Doreza e transportit pérdoret pér t€ mbaijtur,
drejtuar dhe transportuar kositésen e barit.
16 Mbyllési

Mekanizmi i mbylljes e mban té mbyllur
valvulén anésore té shkarkimit.

17 Valvula anésore e shkarkimit
Valvula anésore e shkarkimit mbyll hapjen
anésore té shkarkimit.

18 Hapja anésore e shkarkimit
Hapja anésore e shkarkimit e drejton barin e
preré anash.

19 Leva
Leva pérdoret pér té hapur dhe mbyllur
kapakun e integruar t& mulgimit.
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20 Kapak i vaijit t& motorit
Kapaku i vajit té motorit mbyll hapjen pér
mbushje me vaj motori.

21 Leva
Leva pérdoret pér té rregulluar dhe ulur
timonin.

22 Thiké
Thika kosit dhe copéton barin.

23 Zgjatimi
Zgjatimi e drejton barin e preré anash né
toké.

# Pllaka e kapacitetit me numrin e makinés
2.2 Simbolet

Simbolet mund té jené né kositésen e barit dhe
né bateri dhe kané kété kuptim:

Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit
té karburantit.
Ky simbol tregon kapakun e rezervuarit
té vajit té motorit.
Niveli i garantuar i kapacitetit té

Lwa zhurmes sipas direktivés 2000/14/BE

né dB(A) pér t'i krahasuar emetimet e
zhurmés sé produkteve.

ﬁ Mos e depononi produktin me

mbeturinat shtépiake.
&l)‘.

<4
O‘

Rregulloni lartésiné e prerjes.
Treguesi i nivelit t& shportés sé barit.

Levé pér hapjen dhe mbylljen e derés

sé mulgimit.
oope ¢

5 Ndizni motorin.

(e

EQ Ndizni njésiné e lévizjes

3 Udhézime sigurie
3.1 Simbole paralajmérimi

Simbolet paralajméruese né kositésen e barit
ose bateri kané kété kuptim:
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3 Udhézime sigurie

Respektoni udhézimet e sigurisé dhe
masat e saj.

Udhézimin pér pérdorim lexoni, kuptoni
dhe ruani.

Kujdes nga objektet fluturuese-Mbani
distancén tuaj dhe mbani larg palét e
treta.

>

% Mbajini duart dhe kémbét larg tehut.

Higeni kapugin e kandelés para
:\'J' transportit gjaté ruajtjes, mirémbajtjes
ose riparimeve.

>

3.2 Pérdorimi sipas rregullave

Kositésja e barit STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T
o0seRM 453.3 T shérben pér kostijen dhe
mulgimin e barit.

A PARALAJMERIM

m Nése kositésja e barit nuk pérdoret brenda
rregullave, njerézit mund té léndohen réndé
ose té vriten dhe mund té shkaktohen déme
materiale.
> Pérdorni kositésen e barit ashtu, si¢ éshté

pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim
ose né udhézimin pér pérdorimté motorit.

3.3 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

m Pérdoruesit e paudhézuar nuk i kuptojné dhe
nuk i kané parasysh rreziget e korréses sé
barit. Pérdoruesi ose persona té tjeré mund té
|Iéndohen réndé ose té vdesin.

> Lexojini, kuptojini dhe ruajini
udhézimet e pérdorimit.

> Nése korrésja e barit i kalohet dikuijt tjetér:
Jepini gjithashtu udhézimet e pérdorimit té&
korréses sé barit dhe té motorit.
> Sigurohuni gé pérdoruesi té pérmbushé
kérkesat e méposhtme:
— Pérdoruesi té jeté i ¢clodhur.
— Pérdoruesi té jeté i afté fizikisht, me
shqgisa dhe mendérisht gé té pérdoré
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dhe té punojé me korrésen e barit. Nése
pérdoruesi ka kufizime fizike, shqisore
apo mendore, ai mund té punojé vetém
nén mbikéqgyrje ose sipas udhézimeve
té njé personi pérgjegjés.

— Pérdoruesi duhet té njohé dhe té
vlerésojé rreziget e korréses sé barit.

— Pérdoruesi té jeté i vetédijshém se
mban pérgjegjésiné pér aksidente dhe
démtime t& mundshme.

— Pérdoruesi té jeté né moshé
pérgjegjésie ligjore ose té jeté i trajnuar
né pérputhje me rregulloret shtetérore i
mbikéqyrur né profesion pérkatés.

— Pérdoruesi té keté marré udhézime nga
shitési i STIHL ose njé person i
kualifikuar pérpara se té nis€ punén pér
heré té paré me korrésen e barit.

— Pérdoruesi t& mos jeté nén ndikimin e
alkoolit, mjekimeve apo drogave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

34 Veshmbathja dhe pajimi
A PARALAJMERIM

® Gjaté punés munden gjésendet me shpejtési

té madhe té hidhen larté. Pérdoruesi mund té

|éndohet.

> Mbani pantallona té gjata prej materiali té
géndrueshém.

m Gjaté punés béhet zhurmé. Zhurma mund ta
démtojé dégjimin.
> Mbani mbrojtése dégjimi.

m Gjaté punés, mund té krijohet pluhur. Pluhuri i
thithur mund té démtojné shéndetin dhe té
shkaktojné reaksione alergjike.
> Nése krijohet pluhur: mbani maské

mbrojtése nga pluhuri.

m \Veshmbathjet e papérshtatshme mund té
ngatérrohen né dru, shkurre ose né kositésen
e barit. Pérdoruesit pa veshje té pérshtatshme
mund té Iéndohen réndé.
> Vishni veshmbathje qé puthitet pér trupi.
> Largoni shallin dhe stolité.

m Gjaté pastrimit ose mirémbajtjes apo
transportit pérdoruesi mund té vijé né kontakt
me tehun. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése prej materiali té

géndrueshém.
> Mbani képucé té forta, t&€ mbyllura me
tabané jo rréshqités.

m Nése pérdoruesi mbané képucé té
papérshtatshme, ai mund té rréshgasé.
Pérdoruesi mund té Iéndohet.
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® Kur mprehni thikat, grimcat e materialit mund

té shképuten. Pérdoruesi mund té |éndohet.

> Mbani syze mbrojtése qé shtréngohen.
Syzet e pérshtatshme mbrojtése jané
testuar sipas Normés EN 166,
EN ISO 16321 ose rregullave nacionale
dhe me shenjén pérkatése mund t'i gjeni né
treg.

> Mbani doreza mbrojtése prej materiali t&
géndrueshém.

3.5 Vendi i punés dhe mjedisi
A PARALAJMERIM

m Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét

mund t€ mos i kuptojné rreziget e korréses sé

barit dhe té sendeve té flakura dhe mund té

mos i marrin parasysh. Personat e

painteresuar, fémijét dhe kafshét mund té

|éndohen réndé dhe mund té ndodhin

démtime té pronés.

> Mbajini personat e painteresuar, fémijét dhe
kafshét larg terrenit t&€ punés.

> Mbajeni larg objekteve.

> Mos e lini korrésen e barit pa mbikéqyrje.

> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
korrésen e barit.

m Kur éshté né puné motori, nga marmita dalin
gaze té nxehta shkarkimi. Gazet e nxehta té
shkarkimit mund té ndezin materialet tepér té
ndezshme dhe té shkaktojné zjarre.
> Mbajeni rrymén e ajrit t& shkarkuar larg

materialeve tepér té ndezshme.

3.6 Gjendja e rregullt e sigurisé

3.6.1 Kosités bari

Kositésja e barit éshté né gjendje té rregullt

sigurie, nése i pérmbush kushtet e méposhtme:

— Kostésja e barit éshté e padémtuar.

— Nuk ka rrjedhje bezine nga kositésja e barit.

— Kapaku i serbatorit t& karburantit éshté i
mbyllur.

— Nuk ka rrjedhje vaji motori nga kositésja e
barit.

— Kapaku i rezervuarit té vajit €éshté mbyllur.

— Kositésja e barit éshté e pastér.

— Elementet operative funksionojné dhe jané té
pandryshuara.

— Nése jeni duke kositur dhe bari i preré duhet
té mblidhet né shportén e barit: kapaku i
mulgimit éshté i hapur, zgjatimi éshté
shképutur dhe kapési i barit éshté ngjitur si¢
duhet.
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— Nése jeni duke kositur dhe bari i preré duhet

té nxirret né pjesén e pasme: shporta e barit
lirohet dhe dera e nxjerrjes mbyllet.

Nése je duke kositur dhe bari i preré duhet té
bartet anash né toké: kapaku i mulgimit éshté i
mbyllur dhe zgjatimi éshté ngjitur sakté.

Né rastin e mulgimit: lirohet zgjatimi dhe
mbyllet dera e mulgimit.

Thika éshté montuar si duhet.

Aksesori origjinal STIHL pér kété kositése bari
éshté montuar si duhet.

Mekanizmat e ngarkuar me susta jané té
paprekura dhe funksionale.

Kur lIéshoni dorezén e kontrollit pér modalitetin
e prerjes, motori fiket.

A PARALAJMERIM

® NE& njé gjendje jo té rregullt sigurie,

komponentét mund té& mos funksionojné si

duhet dhe pajisjet e sigurisé t& anashkalohen

dhe té derdhet karburanti. Njerézit mund té

|Iéndohen réndé ose mund té vriten.

> Punoni me njé kositése bari jo t& démtuar.

> Nése del benziné nga kositésja e barit: mos
punoni me kositésen dhe kérkoni njé tregtar
té specializuar STIHL.

> Mbyllni kapakun e serbatorit.

> Nése del vaj motori nga kositésja e barit:
mos punoni me kositésen dhe kérkoni njé
tregtar té specializuar STIHL.

> Mbyllni kapakun e vajit t&€ motorit.

> Nése kositésja e barit éshté e ndotur,
pastrojeni.

> Mos e ngacmoni kositésen e barit ose
sistemet e saj té sigurisé.

» Shmangni manipulimin e kositéses né njé
ményré gé ndryshon fuginé ose shpejtésiné
e motorit.

> Nése elementet operative nuk funksionojné:
mos punoni me kositésen.

> Mekanizmat e ngarkuar me pranveré mund

té clirojné energjiné e ruajtur.

Nése jeni duke kositur dhe bari i preré

duhet té mblidhet né shportén e barit:

kapaku i mulgimit t& hapet, zgjatimi té

shképutet dhe shporta e barit té kapet

sikurse tregohet né udhézimin e pérdorimit.

Nése jeni duke kositur dhe bari i preré

duhet té bartet anash né toké: mbylini

kapakun e mulgimit dhe lidhni shtesén si¢

pérshkruhet né kété manual pérdorimi.

> Kur mulgoni zgjeroni kapakun dhe mbylini

kapakun si¢ pérshkruhet né kéto udhézime

pér pérdorim.

Mirémbajeni tehun ashtu, si¢ éshté

pérshkruar né kété udhézim pér pérdorim.
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3 Udhézime sigurie

> Aksesorét origjinalé STIHL montoni ashtu
si¢ éshté pérshkruar né kété udhézim pér
pérdorim ose né udhézimin pér pérdorim té
aksesoréve.

> Mos veni gjésende né hapésirat e kositéses
sé barit.

> Ndérroni pllakat udhézuese té€ démtuara
ose té konsumuara.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

3.6.2 Thiké

A PARALAJMERIM

m Né njé gjendje jo té rregullt sigurie, pjesét e
thikés té kositéses mund té lirohen dhe té
flaken tutje. Personat mund té Iéndohen
réndé.
> Punoni me njé thiké t& padémtuar dhe

aksesoré té padémtuar.

Punoni me njé thiké t& padeformuar.

Montoni thikén si duhet.

Mprihni miré thikén.

Punoni me njé thiké pa gérvishtje.

Punoni me njé thiké trashésia dhe gjerésia

minimale e sé cilés nuk jané té prera nén

nivelin e duhur, 1 18.2. Nése trashésia ose
gjerésia minimale &shté mé e ulét:

zévendésoni thikén. 1 19.2.

> Thika té balancohet nga njé tregtar i
specializuar STIHL.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar
té specializuar té STIHL.

yvYyVvYVvYy

3.7 Karburanti dhe rimbushja
A PARALAJMERIM

m Karburanti i pérdorur pér kété korrése bari
éshté benzina. Benzina éshté tepér e
ndezshme. Nése benzina bie né kontakt me
flaké té lira apo sende té nxehta, mund té
shkaktojé zjarre apo shpérthime. Njerézit
mund té Iéndohen réndé apo té vdesin, si dhe
mund té€ ndodhé& démtim i pronés.
> Mbrojeni benzinén nga nxehtésia dhe zjarri.
> Mos e derdhni benzinén.
> Nése ju derdhet benzina: Fshijeni benzinén
me njé lecké dhe provoni ta ndizni motorin
vetém pasi té jené tharé té gjitha pjesét e
korréses sé barit.

> Mos pini duhan.

> Mos rimbushni karburant prané ndonjé
zjarri.

> Fikeni motorin dhe I€reni té ftohen para se
ta rimbushni.
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> Nése duhet té zbrazni serbatorin: B&jeni
kété gjé jashté.

> Ndizeni motorin té paktén 3 m nga vendi i
rimbushjes.

> Mos e mbani kurré korrésen e barit me
benziné né serbator brenda njé ndértese.

Thithja e avujve té benzinés mund té helmojé

njeriun.

> Mos i thithni avujt e benzinés.

> Rimbusheni né njé vend té mirajruar.

Korrésja e barit nxehet gjaté punés. Benzina

bymehet dhe mund té keté mbipresion né

serbator. Kur hapet kapaku i serbatorit, mund

té dalin stérkala benzine. Dalja e benzinés me

stérkala mund té sjellé ndezjen e saj.

Pérdoruesi mund té léndohet réndé.

> Léreni fillimisht korrésen e barit té ftohet
dhe pastaj hapeni kapakun e serbatorit.

Rrobat gé bien né kontakt me benzinén marrin

flaké mé lehté. Njerézit mund té Iéndohen

réndé apo té vdesin, si dhe mund té ndodhé

démtim i pronés.

> Nése rrobat ju bien né kontakt me
benzinén: Ndérrojini rrobat.

Benzina mund té rrezikojé mjedisin.

> Mos e derdhni karburantin.

> Hidheni benzinén né ményrén e duhur dhe
ekologjike.

Nése benzina bie né kontakt me Iékurén apo

me syté, kéto mund té acarohen.

> Shmangeni kontaktin me benzinén.

> Nése ndodh kontakt me I€kurén: Lajeni
I€kurén e prekur me ujé dhe sapun.

> Nése ndodh kontakt me syté: Shpélajini
syté sé paku pér 15 minuta me ujé té
bollshém dhe kérkoni ndihmén mjekésore.

Sistemi i ndezjes i korréses sé barit krijon

shkéndija. Shkéndijat mund té dalin jashté e té

shkaktojné zjarre dhe shpérthime né ambiente

me djegshméri té larté apo me atmosferé

shpérthyese. Njerézit mund té Iéndohen réndé

apo té vdesin, si dhe mund t& ndodhé démtim

i pronés.

> Pérdorni kandelat e pérshkruara né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.

> Shtypeni miré tapén e kandelés.

Nése korrésja e barit rimbushet me benziné

Q€ nuk éshté e pérshtatshme pér motorin,

korrésja e barit mund t& démtohet.

> Pérdorni benziné marke, té re dhe pa
plumb.

> Respektoni specifikimet e udhézimeve té
pérdorimit t& motorit.
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3.8 Puna
A PARALAJMERIM

m Nése pérdoruesi nuk e ndez motorin si¢ duhet,
pérdoruesi mund té& humbé kontrollin mbi
kositésen e barit. Pérdoruesi mund té Iéndohet
réndé.
> Ndizeni motorin, si¢ &shté pérshkruar né

kété udhézim pér pérdorim.

m Pérdoruesi né situata té caktuara nuk mund té
punojé mé i pérgendruar. Pérdoruesi mund té
pengohet té rrézohet dhe té Iéndohet réndé.

> Punoni geté dhe té vémendshém.
> Kositni vetém kur dukshméria éshté e miré.

Nése kushtet e ndricimit dhe té

shikueshmérisé jané té kéqija: mos punoni

me kositésen e barit.
Kositésen e barit pérdoreni veté.
Kujdes nga pengesat.
Mos e pérmbysni kositésen e barit.
Punoni né kémbé mbi terren dhe mbani
drejtpeshimin.
> Nése paraqiten shenja té lodhjes: Béni njé
pushim.

> Nése Kkositni né njé pjerrési: Kositni pérgjaté
shpatit.

> Mos punoni né shpate me pjerrési mé té
madhe se 25° (46,6%).

> Pérdorni kositéset e barit me kujdes té
vecanté kur punoni prané shpateve,
skajeve, kanaleve, deponive dhe
argjinaturave.

> Planifikoni orét tuaja té punés pér té
shmangur nivelet mé té larta té stresit pér
njé periudhé mé té gjaté kohore.
m Kur motori punon prodhohen gazra. Gazrat qé
merren me frymémarrjen mund té helmojné
persona.
> Mos i thithni gazrat me ané té
frymémarrjes.

> Punoni me kositésen e barit né njé vend ku
ka qarkullim t& miré té ajrit.

> Nése keni pérzierje, dhimbje koke,
probleme me shikimin, dégjimin apo
trullosje, pérfundoni punén dhe shkoni tek
mjeku.

m Nése pérdoruesi mban njé mbrojtése dégjimi
dhe motori &shté duke punuar, ai mund t'i
dégjojé dhe t'i perceptojé zhurmat né ményré
té kufizuar.
> Punoni geté dhe té vémendshém.

m Kositésja e barit éshté e pajisur me njé pajisje
ndalimi t& motorit.

Yy vYyVvYVY
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> Motori dhe thika ndalen brenda 3
sekondave duke Iéshuar dorezén
aktivizuese pér funksionimin e kositjes.

® Thika prerése rrotulluese mund té presé

pérdoruesin. Pérdoruesi mund té Iéndohet
réndé.
—~ | > Higni kapugin e kandelés.
¥

> Thikén prerése gjaté rrotullimit mos e
prekni.

> Nése thika prerése éshté bllokuar prej
ndonjé sendi: fikeni motorin. Vetém pas
késaj higeni objektin.

Nése kryeni puné pa njésiné e makinés, njésia

e drejtimit mund té ndizet pa dashje dhe

kositésja té fillojé té lévizé. Njerézit mund té

Iéndohen réndé dhe mund té shkaktohen

déme materiale.

> Pérdor dorezén aktivizuese pér njésiné e
drejtimit vetém nése njésia e drejtimit duhet
té aktivizohet.

Nése kositésja e barit gjaté punés ndryshon

ose sillet guditshém, kositésja e barit mund té

jeté né njé gjendje jo té rregullt sigurie.

Njerézit mund té léndohen réndé dhe mund té

shkaktohen déme materiale.

> Leni punén, higeni bateriné dhe kontaktoni
njé manovures STIHL.

Gjaté punés, mund té krijohen vibrime nga

kositésja e barit.

> Mbani doreza mbrojtése.

> Béni pushime.

> Nése paragiten shenja pér pengesa té
garkullimit té gjakut: Vizitoni mjekun.

Inspektoni zonén e prerjes dhe kushtojini

vémendje pengesave. Nése thika prerése

gjaté punés takon njé send té huaj, ka

mundési qé ky ose pjesé té tij té shpérndahen

me shpejtési t&¢ madhe. Njerézit mund té

Iéndohen dhe mund té shkaktohen déme

materiale.

> Higni objektet e huaja si guré,
.g shkopinj, tela, lodra ose objekte té
tjera té huaja nga zona e punés.
Shénoni objektet e fshehura gé nuk
mund té higen.
Kur doreza aktivizuese pér kositésen e barit
|éshohet, thika prerése rrotullohet edhe pér njé
kohé té shkurtér. Personat mund té Iéndohen
réndé.
> Prisni, derisa thika prerése mos té
rrotullohet mé.
> Vareni shportén e barit kur thika prerése
mos té rrotullohet mé.
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Nése thika gjaté rrotullimit prek njé objekt té&

forté, mund té formohen shkéndija. Shkéndijat

né hapésira t& ndjeshme ndaj zjarrit, mund té

shkaktojné zjarre. Njerézit mund té Iéndohen

réndé ose té vriten dhe mund té shkaktohen

déme materiale.

> Mos punoni né hapésira té ndjeshme ndaj
Zjarrit.

Objektet e forta gé godasin thikén rrotulluese

mund té démtojné kositésen e barit.

> Nése njé objekt i forté godet thikén
rrotulluese, fikni motorin, higni baterité dhe
kontrolloni kositésen e barit pér démtime.

> Nése Kkositésja e barit éshté e démtuar:
kontaktoni njé tregtar té specializuar STIHL.

Nése kositésja e barit éshté e parkuar né

sipérfage té pjerréta, ajo mund té rrotullohet

pa dashje. Njerézit mund té Iéndohen dhe

mund té shkaktohen déme materiale.

> Léshojeni kositésen vetém kur éshté né njé
sipérfage té sheshté dhe nuk mund té
rrotullohet veté.

Nése vendosni objekte né timon, kositésja e

barit mund té pérmbyset pér shkak té peshés

shtesé. Njerézit mund té Iéndohen dhe mund

té shkaktohen déme materiale.

> Mos lidhni asnjé objekt né timon.

A RREZIK

m Nése punoni né aférsi té kabllove pérgues té

tensionit, thika mund té vijé né kontakt me

kabllot dhe ti démtojé ato. Pérdoruesi mund té

|Iéndohet réndé ose mund té vritet.

> Mos punoni né aférsi té kabllove pércues té
tensionit.

Nése puna kryhet gjaté njé stuhie, pérdoruesi

mund té goditet nga rrufeja. Pérdoruesi mund

té Iéndohet réndé ose mund té vritet.

> N& rast shtréngatash: Mos punoni.

Nése punon né shi, pérdoruesi mund té

rréshqasé. Pérdoruesi mund té Iéndohet réndé

ose mund té vritet.

> Né rast se bie shi: Mos punoni.

3.9 Transporti
A PARALAJMERIM

m Gjaté bartjes, korrésja e barit mund té

pérmbyset apo té 1évizé. Mund té Iéndohen
njeréz dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
é rrotulluari.
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> | > Higeni prizén e kandelés.
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> Sigurojeni korrésen e barit me rripa, lidhése
apo rrjeté né njé zoné té pérshtatshme
ngarkimi né ményré té atillé qé t& mos
pérmbyset dhe té€ mos Iévizé.

B Pas nisjes sé motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Pérdoruesi mund té
digjet gjaté bartjes.
> Shtyjeni korrésen e barit.

m Korrésja e barit éshté e réndé. Nése
pérdoruesi e bart i vetém korrésen e barit,
mund té Iéndohet.
> Mbani doreza mbrojtése.
> Barteni korrésen e barit me dy veté.

m Gjaté transportit mund té rriedhé benziné duke
shkaktuar ndotje dhe déme.
> Shtyjeni korrésen e barit.
> Transportojeni pajisjen pa benziné brenda.

3.10 Magazinimi
A PARALAJMERIM

m Fémijét nuk i kuptojné dhe nuk i kané

parasysh rreziget e korréses sé€ barit. Fémijét

mund té Iéndohen réndé.

> Fikeni motorin.

> Mbajeni korrésen e barit né vend ku nuk
mund té arrihet nga fémijét.

m Pjesét metalike mund té ndryshken nga
lagéshtira. Korrésja e barit mund t& démtohet.
> Mbajeni korrésen té pastér dhe té thaté.

m Nése korrésja e barit lihet né sipérfage té
pjerréta, mund té lévizé pa dashje. Mund té
|Iéndohen njeréz dhe té ndodhin démtime té
pronés.
> Léreni korrésen e barit vetém né sipérfage

té drejta.

3.11  Pastrimi, mirémbajtja dhe
riparimi

A PARALAJMERIM

m Nése motori €shté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, personat mund té
Iéndohen réndé dhe mund té ndodhin
démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

> Prisni derisa thika té pushojé sé
é rrotulluari.
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. | > Higeni prizén e kandelés.
B
&£

m Nése motori éshté né puné gjaté pastrimit,
mirémbajtjes apo riparimit, aktuatori mund té
ndizet pa dashje. Personat mund té Iéndohen
réndé dhe té€ ndodhin démtime té pronés.
> Fikeni motorin.

"]E: > Higeni prizén e kandelés.

LY

® Pas nisjes s€ motorit, marmita dhe motori
mund té jené té nxehté. Né rast té tillé
personat mund té digjen.
> Prisni derisa marmita dhe motori té jené

ftohur.

m Solucionet e forta té pastrimit, pastrimi me ujé
presion apo me sende té€ mprehta mund t'i
démtojé korrésen e barit ose thikén. Nése
korrésja e barit apo thika nuk pastrohen si¢
duhet, pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet
dhe pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.
Njerézit mund té léndohen réndé.
> Pastrojini korrésen e barit dhe thikén sipas

pérshkrimeve né kéto udhézime pérdorimi,
0 14.2.
m Nése korrésja e barit apo thika nuk
mirémbahen ose riparohen, ashtu si
pérshkruhet né kéto udhézime pérdorimi,
pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet dhe
pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.
Njerézit mund té Iéndohen réndé apo té
humbin jetén.
> Zévendésoijini pjesét e konsumuara apo té
démtuara.

> Mirémbani ose riparoni korrésen e barit
sipas pérshkrimeve né kéto udhézime
pérdorimi.

> Mirémbajeni thikén sipas pérshkrimit né
kéto udhézime pérdorimi.

m Gjaté pastrimit, mirémbaijtjes apo riparimit té
thikés, pérdoruesi mund té pritet nga tehet e
mprehta. Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

m Gjaté mprehjes, thika mund té nxehet.
Pérdoruesi mund té digjet.
> Prisni derisa thika té ftohet.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.
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4 Pérgatitja e kositéses sé barit

4  Pérgatitja e kositéses sé

barit
4.1 Pérgatiteni kositésen e barit
pér puné
Para ¢do fillimi té€ punés duhet té béhen kéto

hapa:

> Higni materialin e paketimit dhe bravat e
transportit.

> Sigurohuni, qé kéta komponenté jané né

gjendje té rregullt sigurie:

— Kositése bari 1 3.6.1.

— Thika, 03 3.6.2.

Pastroni kositésen e barittd 14.2.

Kontrolli i thikés, 1 9.2,

Mbushja me vaj motori, 1 5.3.

Hapni timonin, 1 7.1.

Rregulloni timonin, 1 7.3.

Mbushja me karburant e kositéses sé barit, I

6.1.

> Nése kositet dhe bari duhet t€ mblidhet né
shportén e barit:
> Higni zgjatimin, 01 5.2.2.
> Hapni levén e mulgimittd 10.5.1..
> Varni shportén e barit.d5.1.2.

> Nése je duke kositur dhe bari duhet té sillet
anash né toké:
> Mbylini levén e mulgimittd 10.5.2.
> Varni zgjatuesen, 1 5.2.1.

> Né rast se do té muglohet
> Mbylini levén e mulgimittd 10.5.2.
> Higni zgjatimin, 83 5.2.2.

> Rregulloni lartésiné e kositjes.d 10.2.

> Kontrolloni elementet pérdoruese, 1 9.1.

> Nése kéto hapa nuk mund té& ndérmerren: Mos
e pérdorni kositésen e barit dhe kontaktoni njé
tregtar té specializuar t& STIHL.

YY VY VY VY

5 Montimi i kositéses sé barit

5.1 Montimi, lidhja dhe shképutja e
shportés sé barit

5.1.1 Montoni shportén pér mbledhje té barit
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5 Montimi i kositéses sé barit

> Vendoseni pjesén e sipérme té shportés pér
mbledhje té barit (1) né pjesén e poshtme té
shportés pér mbledhje té barit (2).

> Shtyjeni bulonin (3) nga brenda pérmes
vrimeés (4).

> Shtyjeni pjesén e sipérme té shportés pér
mbledhje té barit (1) pér poshté.
Pjesa e sipérme e shportés pér mbledhje té
barit puthitet me njé klik.

5.1.2 Vami shportén e barit.

> Fikeni motorin.
> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Hapni dhe mbani hapur derén e shkarimit (1).
> Kapni shportén e barit (2) nga doreza (3) dhe
fiksoni até n larté te kupat (5) duke pérdorur

grepat (4).
> Vendoseni derén e shkarkimit (1) pérséri né
shportén e barit (2).

51.3 Shképutja e shportés pér mbledhjen e
barit

> Fikeni motorin.

> Vendoseni korrésen né njé sipérfage té
rrafshét.

Hapni dhe mbani kapakun e daljes.

Higeni shportén pér mbledhjen e barit nga
doreza pér lart.

> Mbyllni kapakun e daljes.

A\

A\

5.2 Lidhja dhe zgjidhja e zgjatimit

5.21 Lidhja e zgjatimit

> Fikeni motorin.

> Higeni prizén e kandelave.

> Vendoseni korrésen e barit né njé sipérfage té
rrafshét.
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Hapni dhe mbani hapur kapakun e shkarkimit
anésor (2).

Lidhni té dy grepat (3) né boshtin (4) nga
poshté.

> Vendoseni kapakun e shkarkimit anésor (2) né
zgjatim (5).

Vendosni prizén e kandelave.

5.2.2 Shképutja e zgjatimit

> Fikeni motorin.

> Higeni prizén e kandelave.

> Vendoseni korrésen e barit né njé sipérfaqe té
rrafshét.

\

\

v

Hapni dhe mbani hapur kapakun e shkarkimit
anésor (1).

Higni té dy grepat (2).

Palosni zgjatimin (3) pér lart dhe higeni.
Mbylini kapakun e shkarkimit anésor (1).
Vendosni prizén e kandelave.

yvYyVvYyYy

5.3 Mbushja me vaj motori
Vaji i motorit vajos dhe ftoh motorin.

Specifikimi i vajit t& motorit dhe sasia e mbushjes
pércaktohen né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

UDHEZIM

® Motori nuk vjen kurré i mbushur me vaj né
castin e dorézimit. Nisja e motorit pa vaj apo
me pak vaj motori mund ta démtojé korrésen e
barit.
> Kontrolloni nivelin e vajit t&¢ motorit pérpara
¢do procesi nisjeje dhe rimbusheni me vaj
motori nése éshté nevoja.
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> Mbusheni vajin e motorit sipas pérshkrimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

6 Rimbushja e korréses sé
barit me karburant

6.1 Mbushja me karburant e
kositéses sé barit

6 Rimbushja e korréses sé barit me karburant

UDHEZIM

m Nése kositésja e barit nuk furnizohet me
karburantin e duhur, kositésja e barit mund té
démtohet.
> Vini re udhézimet e pérdorimit t& motorit.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Zonén rreth kapakut té serbatorit t&€ karburantit
pastrojeni me njé lecké té lagur.

.@ )
i

2 b
NP

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit (1) né drejtim
kundérorar derisa kapaku mbyllés i rezervuarit
té karburantit té higet.

> Higni kapakun e rezervuarit t€ karburantit.

> Hidhni karburant duke pérdorur njé pajisje té
pérshtatshme mbushése né ményré qé té
paktén 15 mm té mbeten deri né skajin e
rezervuarit t& karburantit.

> Vendosni kapakun mbyllés né serbator.

> Rrotullojeni kapakun e serbatorit né drejtim
orar dhe shtréngojeni me doré.
Rezervuari i karburantit &shté i mbyllur.

7  Konfigurimi i kositéses sé
barit pér pérdoruesin

71 Hapni timonin

> Fikeni motorin.

> Higni kapugin e kandelés.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
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> Mbajeni timonin (1) té palévizur.

> Me dorén e majté, shtyni levén (2) poshté dhe
mbajeni poshté.

> Hapni timonin (1) dhe sigurohuni gé kabllot (3
dhe 4) t& mos kapen.

> Lironi Levén (2).
Timoni hyn me njé kércitje t&€ dégjueshme.

Shtypni ¢elésin e funksionimit té€ kositéses (5)

né timon (1) dhe mbajeni té€ shtypur.

> Térhigeni ngadalé dorezén e motorit (6) né
drejtim té& udhézuesit té kabllos (7).

> Kapeni dorezén e ndezjes (6) né udhézuesin e

kabllos (7).

Léshoni dorezén aktivizuese té kositéses sé

barit (5).

> Vendosni kapugin e kandelés

v

v

7.2 Pérkulni timonin

Timoni mund té paloset pér transport ose ruajtje

gé kursen hapésiré.

> Fikeni motorin.

> Higni kapugin e kandelés.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Léshojeni dorezén e ndezjes nga drejtuesi i
kabllit dhe kthejeni ngadalé drejt motorit.
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8 Ndezja dhe konfigurimi i motorit

Shqip

> Mbajeni timonin (1) té palévizur.

> Me dorén e majté, shtyni levén (2) poshté dhe
mbajeni poshté.

> Pérkulni (1) timonin

> Lironi Levén (2).

Timoni hyn me njé kércitje t&€ dégjueshme.

> Vendosni kapugin e kandelés

7.3 Rregullimi i dorezé&s mbaijtése

> Fikeni motorin.

> Higeni prizén e kandelave.

> Vendoseni korrésen e barit né njé sipérfaqge té
rrafshét.

> Mbajini né vend dorezat mbajtése (1).

> Shtypni dhe mbani levén (2) pér poshté.

> Vendoseni timonin (1) né pozicionin e
déshiruar dhe sigurohuni gé timoni té fiksohet
pérséri plotésisht.

> Léshojeni levén (2).

> Vendosni prizén e kandelave.

8 Ndezja dhe konfigurimi i
motorit

8.1 Ndizni motorin
> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
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Shtypni dorezén e gelésit pér funksionimin e
prerjes (1) me dorén e majté né timonin (2)
dhe mbajeni té shtypur.

Ngadalé térhigeni dorezén pér ndezje (3) me
dorén e djathté derisa té ndjeni rezistencé.
Térhigeni shpejt dorezén pér ndezje (3) dhe
kthejeni até derisa motori té fillojé.

Nése motori nuk ndizet: Ndigni udhézimet e
funksionimit t& motorit.

Fikja e motorit

Vendoseni korrésen né njé sipérfage té
rrafshét.

Léshojeni dorezén e marsheve pér kositjen.
Motori ndalon.

Largohuni nga pozicioni i pérdoruesit.

9 Kontrolli i korréses sé barit

9.1

Kontrolli i komandave

Doreza e marsheve pér kositien dhe doreza e
marsheve pér aktuatorin

>

>

9.2

>

>

>

Fikeni motorin.

Térhiqini dorezén e marsheve pér kositjen dhe
dorezén e marsheve pér aktuatorin térésisht
drejt timonit dhe 1€shojini sérish.

Nése doreza e marsheve pér kositjen apo pér
aktuatorin éshté e rénduar dhe nuk kthehet né
pozicionin fillestar: Mos e pérdorni korrésen e
barit dhe kontaktoni me shitésin e STIHL.
Doreza e marsheve pér kositjen ose pér
aktuatorin ka defekt.

Kontrollimi i thikés
Fikeni motorin.

Higni kapugin e kandelés.
Rregulloni kositésen e barit, 1 14.1.
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10 Puna me kositésen e barit

— Trashésia a
— Gjerésiab
— Kéndi i mprehjes ¢

> Nése trashésia ose gjerésia minimale éshté
mé e ulét: zévendésoni thikén.[d 18.2.

> Nése kéndi i mprehjes nuk ruhet: mprehni
thikén, 1 18.2.

> Nése keni paqartési: Kontaktoni njé tregtar té
specializuar té€ STIHL.

10 Puna me kositésen e barit

10.1  Kositésen e barit mbajeni dhe
drejtojeni

> Mbajeni timonin me té€ dyja duart né ményré
gé gishtat e médhenj ta pérqgafojné até.

10.2 Rregulloni lartésiné e kositjes.
Mund té vendosen 7 lartési kositje:

— 20mm = Pozicioni 1

— 30mm = Pozicioni 2

— 40mm = Pozicioni 3

— 55mm = Pozicioni 4

— 70mm = Pozicioni 5

— 85mm = Pozicioni 6

— 100mm = Pozicioni 7

Pozicionet tregohen né kositésen e barit.

Rregulloni lartésiné e kositjes.

> Fikeni motorin.
Thika prerése mos té rrotullohet mé.

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.
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> Mbajeni kositésen e barit me njérén doré né
dorezén (1)

> Shtypeni levén (2) dhe mbani té shtypur.

> Vendoseni kositésen né pozicionin e déshiruar
duke e ngritur dhe ulur.
Lartésia aktuale e prerjes mund té lexohet né
treguesin e lartésisé sé prerjes (3) me
ndihmén e shenjés (4).

> Lironi Levén (2).
Kositésja e barit kosit.

10.3 Ndezja dhe fikja e aktuatorit

10.3.1  Ndizni njésiné e |évizjes

> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Ndizni motorin.

> Térhigeni dorezén aktivizuese té njésisé sé
lévizjes (1) plotésisht drejt timonit (2) dhe
mbajeni né ményré gé gishti i madh té
pérqgafojé timonin.
Kositési i barit mund té fillojé té 1évizé né
ményré té pakontrolluar!

10.3.2 Fikja e aktuatorit
> Léshojeni dorezén e marsheve pér aktuatorin.
> Prisni derisa korrésja e barit té ndalojé.

104 Kostija dhe mulgimi

Kositésja e barit éshté e pajisur me njé fleté me
shumé tehe dhe mund té pérdoret pér prerjen e
barit ose pér mulgimin.
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11 Pas punés

> Nése punoni me térhegje té kycur: kositésja e
barit pérparon né ményré té kontrolluar.

> Nése punoni me njésiné e lévizjes té
shképutur: Shtyjeni kositésen pérpara ngadalé
dhe né ményré té kontrolluar.

10.5 Hapja dhe mbyllja e kapakut t&
mulgerimit
10.5.1  Hapja e kapakut té mulgimit

> Fikeni motorin.
> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage
té rrafshét.

> Shtypeni bllokimin (1) dhe mbani té shtypur.
> Leva (2) vendoset né pozicionin 0 .

Kapaku i mulgimit €shté hapur.
> Léshoni (1) bllokimin.

10.5.2 Mbylini kapakun e mulgimit
> Fikeni motorin.
> Vendoseni kositésen e barit mbi njé sipérfage

E

A

> Shtypeni bllokimin (1) dhe mbani té shtypur.
> Leva (2) vendoset né pozicionin | .

Kapaku i mulgimit &shté mbyllur.
> Léshoni (1) bllokimin.
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10.6  Zbrazja e shportés pér
mbledhjen e barit

Qarkullimi i ajrit gé krijohet nga thika, rrit
treguesin e nivelit t&¢ mbushjes (1). Kur mbushet
shporta pér mbledhjen e barit, garkullimi i ajrit
ndalon. Nése qarkullimi i ajrit €shté shumé i ulét,
treguesi i nivelit t&€ mbushjes (2) zmbrapset né
gjendjen pasive. Kjo éshté késhillé pér té zbrazur
shportén pér mbledhjen e barit.

Funksioni i ploté i treguesit té nivelit t& mbushjes
ofrohet vetém me qarkullim optimal té ajrit.
Ndikimet e faktoréve té jashtém, si p.sh. bari i
lagur, i dendur apo i larté, nivelet e uléta té
prerjes, ndotja apo té ngjashme mund té
ndikojné né qarkullimin e ajrit dhe né
funksionimin e treguesit t& nivelit t&¢ mbushjes.
> Nése treguesi i nivelit t& mbushjes kthehet né
modalitet fietjeje: Zbrazja e shportés pér
mbledhjen e barit.
> Fikeni korrésen e barit.
> Higni shportén pér mbledhjen e barit.

N
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> Hapni mbérthyesen (1).

> Hapni dhe mbani pjesén e sipérme té shportés
pér mbledhje té barit (2) nga doreza kapése
(3).

> Me dorén e dyté mbani dorezén e poshtme
(4).

> Zbrazja e shportés pér mbledhjen e barit.

> Mbylleni shportén pér mbledhjen e barit.

> Futni shportén pér mbledhjen e barit.

11 Pas punés
11.1  Pas pune

> Fikeni motorin.
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> Nése korrésja e barit €shté lagur: Léreni té
korrésen té thahet.
> Pastrojeni korrésen e barit.

12 Transportimi

12.1  Transportimi i korréses sé barit
> Fikeni motorin.

Thika nuk duhet té rrotullohet.
> Higeni prizén e kandelave.

Shtyrja e korréses sé barit
> Shtyjeni korrésen e barit me ngadalé pérpara
dhe né ményré té kontrolluar.

Bartja e korréses sé barit

> Mbani doreza mbrojtése.

> Higni shportén pér mbledhjen e barit.
> Shképutni zgjatimin.

> Nése korrésja e barit bartet me timonin e
kthyer pér jashté:
> Kapeni korrésen e barit nga njéri person me
té dyja duart te doreza e transportit (1) dhe
me té dyja duart nga personi tjetér tek
timoni (2).
> Ngrijeni dhe mbajeni korrésen e barit me dy
persona.
> Nése korrésja e barit bartet me timonin e
kthyer:
> Palosni timonin, B3 7.2.
> Kapeni korrésen e barit nga njéri person me
té dyja duart te doreza e transportit (1) dhe
me té dyja duart nga personi tjetér te doreza
(3).
> Ngrijeni dhe mbajeni korrésen e barit me dy
persona.

Transportimi i korréses sé barit né automjet

> Sigurojeni korrésen e barit né kémbé, né
ményré gé t& mos pérmbyset dhe t€ mos
lévizé.

13 Ruajtja

13.1  Mbaijtja e korréses sé barit
> Fikeni motorin dhe I€reni té ftohet.
> Higeni prizén e kandelave.
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12 Transportimi

> Mbajeni korrésen e barit né ményré té tillé qé

té pérmbushen kushtet e méposhtme:

— Korrésja e barit t&¢ mbahet larg rrezes sé
veprimit té fémijéve.

— Korrésja e barit &shté e pastér dhe e thaté.

— Korrésja e barit t& mos jeté né vend ku
mund té rrézohet.

— Korrésja e barit t& mos jeté né gjendje té
rrokulliset.

Nése kositésja e barit ruhet pér mé shumé se

3 muaj, vini re gjithashtu:

> Punoni deri sa t& mbarojé karburanti.

> Pastrojeni serbatorin nga shitési STIHL.

> Ndérrojeni vajin e motorit ashtu si
pércaktohet né udhézimet e pérdorimit té
motorit.

> Zhvidhosni kandelén dhe derdhni 3 ml vaj
motori né motor pérmes hapjes sé
kandelés.

> Térhigeni dhe kthejeni dorezén e ndezjes
disa heré.

A rPrraLAMERIV

m Kur térhiget doreza e ndezjes me tapén e
kandelés sé& hequr, mund té dalin shkéndija
pér jashté. Shkéndijat mund té ndezin avujt e
benzinés qgé ikin dhe té shkaktojné zjarre dhe
shpérthime. Njerézit mund té léndohen réndé
ose té humbin jetén, si dhe mund té& ndodhé
démtim i pronés.
> Mbajini tapat e kandelés larg vrimés sé

kandelés.

> Futeni kandelén dhe shtréngojeni miré.
13.2

Korrésja e barit mund té paloset pér ruajtjen e

hapésirés.

> Vendoseni korrésen e barit né njé sipérfage té
rrafshét.

> Higni shportén pér mbledhjen e barit.

> Vendosni lartésiné e prerjes né pozicionin mé
té larté. 01 10.2

Pozicioni i magazinimit

> Palosni timonin. £3 7.2

0478-111-9861-B



14 Pastrimi

> Mbajeni korrésen e barit me njérén doré né
dorezén (1) dhe me dorén tjetér mbani
dorezén e transportit (2) dhe ngrijeni lart
mbrapa.

14 Pastrimi

14.1  Konfigurimi i korréses sé barit

> Punoni deri sa t& mbarojé karburanti.
Motori ndalon.

> Higeni prizén e kandelave.

> Vendoseni korrésen e barit né njé sipérfage té
rrafshét.

> Shképuteni dorezén e ndezjes nga udhézuesi
i kavos.

> Higni shportén pér mbledhjen e barit.

> Vendosni lartésing e prerjes né pozicionin mé
té larté, 01 10.2.

> Uleni timonin né pozicionin mé té ulét, (1 7.3.

> Qéndroni né té djathté té pajisjes.

> Hapni dhe mbani hapur kapakun e daljes (1).

> Shtypni e mbajeni levén (2) poshté me dorén
tuaj té majté.

> Me dorén e djathté mbajeni korrésen e barit
nga doreza mbaijtése (3) dhe sistemojeni nga
mbrapa.

Korrésja e barit €shté e géndrueshme dhe mund

té pastrohet.

14.2  Pastrimi i korréses sé barit

> Fikeni motorin.

> Léreni korrésen e barit té ftohet.

> Higeni prizén e kandelave.

> Pastrojeni korrésen e barit me njé lecké té

njomé.

Pastrojini vrimat e ajrimit me furcgé.

> Konfigurimi i korréses sé barit.

> Zonén e thikés dhe thikén pastrojeni me
shkop, furgé té buté ose lecké té& njomé.

> Vendosni prizén e kandelave.

v

UDHEZIM

m Pastrimi me njé pastrues me presion té larté
ose me rryma uji mund té€ démtojé pajisjen.

0478-111-9861-B

Shaqip

> Mos e pastroni pajisjen me pastrues me
presion té larté ose me rrymé uji.

15 Mirémbaijtja
15.1  Mirémbajtja

Intervalet e mirémbajtjes varen nga kushtet e
mjedisit dhe té punés. STIHL rekomandon
intervalet e méposhtme té& mirémbajtjes:

Motori
> Mirémbajeni motorin sipas pércaktimit né
udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Korrésja e barit
> Inspektojini ¢do vit korréset e barit te shitési
specialist i STIHL.

15.2
15.2.1

Montimi dhe ¢montimi i thikave
Hegja e thikés

> Fikeni motorin.
> Higeni prizén e kandelave.
> Vendosni né pozicion korrésen e barit.

> Zhvidhosni vidén me rondele (3) né drejtimin e
shigjetés dhe higeni até.

> Higni thikén (1).

> Hidhni vidén me rondele (3).
Pér montimin e thikés (1) pérdorni njé vidé me
rondelé.

> Vendosni prizén e kandelave.

15.2.2  Montimi i thikés

> Fikeni motorin.

> Higeni prizén e kandelave.

> Vendosni né pozicion korrésen e barit.




Shaqip

> Vendosni siguruesin e vidés Loctite 243 né
filetén e vidés me rondelé (1).

> Vendoseni thikén (2) né ményré té atillé qé

pjesét e ngritura té kapen né sipérfagen e

mbéshtetjes né fole.

Vidhosni vidén me rondele (1).

Bllokojeni thikén (2) me njé copé druri (3).

Vidhosni vidén me rondelé (1) me 60 Nm.

Vendosni prizén e kandelave.

15.3  Mprehja dhe balancimi i thikés

Duhet shumé praktiké pér t&é mprehur dhe
balancuar si¢ duhet thikén.

yvyvyy

STIHL rekomandon gé thikén ta mprihni e
balanconi prané njé shitési t&é STIHL.

Adresat aktuale té tregtaréve té specializuar
mund té gjenden né agjenciné kombétare
pérkatése STIHL www.stihl.com .

m Tehet e thikés jané té mprehta. Pérdoruesi
mund té pritet.

17 Ménjanoni pengesat
171

16 Riparimi

> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

Fikeni motorin.

Higeni prizén e kandelave.

Konfigurimi i korréses sé barit, 01 14.1.
Heqja e thikés.

Mprihni thikén. Kini parasysh kéndin e
mprehjes dhe té ftohni thikén, 0 18.2.
Thika nuk duhet té béhet e kaltér gjaté
mprehjes.

> Montimi i thikés.

> Vendosni prizén e kandelave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me shitésin

YyYy VY VvYYy

e STIHL.
16 Riparimi
16.1  Riparimi i kositéses sé barit

Pérdoruesi nuk mund t'i riparojé veté kositésen e

barit dhe thikén.

> Nése kositésja e barit apo thika éshté e
démtuar: Mos e pérdorni kositésen e barit apo
thikén dhe kérkoni shitésin e STIHL.

> Nése shenjat treguese jané té palexueshme
apo té démtuara: Mund t'i ndérroni shenjat
treguese prané njé shitési té STIHL.

Zgjidhja e problemeve té korréses sé barit

Problemi Shkaku Zgjidhja
Motori nuk Doreza e marsheve pér kositjen [> Niseni motorin sipas pérshkrimit né kéto udhézime
ndizet. nuk éshté shtypur. pérdorimi.

Serbatori éshté bosh.

» Rimbusheni korrésen e barit me karburant.

Eshté bllokuar linja e karburan-
tit.

> Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Né serbator ka karburant té
keq, t& ndotur apo té vjetér.

> Pérdorni benziné marke, té re, pa plumb.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

> Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit sic udhézo-
het né udhézimet e pérdorimit t&€ motorit.

Priza e kandelave éshté shké-
putur nga priza ose kablloja e
ndezjes éshté e lidhur keq me
lidhésin.

> Vendosni prizén e kandelave.
> Kontrolloni lidhjen mes kabllos sé ndezjes dhe pri-
z€s.

Kandela ka zéné blozé, éshté
démtuar apo ka gabim né dis-
tancén e elektrodés.

> Pastroni ose ndérroni kandelén.
> Rregulloni distancén e elektrodés.

Rezistenca né thiké éshté
shumé e madhe.

> Caktoni lartési mé té madhe prerjeje.
> Ndizeni motorin né bar té ulét.

Eshté bllokuar kutia e korréses
sé barit.

Motori ndizet
me véshtirési
ose bie rendi-
menti i moto-
rit.

Pastrimi i korréses sé barit.

344
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18 Té dhénat teknike

Shqip

Problemi Shkaku

Zgjidhja

Lartésia e prerjes éshté caktuar
shumé ulét ose shpejtésia e
|évizjes éshté shume e larté.

Rregulloni lartésiné e prerjes ose kositni mé ngadalé.

Né serbator dhe karburator ka
ujé, ose éshté bllokuar karbura-
tori.

Zbrazni serbatorin, pastroni linjén e karburantit dhe
karburatorin.

Serbatori &shté i ndotur.

Konsultohuni me shitésin e STIHL.

Filtri i ajrit €shté i ndotur.

Pastroni ose zévendésoni filtrin e ajrit si¢ udhézohet
né udhézimet e pérdorimit t& motorit.

Kandela ka zéné blozé.

Pastroni ose ndérroni kandelén.

Motori nxehet [Niveli i vajit t& motorit éshté

Mbusheni ose ndérrojeni vajin e motorit sipas pér-

shumé. shumé i ulét. caktimit né udhézimet e pérdorimit t&€ motorit.
Jané ndotur fletét ftohése. Pastrimi i korréses sé barit.

Korrésja e Eshté démtuar thika. Ndérrojeni thikén.

barit dridhet

shumé.

Thika nuk &shté e montuar si¢
duhet.

Montimi i thikés.

Bari nuk pritet
pastér.

Thika éshté topitur ose konsu-
muar.

Mprihni ose ndérroni thikén.

18 Té dhénat teknike

18.1  Korrése bari STIHL
RM 443.3T,RM448.3 T,
RM4533T

— Tipi i motorit:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Kapaciteti i cilindrit:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Rendiment (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) né 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
né 2800/min
— Shpejtésia e rrotullimit (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
— Véllimi maksimal i serbatorit:
— RM443.3T:0,91
— RM448.3 T,RM453.3T:0,91
— Pesha (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Véllimi maksimal i shportés pér mbledhjen e
barit:
— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551
— Gjerésia e prerjes:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T:46 cm

0478-111-9861-B

— RM453.3T:51cm
18.2 Thiké

— Trashésia minimale a: 1,6 mm
— Gjerésia minimale b: 55 mm
— Kéndi i mprehjes c: 30°

18.3 Vlerat e zhurmés dhe vlerat e
vibrimit
RM 4433 T

Vlera K pér nivelin e presionit t&€ zhurmés
éshté2 dB(A). Vlera K pér nivelin e kapacitetit t&
zhurmés éshté2,2 dB(A). Vlera-K pér vlerat e
vibrimit 2,2 m/s?. Vlera K pér vlerén e dridhjes
(pF) éshté 10 m/s2.
— Niveli i presionit t& zhurmés L,5 matur sipas
ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Niveli i kapacitetit t& zhurmés matur Lyag
sipas 2000/14/EG / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)
— Vlera e vibrimit ay,, e matur sipas
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
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polski

— Vlera e dridhjes pg e pércaktuar sipas EN ISO
5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Vlera K pér nivelin e presionit t& zhurmés éshté
2 dB(A). Vlera K pér nivelin e kapacitetit té
zhurmés éshté2,2 dB(A). Vlera-K pér vierat e
vibrimit 2,2 m/s?. Vlera K pér vlerén e dridhjes
(pr ) éshté 12 m/s2
— Niveli i presionit t& zhurmés L, matur sipas
ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Niveli i kapacitetit t& zhurmés matur Lyyaqg
sipas 2000/14/EG / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Vlera e vibrimit a,,, e matur sipas
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vlera e dridhjes pg e pércaktuar sipas EN ISO
5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

Vlera K pér nivelin e presionit t& zhurmés éshté
2 dB(A). Vlera K pér nivelin e kapacitetit té
zhurmés éshté2,2 dB(A). Vlera-K pér vierat e
vibrimit 2,2 m/s?. Vlera K pér vlerén e dridhjes
(pg ) éshté 14 m/s2.
— Niveli i presionit t& zhurmés L, matur sipas
ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Niveli i kapacitetit t&€ zhurmés matur Lyyag
sipas 2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)
— Vlera e vibrimit ay,, € matur sipas
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vlera e dridhjes pg e pércaktuar sipas EN ISO
5349-3: 28 m/s?

Pér informacione mbi respektimin e direktivés sé
punédhénésit pér vibrimin 2002/44/EG dhe
S.1. 2005/1093 jepen te www.stihl.com/vib.

184 REACH

REACH pércakton njé rregullore té& KE pér
regjistrimin, vlerésimin dhe miratimin e
kimikateve.

Informata pér plotésimin e rregullores REACH
mund ti gjeni né www.stihl.com/reach.

19 Pjesé kémbimi dhe
aksesoré

Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét

STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&, té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét
origjinalé té STIHL.

19.1
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19 Pjesé kémbimi dhe aksesoré

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale té STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues
té tjeré nuk mund té vlerésohen nga STIHL pér
sa u pérket besueshmérisé, sigurisé dhe
pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit té
vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té
garantojé pér pérdorimin e tyre.

Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
aksesorét origjinalé t&€ STIHL ofrohen nga
shitésit e posagém té STIHL.

19.2

— Thika:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100

— Vidé e thikés me rondelé: 0000 951 3505

20 Deponimi
20.1

Informacioni i hedhjes mund té merret nga
pushteti vendor ose nga shitési i STIHL.

Pjesé kémbimi té réndésishme

Hedhja e kositéses sé barit

Hedhja e papérshtatshme mund té démtojé

shéndetin publik dhe t& ndoté mjedisin.

> Transportojini produktet STIHL, duke pérfshiré
paketimin, né njé piké té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklim né pérputhje me
rregulloret vendore.

> Mos e hidhni me mbeturinat shtépiake.

21 Konformiteti i BE

Deklarata e konformitetit e BE-sé éshté e
disponueshme né stihl.link/compliance.

Njé formular pér raportimin e dobésive té
sigurisé dhe informacione t& métejshme jané té
disponueshme né vdp.stihl.com .

22 Adresat

22.1 Prodhuesi

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Strafte 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adresat

www.stihl.com
Spis tresci

0478-111-9861-B
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1 Informacje o instrukcji uzytkowania

Ustawianie kosiarki dla uiytkownika...-......356
Uruchamianie i wylaczanie silnika.......... 357
Sprawdzanie kosiarki...........cccceeun.. ... 357
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11 Po zakonczeniu pracy.......cc.ccceereecerneenns 359
12 Transport.......ccoeeeeerneesrerseesme e 360
13 Przechowywanie... .... 360
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16 Naprawa........ccooeveeerneecerseesme s esmenneeens 362
17 Rozwigzywanie probleméw...........cc........ 362
18 Dane techniczne..........cccooviereeiaereenennns 363
19 Czegsci zamienne i akcesoria.................. 364
20 Utylizacja......ccooeeermeeiamreenenns

21 Zgodnos¢ z przepisami UE

WAZNE! PRZED UZYCIEM’ PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | ZACHOWAC.

1  Informacje o instrukcji uzyt-
kowania
1.1 Obowiazujace dokumenty

Niniejsza instrukcja uzytkowania jest ttumacze-
niem oryginalnej instrukcji obstugi producenta.

Obowigzuja lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji uzytkowania nalezy
doktadnie zapozna¢ sie z nastepujgcymi doku-
mentami i zachowac je na przysztosé:
— RM 443.3 T: instrukcja uzytkowania silnika
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: instrukcja uzytko-
wania silnika STIHL EVC 300

1.2 Ostrzezenia w tresci instrukc;ji

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

polski

> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

A OSTRZEZENIE

® Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.

0478-111-9861-B

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec
szkodom w mieniu.

1.3 Symbole w tekscie

U..“ Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
==l instrukcji obstugi.

2 Przeglad
2.1 Kosiarka

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Dzwignia koszenia
Dzwignia koszenia stuzy do uruchamiania i
wytgczania silnika.

2 Uchwyt kierujgcy
Uchwyt kierujacy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.
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polski

3 Dzwignia napedu két
Dzwignia napedu két wigcza i wytgcza naped
kot.

4 Uchwyt linki rozrusznika
Uchwyt linki rozrusznika stuzy do uruchamia-
nia silnika.

5 Wskaznik napetnienia
Wskaznik napetnienia wskazuje napetnienie
kosza na trawe.

6 Kosz na trawe
Kosz na trawe umozliwia zbieranie skoszonej
trawy.

7 Ostona wyrzutu
Ostona wyrzutu zamyka kanat wyrzutowy.
8 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania wysokosci
koszenia.

9 Uchwyt
Uchwyt stuzy do przytrzymania kosiarki pod-
czas ustawiania wysokosci koszenia oraz do
transportu kosiarki.

10 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

11 Ttumik
Tlumik zmniejsza poziom hatasu emitowa-
nego przez kosiarke.

12 Swieca zaptonowa
Swieca zaptonowa zapala mieszanke pali-
wowo-powietrzng w silniku.

13 Nasadka swiecy zaptonowej
Nasadka $wiecy zaptonowej taczy przewod
zaptonowy ze $wieca zaptonowa.

14 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra przykrywa filtr powietrza.

15 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

16 Blokada
Blokada utrzymuje boczng ostone wyrzutu w
pozycji zamkniete;.

17 Boczna ostona wyrzutu
Boczna ostona wyrzutu zamyka boczny otwoér
wyrzutowy.

18 Boczny otwér wyrzutowy
Boczny otwér wyrzutowy kieruje skoszong
trawe na bok.

19 Dzwignia
Dzwignia stuzy do otwierania i zamykania zin-
tegrowanej klapy do mulczowania.
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3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

20 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwor
stuzgcy do wlewania oleju silnikowego.

21 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania i sktadania uch-
wytu kierujgcego.

22 N6z
No6z kosi i mulczuje trawe.

23 Przediuzenie
Przedtuzenie kieruje skoszong trawe w bok
na glebe.

# Tabliczka znamionowa z numerem urzadze-
nia
2.2 Symbole

Na kosiarce moga by¢ umieszczone symbole;
majg one nastepujace znaczenie:

Symbol ten oznacza korek zbiornika
paliwa.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
oleju silnikowego.

Gwarantowany poziom mocy akustycz-
Lwa nej wedtug dyrektywy 2000/14/EC, w
dB(A), aby umozliwic poréwnanie emi-

sji hatasu urzgdzen.
&l)‘.

Nie wolno utylizowac¢ urzgdzenia z
odpadami komunalnymi.
<
\O@

Ustawi¢ wysokosc¢ koszenia.
Wskaznik napetnienia kosza na trawe.

Dzwignia do otwierania i zamykania

klapy do mulczowania.
6/6;] py

5 Uruchomi¢ silnik.
A ud

EQ Wigczy¢ naped kot.

3  Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
3.1 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:
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3 Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkéw ostroznosci.

Przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztos¢.

Uwazac¢ na obiekty, ktére moga zostac
odrzucone — zachowac odlegtosc i
zabezpieczy¢ przed dostepem os6b
postronnych.

>

=
éo

Zachowac odpowiednig odlegtos¢ rak i
é stép od noza.

| Wycigga¢ wtyczke $wiecy zaptonowej
JE" przed rozpoczeciem transportu, prze-
@ chowywania, konserwacji lub naprawy.

3.2

Uzytkowanie zgodne z prze-
Znaczeniem

Kosiarka STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T lub
RM 453.3 T stuzy do koszenia i mulczowania
trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-
czeniem moze spowodowaé powazne obraze-
nia ciata lub $mier¢ os6b oraz szkody mate-
rialne.
> Kosiarke nalezy uzytkowa¢ w sposéb opi-

sany w tej instrukcji obstugi oraz w instrukgji
obstugi silnika.

3.3 Wymagania dotyczace uzyt-

kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych oséb.

> Zapozna¢ sie dokfadnie z instrukcja
obstugi i jg przechowywac.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.

> Uzytkownik musi speti¢ nastepujace
wymagania:
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— Uzytkownik powinien byé wypoczety.

— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywaé
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.

— Uzytkownik powinien rozpozna¢ i osza-
cowacé zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.

— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze byé pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykéw.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

34 Odziez i wyposazenie

A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy moze dojs¢ do wyrzucenia réz-
nych przedmiotow z duzg predkoscig. Mozliwe
obrazenia ciata uzytkownika.
> Nosi¢ diugie spodnie z wytrzymatego mate-

riatu.

m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze
uszkadzac¢ stuch.
> Nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

® Podczas pracy moze wzbija¢ sie pyt. Wdycha-

nie pytu moze byc¢ szkodliwe dla zdrowia i

powodowac reakcje alergiczne.

> Jezeli wzbija sie pyt, nosi¢ maske przeciw-
pytowa.

Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-

pi¢ sie o drewno, zaro$la lub kosiarke. Uzyt-

kownicy bez odpowiedniej odziezy mogag

odnies¢ powazne obrazenia ciata.

> Nosi¢ odziez przylegajacy $cisle do ciata.

> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy
zdjac.

m Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
uzytkownik moze dotkng¢ noza. Mozliwe obra-
zenia ciata uzytkownika.
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> Pracowaé w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-
wami o dobrej przyczepnosci.
m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgna¢. Mozliwe obrazenia ciata
uzytkownika.
m Podczas ostrzenia noza moga zosta¢ odrzu-
cone czgsteczki materiatu. Mozliwe obrazenia
ciata uzytkownika.
> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przylegajace
do twarzy. Odpowiednie okulary ochronne
sg sprawdzone zgodnie z normami EN 166,
EN ISO 16321 albo przepisami krajowymi
i sg dostepne w handlu z odpowiednim
oznaczeniem.

> Pracowaé w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

3.5 Obszar roboczy i Srodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzgta moga nie

potrafi¢ rozpozna¢ i oceni¢ zagrozen spowo-

dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-

cane do gory. Mozliwos$é odniesienia powaz-

nych obrazen ciata przez osoby postronne,

dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkod

materialnych.

> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywaé w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.

> Zachowac odlegtos¢ od przedmiotow.

> Nie pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru.

> Nalezy wyeliminowaé mozliwos¢ zabawia-
nia sie kosiarkg przez dzieci.

m Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-
liny z tumika. Gorgce spaliny mogg doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatow tatwopalnych i
spowodowac pozary.

» Zachowac¢ odpowiednig odlegtos¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami tatwopal-
nymi.

3.6 Bezpieczny stan

3.6.1 Kosiarka

Kosiarka zapewnia bezpieczenstwo, gdy spet-
nione sg nastepujgce warunki:

— Kosiarka nie jest uszkodzona.

— Z kosiarki nie wycieka benzyna.

— Korek zbiornika paliwa jest zakrecony.

— Z kosiarki nie wycieka olej silnikowy.

— Korek wlewu oleju silnikowego jest zakrecony.
— Kosiarka jest czysta.
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— Elementy obstugi dziatajg i nie zostaty zmody-
fikowane.

— Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ zbierana do kosza na trawe, Klapa do
mulczowania jest otwarta, przediuzenie jest
odfgczone, a kosz na trawe jest prawidtowo
zamocowany.

— Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ wyrzucana z tytu, kosz na trawe jest
odczepiony i ostona wyrzutu jest zamknieta.

— Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ wyrzucana z boku na ziemie: Klapa do
mulczowania jest zamknieta, a przedtuzenie
jest prawidtowo zamontowane.

— W przypadku mulczowania: Przedtuzenie jest
odfgczone, a klapa do mulczowania jest
zamknieta.

— Noz jest prawidlowo zamontowany.

— Oryginalne akcesoria STIHL do tej kosiarki sg
prawidtowo zamontowane.

— Mechanizmy sprezynowe sg nieuszkodzone i
dziataja.

— Po puszczeniu dzwigni koszenia silnik sie
zatrzymuije.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajgcym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy konstrukcyjne moga nie
dziata¢ prawidtowo, urzadzenia zabezpiecza-
jace moga zosta¢ wytaczone i moze wyptywac
paliwo. Moze dojsé do powaznych obrazen lub
Smierci ludzi.
> Wykonywac prace przy pomocy nieuszko-

dzonej kosiarki.

> Jezeli z kosiarki wycieka benzyna, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

> Jezeli z kosiarki wycieka olej silnikowy, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek wlewu oleju silnikowego.

> Jezeli kosiarka jest zabrudzona, wyczysci¢
kosiarke.

> Nie nalezy manipulowa¢ przy kosiarce i jej
systemach bezpieczenstwa.

» Zabronione jest manipulowanie w kosiarce,
ktére zmienia moc lub predkosé obrotowa
silnika.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie
kosi¢ trawy kosiarka.

> Mechanizmy sprezynowe moga oddac¢
zZmagazynowang energie.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona
trawa ma by¢ zbierana do kosza na trawe,
Otworzy¢ klape do mulczowania, odtaczyé
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przedtuzenie i zaczepié kosz na trawe
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona
trawa ma by¢ wyrzucana z boku na ziemie:

Zamkna¢ klape do mulczowania i podtgczy¢

przedtuzenie zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.

> W przypadku mulczowania: Odtgczy¢
przedtuzenie i zamkna¢ klape do mulczo-
wania zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.

> Zamontowac¢ noze w sposo6b opisany w
niniejszej instrukgcji obstugi.

> Zamontowac oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki w sposéb opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi lub instrukcji obstugi
akcesoriow.

> Nie umieszczaé przedmiotéw w otworach
kosiarki.

> Wymieniaé¢ zuzyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

3.6.2 Noze

A OSTRZEZENIE

m Czesci noza, ktére nie sg w stanie zapewnia-
jacym bezpieczenstwo, mogg poluzowac sie¢ i
zostac¢ odrzucone. Moze doj$¢ do powaznych
obrazen.
> Pracowac¢ wytgcznie nozem oraz elemen-
tami w dobrym stanie.

> Do pracy nie uzywac znieksztatconego
noza.

> Prawidtowo zamontowac¢ noze.

> Prawidtowo naostrzy¢ noze.

> Do pracy uzywac¢ noza pozbawionego
zadzioréw.

> Do pracy uzywac noza, ktérego wartosci
grubosci i szerokosci sg powyzej wartosci
minimalnych, £ 18.2. Jezeli wartosci gru-
bosci lub szerokosci noza sa ponizej war-
tosci minimalnej: wymieni¢ néz, 1 19.2.

> Zleci¢ wywazenie nozy w serwisie autory-
zowanego dealera STIHL.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie
z dealerem marki STIHL.

3.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

m Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-
zyna. Benzyna jest tatwopalna. W przypadku
zetknigcia sig¢ benzyny z otwartym ogniem lub
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gorgcymi przedmiotami moze ona spowodo-

wagé pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia

powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz

wystapienia szkdd materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysoka tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewaé benzyny.

> W razie rozlania benzyny nalezy wytrzeé
benzyne szmatka i sprébowac uruchomic
silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci
kosiarki bedg suche.

> Nie pali¢.

> Nie wolno dolewa¢ paliwa w poblizu zrédta
ognia.

> Przed tankowaniem paliwa wytgczy¢ i
schtodzi¢ silnik.

> Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-
tej przestrzeni.

> Silnik uruchamia¢ w odlegtosci przynajmniej
3 m od miejsca tankowania paliwa.

> Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetnionym zbiornikiem
paliwa.

Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-

wac zatrucie osob.

> Nie wdycha¢ oparéw benzyny.

> Tankowac nalezy w dobrze przewietrzanym
miejscu.

Podczas pracy kosiarka sie nagrzewa. Ben-

zyna rozszerza sie¢ i w zbiorniku paliwa moze

wystgpi¢ nadcisnienie. Podczas odkrecania

korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-

zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-

nowi. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-

niony.

> Najpierw schtodzi¢ kosiarke, a nastepnie
odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Odziez, ktéra zetkneta sie z benzyna, jest fat-

wopalna. Mozliwo$¢é odniesienia powaznych

ran przez osoby lub $mierci oraz wystapienia

szkdd materialnych.

> W przypadku zetknigcia sie odziezy z ben-
zyna zmieni¢ odziez.

Benzyna moze zagrazaé srodowisku natural-

nemu.

> Nie rozlewac paliwa.

> Benzyne nalezy utylizowac¢ zgodnie z prze-
pisami i w sposéb bezpieczny dla srodowi-
ska.

Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-

nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-

raznienie.

> Unikac¢ stycznosci z benzyna.

> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skoéry duzg
iloscig wody z mydtem.
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> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i udac¢ sie do lekarza.
m Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry
mogg wydostaé sie na zewnatrz i by¢ przy-
czyng pozaroéw lub eksplozji w tatwopalnym
lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é
odniesienia powaznych ran przez osoby lub
$mierci oraz wystapienia szkod materialnych.
> Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukcji obstugi silnika.

> Whkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

m Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-
nie zatankowana benzyng nieodpowiednia dla
silnika.
> Stosowac $wiezg, markowa benzyne bez-

otowiowa.
> Przestrzegac¢ zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

3.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-
nik moze straci¢ kontrole nad kosiarkg. Moze
to spowodowac¢ powazne obrazenia u uzyt-
kownika.
> Uruchamiac silnik w sposéb opisany

w niniejszej instrukcji obstugi.

m WV okreslonych sytuacjach uzytkownik moze
nie zachowac koncentracji podczas pracy.
Uzytkownik moze potkng¢ sie, upasc¢ i powaz-
nie zranic.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.
> Kosic tylko przy dobrej widocznosci. Przy
stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie
kosic¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazac¢ na przeszkody.

Nie przechyla¢ kosiarki.

Pracowac, stojac na ziemi i zachowujgc

réownowage.

> W przypadku zmegczenia: zrobi¢ przerwe
w pracy.

> W razie koszenia na zboczu: kosi¢ prosto-
padle do zbocza.

> Nie wykonywac¢ prac na zboczu o nachyle-
niu przekraczajgcym 25° (46,6%).

> Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc¢
podczas korzystania z kosiarki w poblizu
zboczy, krawedzi terenu, dotdw, wysypisk
odpadow i grobili.

vyvYyVvYy
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> Czas pracy zaplanowac¢ w taki sposéb, aby
unika¢ wiekszych obcigzen przez dtuzszy
czas.

Podczas pracy silnik wytwarza spaliny. Wdy-

chanie spalin moze spowodowac zatrucie.

> Nie wdycha¢ spalin.

> Prace z uzyciem kosiarki wykonywac¢ w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélow
gtowy, probleméw ze wzrokiem, zaburzenia
stuchu lub zawrotéw gtowy: zakonczyc¢
prace i udac¢ sie do lekarza.

Jesli uzytkownik nosi ochronniki stuchu pod-

czas pracy silnika, moze stysze¢ i oceniaé

dzwieki w sposéb ograniczony.

> Prace wykonywacé spokojnie i w sposéb
przemyslany.

Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.

> Silnik i néz zatrzymuja sie w ciagu 3 s od
puszczenia patgka przetgcznika trybu
koszenia.

Obracajacy sie néz moze skaleczyé uzytkow-

nika. Moze to spowodowac powazne obraze-

nia u uzytkownika.

- | » Wyciagna¢ wtyczke $wiecy zaptono-

"]Ej wej.

> Nie dotyka¢ obracajacego sie noza.

> W razie zablokowania sie noza o przed-
miot: wytaczy¢ silnik. Dopiero wtedy mozna
usung¢ przedmiot.

Jezeli praca odbywa sie bez napedu kot, to

moze on wigczy¢ sie nieoczekiwanie i

kosiarka ruszy. Moze doj$¢ do powaznych

obrazen lub szkéd materialnych.

> Dzwignie napedu kot nalezy przyciggac
tylko wtedy, gdy trzeba witgczy¢ naped két.

Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuje sie

w sposéb zmieniony lub nienormalny, to moze

nie by¢ w stanie zapewniajacym bezpieczen-

stwo. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub

szkdd materialnych.

> Przerwac prace i skontaktowac sie z auto-
ryzowanym dealerem STIHL.

Podczas pracy kosiarka moze generowac

wibracje.

» Czynnosci wykonywac w rekawicach
ochronnych.

> Robi¢ przerwy podczas pracy.

> W przypadku wystgpienia objawéw zabu-
rzenia krazenia zasiegna¢ pomocy lekar-
skiej.

Sprawdzi¢ powierzchnig przed koszeniem,

zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-

czas pracy noz natrafi na niepotrzebny przed-
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miot, moze nastgpi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
koscig. Moze dojsé do obrazen u oséb lub
szkod materialnych.

> Usuwac z obszaru roboczego przed-
mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze-

czy. Oznakowac ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usunggé.

Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca

sie nadal jeszcze przez krétki czas. Moze

doj$¢ do powaznych obrazen.

> Odczekac, az néz przestanie sig obracac.

> Kosz na trawe nalezy zdejmowac¢ dopiero
po zatrzymaniu sie noza.

Jesli obracajace sie noze natrafig na twardy

przedmiot, moga powstac iskry. W tatwopal-

nym $rodowisku iskry mogg spowodowac

pozar. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub

Smierci oraz szkod materialnych.

> Nie pracowac w tatwopalnym srodowisku.

Twarde przedmioty uderzajgce w obracajacy

sie N6z mogq uszkodzi¢ kosiarke.

> Jesli twardy przedmiot uderzy w obracajacy
sie néz, nalezy wytgczy¢ silnik i sprawdzi¢
kosiarke pod katem uszkodzen.

> Jesli kosiarka jest uszkodzona, skontakto-
wac sie z autoryzowanym dealerem
marki STIHL.

Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-

chni moze niespodziewanie sie z niej stoczyé.

Moze dojs¢ do obrazen u 0s6b lub szkéd

materialnych.

> Kosiarke mozna puszczac tylko wtedy, gdy
stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktérej nie
moze sie sama stoczy¢.

Przedmioty zamocowane do uchwytu kieruja-

cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-

wac, ze kosiarka sie wywréci. Moze dojs¢ do

obrazen u osob lub szkéd materialnych.

> Nie przymocowywa¢ zadnych przedmiotow
do uchwytu kierujacego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Podczas pracy w poblizu przewodoéw znajduja-

cych sie pod napieciem néz moze sie z nimi

zetknac i je uszkodzi¢. Moze to doprowadzi¢

do powaznych obrazen ciata lub $mierci uzyt-

kownika.

> Nie pracowac w poblizu przewodow znajdu-
jacych sie pod napieciem.

W trakcie pracy podczas burzy uzytkownik

moze zosta¢ porazony piorunem. Moze to

doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub

Smierci uzytkownika.

> Podczas burzy: nie wykonywac pracy.
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m Jezeli praca wykonywana jest podczas

deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Moze to doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata lub $mierci uzytkownika.

> Podczas deszczu: nie wykonywac pracy.

3.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu kosiarka moze sie prze-

wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwos$¢ zranienia
0s0b oraz wystapienia szk6d materialnych.
> Wytgczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
£

» Zabezpieczy¢ kosiarke za pomocg pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni tadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdci¢ lub poruszy¢.

Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik moga

by¢ gorace. Podczas transportu uzytkownik

moze sie oparzyc.

> Przepychac kosiarke.

Kosiarka jest cigzka. Uzytkownik niosacy

kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.

» Czynnosci wykonywaé w rekawicach
ochronnych.

> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.

Podczas transportu moze doj$¢ do wycieku

benzyny, co moze spowodowac¢ zabrudzenia i

uszkodzenia.

> Przepychac kosiarke.

> Transportowaé urzadzenie bez benzyny.

Przechowywanie

® Dzieci mogg nie uswiadamiac sobie zagrozen

spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.

Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.

> Wytaczy¢ silnik.

> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.

® Elementy metalowe moga korodowac¢ pod

wptywem wilgoci. Kosiarka moze ulec uszko-

dzeniu.

> Przechowywac kosiarke w czystym i
suchym miejscu.

Kosiarka przechowywana na pochytej

powierzchni moze niespodziewanie si¢ z niej
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stoczyé. Mozliwos$¢ zranienia oséb oraz wysta-

pienia szkéd materialnych.

> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich
powierzchniach.

3.11  Czyszczenie, konserwagcja i

naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia 0sob oraz wystapienia
szkdd materialnych.
> Wylgczyc¢ silnik.

> Odczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped két moze
sie nieoczekiwanie wtaczyé. Mozliwos¢
powaznego zranienia 0séb oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczy¢ silnik.

JE]’ > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;j.

££L9

® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik moga
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzy¢.
> Odczekac, az ttumik i silnik sig¢ schtodza.

m Agresywne $rodki czyszczgce, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
mogq uszkodzi¢ kosiarke lub n6z. Nieprawid-
towe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajacych.
Osoby moga ulec powaznym zranieniom.
> Czyscic kosiarke i n6z w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi, £ 14.2.
m Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noza
niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi moze spowodowac niewtasciwe dzia-
tanie elementéw i wytaczenie urzadzen zabez-
pieczajacych. Osoby moga zosta¢ powaznie
zranione lub ponie$é $mieré.
> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
> Kosiarke nalezy konserwowacé i naprawiac
W sposob opisany w niniejszej instrukgji
obstugi.

> Obstuge noza nalezy wykonywac¢ w sposob
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
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4 Przygotowanie kosiarki do pracy

® Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy
noza uzytkownik moze skaleczy¢ sie o ostre
krawedzie tngce. Uzytkownik moze zostaé
zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.
® Podczas ostrzenia néz moze sie mocno
nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzy¢.
> Odczekac, az ndz sie schiodzi.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

4  Przygotowanie kosiarki do

pracy
41 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Zdjac¢ elementy opakowania i zabezpieczenia
transportowe.

> Sprawdzi¢ bezpieczny stan nastepujacych ele-

mentow:

— Kosiarka, 11 3.6.1.

— Noze, 1 3.6.2.

Wyczysci¢ kosiarke, [ 14.2.

Skontrolowac noze, 1 9.2.

WiIaé olej silnikowy, 1 5.3.

Odchyli¢ uchwyt kierujgcy, Bd 7.1.

Wyregulowaé uchwyt kierujacy, EQ7.3.

Zatankowac kosiarke, £ 6.1.

Jezeli odbywa sie koszenie i trawa ma by¢

zbierana do kosza na trawe:

> Odczepi¢ przedtuzenie, 1 5.2.2.

> Otworzy¢ klape do mulczowania, d 10.5.1.

> Zamocowac kosz na trawe, (1 5.1.2.

> Jezeli odbywa sie koszenie i trawa ma by¢
wyrzucana z boku:
> Zamkna¢ klape do mulczowania, 4 10.5.2.
> Zaczepi¢ przedtuzenie, 15.2.1.

> Jesli odbywa sie mulczowanie:
> Zamknac¢ klape do mulczowania, 1 10.5.2.
> Odczepi¢ przedtuzenie, 1 5.2.2.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia, L1 10.2.

> Sprawdzi¢ elementy obstugowe, £19.1.

> Jesli nie mozna wykonac opisanych czyn-
nosci: nie uzywac kosiarki i skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem STIHL.

YyYY Y VY VY VY
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5 Sktadanie kosiarki

5 Skfadanie kosiarki

5.1 Zmontowanie, zamocowanie i
zdemontowanie kosza na trawe

511 Skiadanie kosza na trawe

> Zatozy¢ gorng czesé kosza na trawe (1) na
dolng czes¢ kosza (2).

> Przecisng¢ sworznie (3) od $rodka przez
otwory (4).

> Nacisngé¢ gorng czes¢ kosza na trawe (1) w
dot.
Gorna czes¢ kosza na trawe blokuje sie sty-
szalnie.

5.1.2 Zamocowanie kosza na trawe
> Wytaczyc¢ silnik.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu (1).

» Chwycic¢ kosz na trawe (2) za uchwyt (3)
i zamocowac zaczepy (4) od gory w mocowa-
niach (5).

> Potozy¢ ostone wyrzutu (1) na koszu na
trawe (2).

51.3 Zdejmowanie kosza na trawe

> Wylaczy¢ silnik.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu.

> Zdjac¢ kosz na trawe do gory, trzymajac za
uchwyt.

Zamkna¢ ostone wyrzutu.

A\
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5.2 Zaktadanie i zdejmowanie
przedtuzenia

5.21 Mocowanie przediuzenia

> Wylaczyc¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

vy

Otworzy¢ i przytrzymac boczng ostone
wyrzutu (2).

> Przymocuj oba haki (3) do osi (4) od dotu.
Potozy¢ boczng ostone wyrzutu (2) na przed-
tuzeniu (5).

> Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

522 Odtaczanie przedtuzenia

> Wytgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

v

> Otworzy¢ i przytrzymac boczng ostone
wyrzutu (1).

Odczep oba haki (2).

Przechyli¢ przedtuzenie (3) do gory i zdjac je.
Zamkna¢ boczna ostone wyrzutu (1).
Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

Yy vYyVvYVYy

5.3 Wilewanie oleju silnikowego
Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilo$¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

WSKAZOWKA

® Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
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oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig

moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.

> Przed kazdym uruchomieniem silnika
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

6 Tankowanie kosiarki

> Wlewac olej silnikowy w sposéb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

6 Tankowanie kosiarki
6.1 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

m Jesli kosiarka nie zostanie zatankowana wtas-
ciwym paliwem, to moze ulec uszkodzeniu.
> postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi sil-
nika.

> Wyltgczy¢ silnik.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Oczysci¢ wilgotng szmatkg obszar wokot
korka zbiornika paliwa.

EVC 200 \\\ »& <O\

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazoéwek zegara, az bedzie
mozna zdjg¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa.

> Wlewac paliwo przy uzyciu odpowiedniego
lejka, pozostawiajgc wolng przestrzen o wyso-
kosci przynajmniej 15 mm od krawedzi zbior-
nika paliwa.

> Umiesci¢ korek zbiornika paliwa na zbiorniku
paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa zgodnie z

ruchem wskazowek zegara i mocno dokrecic¢

go reka.

Zbiornik paliwa jest zamkniety.

7  Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika
7.1 Rozkiadanie uchwytu kieruja-
cego
> Wytaczy¢ silnik.
> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
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> Przytrzymac¢ mocno uchwyt kierujacy (1).
> Przestawi¢ dzwignie (2) w dét i przytrzymac.
> Roztozy¢ uchwyt kierujacy (1) uwazajac, aby
ciegna (3 i 4) nie zostaty zakleszczone.
> Zwolni¢ dzwignie (2).
Uchwyt kierujacy styszalnie sie zatrzaskuje.

> Przyciagna¢ dzwignie koszenia (5) do uchwytu

kierujacego (1) i przytrzymac.

Powoli pociagnaé¢ uchwyt linki rozrusznika (6)

w kierunku zaczepu linki (7).

> Zaczepi¢ uchwyt linki rozrusznika (6) w zacze-
pie linki (7).

> Puscic¢ dzwignie koszenia (5).

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;j.

v

7.2 Skitadanie uchwytu kierujacego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢ w celu fatwiej-

szego transportu lub przechowywania urzadze-

nia.

> Wylgczyc¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wyjac¢ uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki
i powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.

0478-111-9861-B



8 Uruchamianie i wytgczanie silnika

polski

Przytrzyma¢ mocno uchwyt kierujacy (1).
Przestawi¢ dzwignie (2) w dét i przytrzymac.
Ztozy¢ uchwyt kierujacy (1).

Zwolni¢ dzwignie (2).

Uchwyt kierujacy styszalnie sie zatrzaskuje.

» Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

yvYyVvYYy

7.3 Ustawianie uchwytu kieruja-
cego

> Wyltaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przytrzyma¢ mocno uchwyt kierujacy (1).

> Przestawi¢ dzwignig (2) w dot i przytrzymac.

> Ustawi¢ uchwyt kierujacy (1) w zgdanym poto-
zeniu i upewnic sig, ze catkowicie si¢ zatrzas-
nat.

> Zwolni¢ dzwignie (2).

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

8 Uruchamianie i wytgczanie
silnika

8.1 Uruchamianie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

0478-111-9861-B

) lewa reka
do uchwytu kierujgacego (2) i przytrzymac.

> Wyciggac powoli uchwyt linki rozrusznika (3)
prawg rekg az do wyczuwalnego oporu.

> Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggac i odprowadzac tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.

> Jezeli silnik sie nie uruchamia, postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi silnika.

8.2 Wytaczanie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Puscic¢ dzwignie koszenia.
Silnik sig zatrzymuije.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.

9 Sprawdzanie kosiarki

9.1 Sprawdzanie elementéw
obstugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu két

> Wylaczy¢ silnik.

> Przyciagna¢ dzwignie koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscié.

Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napedu
kot porusza sie z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

Dzwignia koszenia lub dZzwignia napedu kot
jest wadliwa.

\

9.2 Sprawdzanie noza

> Wylgczyc¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, (1 14.1.
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10 Koszenie trawy kosiarkg

> Zmierzy¢ nastepujgce parametry:
— Grubos¢ a
— Szerokos¢ b
— Kat ostrzenia c

> Jezeli wartosci grubosci lub szeroko$ci noza
sg ponizej wartosci minimalnej, wymienic¢ néz,
118.2.

> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia,
naostrzy¢ néz, [ 18.2.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

10 Koszenie trawy kosiarkg

10.1  Trzymanie i prowadzenie
kosiarki

> Przytrzymacé kosiarke za uchwyt (1).

> Wecisna¢ i przytrzymac dzwignie (2).

> Ustawi¢ kosiarke w odpowiednim potozeniu,
podnoszac i opuszczajac jg.
Aktualng wysokos$¢ koszenia mozna odczytac
na wskazniku wysokosci koszenia (3) przy
pomocy oznaczenia (4).

> Pusci¢ dzwignie (2).
Kosiarka blokuje sie.

10.3 Wiaczanie i wytaczanie napedu

kot
10.3.1  Wiaczanie napedu két

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic¢ silnik.

> Przytrzymywaé mocno uchwyt kierujacy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujacy.

10.2 Regulacja wysokosci koszenia
Mozna ustawi¢ 7 wysokosci koszenia:

— 20 mm = pozycja 1

— 30 mm = pozycja 2

— 40 mm = pozycja 3

— 55 mm = pozycja 4

— 70 mm = pozycja 5

— 85 mm = pozycja 6

— 100 mm = pozycja 7

Pozycje te sg zaznaczone na kosiarce.

Regulacja wysoko$ci koszenia
> Wytaczy¢ silnik.
Néz nie moze sig obracac.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
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> Przyciagna¢ dzwignie napedu kot (1) catkowi-
cie w kierunku uchwytu kierujacego (2) i przy-
trzymac tak, aby kciuk objat uchwyt kierujacy.
Kosiarka rusza.

10.3.2 Wytaczanie napedu két
> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.
> Odczekac, az kosiarka sie zatrzyma.

10.4 Koszenie i mulczowanie

Kosiarka jest wyposazona w néz wielofunkcyjny i
mozna jej uzywac do koszenia lub mulczowania.

0478-111-9861-B



11 Po zakonczeniu pracy

» Jezeli praca odbywa sie przy wigczonym
napedzie két, jechaé kosiarkg w sposéb kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa sige przy wytgczonym
napedzie koét, Przepychac kosiarke powoli do
przodu w sposéb kontrolowany.

10.5 Otwieranie i zamykanie klapy
do mulczowania
10.5.1  Otwieranie klapy do mulczowania

> Wytaczy¢ silnik.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Nacisna¢ i przytrzymac blokade (1).
> Ustawi¢ dzwignie (2) w potozeniu 0.

Klapa do mulczowania jest otwarta.
> Zwolni¢ blokade (1).

10.5.2 Zamykanie klapy do mulczowania
> Wyltaczy¢ silnik.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

polski

10.6  Oproéznianie kosza na trawe

Strumien powietrza wytworzony przez néz pod-
nosi wskaznik napetnienia (1). Po napetnieniu sie
kosza na trawe strumien powietrza ulega zatrzy-
maniu. Jezeli strumien powietrza bedzie zbyt
maty, wskaznik napetnienia (2) opadnie do poto-
zenia spoczynkowego. Wskazuje to na koniecz-
nosc¢ oproznienia kosza na trawe.

Wskaznik napetnienia dziata w sposob nieograni-

czony tylko przy optymalnym strumieniu powie-

trza. Czynniki zewnetrzne, takie jak wilgotna,

gesta lub wysoka trawa, niski stopien koszenia,

zabrudzenie lub podobne czynniki, moga nega-

tywnie wptynac¢ na strumien powietrza i dziatanie

wskaznika napetnienia.

> Jezeli wskaznik napetnienia opadnie do poto-
zenia spoczynkowego, oprozni¢ kosz na
trawe.

> Wylaczy¢ kosiarke.

> Zdjaé kosz na trawe.

\/

XE

> Nacisng¢ i przytrzymac blokade (1).

> Ustawi¢ dzwignie (2) w potozeniu .
Klapa do mulczowania jest zamknieta.

> Zwolni¢ blokade (1).

0478-111-9861-B

> Otworzy¢ klamre (1).

> Odchyli¢ i przytrzymac¢ gorng czes¢ kosza na
trawe (2), trzymajac za uchwyt (3).

> Druga rekg nalezy mocno trzymac za dolny
uchwyt (4).

> Oprozni¢ kosz na trawe.

> Zamkngc¢ pokrywe kosza na trawe.

> Zatozyc¢ kosz na trawe.

11 Po zakonhczeniu pracy

11.1  Po zakonhczeniu pracy

> Wylgczyc silnik.

> Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawic¢
kosiarke do wyschniecia.
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> Nalezy wyczysci¢ kosiarke.
12 Transport

12.1  Transport kosiarki
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepycha¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki

> Czynnosci wykonywaé w rekawicach ochron-
nych.

> Zdjgc¢ kosz na trawe.

> Odtaczyé przedtuzenie.

> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Jedna osoba powinna mocno trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt kierujacy (2).
> Kosiarke powinny podnosic lub przenosi¢
dwie osoby.
> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Ztozy¢ uchwyt kierujacy, B 7.2.
> Jedna osoba powinna mocno trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt (3).
> Kosiarke powinny podnosic¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie
» Zabezpieczy¢ stojgca kosiarke, aby nie mogta
sie przewrocic¢ ani przemiescié.

13 Przechowywanie
13.1  Przechowywanie kosiarki

> Wylaczy¢ silnik spalinowy i poczekaé¢, az
ostygnie.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Przechowywac kosiarke w taki sposéb, aby
spetni¢ nastepujace warunki:

360

12 Transport

— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.

— Kosiarka jest czysta i sucha.

— Kosiarka nie moze sie przewrdcic.

— Kosiarka nie moze sie sama stoczy¢.

Jesli kosiarka ma by¢ przechowywana przez

okres dtuzszy niz 3 miesigce, nalezy prze-

strzegac¢ ponizszych zalecen:

> Oprozni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc
pracujacy silnik.

> Zleci¢ wyczyszczenie zbiornika paliwa auto-
ryzowanemu serwisowi STIHL.

> Wymieniaj olej silnikowy zgodnie z instruk-
cjg obstugi silnika.

> Odkre¢ swiece zaptonowa i wlej 3 ml oleju
silnikowego do silnika przez otwor swiecy
zaptonowej.

> Kilka razy wyciaga¢ i odprowadzac¢ uchwyt
linki rozrusznika.

A ostrRzEZENE

m Gdy przy zdjetej nasadce Swiecy zaptonowej
zostanie pociggniety uchwyt linki rozrusznika,
iskry moga wydostac sie na zewnatrz. Iskry
moga zapali¢ ulatniajace sie opary benzyny i
spowodowacé pozar lub wybuch. Mozliwos¢
odniesienia powaznych obrazen ciata lub
Smierci oséb oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Trzymac nasadke swiecy zaptonowej z dala

od otworu $wiecy zaptonowe;.

> Whkrecic¢ Swiece zaptonowsg i mocno
dokrecic.

13.2

W celu zaoszczedzenia miejsca podczas prze-

chowywania kosiarke mozna ztozy¢.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Zdjac¢ kosz na trawe.

> Ustawi¢ wysokos$c¢ koszenia w najwyzszym
potozeniu. 1 10.2

Potozenie do przechowywania

> Ztozy¢ uchwyt kierujgcy. B 7.2

> Chwycic jedng rekg za uchwyt (1), druga reka
za uchwyt transportowy (2) i ustawi¢ kosiarke
pionowo, przechylajgc do tytu.

0478-111-9861-B
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14 Czyszczenie

14.1  Ustawianie kosiarki w pozyciji

pionowej

> Oproznic¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc pra-

cujgcy silnik.

Silnik sie wytgcza.

Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Ustawic kosiarke na ptaskiej powierzchni.

Wyjaé uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki.

Zdja¢ kosz na trawe.

Ustawi¢ wysoko$c¢ koszenia w najwyzszym

potozeniu, 1 10.2.

> Ustawi¢ uchwyt kierujgcy w najnizszym poto-
Zeniu, £A7.3.

YyYy VY VY

> Stana¢ po prawej stronie urzadzenia.
Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu (1).
Przestawi¢ lewa rekg dzwignig (2) w dot i przy-
trzymac.

Prawa reka chwyci¢ kosiarke za uchwyt trans-
portowy (3) i ustawi¢ jg w pozycji pionowej,
przechylajgc do tytu.

Kosiarka stoi stabilnie i jest gotowa do czyszcze-
nia.

v

v

v

14.2 Czyszczenie kosiarki

> Wytaczy¢ silnik.

> Pozostawi¢ kosiarke do ostygniecia.

Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowej.
Wyczysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.
Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca
pedzla.

Postawic kosiarke w pozycji pionowej.
Obszar wokét noza i n6z wyczysci¢ patycz-
kiem, miekka szczotka lub wilgotng szmatka.
> Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

yvyyYy

v

v

WSKAZOWKA

m Czyszczenie za pomocg wysokocisnieniowych
urzadzen czyszczacych lub strumienia wody
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
> Nie nalezy czys$ci¢ urzadzenia za pomoca

wysokoci$nieniowych urzadzen czyszcza-
cych ani strumienia wody.

0478-111-9861-B
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16 Konserwacja
15.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujace okresy miedzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac obstuge techniczna silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

Kosiarka

> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

156.2  Wymontowanie i zamontowa-
nie noza

156.2.1  Wymontowanie noza

> Wylgczyc¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

nego (2).

> Wykreci¢ $rube z podktadka (3) w kierunku
strzatki i wyjac.

> Zdjac¢ noz (1).

> Przekaza¢ do utylizacji srube z podktadka (3).
Podczas montazu noza (1) nalezy uzywac
nowej sruby z podkiadka.

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

15.2.2 Zamontowanie noza

> Wytgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Postawic kosiarke w pozycji pionowe;j.
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> Nat6z srodek do zabezpieczania gwintow Loc-
tite 243 na gwint sruby z podkfadka (1).
Przytozy¢ n6z (2) w taki sposob, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty

w wyciecia.

> Wkreci¢ $rube z podktadka (1).

> Zablokowac no6z (2) za pomocg kloca drewnia-
nego (3).

Dokreci¢ srube z podktadka (1) momen-

tem 60 Nm.

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

15.3 Ostrzenie i wywazanie nozy

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu Dealerowi STIHL.

Aktualne adresy autoryzowanych Dealerow
mozna uzyskac¢ u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com .
A OSTRZEZENIE
m Krawedzie thgce noza sg ostre. Uzytkownik
moze sie skaleczy¢.

17 Rozwigzywanie probleméw

17.1  Usuwanie usterek kosiarki

16 Naprawa

> Nosi¢ rekawice ochronne wykonane z
odpornego materiatu.

Wytaczyé silnik.

Zdjac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, £l 14.1.
Wymontowac noz.

Naostrzy¢ n6z. Zachowywac przy tym kat
ostrzenia i chtodzi¢ noz, E3 18.2.

Podczas ostrzenia n6z nie moze zabarwia¢
sie na niebiesko.

> Zamontowac noz.

Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

16 Naprawa
16.1  Naprawa kosiarki

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawiaé

kosiarki i noza.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywac kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiane tabliczek informacyjnych.

YyYy VY VvYYy

Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata |> Uruchamiaé silnik w sposéb opisany w niniejszej
uruchomic sil- |przyciggnieta. instrukcji obstugi.
nika.
Zbiornik paliwa jest pusty. > Zatankowa¢ kosiarke.
Niedrozny przewdd paliwowy. [> Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Paliwo w zbiorniku zabrudzone, |> Stosowac Swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
stare lub ztej jakosci. bezotowiowa).
Zanieczyszczony filtr powietrza. [> Wyczy$ci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza zgodnie z
opisem w instrukcji obstugi silnika.
Nasadka $wiecy zaptonowej > Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
zdjeta ze $wiecy lub przewodd > Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
wysokiego napigcia niewtasci- kiego napiecia a nasadka.
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Swieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Op6r noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wigkszg wysoko$c¢ koszenia.
> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.
Silnik urucha- [Niedrozna obudowa kosiarki. Wyczysci¢ kosiarke.
mia sie z trud-
noscig lub
jego moc sie
zmniejsza.
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Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Zbyt nisko ustawiona wysoko$¢ |Dostosowaé wysokos$é koszenia lub zmniejszyé
koszenia lub zbyt duza pred- predkos¢ koszenia.
kos¢ posuwania sig.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oproézni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |[wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony. |Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. |Wyczysci¢ lub wymienié filtr powietrza zgodnie z opi-
sem w instrukcji obstugi silnika.
Zakopcona $wieca zaptonowa. |Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.
Silnik mocno | Zbyt niski poziom oleju silniko-  [WIla¢ olej silnikowy lub go wymienia¢ w sposob opi-
sie nagrzewa. (wego. sany w instrukcji obstugi silnika.
Zanieczyszczone zebra chtod- [Wyczyscic kosiarke.
zace.
Kosiarka Uszkodzony néz. Wymieni¢ néz.
mocno
wibruje.

Noz nie jest prawidtowo zamon-
towany.

Zamontowaé néz.

Trawa nie jest
réwnomiernie
koszona.

Stepiony lub zuzyty noz.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ néz.

18 Dane techniczne

18.1 Kosiarka STIHL RM 443.3 T,

RM448.3T,RM453.3 T
Typ silnika:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
Pojemnos¢ skokowa:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?
Moc (P):
— RM 443.3T: 2,1 kW (2,8 PS) przy 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
przy 2800/min
Predkos$é obrotowa (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
Maksymalna pojemno$¢ zbiornika paliwa:
— RM4433T:0,91
— RM448.3T,RM453.3T: 0,91
Ciezar (m):
— RM443.3T:30kg
— RM448.3T:32kg
— RM453.3T: 33 kg
Maksymalna pojemno$¢ kosza na trawe:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551
— Szerokos$¢ koszenia:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

0478-111-9861-B

18.2 Néz

— Minimalna grubos¢ a: 1,6 mm
— Minimalna szeroko$¢ b: 55 mm
— Kat ostrzenia c: 30°

18.3 Poziomy hatasu i wibracji
RM 4433 T

Wartos¢ korekcji poziomu cisnienia akustycz-
nego wynosi 2 dB(A). Wartos¢ korekcji poziomu
mocy akustycznej wynosi 2,2 dB(A). Wartosé
korekcji poziomu drgan wynosi 2,2 m/s?. Wartos$¢
korekcji poziomu drgan (pg) wynosi 10 m/s?.
— Poziom cisnienia akustycznego L5 zmierzony
wg EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug 2000/14/
EG/S.l. 2001/1701: 93 dB(A)
— Poziom drgan a;,, na uchwycie kierujgcym,
zmierzony wedtug EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?
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— Warto$¢ drgan pg okreslona
wg EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Warto$¢ korekcji poziomu cisnienia akustycz-
nego wynosi 2 dB(A). Wartos¢ korekcji poziomu
mocy akustycznej wynosi 2,2 dB(A). Wartosé
korekcji poziomu drgan wynosi 2,2 m/s. Warto$¢
korekcji poziomu drgan (pg ) wynosi 12 m/s2.
— Poziom cisnienia akustycznego L, zmierzony
wg EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug 2000/14/
EG/S.I. 2001/1701: 96 dB(A)
— Poziom drgan ay, na uchwycie kierujacym,
zmierzony wedtug EN 1SO 5395-2: 4,4 m/s?
— Warto$¢ drgan pg okreslona
wg EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

Warto$¢ korekcji poziomu cisnienia akustycz-
nego wynosi 2 dB(A). Wartos¢ korekcji poziomu
mocy akustycznej wynosi 2,2 dB(A). Wartos¢
korekcji poziomu drgan wynosi 2,2 m/s%. Wartos¢
korekcji poziomu drgan (pg ) wynosi 14 m/s?.
— Poziom cisnienia akustycznego L, zmierzony
wg EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug 2000/14/
EG/S.I. 2001/1701: 97 dB(A)
— Poziom drgan a;, na uchwycie kierujgcym,
zmierzony wedtug EN 1ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Wartos$¢ drgan pg okreslona
wg EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informacje o0°zgodnosci z°dyrektywg
2002/44/WE oraz S.I. 2005/1093 w°sprawie
poziomu drgan mozna znalez¢ na stronie
www.stihl.com/vib.

184 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczgce zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .
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19 Czesci zamienne i akcesoria

19 Czesci zamienne i akceso-
ria

19.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&), czesci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriéw STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

19.2 Wazne czesci zamienne
— Noz:

— RM 443.3 T: WA40 702 0105

— RM 448.3 T: WA41 702 0105

— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Sruba z podktadka: 0000 951 3505

20 Utylizacja
20.1  Utylizacja kosiarki

Informacje na temat utylizacji mozna uzyska¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
leréw STIHL.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiorki
odpadoéw w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

21 Zgodnosé z przepisami UE

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stro-
nie stihl.link/compliance.

Formularz stuzacy do zgtaszania luk w bezpie-
czenstwie oraz inne informacje sg dostepne na
stronie vdp.stihl.com.

22 Adresy

22.1 Producent

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
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Osterreich

22.2 Adresy

www.stihl.com
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI,
TEHKE SELGEKS JA HOIDKE ALLES.

1 Informatsioon kéesoleva
kasutusjuhendi kohta

1.1 Kehtivad dokumendid

See kasutusjuhend on tootja originaalkaitusju-
hendi tdlge.

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lisaks antud kasutusjuhendile lugege jargmi-
sed dokumendid 1abi, tehke need endale sel-
geks ja hoidke alles:
— RM 443.3 T: mootori STIHL EVC 200 C
kasutusjuhend
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: mootori
STIHL EVC 300 kasutusjuhend

0478-111-9861-B

eesti

1.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A om

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid

vigastusi voi surma.

> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

1837910 120100000

96|03 IpuaynfsninseyjeeulbQ

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad raskeid
vigastusi voi surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pbhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

1.3 Simbolid tekstis

Antud stimbol viitab thele peattiikile kdeso-
levas kasutusjuhendis.

‘epejnseysee) qees Jieqed

“a|uaqed pnjeyibes|d jleqeALIoofy pnyxn L

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Ulevaade
2.1 Muruniiduk

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Niitmise lUlitushoob
Niitmise lulitushoovaga kaivitatakse ja seisa-
takse mootor.

2 Juhtraud
Juhtraud on ette ndhtud muruniiduki hoidmi-
seks, juhtimiseks ja teisaldamiseks.

3 Veoajami lilitushoob
Veoajami lulitushoovaga lulitatakse veoajam
sisse ja valja.

4 Kaivituskaepide
Kaivituskaepide on ette nahtud mootori kaivi-
tamiseks.

5 Taitumuse néidik
Taitumuse naidik naitab murukogumiskorvi
taitumust.

6 Murukogumiskorv
Murukogumiskorvi koguneb niidetud muru.

7 Viéljaviskeava luuk
Valjaviskeava luuk sulgeb valjaviskekanali.

366

2 Ulevaade

8 Hoob
Hoovaga reguleeritakse niitmiskdrgust.

9 Kaepide
Kaepide on ette ndhtud muruniiduki hoidmi-
seks niitmiskdrguse reguleerimisel ja murunii-
duki teisaldamiseks.

10 Kitusepaagi sulgurkork
Kutusepaagi sulgurkorgiga suletakse bensiini-
taiteava.

11 Mirasummuti
Mirasummutiga vahendatakse muruniiduki
muraemissiooni.

12 Siidtekanal
Suliutekulinlaga sttidatakse mootoris kltuse-
Ohu-segu.

13 Siititekdinla pistik
Suutekulnla pistikuga Uhendatakse suite-
juhe suutekuunlaga.

14 Filtrikate
Filtrikattega kaetakse ohufilter.

15 Transpordikéepide
Transpordikaepide on ette ndhtud muruniiduki
teisaldamiseks.

16 Lukustus
Lukustus hoiab kulgvaljaviskeava luuki sule-
tuna.

17 Kiilgvaljaviskeava luuk
Kulgvaljaviskeava luuk sulgeb kulgmise valja-
viskeava.

18 Kiilgvaljaviskeava
Kulgvaljaviskeava suunab niidetud muru kor-
vale.

19 Hoob
Hooba kasutatakse integreeritud multSiklapi
avamiseks ja sulgemiseks.

20 Mootoridli sulgurkork
Mootoridli sulgurkorgiga suletakse mootoridli
taiteava.

21 Hoob
Hoob on ette nahtud juhtraua reguleerimiseks
ja kokku pédramiseks.

22 Tera
Tera niidab ja multsib muru.

23 Pikendus
Pikendus suunab niidetud muru kdljelt maa-
pinnale.

# Andmeplaat masina numbriga
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3 Ohutusjuhised
2.2 Siimbolid

Siimbolid véivad paikneda muruniidukil ning neil
on alljargnevad tdhendused.

@ See slimbol téhistab kitusepaagi sul-

gurkorki.
See slimbol téhistab mootoridli sulgur-
korki.
Toodete murataseme omavahelist

Lwa vardiemist vaimaldayv tagatud miratase
direktiivi 2000/14/EC jargi thikuga

dB(A).
xl)‘-

Arge kérvaldage toodet kasutuselt
koos olmepriigiga.

Reguleerige niitmiskorgust.

Murukogumiskorvi téaitumuse naidik.

i

MultSiklapi avamise ja sulgemise hoob.

2

O

o Kaivitage mootor.
FAVg

Lulitage veoajam sisse.

3  Ohutusjuhised
3.1 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussiimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

Tahelepanu! Olge ettevaatlik eemale-
paiskuvate objektide t6ttu — hoidke
vahet ja kolmandad isikud eemal.

A%
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Arge pange kasi ega jalgu tera lihe-
. | Votke slutekidnla piip enne transporti,
"]E‘j hoiustamist, hooldust ja remonti valja.
V=S

3.2 Sihtotstarbeline kasutus

Muruniidukit STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T voi
RM 453.3 T kasutatakse muru niitmiseks ja mult-
Simiseks.

A HOIATUS

m Kui muruniidukit ei kasutata sihiparaselt, voi-
vad inimesed vigastada v6i surma saada ning
tekkida voib varaline kahju.

» Kasutage muruniidukit nii, nagu on selles
kasutusjuhendis ja masina kasutusjuhendis
kirjeldatud.

3.3 Noéuded kasutajale

A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukist I1&htuvaid
ohte. Kasutajat voi korvalisi isikuid voidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

> Lugege kasutusjuhend labi, tehke
see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
noudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fuisiliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline muruniidukit kasit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on flusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
tootada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab mdista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab dnne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
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votte STIHL midlgiesindusest voi asja-
tundjalt.
— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.
> Kahtluse korral p66rduge STIHL mudgiesin-
duse poole.

3.4 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T60 ajal voivad esemed suure kiirusega lles
paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke vastupidavast materjalist pikki

pukse.

m T ajal tekib mira. Mira voib kuulmist kah-
justada.
> Kandke kuulmekaitset.

m T ajal voidakse tolmu Ules keerutada. Sisse

hingatud tolm v&ib kahjustada tervist ja poh-

justada allergilisi reaktsioone.

> Tolmu lleskeerutamise korral: kandke tol-
mukaitsemaski.

Ebasobivad riided véivad puude, pddsaste ja

muruniiduki kilge kinni jaada. Sobiva riietu-

seta kasutajad voivad saada raskesti viga.

> Kandke liibuvat riietust.

> Votke sallid ja ehted ara.

m Pyhastamise, hooldamise voi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.
> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel
on sligava mustriga tallad.
m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
m Tera teritamise ajal vdivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobivad kait-
seprillid on normi EN 166, EN 1ISO 16321
vOi siseriiklike eeskirjade kohaselt kontrolli-
tud ja vastava tahistusega kaubanduses
saadaval.

> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

3.5 Toddala ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukiga ning ules-
paiskuvate esemetega seotud ohte. Kérvali-
sed isikud, lapsed ja loomad voivad raskelt voi
surmavalt viga saada, samuti voib tekkida
materiaalne kahju.
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> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
téopiirkonnast eemal.

> Hoidke esemetest piisavalt kaugele.

> Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga mangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.

3.6 Ohutusnduetele vastav seisund

3.6.1 Muruniiduk

Muruniiduk on ohutusnéuetele vastavas seisu-

korras, kui taidetud on alljargnevad tingimused.

— Muruniiduk on kahjustamata.

— Muruniidukist ei leki bensiini.

Kultusepaagi sulgurkork on kinni.

Muruniidukist ei leki mootoridli.

— Mootoridli sulgurkork on kinni.

Muruniiduk on puhas.

Juhtseadised toimivad ja neid ei ole muude-

tud.

— Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda
murukogumiskorvi: multSiklapp on avatud,
pikendus on eemaldatud ja murukogumiskorv
on odigesti kinnitatud.

— Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb tagant
vélja visata: murukogumiskorv on eemaldatud
ja valjaviskeava luuk on suletud.

— Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
kiljelt maapinnale: multSiklapp on suletud ja
pikendus on digesti kinnitunud.

— Kui multSitakse: pikendus on lahti thendatud
ja multSiklapp on suletud.

— Tera on digesti paigaldatud.

— QOigesti paigaldatud on selle muruniiduki jaoks
ettendhtud ettevotte STIHL originaaltarvikud.

— Vedrumehhanismid ei ole kahjustatud ning on
téokorras.

— Niitmise lukustushoova vabastamisel lUlitub
mootor valja.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisukorras
konstruktsioonielemendid ei pruugi enam
odigesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi
oma Ulesannet téita ja kutust voib lekkida. Ini-
mesed vodivad raskelt vigastada voi surma
saada.
> Tootage kahjustamata muruniidukiga.
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3 Ohutusjuhised

> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-
tage muruniidukiga ja p6drduge ettevotte
STIHL mulgiesindusse.

> Sulgege kitusepaagi sulgurkork.

> Kui muruniidukist lekib mootoridli: arge t66-
tage muruniidukiga ja p6drduge ettevotte
STIHL mulgiesindusse.

> Sulgege mootoridli sulgurkork.

> Kui muruniiduk on maardunud: Puhastage
muruniidukit.

> Muruniidukit ja selle ohutussusteeme ei tohi
manipuleerida.

> Keelatud on muruniiduki manipulatsioon,
mis muudab mootori vdimsust voi poorle-
miskiirust.

> Kui juhtseadised ei toimi: arge t66tage
muruniidukiga.

> Vedrumehhanismid véivad salvestatud
energiat ara anda.

> Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda
murukogumiskorvi: avage multsSiklapp,
eemaldage pikendus ja kinnitage muruko-
gumiskorv nii, nagu on kirjeldatud kéaesole-
vas kasutusjuhendis.

> Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
kiljelt maapinnale: sulgege multSiklapp ja
kinnitage pikendus nii, nagu on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis.

> Kui multSitakse: eemaldage pikendus ja sul-
gege multSiklapp nii, nagu on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis.

> Paigaldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

> Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikud selli-
selt, nagu on selles kasutusjuhendis ja tar-
vikute kasutusjuhendis kirjeldatud.

> Arge pistke esemeid muruniiduki avadesse.

> Vahetage kulunud voi kahjustatud sildid
vélja.

> Kahtluse korral: Votke (ihendust ettevétte
STIHL mulgiesindusega.

3.6.2 Tera

A HOIATUS

m Kui tera ei vasta ohutusnduetele, voivad tera
kiljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-
mesed vodivad raskelt vigastada saada.

> Tootage kahjustamata tera ja lisaseadme-
tega.

To6tage moonutamata teraga.

Paigaldage tera digesti.

Teritage tera digesti.

Tootage krobedusteta teraga.

vyvYyVvYy
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> Tootage teraga, mille tera ei ole lubatust
6hem ega kitsam, [ 18.2. Kui tera on luba-
tust hem v6i kitsam: asendage tera,
19.2.

> Laske tera ettevotte STIHL midgiesinduses
tasakaalustada.

> Kui esineb ebaselgusi: p66rduge STIHLI
esindusse.

3.7 Kitus ja tankimine

A HOIATUS

m Selle muruniiduki puhul kasutatakse kitusena
bensiini. Bensiin on Glimalt tuleohtlik. Kui ben-
siin puutub kokku lahtise tule v6i kuumade
esemetega, voib bensiin vallandada tulekahju-
sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-
kelt vigastada voi surma ja tekkida véib mate-
riaalne kahju.
> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

» Arge ajage bensiini maha.

> Kui bensiini on maha aetud: puhkige ben-
siin lapiga ara; puudke mootorit kéivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

» Arge suitsetage!

» Arge tankige tule lahedal.

> Enne tankimist lilitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

> Kui paak tuleb tihjendada: tehke seda
oues.

» Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

» Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

m Sissehingatud bensiiniaurud véivad isikuid
mdrgitada.
> Arge hingake bensiiniaure sisse.
> Tankige hasti ventileeritud kohas.

® Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub
ja kitusepaagis voib tekkida Uleréhk. Kui kutu-
sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini
vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin vdib suttida.
Kasutaja voib raskelt vigastada saada.
> Koigepealt laske muruniidukil maha jahtuda

ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.
® Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti
suttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-
tada voi surma ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage
riideid.
m Bensiin voib keskkonda ohustada.
» Arge ajage kiitust maha.
» Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja
keskkonnasaastlikult.
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® Bensiini sattumine nahale voi silma voib nahka
voi silmi &rritada.
> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.
> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.
> Silma sattumisel: loputage silmi vahemalt
15 minutit rohke veega ja pdérduge arsti
poole.
= Muruniiduki stUteststeem tekitab sédemeid.
Sademed voivad valja paiskuda ja tuleohtlikus
voi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid
ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed véivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.
» Kasutage ainult neid stutekuunlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.
> Keerake slutekulnal sisse ja korralikult
kinni.
> Asetage sultekuunla pistik korralikult oma
kohale.
® Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-
matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-
tada.
» Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.
> jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

3.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta
kontrolli muruniiduki Ule kaotada. Kasutaja
voib tdsiselt vigastada saada.
> Kaivitage mootor nii, nagu kaesolevas

kasutusjuhendis kirjeldatud.

m Kasutaja ei saa teatud kindlates olukordades
enam kontsentreeritult téotada. Kasutaja voib
komistada, kukkuda ja raskesti vigastada
saada.
> Too6tage rahulikult ja kaalutletult.
> Niitke ainult hea nahtavuse korral. Kui val-

gusolud ja nahtavus on halvad, arge muru-

niidukiga té6tage.

Kasutage muruniidukit Uksinda.

Pdodrake tahelepanu takistustele.

Arge kallutage muruniidukit.

Seiske td6tades pinnal pusti ja hoidke tasa-

kaalu.

Kui tekivad vasimusnahud: tehke té6paus.

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

> Arge todtage lle 25° (46,6%) kaldega kalla-
kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide lahedal.

vyvYyVvYy
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> Tddaega plaanides valtige pikema aja valtel
mdjuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t66tab, siis toodetakse heitgaase.

Sissehingatud heitgaasid voivad inimesi mur-

gistada.

> Arge hingake heitgaase sisse.

» Todotage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

> Kui tekivad iiveldus, peavalud, nagemishai-
red, kuulmishaired voi peapddritus: 16pe-
tage t606 ja pddrduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmekaitset ja mootor

téotab, siis voib kasutaja tajuda ning hinnata

mdirasid piiratult.

> Todotage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jddvad 3 sekundi jooksul
parast muruniiduki lUlitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Poorlev tera voib kasutajale 16ikevigastusi

pdhjustada. Kasutaja voib tosiselt vigastada

saada.
H]E;j' » Tommake sultekuiinla piip maha.

££9

> Arge puudutage pddrlevat tera.

> Kui tera on mingi esemega blokeeritud: sei-
sake mootor. Korvaldage alles siis ese.

Kui té6tamisel ei kasutata veoajamit, voib

veoajam tahtmatult sisse lulituda ja muruniiduk

liikuma hakata. Inimesed voivad raskesti

vigastada saada ja tekkida voib materiaalne

kahju.

» Rakendage veoajami lilitushooba ainult
siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.

Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab

ebatavaliselt kdituma, ei pruugi muruniiduk

enam olla ohutus seisukorras. Inimesed voi-

vad raskesti vigastada saada ja tekkida voib

materiaalne kahju.

> Lopetage t00 ja podrduge STIHLI esin-
dusse.

T66 ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.

> Kandke kaitsekindaid.

> Tehke t60 kaigus pause.

> Kui tekivad verevarustushaire ilmingud:
pdorduge arsti poole.

Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab

t60 ajal monda eset, voib see voi selle osad

suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed voivad

vigastada saada ja tekkida voib materiaalne

kahju.
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> Eemaldage toopiirkonnast voorese-
Ag med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad voi muud voorkehad.
Margistage peidus olevad esemed,
mida ei saa eemaldada.

Kui niitmise lulitushoob lahti lasta, pddrleb tera

veel lihikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-

vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on pddrlemise I6petanud.

> Votke murukogumiskorv alles siis ara, kui
tera enam ei pdorle.

Kui poorlev tera tabab mdnda kdva eset, voi-

vad tekkida sddemed. Saddemed vdivad ker-

gesti sUttivas Umbruses tulekahjusid pohjus-
tada. Inimesed voivad raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.

> Arge todtage kergesti siittimisvéimelises
Umbruses.

Pd&orlevale terale tabatud kdvad esemed voi-

vad muruniidukit kahjustada.

> Kui moni kdva ese tabab pdorlevat tera,
seisake mootor ja kontrollige muruniidukit
kahjustuste suhtes.

> Kui muruniiduk on kahjustatud: arge kasu-
tage pumbapead ja pd6rduge STIHLI esin-
dusse.

Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib

see ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed

voivad vigastada saada ja tekkida voib materi-
aalne kahju.

» Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see
seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikkuma.

Kui esemed kinnitatakse juhtraua kiilge, voib

muruniiduk lisaraskuse tottu Gmber minna. Ini-

mesed voivad vigastada saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.

> Arge kinnitage juhthoova kiilge (ihtegi eset.

A OHT!

Kui téotada pinge all olevate juhtmete I&hedu-

ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega

kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja

voib raskelt vigastada voi surma saada.

> Arge tédtage pinget juhtivate juhtmete
Umbruses.

Aikese ajal té6tades vdib kasutaja saada pik-

setabamuse. Kasutaja voib raskelt vigastada

vOi surma saada.

> Aikese ajal: arge tédtage.

Vihmaga té6tamisel voib kasutaja ebasobivate

jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib raskelt

vigastada v6i surma saada.

> Vihma ajal: arge tootage.

0478-111-9861-B

eesti
3.9 Transportimine

A HOIATUS

= Transportimise ajal voib muruniiduk Umber
minna voi paigast liikuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on p&drlemise
é I6petanud.

. | » Témmake suiteklulnla pistik valja.
5
££

> Kinnitage muruniiduk rihmade v6i vorguga
sobiva laadimispinna kulge selliselt, et see
ei saaks Umber kukkuda ega liikuda.

m P3rast mootori td6tamist véivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja véib ennast
transportimise kaigus pdletada.
> Likake muruniidukit.

® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit Uksinda, véib ta vigastada saada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.

® Bensiin voib transpordi ajal lekkida, pdhjusta-
des reostust ja kahjustusi.
> Likake muruniidukit.

» Seadme transportimine ilma bensiinita.

3.10 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga
seotud ohte. Lapsed voivad saada raskelt
vigastada.
> Jatke mootor seisma.
> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.
®m Metallosad voivad niiskuse mojul korrodee-
ruda. Muruniiduk véib kahjustada saada.
> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
® Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see
ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed voi-
vad saada vigastada ja tekkida voib materi-
aalne kahju.
> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

3.11  Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

® Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor tdé6tab, vbivad inimesed viga voi
surma saada ning tekkida voib varaline kahju.
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> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
@ I6petanud.

B
V=<

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voib veoajam ootamatult
sisse lUlituda. Inimesed voivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.

s
5

® P3rast mootori td6tamist vdivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed véivad
ennast pdletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

m Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine vdi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam digesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed voivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-

tusjuhendis kirjeldatud viisil, 0 14.2.
m Kui muruniidukit ja tera ei hooldata voi remon-
dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam 6igesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt vigas-
tada voi surma saada.
> Vahetage kulunud voi kahjustatud osad
vélja.

> Hooldage v6i remontige muruniidukit kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

m Tera puhastamise, hooldamise voi remonti-
mise ajal voib kasutaja saada l6ikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.

m Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
voib ennast pdletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.

372

E_, > Tommake suitekutnla pistik valja.

. | » Tdmmake sultekulnla pistik valja.

4 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

4  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

4.1 Muruniiduki kasutusvalmis
tegemine

Iga kord enne t86 algust peate viima labi jargmi-
sed toimingud.
> Eemaldage pakendi materjal ja transpordikin-
nitused.
> Tehke kindlaks, et jargmised detailid on ohu-
tusnduetele vastavas seisundis:
— Muruniiduk, [ 3.6.1.
— Nuga, 1 3.6.2.
Puhastage muruniidukit, I 14.2.
Kontrollige nugasid, I 9.2.
Taitke mootoridli, 0 5.3.
Klappige juhthoob lahti, B3 7.1.
Seadistage juhthoob, E17.3.
Tankige muruniidukit, B 6.1.
Kui niitmine on pooleli ja niidetud muru tuleb
pldda rohupttdekorvi:
> Haakige pikendus lahti, 01 5.2.2.
> Avage multsiluuk, B3 10.5.1.
> Riputage rohuputidekorv kiilge, 1 5.1.2.
> Kui niitmine on pooleli ja niidetud muru juhi-
takse maha kiljele:
> Sulgege multSiluuk, B4/ 10.5.2.
> Riputage pikendus kiilge, 1 5.2.1.
> Kui multSitakse:
> Sulgege multsiluuk, 3 10.5.2.
> Haakige pikendus lahti, 01 5.2.2.
> Seadke I6ikekdrgus, d10.2.
> Kontrollige kasitsemiselemente, [ 9.1.
> Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage
muruniidukit ja poérduge STIHLi esindusse.

YY VY VY VY VY

5  Muruniiduki kokkupane-
mine
5.1 Murukogumiskorvi kokkupane-
mine, kiilgepanek ja aravot-
mine

Murukogumiskorvi kokkupanemine

0478-111-9861-B



6 Muruniiduki tankimine

> Asetage murukogumiskorvi Glemine osa (1)
murukogumiskorvi alumisele osale (2).

> Vajutage poldid (3) seestpoolt I1&bi selleks ette-
nahtud avade (4).

> Suruge murukogumiskorvi tlemist osa (1) alla.
Murukogumiskorvi Glemine osa fikseerub kuul-
davalt.

5.1.2 Rohupiitidekorvi kiilgeriputamine
> Seisake mootor.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

SR

> Avage ja hoidke valjaheiteluuk (1).

> Haarake rohukogumiskasti (2) kédepidemest
(3) ja kinnitage konksud (4) ulalt kinnituste (5)
kilge.

> Asetage valjaviskeklapp (1) rohukogumiskas-
tile (2).

51.3 Murukogumiskorvi eemaldamine

> Jétke mootor seisma.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage vaéljaviskeava luuk ja hoidke selles
asendis.

> Eemaldage murukogumiskorvi kdepideme abil
suunaga ules.

> Sulgege valjaviskeava luuk.

5.2 Pikenduse paigaldamine ja
eemaldamine

5.2.1 Pikenduse kinnitamine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage kilgvaljaviskelava luuk (2) ja hoidke
selles asendis.

0478-111-9861-B
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> Kinnitage mdlemad konksud (3) altpoolt telje
(4) kilge.

> Asetage kilgvaljaviskeava luuk (2) pikendu-
sele (5).

> Asetage slultekuunla pistik kohale.

5.2.2 Pikenduse eemaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake suutekidnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

Avage kiilgvaljaviskelava luuk (1) ja hoidke
selles asendis.

Eemaldage mélemad konksud (2).
Poorake pikendus (3) Ules ja eemaldage.
Sulgege kulgvaljaviskeava luuk (1).
Asetage sultekulnla pistik kohale.

A\

Yy Yy vy

5.3 Mootoridliga taitmine
Mootoridli maarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

= Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga véib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

6  Muruniiduki tankimine
6.1 Muruniiduki tankimine

JUHIS

m Kui muruniidukit tangitakse vale kitusega,
voib see muruniidukit kahjustada.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Jatke mootor seisma.

» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage kiitusepaagi sulgurkorgi piirkonda
niiske lapiga.
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> Keerake kiutusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupdeva, kuni kutusepaagi sulgurkorgi
saab é&ra votta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork ara.

> Lisage sobiva taitmise abivahendiga kutust nii,
et kiitusepaagi servani jadks vahemalt 15 mm
vahe.

> Pange kutusepaagi sulgurkork kitusepaagile
tagasi.

> Keerake kutusepaagi sulgurkorki paripdeva
kaega kdvasti kinni.
Kitusepaak on kinni.

7  Muruniiduki seadistamine
kasutajale

71 Juhtraua lahtipééramine
> Jatke mootor seisma.

» Tommake slultekuunla pistik valja.

» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

A\

Hoidke juhtrauast (1) kinni.

Suruge hoob (2) alla ja hoidke selles asendis.
P&orake juhtraud (1) lahti ja jalgige, et tros-
sid (3 ja 4) ei jaaks vahele.

Laske hoob (2) lahti.

Juhtraud fikseerub kuuldavalt.

A\

A\

A\
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7 Muruniiduki seadistamine kasutajale

> Suruge niitmise lilitushooba (5) juhtraua (1)
vastu ja hoidke selles asendis.

> Tommake kaivituskaepidet (6) aeglaselt trossi-
juhiku (7) suunas.

> Tostke kaivituskaepide (6) trossikanalisse (7).

> Vabastage niitmise lUlitushoob (5).

> Asetage sultekutnla pistik kohale.

7.2 Juhtraua kokkuklappimine

Juhtraua saab ruumisaastliku transportimise voi

hoidmise jaoks kokku klappida.

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Tommake kaivituskaepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

> Hoidke juhtrauast (1) kinni.

> Suruge hoob (2) alla ja hoidke selles asendis.
> Klappige juhtraud (1) kokku.

> Laske hoob (2) lahti.

Juhtraud fikseerub kuuldavalt.

> Asetage sultekutnla pistik kohale.

7.3 Juhtraua reguleerimine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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8 Mootori kaivitamine ja seiskamine

> Hoidke juhtrauast (1) kinni.

> Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

> Asetage juhtraud (1) soovitud asendisse ja
veenduge, et juhtraud fikseerub uuesti taieli-
kult.

> Laske hoob (2) lahti.

> Asetage suitekuunla pistik kohale.

8 Mootori kdivitamine ja seis-
kamine

8.1 Mootori kaivitamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lilitushooba (1) vasaku kédega
juhtraua (2) vastu ja hoidke selles asendis.

» Témmake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.

» Tommake kaepidet (3) seni kiiresti valja, kuni
mootor kaivitub.

> Kui mootor ei kaivitu: Jargige mootori kasutus-
juhendit.

8.2 Mootori seiskamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise lulitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

9  Muruniiduki kontrollimine
9.1 Juhtseadiste kontrollimine

Niitmise ja veoajami lllitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lllitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.
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> Kui niitmise vi veoajami lulitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: arge kasu-
tage muruniidukit, vaid pé6rduge ettevétte
STIHL mulgiesindusse.
Niitmise voi veoajami lulitushoob on rikkis.

9.2 Tera kontrollimine
> Jatke mootor seisma.
> Témmake suutekiinla pistik valja.

— paksus a;
— laius b;
— teritusnurk c.
> Kui tera on lubatust 6hem véi kitsam: vahe-
tage tera valja, 0 18.2.
> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, [ 18.2.
> Kahtluse korral: Votke Uhendust ettevotte
STIHL mulgiesindusega.

10 Muruniidukiga t66tamine

10.1  Muruniiduki hoidmine ja juhti-
mine

> Hoidke juhtrauast kahe kéega kinni nii, et
poidlad oleksid Umber juhtraua.

10.2 Loikekdrguse seadistamine
Valida saab 7 I16ikekorguse vahel:

— 20 mm = positsioon 1

— 30 mm = positsioon 2

— 40 mm = positsioon 3

— 55 mm = positsioon 4

— 70 mm = positsioon 5

— 85 mm = positsioon 6

— 100 mm = positsioon 7
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Positsioonid on margitud muruniidukile.

Loikekorguse seadistamine
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi p&érelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

Hoidke muruniidukil kaepldemest (1).
Vajutage hooba (2) ja hoidke.

Seadke muruniiduk tdstmise ja langetamise
teel soovitus positsiooni.

Praegust I6ikekdrgust saab lugeda 16ikekor-
guse naidikult (3) margistuse (4) abil.

Laske hoob (2) lahti.

Muruniiduk fikseerub.

v

v

v

v

10.3 Veoajami sisse- ja valjalilita-
mine
10.3.1  Veoajami sisseliilitamine

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
» Kaivitage mootor.

> Témmake veoajami lulitushooba (1) taielikult
juhtraua suunas (2) ja hoidke selliselt, et poial
oleks imber juhtraua.
Muruniiduk hakkab liikkuma.

10.3.2 Veoajami véljaliilitamine
> Vabastage veoajami lulitushoob.
> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

10.4  Niitmine ja mult§imine

Muruniiduk on varustatud multiteraga ja seda

saab kasutada nii niitmiseks kui ka multSimiseks.
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10 Muruniidukiga té6tamine

> Kui todtate sisselulitatud veoajamiga: liikuge
muruniiduki Gle kontrolli kaotamata edasi.

> Kui todtate valjalllitatud veoajamiga: Lukake
muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kaotamata
edasi.

10.5 MultSiklapi avamine ja sulge-
mine
10.5.1  MultSiklapi avamine

> Jatke mootor seisma.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.

> Seadke hoob (2) asendisse 0.
Multsiklapp on avatud.

> Vabastage lukustus (1).

10.5.2 MultSiklapi sulgemine
> Jatke mootor seisma.
» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

&

> Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.

> Seadke hoob (2) asendisse I.
MultSiklapp on suletud.

> Vabastage lukustus (1).
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11 Pérast t66d

10.6

Murukogumiskorvi tithjenda-
mine

Tera poolt tekitatud 6huvool tdstab taitumuse
naidikut (1) tlespoole. Kui murukogumiskorv on
tais, peatub 6huvool. Kui 6huvool on liiga vaike,
langeb taitumuse naidik (2) puhkeasendisse
tagasi. See on marguanne murukogumiskorvi
tihjendamiseks.

Taitumuse naidiku funktsioon on piiramatult taga-

tud ainult optimaalse 6huvoolu korral. Valised

modjutused nagu marg, tihe voi liiga kdrge rohi,

madal niitmisaste, mustus véi muud tegurid voi-

vad 6huvoolu ja taitumuse naidikut negatiivselt

mojutada.

> Kui tditumuse naidik langeb puhkeasendisse
tagasi: TUhjendage murukogumiskorv.

> Lulitage muruniiduk valja.

» Eemaldage murukogumiskorv.

//2
a1
é 1 i
> Avage kinnituslapats (1).
> Klappige murukogumiskorvi Glemine osa (2)
kaepidemest (3) Ules ja hoidke.
> Hoidke teise kdega alumisest kdepidemest (4)
kinni.
> TUhjendage murukogumiskorv.

> Sulgege murukogumiskorv.
> Paigaldage murukogumiskorv.

11 Parast t66d

111 Pérast t66d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on mérg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.
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12 Transportimine

12.1  Muruniiduki teisaldamine
> Jatke mootor seisma.

Tera peab olema seiskunud.
> Tommake sultekulnla pistik valja.

Muruniiduki liikkamine
> Lukake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao-
tamata edasi.

Muruniiduki kandmine

> Kandke kaitsekindaid.

> Eemaldage murukogumiskorv.
> Eemaldage pikendus.

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
trauaga:

> Uks inimene peab hoidma kahe kaega
muruniiduki transpordikaepidemest (1) ja
teine kahe kaega juhtrauast (2).

> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

> Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh-
trauaga:

> Klappige juhtraud kokku, L1 7.2.

» Uks inimene peab hoidma kahe kaega
muruniiduki transpordikdepidemest (1) ja
teine kahe kaega kaepidemest (3).

> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sdidukiga
> Kinnitage muruniiduk pistises asendis, nii et
see ei saa Umber kukkuda ega kohalt liikuda.

13 Sailitamine

13.1  Muruniiduki hoiustamine

> Lilitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.

> Témmake suutekiinla pistik valja.

> Hoidke muruniidukit selliselt, et téidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.
— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.
— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa imber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema veereda.
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Kui muruniidukit hoitakse kauem kui 3 kuud,

siis jargige ka jargmist:

> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlihjaks.

> Laske kitusepaak ettevotte STIHL mulgie-
sinduses puhastada.

> Vahetage mootoridli vastavalt mootori kasu-
tusjuhendis kirjeldatule.

> Keerake slutekiunal lahti ja taitke mooto-
risse 3 ml mootoridli stilitekiiiinla avause
kaudu.

> Tommake kaivituskéepidet mitu korda valja
ja laske tagasi.

A HOIATUS

m Kui valjatbmmatud siltekidnla pistiku ajal
tdbmmatakse kaivituskaepide valja, voib see
sademeid tekitada. Sddemed voivad siittida
véljaimbuvaid bensiiniaurusid ning pdhjustada
tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed vdivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
vbib materiaalne kahju.
> Hoidke suutekuunla pistik stdtekilnla

avast eemale.

> Keerake slutekulnal sisse ja tugevasti
kinni.

13.2

Muruniiduki saab ruumi saastvaks hoidmiseks

kokku klappida.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Eemaldage murukogumiskorv.

> Reguleerige niitmiskdrgus kdrgeimasse asen-
disse. 01 10.2

Hoidmisasend

¥

> Klappige juhtraud kokku. 7.2

> Hoidke Uhe kaega kinni muruniiduki kaepide-
mest (1) ja teise kdega transpordikdepidemest
(2) ning seadke tahapoole pusti.

14 Puhastamine

14.1  Muruniiduki pUstiseadmine

> Soéitke muruniiduki kiitusepaak tihjaks.
Mootor seiskub.

> Témmake sulteklunla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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14 Puhastamine

> Eemaldage kaivituskaepide trossikanalist.

Eemaldage murukogumiskorv.

Reguleerige niitmiskdrgus kdrgeimasse asen-

disse €4 10.2.

> Reguleerige juhtraud madalaimasse asen-
disse, 17.3.

\

\

> Asetage seadme korvale paremale.

Avage valjaviskeava luuk (1) ja hoidke selles

asendis.

> Suruge hoob (2) vasaku kaega alla ja hoidke
selles asendis.

> Hoidke muruniidukit transpordikaepidemest (3)
parema kaega kinni ja seadke tahapoole pusti.

Muruniiduk on stabiilne ja seda saab puhastada.

14.2  Muruniiduki puhastamine
> Jatke mootor seisma.

Laske muruniidukil jahtuda.

Témmake slutekidlnla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.
Seadke muruniiduk pusti.

Puhastage tera Umbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

Asetage sultekulnla pistik kohale.

v

Y YVY VY VYY

\

JUHIS

® Puhastamine kdrgsurvepuhasti voi veejoaga
voib seadet kahjustada.
» Arge puhastage seadet kdrgsurvepuhasti
ega veejoaga.

15 Hooldamine
15.1

Hooldusvalbad séltuvad keskkonna- ja t66tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Hooldusvéalbad

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mutgiesinduses hooldada.
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16 Remontimine

156.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine

15.2.1 Tera eemaldamine

> Jatke mootor seisma.

» Témmake sulteklunla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti.

1) puitklotsiga (2).

> Keerake kruvi koos seibiga (3) noolega naida-
tud suunas valja ja eemaldage.

> Eemaldage tera (1).

> Korvaldage kruvi koos seibiga (3) kasutuselt.
Kasutage tera paigaldamiseks uut kruvi koos
seibiga (1).

> Asetage suutekiunla pistik kohale.

15.2.2 Tera paigaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti.

> Maarige kruvi koos seibiga (1) keermele keer-
meliimi Loctite 243.

> Paigaldage tera (2), nii et tugipinna nukid ase-
tuksid teras olevatesse avadesse.

> Keerake kruvi koos seibiga (1) sisse.

> Blokeerige tera (2) puitklotsiga (3).

17 Rikete korvaldamine

eesti

> Keerake kruvi koos seibiga (1) 60 Nm joumo-
mendiga kinni.
> Asetage slultekuunla pistik kohale.

15.3 Tera teritamine ja tasakaalusta-
mine

Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab
olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL midlgiesinduses.

Edasimiiljate praegused aadressid on saadaval
STIHLi vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com .

A HOIATUS

® Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada lIoikevigastusi.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

Jatke mootor seisma.

Tommake sultekiinla pistik valja.

Seadke muruniiduk pusti, I 14.1.
Eemaldage tera.

Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, L 18.2.

Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.
> Paigaldage tera.

> Asetage suutekutnla pistik kohale.

> Kahtluse korral: Votke (ihendust ettevotte
STIHL mutgiesindusega.

Yy Yy VvYVvYyYy

16 Remontimine
16.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd6rduge
ettevotte STIHL milgiesindusse.

> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske
sildid ettevotte STIHL milgiesinduses valja
vahetada.

17.1  Muruniiduki rikete korvaldamine

Rike P6hjus

Abindu

Mootorit ei Niitmise lulitushooba ei ole vaju-
saa kaivitada. (tatud.

» Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kirjelda-
tud viisil.

Kutusepaak on tihi.

> Taitke muruniiduki kiitusepaak.

Kaitusevoolik on ummistunud.

> Votke Uhendust ettevotte STIHL milgiesindu-
sega.

0478-111-9861-B
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eesti 18 Tehnilised andmed
Rike Pd&hjus Abindu
Paagis on halb, saastunud voi [> Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.
vana kitus.
Ohufilter on maardunud. > Puhastage voi vahetage Shufilter mootori kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil.
Suutekulnla pistik on stuteki- |> Asetage slutekulnla pistik kohale.
Unlalt &ra tdmmatud voi kitinla- |> Kontrollige Ghendust kiunlajuhtme ja pistiku vahel.
juhe on pistiku kulge halvasti
kinnitatud.
Suutekudnal on tahmunud véi  |> Puhastage slutekulinal voi vahetage valja.
kahjustatud voi elektroodide > Reguleerige elektroodide vahemikku.
vahekaugus on vale.
Tera takistus on liiga suur. > Tostke niitmiskorgust.
> Kaivitage mootor madalas rohus.
Mootori kéivi- |Muruniiduki korpus on ummistu- |Puhastage muruniidukit.

tamine on ras-
kendatud voi
mootori voim-
sus vaheneb.

nud.

Niitmiskdrgus on seadistatud
liga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskdrgust voi niitke aeglasemailt.

Kltusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tuhjendage kutusepaak, puhastage kutusevoolik ja
karburaator.

Kitusepaak on must.

Votke Ghendust ettevotte STIHL miiligiesindusega.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage voi vahetage dhufilter mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

Sldtektdnal on tahmunud.

Puhastage suutekuldnal voi vahetage vélja.

Mootor |&heb

Mootoridli tase on liga madal.

Lisage voi vahetage mootoridli mootori kasutusju-

vibreerib tuge-
valt.

vaga kuu- hendis kirjeldatud viisil.
maks.

Jahutusribid on m&ardunud. Puhastage muruniidukit.
Muruniiduk Tera on kahjustunud. Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muru niitmine

Tera on ndri voi kulunud.

Teritage tera voi vahetage valja.

ei ole puhas.

18 Tehnilised andmed — RM443.3T: 2500/min _
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min

18.1  Muruniiduk STIHL RM 443.3 T, - Kiitusepaagi maksimaalne mahutavus:

RM 448.3T,RM453.3 T

— Mootori tutp:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300

— Tooémaht:

— RM443.3 T: 139 cm?®
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®

— Voimsus (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 HJ) 2800/min kor-

ral

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 HJ)
2800/min korral
— Po6rlemiskiirus (n):

380

- RM4433T:0,91

— RM 4483 T,RM453.3T:091
Mass (m):

— RM443.3 T: 30 kg

— RM448.3 T: 32 kg

— RM453.3 T: 33 kg
Murukogumiskorvi maksimaalne mahutavus:
— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551

Niitmislaius:

— RM443.3T:41cm

— RM448.3 T: 46 cm

— RM453.3T:51cm

0478-111-9861-B




19 Varuosad ja tarvikud

18.2 Nuga

— Minimaalne paksus a: 1,6 mm
— Minimaalne laius b: 55 mm
— Teritusnurk c: 30°

18.3  Miira- ja vibratsioonivaartused
RM 4433 T

Helirohutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Helivoim-
sustaseme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsiooni-
vaartuste K-vaartus on 2,2 m/s?. Vibratsiooni-
vaartuse (pg) K vaartus on 10 m/s2.
— Helirhutase Ly mdddetud standardi jargi
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Garanteeritud helivdimsustase Lyaq mdddetud
2000/14/EG / S.I. 2001/1701 jargi: 93 dB(A)
— Juhthoova vibratsioonivaartus ap, moddetud
EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?
— Vibratsioonivaartus pr méodetud
EN I1SO 5349-3 jargi: 20 m/s?

RM 4483 T

Helirohutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Helivoim-
sustaseme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsiooni-
vaartuste K-vaartus on 2,2 m/s?. Vibratsiooni-
vaartuse (pg ) K vaartus on 12 m/s2.
— Helirhutase Ly mdddetud standardi jargi
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garanteeritud helivdimsustase Lyaq m6ddetud
2000/14/EG / S.I. 2001/1701 jargi: 96 dB(A)
— Juhthoova vibratsioonivaartus ay,, moéddetud
EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?
— Vibratsioonivaartus pr méédetud
EN ISO 5349-3 jargi: 24 m/s?

RM4533T

Helirdhutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Helivdim-
sustaseme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsiooni-
vaartuste K-vaartus on 2,2 m/s?. Vibratsiooni-
vaartuse (pg ) K vaartus on 14 m/s2.
— Helirdhutase Lya mdodetud standardi jargi
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garanteeritud helivdimsustase Lyaq m6ddetud
2000/14/EG / S.1. 2001/1701 jargi: 97 dB(A)

0478-111-9861-B
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— Juhthoova vibratsioonivaartus ay, moddetud
EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?

— Vibratsioonivaartus pr méddetud
EN ISO 5349-3 jargi: 28 m/s?

Informatsioon vibratsiooni puudutava to6andjate
direktiivi 2002/44/EU ja S.1. 2005/1093 taitmise
kohta on esitatud aadressil www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

19 Varuosad ja tarvikud

19.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid téhistavad STIHLi origi-

&l naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi

ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute t66kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei vota STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLI originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

19.2

— Tera:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100

— Veitsikruvi koos seibiga: 0000 951 3505

Olulised varuosad

20 Utiliseerimine
20.1

Teavet jdatmekaitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest voi STIHLi edasimudjalt.

Muruniiduki utiliseerimine

Vale kdrvaldamine voib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

> Toimetage STIHLI tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.

> Arge kérvaldage kasutusest koos olmeprii-
giga.

21 EL-i vastavus

ELi vastavusdeklaratsiooni leiab veebilehelt
stihl.link/compliance.
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Turvalisust puudutavatest haavatavustest teata-
mise vormi ja lisateavet leiate aadressilt
vdp.stihl.com .

22 Aadressid

221 Tootja

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

1.2

= Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius

22 Aadressid

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: variklio naudojimo
instrukcija STIHL EVC 300

Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

177910 L¥20L00000

suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

Osterreich

22.2 Aadressid

www.stihl.com

= Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti

sewipaA sofioynusul owlfopneu soljeulbuQ

A ISPEJIMAS

sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> ISvardintos priemonés gali padéti iSvengti

Turinys sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

1  Apie 8ig naudojimo instrukcija.. T >

2 ApPValga.....oeeererereeereeeeeeeeeee PRANESIMAS R

3 Saugumo nurodymai................. ® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada- f é

4 ryti turtine Zala. s &

5  Vejapjoves surinkimas.........c.ocooeeeeueenes > ISvardintos priemonés gali padéti iSvengti 2 El

?{ turtinés Zalos. g §
g3

8  Variklj jjungti ir iSjungti.........ccoocrrinniennn. 1.3 Simboliai tekste g

9  Vejapjoves patikra.......... U..“ $is simbolis nukreipia | skyriy Sioje naudo- %

10 Darbas vejapjove..... ==l jimo instrukcijoje. =

11 Podarbo............... 8

12 PemeSimas.... g

13 sandéliuojate.. &

14 Valymas.......cocoomiiininireeeeeeeeeeee

15 PrieZilira........cocoeeieeneenereeereeeee e

16 Remontas.............

17 Gedimy Salinimas....

18 Techniniai daviniai ............

19 Atsarginés dalys ir priedai..

20 Utilizavimas.........ccecveveeene

21 ES atitiktis......ccoeoeeeeeeeeeeee

22 Aresai.......coocereieeieeieeeeee e

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE, SUPRASKITE IR ISSAUGOKITE.

1  Apie Sig naudojimo instruk-
Cija
1.1 Taikomi dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas.

Galioja vietinés saugos taisyklés.
> Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskai-
tyti, suprasti ir iSsaugoti toliau iSvardytus doku-
mentus:
— RM 443.3 T: variklio naudojimo instrukcija
STIHL EVC 200 C
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2 Apzvalga
2 Apzvalga
2.1 Vejapjove

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Pjovimo reZimo jungimo rankena
Pjovimo rezimo jungimo rankena skirta varik-
liui paleisti ir iSjungti.

2 Valdymo rankena
Valdymo rankena yra skirta vejapjovei laikyti,
valdyti ir gabenti.

3 Vaziavimo pavaros jungimo rankena
Vaziavimo pavaros jungimo rankena jjungia ir
iSjungia vaziavimo pavara.

4 Paleidimo rankenélé
Paleidimo rankenélé skirta varikliui paleisti.

5 Zolés pripildymo matuoklis
Zolés pripildymo matuoklis rodo Zolés surin-
kimo dézes pripildyma.

6 Zolés surinkimo dézé
Zolés surinkimo dézéje surenkama nupjauta
zolé.

7 2olés iSmetimo jrenginio dangtis
Zolés iSmetimo jrenginio dangtis uzdengia
zolés iSmetimo kanala.

0478-111-9861-B
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8 Svirtis
Svirtis skirta pjovimo auks¢iui nustatyti.
9 Rankena

Rankena skirta vejapjovei laikyti reguliuojant
pjovimo aukstj ir vejapjovei gabenti.

10 Kuro bako dangtelis
Kuro bako dangteliu uzdengiama benzino pil-
dymo anga.

11 Triuk8mo slopintuvas
TriukSmo slopintuvas sumazina vejapjoves
skleidziama triukdma.

12 Uzdegimo Zzvaké
Uzdegimo Zvaké uzdega kuro ir oro misinj
variklyje.

13 Uzdegimo zvakés antgalis
Uzdegimo Zvakes antgalis sujungia uzdegimo
laidg su uzdegimo zvake.

14 Filtro dangtelis
Filtro dangteliu uzdengiamas oro filtras.

15 Gabenimo rankena
Gabenimo rankena skirta vejapjovei gabenti.

16 UzZraktas
Dél uzrakto Soninis Zolés iSmetimo jrenginio
dangtis lieka uzdarytas.

17 $oninis Zolés iSmetimo jrenginio dangtis
Soninis Zolés iSmetimo jrenginio dangtis
uzdaro $onine Zolés iSmetimo anga.

18 Soniné zolés iSmetimo anga
Soniné zolées iSmetimo anga nukreipia nup-
jautg Zole j Sona.

19 Svirtis
Sia svirtimi atidaroma ir uzdaroma integruota
mulciavimo sklendé.

20 Variklio alyvos dangtelis
Variklio alyvos dangteliu uzdengiama variklio
alyvos pildymo anga.

21 Svirtis
Svirtis skirta valdymo rankenai nustatyti ir
atlenkti.

22 Peilis
Peilis pjauna ir mulciuoja Zole.

23 ligintuvas
llgintuvas nukreipia nupjautag zole Sone ant
Zemes.

# Gamykliné lentelé su masinos numeriu

2.2 Simboliai

Simboliai ant vejapjovés ir jy paaiskinimai:
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@ Sis simbolis Zymi kuro bakelio dangtel.
Sis simbolis Zymi variklio alyvos bake-
lio dangtel].

L Nurodytas garantuotas garso galios
WA |ygis dB(A) pagal direktyvg
2000/14/EC, kad baty galima palyginti
gaminiy triukSmo emisijas.
Gaminio negalima utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis.
) Nustatykite pjovimo aukst;.
Zolés surinkimo dézés Zolés pripildymo
\/!)4 matuoklis.
@)
Mulciavimo sklendés atidarymo ir
/@/_) uzdarymo svirtis.
(®) o

Paleiskite varikl].

LMJL?

liunkite vaziavimo pavara.

Saugumo nurodymai
3.1 Ispéjamieji simboliai

|spéjamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai:
laikykites saugos nurodymy ir imkités
priemoniy jiems jgyvendinti.

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcija.

Saugokites iSsviedziamy objekty: laiky-
kités atstumo ir neleiskite buti arti pasa-
liniams asmenims.

>

Rankas ir kojas laikykite kuo toliau nuo
é -

— | Pries jrenginio gabenima, laikyma,

JE*J atliekant jo techninés priezitros arba

é@ taisymo darbus, iStraukite uzdegimo
zvakes antgal].

w

84

3 Saugumo nurodymai
3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjove STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T arba
RM 453.3 T naudojama Zolei pjauti ir mulCiuoti.

A ISPEJIMAS

m Jei vejapjoveé naudojama ne pagal paskirtj, gali
bati sunkiai arba mirtinai suzeidziami Zzmonés
bei padaroma materialinés zalos.
> Naudokite vejapjove taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau-
dojimo instrukcijoje.

3.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjovés ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali blti sunkiai suzeisti ar ziti.
> Perskaitykite ir sigilinkite | naudo-
jimo instrukcijg, jos neiSmeskite.

> Jei vejapjove perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjoves ir jrenginio naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
- Naudotojas pailséjes
gebéjimai pakankaml kad galéty valdyti
vejapjove ir atIikti ja darbus Jei naudo-

ji atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zalg.

- Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirmg karta.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> |Skilus neaiSkumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

0478-111-9861-B



3 Saugumo nurodymai
34 Apranga ir jranga
A |SPEJIMAS

m Dirbant daiktai dideliu grei€iu gali bati iSsviesti
j ora. Naudotojas gali buti suzeidZiamas.
> Mavekite ilgas kelnes i$ tvirtos medziagos.

m Dirbant sukeliamas triuk§mas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Dévéti klausos apsauga.

® Dirbant | org gali pakilti dulkés. |kvéptos dul-
kés gali pakenkti sveikatai ir sukelti alerginiy
reakcijy.
> Jei j org pakyla dulkiy: dévékite apsaugine

kauke nuo dulkiy.

m Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,
krumus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges
naudotojas gali bati sunkiai suzeidziamas.
> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.
> Buti be Saliky ir papuosaly.

m Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-
mas jos techninés priezitros darbus, naudoto-
jas gali paliesti peilj. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.
> Dévekite apsaugines pirstines i$ tvirtos

medziagos.
> Avekite tvirta, uzdarg avalyne su gerai
sukimbanciu padu.

m Avédamas netinkamg avalyne naudotojas gali

paslysti. Naudotojas gali biti suzeidziamas.

Galandant peilj gali kristi | Salis smulkios dale-

lés. Naudotojas gali biti suzeidziamas.

> Nesiokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166,

EN ISO 16321 arba atsizvelgiant j Salies
nurodymus ir su atitinkamu zyméjimu yra
prekyboje.

> Dévekite apsaugines pirstines i$ tvirtos
medziagos.

3.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai gali neat-
pazinti ir nejvertinti vejapjoves ir j org iSsvie-
dziamy daikty keliamo pavojaus. Pasaliniai
asmenys, vaikai ir gyviunai gali buti sunkiai
suzeidziama bei gali buti padaroma materia-
liné zala.
> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvunai negali
bati arti darbo zonos.

> Reikia laikytis atstumo iki objekty.

> Nepalikite vejapjovés be prieziuros.

> Pasirtpinkite, kad vaikai negaléty zaisti su
vejapjove.

0478-111-9861-B
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m Kai jrenginys veikia, triukSmo slopintuvas
skleidZia karstas iSmetamasias dujas. Dél
karsty iSmetamujy dujy gali uzsidegti lengvai
uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra.
> Lengvai uzZsiliepsnojancias medziagas lai-

kykite atokiau nuo iSmetamuyjy dujy srovés.

3.6 Saugi buklé

3.6.1 Vejapjové

Vejapjove saugi eksploatuoti, jei atitinka toliau

pateiktus reikalavimus:

— Vejapjove nepazeista.

— IS vejapjovés neteka benzinas.

— Kuro bako dangtelis uzdarytas.

— I8 vejapjovés neteka variklio alyva.

— Variklio alyvos dangtelis uzdarytas.

— Vejapjove Svari.

— Valdikliai veikia ir néra modifikuoti.

— Jei reikia pjauti zole ir surinkti nupjautg zole |
zolés surinkimo déze, mul€iavimo sklendé yra
atidaryta, ilgintuvas atkabintas, o zolés surin-
kimo déze yra tinkamai uzkabinta.

— Jei reikia pjauti zole ir nupjauta zolée turi buti
iSmetama gale, zolés surinkimo dézé nuka-
binta ir uzdarytas zolés iSmetimo jrenginio
dangtis.

— Jei reikia pjauti zole ir nupjauta zolée turi buti
iSmetama Sone ant zemés, mul€iavimo
sklende uzdaryta, o ilgintuvas tinkamai uzka-
bintas.

— Jei mul€iuojama, ilgintuvas yra atkabintas ir
mul€iavimo sklendé yra uzdaryta.

— Peilis tinkamai primontuotas.

— Primontuoti originalus STIHL priedai, skirti Siai
vejapjovei.

— Spyruokliniai mechanizmai nepazeisti ir tinka-
mai veikia.

— Atleidus pjovimo rezimo jungimo rankeng
iSjungiamas variklis.

A ISPEJIMAS

® Budami nesaugios buklés, komponentai nebe-

gali tinkamai veikti, gali bati iSjungti saugos

itaisai ir gali nuteketi kuras. Gali buti sunkiai ar

net mirtinai suzalojami Zmonés.

> Dirbkite naudodami nepazeistg vejapjove.

> Jei i$ vejapjoveés iSteka benzinas, nedirbkite
su vejapjove ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Uzdarykite kuro bako dangtelj.

> Jei i$ vejapjoveés iSteka variklio alyva,
nedirbkite su vejapjove ir kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

> Uzdarykite variklio alyvos dangtel;.

> Jei vejapjové nesvari, nuvalykite vejapjove.
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> Nekeiskite vejapjovés ir jos apsaugos sis-
temuy.
> Ypac grieztai draudziama atlikti darbus prie

vejapjoves, kurie pakeicia galig arba variklio

sukiy skaiciy.

> Jei valdymo elementai neveikia, nedirbkite
su vejapjove.

> Spyruokliniai mechanizmai gali iSleisti
sukauptg energija.

> Jei reikia pjauti Zole ir surinkti nupjautg Zole
| Zolés surinkimo déze, atidarykite mulcia-
vimo sklende, atkabinkite ilgintuva ir uzka-
binkite Zolés surinkimo déze taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Jei reikia pjauti Zole ir nupjauta zolé turi bati
iSmetama Sone ant zemeés, uzdarykite mul-
¢iavimo sklende ir uzkabinkite ilgintuva taip,
kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Jei mul¢iuojama, atkabinkite ilgintuvg ir
uzdarykite muléiavimo sklende taip, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Primontuokite peilj taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Originalius Sios vejapjovés STIHL priedus
primontuokite taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje arba priedo naudojimo
instrukcijoje.

> Nekiskite jokiy objekty | vejapjovés angas.

> Keiskite susidéveéjusias ar pazeistas Zenkli-
nimo lenteles.

> Jei kilo neaiskumuy, kreipkités j artimiausig
STIHL jgaliotg pardavéja.

3.6.2 Peilis

A ISPEJIMAS

m Jei peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-

laisvinti ir biiti nusviestos peilio dalys. Zmo-

néms kyla sunkiy suzeidimy pavojus.

> Dirbkite su nepazeistu peiliu ir nepazeisto-

mis tvirtinamomis dalimis.

Dirbkite su nedeformuotu peiliu.

Tinkamai jmontuokite peilius.

Tinkamai pagalaskite peilius.

Dirbkite su neSerpetojanciu peiliu.

Dirbkite su peiliu, kurio ne per mazas

maziausias storis ir plotis, I 18.2. Jei per

mazas maziausias peilio storis ar plotis,

peilj pakeiskite, dd 19.2.

> Paveskite subalansuoti peilius STIHL pre-
kybos atstovui.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreipkités | STIHL pre-
kybos atstova.

yvYyVvYVvYy
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3.7 Degalai ir degaly pylimas
A ISPEJIMAS

® Vejapjovéje naudojami degalai — benzinas.
Benzinas yra ypac¢ degus. Jei benzinas
patekty | atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis galéty sukelti gaisrg arba sprogima.
Gali bati sunkiai suzeisti arba zati asmenys,
taip pat gali buti padaryta materialiné Zala.
» Saugokite benzing nuo kars¢io ir ugnies.
> Neisliekite benzino.
> Benzinui iSsiliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjovés dalys sausos;
> Nerukykite.
> Degaly nepilkite arti ugnies.
> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.
> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;
> |renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.
> Vejapjovés, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.
m |kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.
> Nejkvépkite benzino gary.
> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.
® Dirbant vejapjove jSyla. Benzinas pleciasi ir
degaly bake gali susidaryti per didelis slégis.
Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali
iStryksti. Trykstantis benzinas gali uzsidegti.
Naudotojas gali bati sunkiai suzeistas.
> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik
tuomet atidarykite degaly bako dangtelj.
® Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai
uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba
zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta mate-
rialiné Zala.
> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius
persivilkite.
® Benzinas gali pakenkti aplinkai.
> NeiSliekite degaly.
> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir
neterSdami gamtos.
® Jei benzino pateko ant odos arba j akis, jis gali
dirginti tiek oda, tiek akis.
> Saugokités, kad benzino nepatekty.
> Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.
> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.
® Vejapjovés degimo sistemoje atsiranda
kibirkStys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkStys gali patekti j atvirg vietg ir sukelti
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3 Saugumo nurodymai

gaisra ir sprogima. Gali biti sunkiai suzeisti

arba zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta

materialiné zala.

> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
aprasytas uzdegimo Zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

m Jei j vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-

zino, vejapjové gali buti sugadinta.

> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-
zing.

> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

3.8 Dirbant
A ISPEJIMAS

® Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis
gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojas gali
buti sunkiai suzalotas.
> Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.
® Tam tikrose situacijose naudotojas negali
dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali
uzkliati, nugridti ir sunkiai susizeisti.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
> Pjaukite zole tik esant geram matomumui.
Nedirbkite su vejapjove esant prastoms
apsvietimo sglygoms ir matomumui.
Valdykite vejapjove tik patys.
Atkreipkite démes;j j kliGtis.
Neapverskite vejapjoves.
Dirbkite stovédami ant zemeés ir ilaikykite
pusiausvyra.
> PasireiSkus nuovargio pozymiams, padary-
kite pertrauka.
> Pjaudami zole nuokalnése pjaukite skersai
Slaito.
> Nedirbkite didesnése nei 25° (46,6 %) nuo-
kalnéese.
> Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-
bate Salia jkalniy, Slaity, grioviy, sgvartyny
ir tvenkiniy.
> Planuokite darbus taip, kad iSvengtuméte
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.
® Varikliui veikiant, susidaro iSmetamosios
dujos. |kvépe iSmetamujy dujy, zmonés gali
apsinuodyti.
> Nejkvépkite iSmetamuyjy dujy.
> Vejapjove dirbkite gerai védinamoje vietoje.
> Jei pykina, skauda galva, pablogéjo maty-
mas ar klausa arba svaigsta galva: baikite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

vyvYyVvYy
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® Jei naudotojas dévi klausos apsaugos prie-
moneg, o variklis veikia, naudotojas gali ribotai
girdéti ir jvertinti garsus.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
m \/ejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-
sas.
> Paleidus pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle, variklis ir peilis sustabdomi per
3 sekundes.
® Naudotojas gali jsipjauti | besisukantj peil].
Naudotojas gali bati sunkiai suzalotas.
H]E;j' > Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj.
££9

> Nelieskite besisukancio peilio.

> Jei peilis uzsiblokavo del j jj patekusio
daikto, iSjunkite variklj. Tik tada pasalinkite
daikta.

m Jei dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavara, ir
vejapjové pradés judéti. Zmonés gali bati
sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés
zalos.
> Valdykite vaziavimo pavaros perjungimo

rankenéle tik tada, kai reikia jjungti vazia-
vimo pavara.

m Jei vejapjové dirbant pradeda nejprastai veikti,
vejapjove gali biti nebesaugu eksploatuoti.
Zmonés gali biti sunkiai suZaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Baikite darbg ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

m Dirbant vejapjove gali sukelti vibracijas.
> Muavekite apsaugines pirstines.
> Darykite darbo pertraukas.
> Atsiradus kraujotakos sutrikimo pozymiy,

kreipkités | gydytoja.

® Apzidréekite pjaunama plota ir atkreipkite
démes;j j kliGitis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
linj objekta, jis arba jo dalys gali bati dideliu
greiCiu iSsviedziami | org. Asmenys gali bati
suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.

> Pasalinkite i$ darbo zonos pasalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, Zais-
lus ar kitus daiktus. Pazymekite
pasléptus objektus, kuriy negalima

pasalinti.

m Atleidus pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle, peilis dar kurj laikg sukasi. Zmonéms
kyla sunkiy suzeidimy pavojus.
> Palaukite, kol peilis nustos suktis.

» Zolés rinkimo déze atkabinkite tik tada, kai
peilis nustoja suktis.
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m Besisukanciam peiliui kliudzius kietg daikta,
gali kilti kibirk§¢iy. Degioje aplinkoje kibirkstys
gali sukelti gaisrg. Zmonés gali biti sunkiai ar
mirtinai suzaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> Nedirbkite degioje aplinkoje.
m | besisukantj peilj atsitrenke kieti daiktai gali
sugadinti vejapjove.
> Jei | besisukant] peilj pataiko kietas daiktas,
ijunkite variklj ir patikrinkite, ar vejapjové
nepazeista.

> Jei vejapjové pazeista: kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

®m Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjové
gali nuriedéti. Asmenys gali biti suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> Paleiskite vejapjove i$ ranky tik tuomet, kai

ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
déti.

B Prie vairo pritvirtinus daikty, vejapjove gali
apvirsti dél papildomo svorio. Asmenys gali
bati suzaloti arba galima patirti materialinés
Zalos.
> Netvirtinkite prie vairo jokiy daikty.

A PAVOJUS

m Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros
laidu, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos
pazeisti. Naudotojui kyla sunkiy sveikatos
pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Nedirbkite Salia elektros laidy.

® Dirbant perktnijos metu, naudotojg gali
nutrenkti zaibas. Naudotojui kyla sunkiy svei-
katos pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Nedirbkite griaudéjant perkunijai.

® Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.
Naudotojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy ar
net mirties pavojus.
> Nedirbkite, jeigu lyja.

3.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

m Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali bati suzeidziami zmonés ir padaroma
materialinés zalos.
> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

B
£
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> |tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
deéti.

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
> Stumkite vejapjove.

m \/ejapjové sunki. Naudotojas, vienas nesda-
mas vejapjove, gali susizeisti.
> Maveékite apsaugines pirstines.
> Vejapjove turi nesti du asmenys.

® Gabenant iSbégus benzino gali biti sutepami
daiktai ir padaroma Zalos.
> Stumkite vejapjove.
> Gabenkite jrenginj be benzino.

3.10 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjoves
keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-
zeisti.
> |$junkite variklj.
> Laikykite vejapjove vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

m Metalinés konstrukcinés dalys gali radyti dél
drégmes. Vejapjove gali buti pazeidziama.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-

toje.

® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjové
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami Zzmoneés ir
padaroma materialinés zalos.
> Laikykite vejapjove tik ant lygaus pagrindo.

3.11  Valymo, prieziuros ir remonto

darbai

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés prieziGros dar-
bus arba remontuojant veikia jrenginys, gali
bati sunkiai arba mirtinai suzaloti Zmonés bei
padaryta materialinés Zalos.
> |§junkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

. | > IStraukite uzdegimo zvakeés antgalj.

15

m Jei valant, atliekant techninés prieziuros arba
remonto darbus veikia jrenginys, netycia gali
bati jjungiama vaziavimo pavara. Zmonéms
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4 Vejapjovés paruoSimas naudoti

kyla sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos
pavojus.
> I§junkite variklj.

B
£

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Zmonés gali nusideginti.
> Palaukite, kol triukSmo slopintuvas ir jrengi-

nys atvés.

m Stipras plovikliai, valant naudojama vandens
srové arba smailUs daiktai gali pazeisti vejap-
jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove
arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir
saugos jtaisy veikimas. Gali bti sunkiai
suzeisti Zmonés.
> Valykite vejapjove ir peilj taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje, d 14.2.

m Atliekant technine priezilirg ar remontuojant
vejapjove arba peilj ne taip, kaip aprasyta nau-
dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo
konstrukcinés dalys ir saugos jtaisai. Gali bati
sunkiai ar net mirtinai suzaloti Zmonés.
> Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas

dalis.
> Valykite vejapjove arba atlikite techninés
priezitros darbus, kaip nurodyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.
> Atlikite peilio techninés priezilros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
® Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-
Zidros arba remonto darbus, naudotojas gali
isipjauti | astrias briaunas. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.
> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i§ atsparios medziagos.

® Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali
nusideginti.
> Palaukite, kol peilis atvés.
> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas

i§ atsparios medziagos.

4  Vejapjovés paruoSimas
naudoti

4.1 Vejapjovés paruoSimas naudoti

Kas kartg prie$ pradedant dirbti, reikia atlikti
toliau nurodytus veiksmus:
> ISimkite iS pakuotés ir pasalinkite transporta-
vimo apsaugas.
> |sitikinkite, kad toliau iSvardytos konstrukcinés
dalys yra saugios eksploatuoti:
— Vejapjove, (1 3.6.1.
— Peilis, (1 3.6.2.
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ISvalykite vejapjove, L1 14.2.

Patikrinkite peilj, 3 9.2.

|pilkite variklio alyvos, 1 5.3.

Atlenkite vaira, 0 7.1.

Nustatykite vairg, 0 7.3.

|pilkite degaly | vejapjove, Ed 6.1.

Jei pjaunama ir nupjauta zolé renkama j zolés

rinkimo déze:

> Nukabinkite ilginamaja detale, 1 5.2.2.

> Atidarykite mul&iavimo sklende, Ed10.5.1.

> Uzkabinkite Zolés rinkimo déze, 03 5.1.2.

> Jei pjaunama ir nupjauta zolé nukreipiama pro
Song ant zemes:
> Uzdarykite mul¢iavimo sklende, £ 10.5.2.
> Uzkabinkite ilginamajg detale, Ed 5.2.1.

> Jei mul€iuojama:

> Uzdarykite mul¢iavimo sklende, £1 10.5.2.

> Nukabinkite ilginamaja detale, 1 5.2.2.

Nustatykite pjovimo aukstj, 1 10.2.

Patikrinkite valdymo elementus, Ed9.1.

Jei Siy veiksmy atlikti nepavyksta: nenaudokite

vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

5 Vejapjovés surinkimas

5.1 Zolés surinkimo dézés surinki-
mas, uzkabinimas ir nukabini-
mas

YyY VY VY VY VY

vy

v

Zolés surinkimo déZés surinkimas

> Zolés surinkimo dézés virsutine dalj (1) uzde-
kite ant Zolés surinkimo dézés apatinés
dalies (2).

> | vidy per kiaurymes (4) jstumkite varztus (3).

> Paspauskite Zolés surinkimo dézés virSutine
dalj (1) Zemyn.
Zolés surinkimo dézés virdutiné dalis uzsifik-
suoja su garsu.

5.1.2 Zolés rinkimo déZés uZkabinimas

> |$junkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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6 Vejapjoveés pildymas degalais

> Atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo
dangtj (1).

> Suimkite Zolés rinkimo déze (2) paimkite uz
rankenos (3) ir uzkabinkite kablius (4) ant lai-
kikliy (5).

> Uzdeékite Zolés iSmetimo dangtj (1) ant Zolés
rinkimo dézes (2).

5.1.3 Zolés surinkimo dézés nukabinimas

> Sustabdykite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj.

> Nuimkite zolés surinkimo déze keldami uz ran-
kenos aukstyn.

> Uzdarykite zolés iSmetimo jrenginio dangtj.

5.2 ligintuvo uzkabinimas ir atkabi-
nimas
5.21 ligintuvo uzkabinimas

> |§junkite variklj.
> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.

> Atidarykite ir laikykite Soninio zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (2).

> UZzkabinkite abu kablius (3) ant asies (4) i$
apacios.

» Uzdekite Soninio Zolés iSmetimo jrenginio
dangtj (2) ant ilgintuvo (5).

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

5.2.2 ligintuvo atkabinimas

> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

390

Atidarykite ir laikykite Soninio Zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (1).

> Atkabinkite abu kabliukus (2).

Atlenkite ilgintuva (3) j virsy ir jj nuimkite.
Uzdarykite Soninio Zolés iSmetimo jrenginio
dangtj (1).

> Uzmaukite uzdegimo zvakeés antgal;.

\

\

\

5.3 Variklinés alyvos pripylimas
Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.

PRANESIMAS

m Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néera.
Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-
dziamas be variklio alyvos arba kai jos per
mazai.

» Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

6 Vejapjovés pildymas dega-
lais
6.1 Kuro pylimas j vejapjove

PRANESIMAS

m Jei j vejapjove pripilama netinkamo kuro,
vejapjove gali bati sugadinama.
> Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> |§junkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirsiaus.

> Drégna Sluoste nuvalykite sritj aplink kuro
bako dangtelj.
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> Sukite kuro bako dangtelj (1) prie$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite jj nuimti.

> Nuimkite kuro bako dangtel;.

> Pilkite kurg naudodami pagalbinio pripylimo
jtaisa taip, kad iki kuro bako krasto likty nepri-
pildyta bent 15 mm.

> Uzdeékite kuro bako dangtelj ant kuro bako.

> Sukite kuro bako dangtelj pagal laikrodzio
rodykle ir priverzkite jj ranka.
Kuro bakas uzdarytas.

> Spauskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng
(5) link valdymo rankenos (1) ir laikykite nus-
paude.

Létai traukite paleidimo rankenéle (6) lyno
kreipiklio (7) kryptimi.

Prikabinkite paleidimo rankenelg (6) lyno krei-
piklyje (7).

Atleiskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng (5).
> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgalj.

v

\

\

S 7.2 Valdymo rankenos uzlenkimas
7  Vejapjovés nustatymas

dotoiui Valdymo rankeng galite uzlenkti, kad sutaupytu-
naudaotojul méte vietos gabendami ir laikydami vejapjove.
7.1 Valdymo rankenos atlenkimas > ISjunkite varikl. .
> |Straukite uzdegimo Zvakés antgalj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirsiaus.
> Atkabinkite paleidimo rankenéle is$ troso krei-
piamosios ir létai traukite variklio kryptimi.

> I$junkite variklj.
> |Straukite uzdegimo Zvakés antgal;.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

A\

Laikykite valdymo rankeng (1).

Spauskite Zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-

pausta.

> Atsargiai atlenkdami valdymo rankena (1) jsiti-
kinkite, kad neprispaudéte lyny (3 ir 4).

> Atleiskite svirtj (2).

Valdymo rankena uzsifiksuoja su garsu.

> Laikykite valdymo rankeng (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Uzlenkite valdymo rankeng (1).

> Atleiskite svirtj (2).

Valdymo rankena uzsifiksuoja su garsu.

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal;.

A\
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7.3 Valdymo rankenos nustatymas
> I§junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Laikykite valdymo rankeng (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Nustatykite valdymo rankeng (1) j norimg
padét] ir jsitikinkite, kad valdymo rankena vel
visiSkai uzsifiksuoja.

> Atleiskite svirtj (2).

> Uzmaukite uzdegimo zvakeés antgalj.

8  Variklj jjungti ir iSjungti
8.1 Variklio paleidimas
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> Desine ranka létai traukite paleidimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasipriesinima.

> Greitai traukite paleidimo rankenele (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklj.

> Jei variklis neuzsiveda, vadovaukités variklio
naudojimo instrukcija.

8.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis i$sijungia.

> Pasitraukite i$ naudotojo pozicijos.
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8 Variklj jjungti ir iSjungti
9 Vejapjovés patikra
9.1 Valdymo elementy patikra

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
kena ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrijzta j pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

9.2 Peilio patikra

> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.
> Pastatykite vejapjove, I 14.1.

> ISmatuokite:
— storja,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei maziausias peilio storis ar plotis per
mazas, peilj pakeiskite, B 18.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas, pagalas-
kite peilj, L 18.2.

> Jei kilo neaiSkumu, kreipkités j artimiausig
STIHL jgaliotg pardavéja.
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10 Darbas vejapjove

10 Darbas vejapjove

10.1  Vejapjoveés laikymas ir valdy-

mas

> Laikykite abiem rankomis valdymo rankena,
kad nyks¢iai jg apimty.

10.2  Pjovimo auksdio nustatymas
Galima nustatyti 7 skirtingus pjovimo aukscius:
— 20 mm = 1 padétis

— 30 mm = 2 padétis

— 40 mm = 3 padétis

— 55 mm = 4 padétis

— 70 mm = 5 padétis

— 85 mm = 6 padétis

— 100 mm = 7 padeétis

Padétys nurodytos ant vejapjovés.

Pjovimo auksg&io nustatymas
> |§junkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

)-
> Paspauskite ir laikykite paspaude svirtele (2).
> Pakeldami ir nuleisdami nustatykite vejapjove j

pageidaujamg padétj.
Pjovimo aukstj parodo pjovimo auk&¢io indika-
toriaus (3) zymé (4).
> Atleiskite svirtele (2).
Vejapjové uzsifiksuoja.
10.3  VaZiavimo pavaros jjungimas ir
iSjungimas
10.3.1  Vaziavimo pavaros jjungimas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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> Paleiskite variklj.

> Traukite iki galo vaziavimo pavaros jungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite, kad nykstys apimty valdymo rankena.
Vejapjové pajuda.

10.3.2 Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaziavimo pavaros jungimo rankeng.
> Palaukite, kol vejapjove sustos.

10.4 Pjovimas ir mul€iavimas

Vejapjoveé turi universaly peilj ir gali buti naudo-
jama pjauti arba mulCiuoti.

> Jei dirbate jjunge vaziavimo pavarg, stumkite
vejapjove | priekj kontroliuodami jos judéjima.

> Jei dirbate i$junge vaziavimo pavara, létai
stumkite vejapjove | priekj kontroliuodami jos
judéjima.

10.5 Muléiavimo sklendés atidary-
mas ir uzdarymas
10.5.1  Mulc¢iavimo sklendés atidarymas

> |§junkite variklj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirsiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.
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> Svirtj (2) nustatykite | padétj 0.
Mulgiavimo sklendé atidaryta.
> Uzraktg (1) atleiskite.

10.56.2 Mulciavimo sklendés uzdarymas
> |Sjunkite variklj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.
> Svirtj (2) nustatykite | padétj I.

Mul€iavimo sklendé uzdaryta.
> Uzraktg (1) atleiskite.

10.6  Zolés surinkimo déZés idtustini-
mas

Peilio sukuriamas oro srautas pakelia zoles pri-
pildymo matuoklj (1). Zolés surinkimo déZei prisi-
pildzius, oro srautas sustoja. Jei oro srautas per
silpnas, zolés pripildymo matuoklis (2) grizta |
rimties buseng. Tai reiSkia, kad reikia iStustinti
zolés surinkimo krep§j.

Netrikdomas zolés pripildymo matuoklio veikimas

pasiekiamas, tik esant optimaliam oro srautui.

ISoriniai veiksniai, tokie kaip Slapia, tanki ar

auksta zolé, zemi pjovimo lygiai, neSvarumai ar

pan., gali turéti neigiamos jtakos oro srautui ir

zolés pripildymo matuoklio veikimui.

> Jei zolés pripildymo matuoklis grjzo j rimties
busena, iStustinkite zolés surinkimo déze.

> ISjunkite vejapjove.

> Nukabinkite zolés surinkimo déze.
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11 Po darbo
2
/_/
> 1
7 " /2
V| _L200
> Atidarykite fiksatoriy (1).

v

Atlenkite ir laikykite atlenktg Zolés rinktuvo
krepSio virsutine dalj (2) uz rankenos (3).
Kita ranka laikykite uz apatines rankenos (4).
IStustinkite zolés surinkimo déze.

Uzdarykite zolés surinkimo déze.
Uzkabinkite zolés surinkimo déze.

11 Po darbo

11.1  Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.

> Jei vejapjové Slapia, nusausinkite ja.
> Nuvalykite vejapjove.

yvYyVvYyYy

12 PernesSimas

12.1 Vejapjovés gabenimas
> |Sjunkite variklj.

Peilis turi nesisukti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

Vejapjovés stimimas

> Leétai stumkite vejapjove j priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés neSimas

> Maveékite apsaugines pirstines.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

> Atkabinkite ilgintuva.

> Vejapjovés neSimas, kai valdymo rankena
atlenkta:
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (2).
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.
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13 sandeliuojate

> Vejapjovés nesimas, kai valdymo rankena

uzlenkta:

> UZlenkite valdymo rankena, [ 7.2.

> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (3).

> Pakelkite ir neSkite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> |tvirtinkite pastatyta vejapjove taip, kad ji neap-
virsty ir negaléty judéti.

13 sandéliuojate

13.1  Vejapjovés laikymas
> Sustabdykite variklj ir leiskite jam atveésti.
> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjove Svari ir sausa.
— Vejapjove negali apvirsti.
— Vejapjove negali judéti.
Jei vejapjove ketinama laikyti ilgiau nei 3
meénesius, taip pat laikykités Siy reikalavimy;:
> [Stustinkite kuro baka.
> Kreipkités | autorizuotg STIHL atstovg dél
kuro bako iStustinimo.
> Variklio alyva keiskite taip, kaip yra nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.
> Atsukite uzdegimo zvake ir pro uzdegimo
zvakés angq | variklj jpilkite 3 ml variklinés
alyvos.
> Kelis kartus paleidimo rankenélg iStraukite ir
atleiskite.

A speuvas

m Jei iStraukus uzdegimo zvakes antgalj iStrau-
kiama paleidimo rankenélé¢, iSoréje galimos
kibirkstys. Nuo kibirksciy gali uzsidegti iSsiski-
riantys benzino garai ir sukelti gaisrg bei spro-
gima. Gali bati sunkiai arba mirtinai suzei-
dziami Zzmoneés bei padaroma materialine zala.
> Uzdegimo zvakes antgalj laikykite toliau

nuo uzdegimo zvakés angos.

lietuviskai

> Nustatykite pjovimo aukstj | auk$ciausig
padeétj. 110.2

> UZlenkite valdymo rankeng. L 7.2

> Laikykite vejapjove viena ranka paéme uz ran-
kenos (1), o kita ranka — uz gabenimo ranke-
nos (2) ir pastatykite atlenkdami atgal.

14 Valymas

14.1 Vejapjovés pastatymas

> |Stustinkite kuro baka.
Variklis i$sijungia.

> |Straukite uzdegimo zvakés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atkabinkite paleidimo rankenélg nuo lyno krei-
piklio.

> Nukabinkite zolés surinkimo déze.

> Nustatykite pjovimo aukstj | aukSciausig
padétj, 1 10.2.

> Nustatykite valdymo rankeng | Zzemiausig
padétj, 1 7.3.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo zvake.
13.2 Laikymo padétis

Vejapjove galima sulankstyti, kad uzimty maziau
vietos.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Nukabinkite zolés surinkimo déze.

0478-111-9861-B

> Pastatykite deSinéje Salia jrenginio.

> Atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj (1).

> Kaire ranka spauskite zemyn svirtj (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DesSine ranka laikykite vejapjove uz gabenimo
rankenos (3) ir pastatykite atlenktg atgal.

Vejapjove stovi stabiliai ir gali biti valoma.

14.2 Vejapjovés valymas

> ISjunkite variklj.

> Palaukite, kol vejapjove atvés.
IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
ISvalykite vejapjove drégna Sluoste.
ISvalykite teptuku ventiliacijos angas.

yvYyyYy
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> Pastatykite vejapjove.

> Sritj aplink peilj ir peilj iSvalykite medine laz-
dele, minkstu Sepeciu arba drégna Sluoste.

» UZmaukite uzdegimo Zzvakeés antgal].

PRANESIMAS

m Valymas auksto slegio valymo jrenginiu arba
vandens srove gali sugadinti jrengin;.
> Nevalykite jrenginio auksto slégio valymo
jrenginiu arba vandens srove.

15 Priezidra
15.1 Techninés prieZilros intervalai

Techninés priezilros intervalai priklauso nuo
aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja
laikytis toliau pateikty techninés prieziuros inter-
valy.

Variklis
> Variklio technine prieziurg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vejapjové
> Kartg per metus paveskite vejapjoves patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

15.2  Peilio iSmontavimas ir jmontavi-

mas

15.2.1  Peilio iSmontavimas

> |§junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove.

——

Uzblokuokite peilj (1) medienos gabalu (2).

ISsukite ir nuimkite varztg su poverzle (3)

sukdami rodyklés kryptimi.

Nuimkite peilj (1).

> Utilizuokite varztg su poverzle (3).
Sumontuodami peilj (1) naudokite nauja varzta
su poverzle.

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

16.2.2 Peilio jmontavimas

> |Sjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove.

A\
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15 Priezitra

vimo klijy ,Loctite 243",
> Uzdekite peilj (2) taip, kad ant kontaktinio
pavirSiaus esantys nelygumai sukibty su pei-
lio kiaurymémis.
|sukite varztg su poverzle (1).
UZblokuokite peilj (2) medienos gabalu (3).
Priverzkite varzta su poverzle (1) 60 Nm.
UZmaukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

15.3

Yy vy VvYyYy

Peilio galandimas ir balansavi-
mas

Reikia nemazai pasipraktikuoti, norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

Dabartinius prekybos atstovy adresus, esant ati-
tinkamai STIHL valstybés atstovybei, galima rasti
www.stihl.com .

A ISPEJIMAS

® Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali [sipjauti.
> Dévekite apsaugines pirstines i$ atsparios
medziagos.

ISjunkite variklj.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
Pakelkite vejapjove, 1 14.1.

ISmontuokite peil].

Pagalagskite peilj. Galgsdami iSlaikykite tiksly
galandimo kampa, peilj atausinkite, 0 18.2.
Galandamas peilis neturi pamélynuoti.

> |montuokite peil].

> Uzmaukite uzdegimo zvakés antgal;.

> Jei kilo neaiSkumu, Kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

Yy Yy VY VY

16 Remontas
16.1  Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir
peilio.
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17 Gedimy Salinimas

> Jei vejapjove

pazeista, nenaudokite vejapjo-

vés ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

17 Gedimy Salinimas

lietuviskai

> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

17.1  Vejapjoves sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Priezastis Taisomieji veiksmai
Variklis nepa- [Pjovimo rezimo jungimo ran- > Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje naudo-
sileidzia. kena nepaspausta. jimo instrukcijoje.
Tuscias degaly bakas. > |pilkite | vejapjove degaly.
UzsikiSo degaly vamzdelis. > Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliota pardavéja.
Kuras bake yra prastos koky- > Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiska benzing.
bés, uzterstas arba pasenes.
Uzterstas oro filtras. > |Svalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip apra-
Syta variklio naudojimo instrukcijoje.
Uzdegimo zvakeés antgalis > Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].
nuimtas nuo uzdegimo zvakés |> Patikrinti aukStosios jtampos laido ir kiStuko jungtj.
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.
Uzdegimo zvakeé aprikusi, > |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
pazeista arba netinkamai nusta- |> Sureguliuokite atstuma tarp elektrody.
tytas atstumas tarp elektrody.
Per didelis peilio pasipriesini- > Nustatykite didesnj pjovimo aukst;.
mas. > Junkite variklj, kur Zemesné Zolé.
Variklis sun-  [UzZsikiSo vejapjovés korpusas. [Nuvalykite vejapjove.
kiai pasileid-
Zia arba
mazeéja jo
galia.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis arba stimimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite leCiau.

| kuro baka ir karbiuratoriy
pateko vandens arba karbiura-
torius uzsikim$o.

IStustinti kuro baka, iSvalyti kuro vamzdelius ir karbi-
uratoriy.

UzterStas kuro bakas.

Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliotg pardaveja.

UzterStas oro filtras.

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip aprasyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Aprikusi uzdegimo zvake.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo Zvake.

Variklis stipriai
ikaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjove sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

Pakeiskite peilj.

Peilis netinkamai primontuotas.

Imontuokite peil;.

Zolé nupjau-
nama nesva-
riai.

AtSipo arba susidevejo peilis.

Pagalgskite arba pakeiskite peil].

18 Techniniai daviniai

18.1

Vejapjové STIHL RM 443.3 T,

RM448.3T,RM453.3 T

— Variklio tipas:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
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— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cilindro darbinis taris:

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Galia (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 AG), prie 2800/min
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— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 AG),
prie 2800/min
— Sikiy skaicius (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
DidZiausias kuro kiekis bake:
— RM4433T:0,91
— RM448.3 T,RM453.3T:0,91
Svoris (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Maksimali Zolés surinkimo dézés talpa:
— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551
— Pjovimo plotis:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T:46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2

Peilis

— Maziausias storis a: 1,6 mm
— Maziausias plotis b: 55 mm.
— Galandimo kampas c: 30°

18.3  Garso ir vibracijos vertés

RM4433T

Garso slégio lygio K verté yra 2 dB(A). Garso
galios lygio K verté yra 2,2 dB(A). Vibracijos ver-
¢iy K verte yra 2,2 m/s?. Vibracijos vertés K verte
(pp) yra 10 m/s2.
— Garso slégio lygis Lya, iSmatuotas pagal stan-
dartg EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Garantuotas garso galios lygis Lyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EB / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)
— Vairo vibracijos verté a;,, iSmatuota pagal
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibracijos verté pg iSmatuota pagal
EN I1SO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Garso slégio lygio K verté yra 2 dB(A). Garso
galios lygio K verté yra 2,2 dB(A). Vibracijos ver-
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¢iy K verte yra 2,2 m/s2. Vibracijos vertés K verté
(pr) yra 12 m/s?.
— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas pagal stan-
dartg EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garantuotas garso galios lygis Lyaq, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EB / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)
— Vairo vibracijos verté a,, iSmatuota pagal
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibracijos verté pg iSmatuota pagal
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

Garso slégio lygio K verté yra 2 dB(A). Garso
galios lygio K verté yra 2,2 dB(A). Vibracijos ver-
¢iy K verté yra 2,2 m/s?. Vibracijos vertés K verté
(pr) yra 14 m/s2.
— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas pagal stan-
dartg EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garantuotas garso galios lygis Lyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EB / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)
— Vairo vibracijos verté a,, iSmatuota pagal
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vibracijos verté pg iSmatuota pagal
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informacijos apie reikalavimy dél vibracijos atiti-
kimg pagal direktyvg 2002/44/EB ir

S.1. 2005/1093 galima rasti www.stihl.com/vib
angegeben.

18.4 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

19 Atsarginés dalys ir priedai

19.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.
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20 Utilizavimas

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

19.2  Svarbios atsarginés dalys
— Peilis:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Peilio varztas su poverzle: 0000 951 3505

20 Utilizavimas
20.1  Vejapjoves utilizavimas

Informacijos apie atlieky Salinima galite gauti i$
vietos valdzios institucijy arba i§ STIHL prekybos
atstovo.

Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti

sveikatai ir aplinkai.

> Perduokite STIHL gaminius su pakuotemis
perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti-
niy taisykliy.

> Neutilizuokite kartu su buitinémis atliekomis.

21 ES atitiktis

ES atitikties deklaracija pateikta adresu stihl.link/
compliance.

PraneSimo apie saugumo spragas forma ir dau-
giau informacijos pateikta adresu vdp.stihl.com .

22 Adresai

221 Gamintojas

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

22.2 Adresai

www.stihl.com
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BAXKHO! MPEAU YINMOTPEBA NPOYETETE,
OCMUCIIETE U CbXPAHETE.

1 WMHdopmaumnsa oTHOCHO
HacToAwoTo PvkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

1.1 BanuaHu JOKyMeHTH

ToBa pbkoBOACTBO 3a ynotpeba e npesog Ha
OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoartauus
Ha npow3BoauTens.

‘ewakduwinied o eisuidex

‘dourx eH eregadlouA €89 eHaLAQEN ‘BULdEX BH OHELEhaLEH

BanugHu ca mecTHUTe npegnuncaHus 3a 6e3o-
nacHocT.
> [OMNbAHUTENHO KbM HAaCTOSILLOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ynoTpeba fa ce npoyeTart, pasbepat
1 3anasaT crefHuTe JOKYMEHTU:
— RM 443.3 T: PbkoBoacTBO 3a ynotpeba Ha
neuratena STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: PbkoBOACTBO 3a
ynotpeba Ha gsuratens STIHL EVC 300

1.2 OG6Go3Ha4yeHWe Ha Npegynpeau-

TeNnHW yKasaHusa, Kouto ce cpe-
LLaT B TeKCTa

A onachoct

= ToBa ykasaHue npeaynpexnasa 3a onacHo-
CTWTE, KOMTO MorarT [a AoBeAaT A0 TEXKU
HapaHABaHWs UM 4O CMBbPT.
> [MocoyeHUTe MepKH Liie MoMorHarT 3a npea-
OTBPaTABAHETO HA TEXKN HapaHABaHUS
WM CMBPT.

A MPEAYNPEXAEHWVE

= ToBa YKasaHue npeaynpexgasa 3a onacHo-
CTUTe, KOUTO MoraT aa gosenart 40 TEXKU
HapaHsaBaHUA Unu 4o CMbPT.

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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> [locoyeHnTe Mepku Lie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpPAaTABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnm CMbPT.

YKASAHUE

= ToBa ykasaHue npeaynpexaasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MoraT Aa AoBefaT 40 MaTepuarnHu
weTu.
> MocoyeHUTe MepkH Le NoMorHaT 3a npea-
OTBpaTsBAHETO Ha MaTepuarniu WeTu.

1.3 CumBonu B Tekcta
To3u cumBOn Haco4yBa KbM rnasa oT

2 [lpernep Ha cbaobpXxa-
HUeTo
2.1 Kocauka

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 453.3 T

1 TpeBknioyBaLL NOCT 3a pexMMa Ha KOCeHe
MpeBKMoYBALLMAT IOCT 3a pexvma Ha
KOCEHe Cryxu 3a cTapTupaHe 1 U3knoyBaHe
Ha ABuraTens.

400

HaCTOSALLOTO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

2 MNpernep Ha cbAbpPXaHNETO

2 PbKkoxBaTka
PbkoxBaTkaTta cnyu 3a obpkaHe, ynpasre-
HVe 1 TpaHCNopTMpaHe Ha Kocaykara.

3 MpeBknioyBaLy JOCT 3a 3agBWKBaHE Ha X040~
BaTa JacT
npeBKJ'IIOLIBaLLWIFlT JIOCT 3a 3aaBuMXBaHe Ha
XogoBaTa 4acT BKITHOYBa U U3KIMK4YBa 3aaBUX-
BaHeTO Ha XxoJoBaTa 4acT.

4 PbKoxeaTKa 3a cTapTupaHe
PbkoxBaTkaTa 3a cTapTupaHe Cryxu 3a cTap-
TUpaHe Ha ABuraTtens.

5 VHpvkaTop 3a paBHULLETO Ha 3ambiiBaHe
MHAvKaTopbT 3@ paBHULLETO Ha 3ambnBaHe
MokasBa KOJIKO € MbieH KOLbT 3a Tpesa.

6 Kow 3a TpeBa
KowbT 3a TpeBa cbbupa okoceHaTa Tpesa.
7 Jednekrop
[ednekTopbT 3aTBaps KaHana 3a uUsxebp-
nsiHe.

8 Jloct
JTocTbT CINy>XuU 3a perynupaHe Ha BUuco4ymHata
Ha KoceHe.

9 PbKoxBaTka
PbkoxBaTkaTta cryxu 3a obpxaHe Ha kocau-
Kata npu perynMpaHeTo Ha BUco4YMHaTa Ha
KOCEHE 1 3a TpaHCMopTUpaHe Ha KocadkaTa.

10 Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropueo
KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropmeo
3aTBapsi OTBOPA 3a MbfIHEHE HA GEH3UH.

11 Lymosarnywmten
LLlymosarnylumTensT Hamansisa 3ByKoBUTe
eMUCUM Ha KocaykarTa.

12 3ananutenHa ceeLy
3ananutenHata cBeLl 3anansa ropuBHO-Bb3-
AylwHaTa cMec B ABuraTens.

13 HakpaiiHuk Ha 3ananuTenHara cBeLy
HakpaliHVKbT Ha 3ananuTenHaTa cBeLy
CBbp3Ba NPOBOAHMKA Ha 3ananBaHETO CbC
3ananuTenHara caeLl.

14 Kanak Ha countbpa
KanakbT Ha dmnTbpa nokpmBa Bb3AYLUHUS
dUnTHP.

15 PbKoxBaTka 3a TpaHcrnopTupaHe
PbkoxBaTkaTa 3a TpaHCMopTMpaHe CNyxu 3a
TpaHcrnopThpaHe Ha kocadkaTa.

16 BrniokupoBka
BriokupoBkaTa Abpxu CTpaHNYHUA Aedrek-
TOp 3aTBOPEH.

17 Knana Ha cTpaHnyHus gednekrop
Knanata Ha cTpaHuuHusi AedbriekTop 3aTBapsi
OTBOpa Ha CTpaHW4Hus aednekTop.
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

18 OTBOp Ha cTpaHU4HUA aednekTop
OTBOPBT Ha CTpaHWUYHKSA aecdnekTop
Hacou4Ba okoceHaTa TpeBa HacTpaHu.

19 INoct
JlocTbT ce M3non3sea 3a oTBapsiHe U 3aTBa-
pAHE Ha MHTerpupaHaTta Knana 3a pekynTtmeu-
paHe.

20 Kanayka 3a MOTOPHO Macho
Kanaykata 3a MOTOpHO Macro 3aTBapsi
OTBOpa 3a MbJIHEHE HA MOTOPHO Macro.

21 INoct
JlocTbT cnyxu 3a perynvpaHe u 3a croBaHe
Ha pbKOXBaTKaTa.

22 Hox
HoxbT Kocu 1 pekynTuBMpa Tpesara.

23 Yabmkuten
YObmKUTenaT Haco4Ba okoceHaTa Tpesa
HacTpaHu BbpXy 3emMsaTa.

# Tabenka 3a MOWHOCTTa C MaLUMHEH HOMEP
2.2 CumBonum

CumBonuTe Moxe fa ca BbpPXY KOCa4kaTta 1
O3Ha4aBaTt CrneaHoTo:

To3n cumBon o603Ha4YaBa kanadkarta
Ha pe3epBoapa 3a ropueo.

To3u cumBon o603HavyaBa kanaykaTa
Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macro.

["apaHTVpaHO HMBO Ha LLyMa CbrnacHo
Lwa Iupextusa 2000/14/EC B dB(A), Taka
Ye [ja Ce CPaBHSAT 3BYKOBUTE EMUCUM

Ha npoaykTuTe.
&I)‘.
MHamkaTop 3a paBHULLETO Ha 3anbll-

He naxBbpnsiite npoaykta ¢ 6utosute
oTnagbUm.
\/_)4 BaHe Ha KoLua 3a Tpesa.

@)

HacTtporite BuCounMHaTa Ha KoceHe.

JTocT 3a oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha

75=") kanaka 3a pekynTueupae.
38

o

CrapTupaiite gsuratensi.

BkntoyeTe 3aABMKBaAHETO Ha xodoBaTa
yacr.

0478-111-9861-B
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3  YkasaHus 3a 6e3onacHoCT
3.1 MpenynpeantenHn cumeonu

I'Ipe,u,ynpe,l:MTenHMTe CUMBOIIN BbpPXY KOCa4KaTa
3a TpesBa umMmart CIieHOTO 3Ha4YeHune:

CnasBawTe ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT 1 MepKWTE, CBbP3aH C TSX.

pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

@ MpoyeTeTe, pa3bepeTe u 3anasete

BbaeTe npeanasnunem 3a n3xsbpyallm
06€eKTN — CTOITE Ha pa3CTosiHe
W ApBbXTE TPeTu nuua Haganeu.

JpbXTe pbleTe 1 KpakaTa cu aaney ot
HOXa.

. | VIsBaxxpganTe wwekepa Ha 3ananuTen-
"]Ej HaTa cBeLl, npeay TpaHCnopTUpaHeTo,

£L9

3.2 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Kocaukata STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T unun
RM 453.3 T ce nanonsea 3a KOCEHE U PeKynTu-
BUpaHe Ha TpeB.a.

A TPEOYMNPEXOEHUE

= AKO He u3rnos3BaTe kocaykaTta no npegHasHa-

YeHue, TOBa MOXe [a AOBEAE [0 CEPUO3HU

TernecHy HapaHsiBaHWUs UN CMbPT U MaTe-

puanHu weTu.

> M3nonaBaiiTe KocaykaTa, kakTo € onncaHo
B Ta3u MHCTPYKLUSA 3a ekcnioaTauus U B
VHCTPYKUMATA 3a eKcnnoaTauys Ha ABura-
Tens.

CbXpaHeHUeTo, noaapbXkaTa unm
peMoHTa.

3.3 MsuckBaHua kbM notpebutens

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

® [oTpebutenute 6e3 MHCTPYKTaX He mMorat Aa
pa3no3HaAT UMM NPELEHST ONacHOCTUTE, Bb3-
HUKBALLM OT KocaukaTa. [MoTpebutenar unm
Apyrv nuua morat Aa 6baaTt CeprosHO paHeHM
unm youmTu.
> lpoueteTe, pasbepete AobGpe 1
CbXpaHsiBalTe MHCTPYKUMSTa 3a
ekcrnoarauusi.
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> AKO KOocaukaTa ce JaBa Ha apyr 4YoBeK: npe-
[ainTe 3aefiHO C Hesl MHCTPYKUMsATa 3a
ekcnnoartaums Ha KocaykaTa v gBuraTens.

> YBepeTe ce, Ye NoTpebuTensT oTroBaps Ha
cnegHUTe N3NCKBaHUS:

— MoTpebuTensaT e oTnoymHan.

— MoTtpebutensaTt uma gusmnyecka,
CeTVBHa 1 Ncuxmnyecka cnocobHocT Aa
obcnyxBa kocaykaTta u Aa paboTtu ¢
Hes. AKO NOTPebUTensT uma orpaHu-
YyeHa puamyecka, ceTMBHA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, ToW TpsibBa
na paboTtu nog Hag3opa u cnopeq yka-
3aHUsITa Ha OTTOBOPHO NuLe.

— MoTpebuTensaT moxe ga pasnosHae u
npeLieHn onacHoCcTUTe, CBbP3aHn ¢
KocaukaTa.

— MoTpebuTensT e HasicHo, Ye e OTroBo-
PEH Mpy Bb3HWKHANMW 3M0MNonyku 1
LeTw.

— MoTpebuTensaT e MbIHONETEH Unu e
6un obyyeH 3a cboTBETHATa Npodecus
crnopef HauuoHanHuTe pasnopenbu un
noA CbOTBETHUSI HAA30P.

— MoTpebuTensaT e nony4un MHCTPYKUMS
OT crneyunanuanpaH Tbproeel, Ha STIHL
Unu KBanuduuympaHo nuue, npeau aa
13nona3ea kocaykaTa 3a MmbpBu MbT.

— MoTpebuTensaT He e nog BNusiHUE Ha
arnkoxor, nekapcTea UM HapKOTULW.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0ObpHETE ce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

3.4 O6nekrno 1 ekMNUpoBKa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m [o Bpeme Ha paboTta npegmeTun moraT aa
6baaT U3xBbPEHN C BUCOKA CKopocT. NoTpe-
6utenaT moxe Aa 6bAe HapaHeH.
> HoceTe obMbr NAHTaNoH OT YCTONYMB

matepwarn.

m []o Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBA WyM. LymbT
MOXe [a yBpeau crnyxa.
> Heobxooumo e ga ce HOCAT aHTUPOHM.

® [o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa ce BAUTHe
npax. BonwanusaT npax moxe ga yspeauv
BaleTo 3gpaBe u fa npuyvHM anepruyvHn
peakuum.
> Ako ce Bgura npax: HoceTe NpoTuBomNpa-

XOBa macka.

= HenoaxoaswoTo obekrnio MoXe fJa ce onneTe

B ObpBeTa, XpacTu U1 B KOCa4vkaTa 3a Tpesa.
MoTpebutenu 6e3 noaxoadLLo obnekno morat
Aa 6baaTt cepuosHo HapaHeHu.

> HoceTe nmbTHO npunsAraiyo obnekno.

> He HoceTe wanose n 6mxyTa.

402
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® [Jo Bpeme Ha NoYMCTBaHeTO, NogapbxkaTa

WUNN TpaHcnopTa NoTpebuTensT moxe Aa

Bre3e B KOHTaKT ¢ Hoxa. MoTpebutensTt moxe

na 6bae HapaHeH.

> HoceTe npegnasHu pbkaBuum OT YCTONYMB
maTepuarn.

> Hocete 3apaBu 3aTBOpeHU 0byBKY C nod-
METKM C rparidepu.

Ako noTpebuTensaT Hocu HenoaxoasiLm oby-

BKW, MOXe fa ce nogxnbaHe. [NoTpebutenat

MoXe Aa 6bae HapaHeH.

Mo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO Ha HOXOBETE

mMoraT fga 6baaTt U3XBbPreHu YacTuum ot

maTepuana. MNoTtpebutensat moxe aa 6bae

HapaHeH.

> HoceTe nnbTHO Npunsrawn npeanasHm

oyuna. MNoaxoaawm 3aWwnTHX oYmna ca

Te3n, KOUTO ca MUHanM Npoeepka no

ctaHgapT EN 166 nnun EN ISO 16321 nnun

Mo HaLMOHanHUTe HOPMaTUBM U CbC CbOT-

BETHa MapKMpOBKa ce npeznaraTt B Tbpros-

ckaTa mpexa.

HoceTe npegnasHu pbkaBuLM OT YCTOWYMB

maTepuan.

A\

3.5 PabGotHa 30Ha u cpenia

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B BbHWHAUTE nvua, geuarta n XXMBOTHUTE He

Morart a pa3nosHasiT U NpeLeHsT onacHo-

CTUTe, CBbP3aHU C KOCa4KkaTa N U3XBbpIiAaHUTE

OT Hes npeameTU. BbHWHUTE Nuua, geuaTa un

XMBOTHUTE MOXe Aa ObaaT ceprMo3Ho Hapa-

HEHN 1N Oa Bb3HUKHAT MMYLLIECTBEHU LLIETU.

> He ponyckaiite BbHWHM nuua, Aeua u
XKMBOTHM B paioHa Ha paboTa ¢ ypeaa.

> [NopgabpxXante AMCTaHUMS CNPAMO Npea-
MeTn.

> He ocrtaBsliTe kocaykata 6e3 Hag3op.

YBepeTe ce, Ye geuarta He Morat ga urpasit

C KocaykaTa.

Korato paboTu gBuratensr, oT wymo3sarnyLum-

Tens U3nu3at ropeLyy usropenu rasose. Fope-

LMTE M3ropenu ra3oBe Moxe Aa 3anansT nec-

HO3ananMmmn matepuanu n ga npuHnHAT

noxapw.

> [IpbXTe CTpysiTa U3ropenu rasose Haganey
OT 3ananumMmun matepuarnu.

v
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3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3.6 CbCTOsIHME, CBOTBETCTBALLO

3.6.1

Ha u3uckeaHusTa 3a 6esonac-
HOCT

Kocauka

KocaukaTa e B 6€30nacHO CbCTOsIHUE, aKo crnesa-
HUTE yCnoBUsA ca U3NbJTHEHWU:

KocaukaTa He e noBpefeHa.

OT kocaykaTa He u3Tnya GeH3uH.

Kanaukata Ha pesepBoapa 3a ropvBo e 3aTBO-
peHa.

OT KocaykaTa He U3T4ya MOTOPHO Macro.
Kanaukata Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macro
e 3aTBopeHa.

Kocaukata e uncra.

KomaHgHuTe enemeHTn pyHKUMOHMPAT 1 He
ca moauduLmMpaHu.

AKoO LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa Tpsbea Aa
ce cbbupa B KoLwa 3a Tpesa: Knanara 3a
peKkynTUBMpaHe e OTBOPEHa, YABIMKUTENAT €
OTKa4eH ¥ KOL'bT 3a TPEBa € 3aKayeH npa-
BUITHO.

AKoO LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa Tpsibea Aa
ce n3xBbpns ot3aa; KowbsT 3a Tpesa e oTka-
YeH 1 0ednekTopbT € 3aTBOPEH.

AKoO LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa TpsibBa Aa
Ce Hacouu CTpaHU4HO BbpXY 3emdaTa: Knanata
3a pekynTuBMpaHe e 3aTBopeHa 1 yaobIKu-
TENAT € NPaBUIHO 3aKayeH.

AKO e pekynTmBupaTte: YObIKUTENST € oTKa-
YeH 1 KanakbT 3a peKynTMBMPaHe € 3aTBOPEH.
HoX®bT e npaBUIHO MOHTUPaH.

OpuvrnHanuuTte npuHaanexHocTty Ha STIHL 3a
Tasn Kocayka ca MOHTUPaHW MPaBUITHO.
[Mpy>XMHHUTE MexaHU3Mu He ca MoBPeaEHN 1
dyHKLMOHMPaT.

Mpu oTnyckaHe Ha NpeBKMOYBaLLMS NIOCT 3a
pexunMa Ha KoceHe ABUraTensT naracsa.

A TPEOYNPEXOEHUNE

B Hebe3onacHO CbCTOAHUE KOMMOHEHTUTE

MOXe Aa He PYHKLMOHUpAT NPaBUiHO, CbOpPb-

XeHuaTa 3a 6e30nacHOCT MoXe Aa He

paboTAT n Moxe Aa nstnya ropuso. Vima

OMNacCHOCT OT TeXKN HapaHABaHUA U CMbPT

Ha xopa.

> PaboteTe ¢ kocayka 6e3 Hen3npaBHOCTH.

> Ako oT KocauykaTa ustuya 6eH3unH: He pabo-
TeTe C kocaykarta 1 NoTbpceTe NOMoLL, OT
cneyunanusupax Teproeet Ha STIHL.

> 3aTBopeTe Kanaykarta Ha pesepsoapa 3a
ropueo.

> AKO OT KocaykaTa M3Tya MOTOPHO Macro:
He paboTeTe ¢ kocaukaTa 1 noTbpceTe

0478-111-9861-B

3.6.2

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Tpu HebGe30nNacHO CbCTOSIHUE YacTu OT HOXa
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noMoLL, OT creumanuavpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

» 3aTBopeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a
MOTOPHO Macro.

> Ako kocaykaTa e 3ambpceHa: lNoynctete
Kocaykara.

> He manunynuparite kocaykaTta u HEMHUTE
cuctemun 3a 6esonacHoCT.

> He u3BbpLUBaiTe MaHWMnynawumm no Kocau-

KaTa, KOUTO MPOMEHST MOLLHOCTTa UK

o6opoTuTe Ha aBuraTens.

AKO KOMaHOHUTE eneMeHTU He PYHKLUOHN-

pat: He paboTteTe ¢ kocaykaTa.

> [pyXUHHWUTE MEXaHN3MK MOXe fa oTaanat
CbXpaHeHa eHeprus.

> AKoO LLe KocuTe 1 okoceHaTa TpeBa TpsibBa
na ce cbbupa B kowa 3a Tpesa: OTBOpeTe
KnanaTa 3a pekynTuBupaHe, oTkayeTe
YOBIDKUTENS 1 3aKayeTe Kolla 3a TpeBa
Taka, KakTo € OnmncaHo B Ta3n UHCTPYKLMS
3a ekcnsioaTayus.

> AKO LLe KocuTe N okoceHaTa TpeBa TpsibBa
[a ce Hacouu CTpaHUYHO BbPXY 3emsiTa:
3aTBOpETE Kanaka 3a pekynTuBMpaHe un
3akaveTe yaAbIMKUTENS Taka, KakTo e onu-
CaHO B Ta3u MHCTPYKLUs 3a ekcrnoaTayus.

> AKo Wwe pekyntuBupate: OTkaveTe yabimxu-
Tens v 3aTBOpeTe Knanara 3a pekynTuBu-
paHe Taka, KakTo e OnuncaHo B Tasn
WHCTPYKLMS 3a ekcrnnoaTtauus.

> MoHTuMpaliTe HOXa Taka, KakTo € ornMcaHo B
Tasn MHCTPYKLUS 3a ekcrnoaTauus.

> MoHTupaliTe opurnHanHuTe NpUHaanexXHo-
ct1 Ha STIHL 3a Tasu kocayka Taka, KakTo
€ OMnMcaHo B Ta3n UHCTPYKLUS 3@ eKcrroa-
Tauus UM B MHCTPYKUUSiTa 3a ekcnnoaTa-
LMsi Ha NPUHaANEeXHOCTUTE.

> He noctaesiiite npeaMeT B OTBOPUTE Ha
Kocaykara.

> CMeHsInTe U3HOCEHUTE N NOBpPedEHN
ykasaTtenHu Tabenu.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHoTU: O6bpHeTe ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeew Ha STIHL.

A\

Hox

Morart [a ce oTAenaT u aa 6baaT U3xBbp-

nexHun. Moxe aa ce CTUrHe A0 CEPUO3HM Hapa-

HABaAHWUA Ha Xopa.

> PaboTteTe c HenoBpeaeH HOX 1 HeENoBpe-
AEeHU NMPUCTaBKN.

> PaboTteTe ¢ HegedhopMypaH HOX.

> MoHTuMpanTe HoXa NpaBuIHo.

> 3aToyeTe HoXa NpaBUITHO.
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> PaboTeTe ¢ HeHalwbpOeH HOX.

PaboTeTe ¢ HOX, YNSTO MUHUManHa aebe-

NHa 1 MUHMMarnHa LWMpKuHa He ca nog npe-

[EenHo AonycTumMnuTe cToiHocTu, B 18.2.

AKO MMHMManHaTa aebenuHa nnu MMHU-

ManHaTa LUMpWHa ca nog AonyctumuTe,

cMeHeTe Hoxa, 1 19.2.

> BbanoxeTe 6anaHcMpaHeTo Ha HOXOBETE
Ha crneuvanuavpaH TbproBcky 06ekT Ha
STIHL.

> [Npy CbMHeHMA ce 0ObpHETE KbM creuma-
nM3npaH Tbproecku o6ekT Ha STIHL.

\

3.7 F'opuBO 1 3apexpgaHe ¢ ropuso

A TPEOYMNPEXOEHWNE

® |13non3BaHOTO ropMBO 3a Ta3u kocadka e 6eH-
3uH. BeH3nHBbT e cunHosananum. Ako 6eHau-
HBT BMe3e B KOHTAKT C OTKPUT OrbH Unn
ropeLuy npeaMeT, Moxe Aa Npu4uHU noxapu
unu ekcnnosun. ToBa Moxe Aa fgosefe Ao
TEXKWN HapaHsABaHWs U CMbPT M MOXE Aa
Bb3HWKHAT MaTepuanHu LeTu.
> NaseTe 6eH3nHa OT TOMMMHA U OF'bH.
> He pasnuBaiite 6eH3uH.
> Ako 6bae pas3nsaT 6eH3nH: n3dbplieTe GeH-
3MHa C Kbpna 1 onuTainTe Aa 3ananute ABu-
ratens egsa koraTo BCUYKM YacTu Ha
KocaykaTa ca Cyxu.

> He nywerTe.

> He 3apexpalite c ropuso B 6n13ocT Ao
OlbH.

> [Npeawn 3apexpaHe 3araceTe ABuratens u
ro ocTaBeTe a U3CTUHE.

> Ako TpsibBa 3a nsnpasHuTe pesepBoapa:
M3BbPLUBANTE Ha OTKPUTO.

> CrapTupaiite AgBuratens Ha noHe 3 m ot
MSICTOTO Ha 3apexaaHe C ropuBo.

> Hukora He cbxpaHsiBaliTe kocayka ¢ 6eH-
3UH B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

® BauwaHute 6eH3VHOBY Napy Moxe Aa
OTPOBST X0pa.
> He Bavwealite 6eH3MHOBKU Napw.
> 3apexpaliTe c ropuBo Ha Jobpe npoBe-

TPYBO MSICTO.

m [o Bpeme Ha paboTa kocaykaTta ce Harpsiea.
BeH3nHbT ce paswmpsiBa 1 B pe3epBoapa 3a
ropuBo MOXe Aa ce Cb3aafe CBpbxHansraHe.
AKO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
6bae oTBOpeHa, Moxe Aa u3npbeka 6eH3nH.
Manu3awmaT 6eH3nH Moxe Ja ce 3ananu.
[MoTpebutensaTt moxe Aa 6bae cepmosHo
HapaHeH.
> [MbpBO OCTaBeTe KocaykaTa Aa U3CTUHE U

cnep ToBa OTBOPETE KanadkaTta Ha pesep-
BOapa 3a ropuBeo.

404

3 YkasaHus 3a 6e3onacHocT

® [lpexu, KOUTO ca B KOHTaKT ¢ 6eH3uH, ca nec-
Ho3ananumu. ToBa MoXxe fa JoBene 40 TEXKM
HapaHsIBaHUS! UNN CMBPT U MOXE Aa Bb3HMK-
HaT MaTepuanHu WeTu.
> AKo Apexu BrisidaT B KOHTaKT C GEH3UH:
npeobreyeTe ce.
B BeH3NHBbT MOXe [a e OornaceH 3a okofiHaTa
cpena.
> He paanusarite ropmso.
> MaxBbpnsainte 6eH3nHa B CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHMATA U NPUPOAOCHOGPA3HO.
® Ako GEH3NHBLT Brie3e B KOHTaKT C KoxxaTa unm
oynTe, Te MOXe [a Ce pasfpasHsT.
> M36sreaiite KOHTAKT C 6EH3VH.
> AKO MMa KOHTaKT C KokaTa: M3MuiiTe 3acer-
HaTUTe MecTa Mo KoxaTa obunHo ¢ Boga u
canyH.
> AKO MMa KOHTaKT C O4MTe: NPOMUITE oYnTe
Hal-manko 3a 15 MMHyTK 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.
® 3ananutenHata ypeaba Ha kocadkaTa
cb3faea uckpu. Vickpute moraT ga usnsisat
HaBbH U a NPUYMHSAT NOXapy U eKcrnosnm B
rniecHo3ananvma unu ekcrnrosansHa cpeaa.
ToBa MOXxe Aa goBene A0 TEXKU HapaHsiBa-
HWUSI NN CMBPT U MOXE Aa Bb3HUKHAT MaTe-
puanHu weTu.
> /anonasaiiTe 3ananuTenHn ceeLym, Kouto
Ca OnucaHu B MHCTPYKLUsiTa 3a ekcrnoaTa-
unsi Ha gBuraTens.
> 3aBuitTe 3ananuTenHaTa cBel U s 3aTer-
HeTe aobpe.
> [MocTaBeTe 1 NpUTUCHETE A0GPE Hakpai-
HVKa Ha 3ananuTenHaTta CBeLl.
® Ako kocaykaTa 6bae 3apeneHa ¢ 6eH3MH,
KOWTO € HeNnoaxoAsLy 3a ABuUraTensi, kocay-
KaTa Moxe Aa ce nospeau.
> ManonagaiiTe ynucT 6e30510BeH MapkoB 6eH-
3UWH.
> CnasBaiTe npeanvcaHusita B MHCTPYK-
uMsiTa 3a ekcrnnoaTauusi Ha geuraTensi.

3.8 Pa6ota
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B Ao NoTpebuTensaT He cTapTupa ABurartens
npaBuUNHo, MoXe Aa 3arybu KOHTpon Hag
KocaykaTa 3a TpeBa. [loTpebuTtenaT moxe aa
Obe Cepro3HO paHeH.
> CrapTupanTe gBuraTens Taka, Kakto e onuv-

CaHO B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

B B HgKoM cuTyaumm noTpedbutenaT He moxe Aa
paboTu KoHUeHTpupaHo. ToraBa nons3saTensar
MOXe Aa ce CMbHe, Aa NafHe 1 TeXKO Aa ce
HapaHu.
> PaboTeTe CMOKONHO 1 CbCPeaoTOYEHO.
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> KoceTe camo npv gobpa Buanmoct. Ako
OCBETEHOCTTa M BUAMMOCTTA ca foLK, He
paboTeTe c kocaykaTa 3a TpeBa.
YnpaensiBaiiTe kocaykaTa 3a TpeBa caMu.
BHumaBaliTe 3a npensTcTeus.
He HaknaHanTe kocadkaTa 3a TpeBa.
[okato paboTuTe, CTONTE Ha 3eMaTa 1
nasete paBHOBecHe.
> AKO ce NnosiBAT Npu3HaLUm Ha ymopa: Hanpa-
BeTe NoYMBKa Mo Bpeme Ha paboTaTa.
> AKO KOCUTE Ha CKIIOH: KOCeTe HanpeyHo Ha
CKroHa.
> He paboTeTe Mo CKNOHOBE C HAKIMOH Ha
nskauBaHe Hapg 25° (46,6 %).
> lI3nonsBaiiTe KocaykaTa 3a TpeBa C 0Co-
6eHo BHMMaHue, koraTto paboTuTe B 65um-
30CT [0 CKIIOHOBE, TepeHHM pbboBe,
M3KOMKW, CMEeTULLA U OUTW.
> [MnaHupaiiTe BpemeTo 3a paboTta Taka, Ye
na n3bsirsate No-B1COKUTE HaTOBapBaHMUS
3a NO-NPOABLIHKUTENEH Nepuoa OT Bpeme.
® [lo Bpeme Ha paboTaTa Ha ABuraTtens ce
oTAenaT oTpaboTeHn rasose. BauwanuTte

Yy Yy VvYYy

OTpaGOTeHM raszoBse Mmorart ga OTpOBAT XopaTa.

> He BauvwBaiite oTpaboTeHWTe rasose.
> PaboTeTe ¢ KocaykaTa 3a TpeBa Ha gobpe
NpOBETPUBO MSCTO.
> AKO ce NnosiBAT rageHe, rnasobonuve, cmy-
LLEHNA HAa 3PEHMETO, CMYLLIEHUS Ha cryxa
UM CBETOBBLPTEX: cripeTe paboTa 1 NoTbp-
ceTe MeAuLMHCKa NoMoLL,.
® AKO non3BaTensAT HoCY aHTUGOHW U ABUra-
TenaT paboTu, nonasaTenaT Moxe 4a Bb3-
npremMa u oueHsiBa LyMOBETe B OrpaHuyeHa
cTeneHx.
> PaboTeTe CMoKOMHO Y CbCPeaoTOoYEHO.
m KocaukaTa 3a TpeBa e ob6opyaBaHa ¢ MexaHu-
3bM 3a CMpaHe Ha Asuratens.
> [lBraTensT U HOXbT ce CnupaT B pamKkuTe
Ha 3 cekyHau cneq nyckaHe Ha C-o6pas-
HaTa npeBskoYBaTeniHa ckoba 3a pexuma
3a KoceHe.
® BLpTALMAT Ce HOX MOXe [a nopexe norpe-
6utens. MNotpebutensaTt moxe aa 6bae
Cepuo3HO paHeH.

| = Csarerte wekepa Ha 3ananurenHara

"]/E‘_*\'j' cBeL.
V=S

> He gokocBaliTe BbPTSLLMS CE HOX.
> AKO HOXBbT € 6rokvpaH oT NpPeaMET: U3KITH-
yeTe gBuratens. EqBa ToraBa oTcTpaHeTe
npegmeTa.
® Ako paboTuTe 6e3 3aaBMKBaHe Ha Xxof4oBaTa
yacT, 3aBUKBAHETO Ha Xo[oBaTa 4acT MOXe
[[a ce BKIoYM HEBOJTHO M KOcaykaTta 3a TpeBa

0478-111-9861-B
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[a 3ano4yHe ga ce ABwxu. XopaTta morat Aa
6bAaT cepmo3HO HapaHeHN U fa Bb3HUKHAT
mMaTepuanHu LWeTu.
> 3apgelictBaiTe C-obpasHaTa npeBknoYBa-
TenHa ckoba camo ako 3a[BWKBaHETO Ha
XopoBaTa YacT TpsibBa Aa 6bae BKIYEHO.
Ako no Bpeme Ha paboTa 3abenexurte npo-
MsIHa UK HeLLo HeobuyaliHo B NoBeAEHNETO
Ha KocaykaTa 3a TpeBa, ToBa O3Ha4aBa, 4ye
HENHOTO CbCTOSIHWME MOXeE [la HEe CbOTBETCTBA
Ha U3NCKBaHWsATa 3a TexHUYecka 6esonac-
HocT. XopaTta morat Aa 6baat cepnosHo
HapaHeHU 1 Aa Bb3HWKHAT MaTepuanHu WweTu.
> [NpekpaTeTe paboTa 1 ce 06bpHETE KbM
cneumuanunsnpaH TbproBcky 0GEKT Ha
STIHL.
Mo Bpeme Ha paboTa KocaykaTa 3a TpeBa
MOXe Aa NpuYrHK BUGpaumu.
> Hocete npegnasHu pbkaBuuy.
> [NpaBeTe NounBkM B Npoueca Ha paboTa.
> [pun nosiBa Ha Npu3HaLM 3a HapyLLEHO Kpb-
BOOpOCSsIBAHE: NOTbPCETE MeAMLMHCKa
MomoLL.
OrnepaiiTe nnowTa 3a KOCEHE U BHUMaBanTe
3a npenaTcTeus. Ako no Bpeme Ha pabota
HOXBT yAapu Yyx4o Tsno, TOM Unu Yactu ot
Hero moraT Aa 6baaT OTXBbPEHM C BUCOKa
CKOpOCT. XopaTa moraT aa 6baaTt HapaHeHu
UM Aa Bb3HWKHAT MaTepuanHu WweTu.
> [Mpeon paboTa oTcTpaHeTe oT
paboTHaTa 30Ha YyxauTe Tena, kato
KaMbHU, NPBYKK, TEI, UrPaykm unm
apyrn. ObosHaveTe ckpuTUTE Npea-
MeTU, KOUTO He MoraT Aaa ce
OTCTPaHST.
KoraTto ce nycHe C-obpa3HaTa npeBkoyBa-
TenHa ckoba, HOXbT NpoAdbikaBa fa ce
BbPTU B NPOABITKEHME Ha KpaTKo BpeMe.
Moxxe aa ce cTurHe o CeprO3HU HapaHsBa-
HMS Ha xopa.
> VI3yakariTe, [OKATO HOXBT Cnpe Aa ce
BBbPTU.
> OTkayBaMnTe Kolla 3a TpeBa efBa KoraTto
HOXbT € Crpsin Aa ce BbPTY.
AKO BBPTALLMAT Ce HOX yAapu TBbpA npea-
MeT, MOXe Aa ce obpasysart uckpu. Vickpute
MOXe Aa NMPUYMHST noxap B necHosananuma
cpena. Moxe fa ce CTUrHe 4O CEPUO3HU
HapaHsBaHWs UNM CMBbPT Ha Xopa, KakTo 1 A0
mMaTepuanHu LWeTu.
> He paboTeTe B necHo3ananvuma cpega.

= TebpauTe NpegMeTt, Nonagally BbB BbpTs-

LMA ce HOX, MoraT [a NoBpeasT kocaykaTa 3a
Tpesa.
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> AKO BbB BbPTALMSA Ce HOX MonaaHe TBbpa,
npeamMerT, U3kyeTe ABUraTens u npose-
peTe KocaykaTa 3a TpeBa 3a NnoBpeau.

> AKO KOocadkaTa 3a TpeBa e nospegeHa:
06bpHEeTE ce KbM creyuanuanpaH Tbpros-
ckun obekT Ha STIHL.

® Ako KocauykaTa 3a TpeBa Obae crpsiHa BbpXy

HaKrnoHeHa MOBBbPXHOCT, T MOXe HEBOJSHO Aa

noternu. XopaTta moraTt ga 6bgat HapaHeHu

U1 Oa Bb3HMKHAT MaTepuanHu WeTu.

> [lyckaiiTe kocaykaTa 3a TpeBa camo ako T
CTOV Ha paBHa NOBBLPXHOCT U He MOXe Aa
noTernu cama.

® AKO Ha 3aQBWXKBALLMSA NTOCT 3a 3aKpeneHu

npeaMeTy, JOMbHUTENHOTO TErNo MoXe Aa

Josene Oo npeobpblyaHe Ha KocaykaTa 3a

TpeBa. XopaTa moraT ga 6baat HapaHeHu unm

[a Bb3HMKHAT MaTepuanHm LWeTu.

> He 3akpenBaiiTe npegmMeTu Ha 3a4BMKBa-
LM NOCT.

A OIMNACHOCT

m Ako paboTaTa ce n3BbpLUBa B 6G1M30CT A0

kabenu, npoBexaally HanpexeHue, HOXbT

MOXe [a Bfie3e B KOHTaKT C TsX 1 Aa

nospeau. MoTpebuTensT MoXe Aa nony4u

TEXKN UM CMBPTOHOCHW HapaHsiBaHUsI.

> He paboTteTe B 6nn3ocT fo kabenwu, npo-
BeXAalLlyW HanpexeHue.

m Ako ce paboTu npu rpbMoTEBUYHA Byps,
noTpebuTenaT moxe Aa 6bae yaapeH oT Mb-
HWs1. MoTPeBUTENAT MOXeE Aa NOMYUM TEXKM
WM CMbPTOHOCHN HapaHaBaHusl.
> AKO UMa rpbmMoTeBUYHa Bypsi: He pabo-

TeTe.

m Ako ce paboTu npu Obxa, noTpebutenat
MOXe fa ce noaxsb3He. [oTpebuTenaT moxe
[a nomnyyn TEXKN UM CMbPTOHOCHU HapaHs-
BaHUs.
> Ako Banu: He paboTeTe.

3.9 TpaHcnopTupaHe

A TPEOYNPEXOEHUNE

® [o Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe kocaykata
MOXe [ia ce NpeobbpHe Unu aa ce NpemMecTu.
MiMa onacHOCT OT HapaHsiBaHWs 1 maTe-
pyarHu LWeTu.
> [3knouBaHe Ha aBuraTens.

> N34yakanTe, 4OKATO HOXBT cripe Aa
ce BbpTu.
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> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTta cBeLl.

£

MopcurypeTe KocaukaTa c npuTarawyu

KOnaHu, peMbLy U1 Mpexa BbpXy Noaxo-

[sllia ToBapHa nnatdopma Taka, Ye aa He

ce npeobbpHe U fa He MOXe Aa ce ABWXM.

m Crnep kaTo ABuratensT e paboTtun, wymosa-
rywnTensaT U ABUraTenaT Moxe fa ca
ropetyn. MNoTpebutensaTt moxe ga nony4u
narapsiHe Npy TpaHCNopTUpPaHe.
> ByTtante kocaykaTa.

m KocaukaTa e Texka. AKo NoTpebuTensit Hocu
KocaykaTa cam, To Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTte npeanasHu pbKaBuuy.
> Hocete kocaykaTta no gama.

® [o Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe 6eH3NHbT
MOXe Aa usTtede u aa foBede A0 3aMbpcsiBa-
HUSA 1 LWeTn.
> ByTtanTe kocadkaTa.
> TpaHcnopTupanTte ypeaa 6e3 6eH3uH.

v

3.10 CobxpaHeHue

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® [leyata MOXe [a He pasno3HasT v nNpeLeHaT
onacHoCTWTe, CBbP3aHu ¢ kocadkaTta. AeuaTa
MO>Xe [a Momny4aT TeXKN HapaHsiBaHWs.
> [3kntoyBanTe gsuraTens.
> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Ha MSICTO, Hefo-

CTBMHO 3a Aeua.

® MeTanHute KOMNOHEHTV MOXe fa kopoaupaT
npv Bnara. KocaykaTta Moxe fja ce nospeau.
> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa Yncra u cyxa.

B AKo KOcaykaTa ce CbXpaHsiBa BbpXy HaKI10-
HeHa NOBBPXHOCT, TSI MOXe HEBOJIHO Aa ce
nmb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsABaHWS U
maTtepuanHu weTu.
> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa camo Ha paBHU

NOBBPXHOCTK.

3.11  TMouncteaHe, noaapbKKa U
PEMOHT

A TIPEOYTIPEXXOEHUE

® Ako gBuratenst pa60T|/| Nno BpemMe Ha no4u-
CTBaHe, noggpbXKa Ui PeEMOHT, TOBa MOXe
Oa noeene 40 CepUO3HU TeNeCcHN HapaHAaBa-
HUA U MaTtepunanHun WeTu.
> W3knouBaHe Ha gBuratens.

> W3yakanTe, gOKaTO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTU.
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B AKO MO Bpeme Ha NovMCcTBaHEeTO, NOAAPHXK-
Kata unn pemMoHTa ABUratenar paGOTVI,
3aABMXBaHETO Ha XogoBaTa 4YacT MoXe fa ce
BKI1IO4M HEBOJHO. VIMa onacHOCT OT TeXKn
HapaHABaHUA U MaTepuanHu LWeTu.
> VskntoyBaHe Ha asuratens.

TenHaTta ceeLy.

B
=5

® Criep kaTo gBuratenart e pabotwn, wymosa-
ryWWUTENAT 1 ABUraTENAT MOXe Aa ca
ropewn. Vima onacHoCT OT narapsiHus.
> M3vakante, 4OKaTO LLYMO3arnyLwnTENaT 1

ABUraTensiT ce oxnagsat.

B AKO usnonseaTte CUIHN NOYMCTBALLM Npena-
paTu, NOYMCTBaHe CbC CTPYyS BOAA UMK OCTPU
npeamMeT, MoXe Aa NoBpeanTe Kocaykara
UM HoXa. AKO He MOYMCTUTE NPaBUITHO
KocaykaTta Unm Hoxa, KOMMOHEHTUTE HAMa Aa
moraT Aa (yHKLMOHUPAT NPaBuUHO N CbOPb-
XeHusATa 3a 6esonacHoCT Hama Aa paboTar.
MMa onacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHWS.
> [NouncTteTe KocaykaTa U HoOXa, KakTo e onu-

CaHOo B Ta3u UHCTPYKLUMS 3a ekcnroaTauus,
m14.2.
B AKO KOcaykaTta Unm HOXbT He ca NoaabpKaHu
U PEMOHTUPaHW, KakTo € OMMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMS 3@ eKcrnroaTauus, KOMNOHEHTUTE
MOXe fia He PyHKLMOHUPAT NPaBuUiHO U Cbo-
pbXeHusaTa 3a 6e30MacHOCT MOXe fAa He
paboTAT. iIma onacHOCT OT TeXKn HapaHsiBa-
HVSA UNY CMBPT Ha Xopa.
> [NoamMeHsArTe NBHOCEHUTE UMW MOBPeLEHN
yacTu.

> [MopabpxanTe Nnm peMoHTUpanTe Kocau-
KaTa Taka, KakTo e OnMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMSA 3a eKcnnoartauus.

> [logobpKariTe HOXXOBETE Taka, KakTo e
onMcaHo B Tasn MHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTta-
uus.

® [Jo BpeMe Ha NoYncTBaHeTOo, NoaapbXkaTa

TellHaTa CBelLl.

Unu pemMoHTa Ha HOXa I'IOTpe6I/ITeJ'IF|T MOXe Oa

ce rnopexe Ha ocTpuTe pexeLly pbbose.
MoTpebutensaT Moxe ce HapaHu.
> HoceTe npepnasHu pbkaBuun, napaboTeHm
OT yCTOMYMB MaTepuarn.

® [Jo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO HOXbT MOXe fa ce
Harpee. [oTpebuTenaT moxe Aa nony4u nara-
psiHe.
> V3yakariTe, [OKATO HOXBT Ce oxnagu.
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> HoceTe npeanasHy pbKaemuyu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

4 [loaroTBsiHE Ha KocayKaTta
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3a ynotpeba

MNogroroBka Ha KocaukaTa 3a
TpeBa 3a paboTa

Mpeowm Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa Tpsbea ga
Ce U3BBbPLUBAT CMEAHUTE CTHIKU:

>

YyYY Y VY VY VY

OTCTpaHeTe onakoBbYHWUSI MaTepuarn u TpaHc-

NOPTHUTE NpeanasnTeny.

YBepeTe ce, Ye CnegHNTe KOHCTPYKTUBHMU

YacTy ce HaMmupaTt B CbCTOSIHME, OTrOBapsILLIO

Ha M3NCKBaHUSATa 3a TeXHU4Yecka Gesonac-

HOCT:

— Kocaukara 3a Tpesa, 1 3.6.1.

— Hoxa, (1 3.6.2.

MouncTeTe KocaykaTa 3a Tpesa, d 14.2.

MposepeTe Hoxa, 1 9.2.

Haneite gsuratenHo macro, B4 5.3.

OTtmeTHeTe 3agBuxsaLymsa noct, 7.1,

Hacrpoiite sagswxeaiuus noct, £37.3.

3apepneTe kocaykaTta 3a Tpesa, 1 6.1.

AKO KOCEHETO € B X04 U TpeBaTa TpsbBa aa ce

cbbepe B KoLla 3a TpeBa:

> OtkayeTe yabmxkuTens, 015.2.2,

> OTBoOpeTe Knanara 3a mynivpaxe,
10.5.1.

> 3akauerte kolua 3a Tpesa, 01 5.1.2.

Ako KOCEHETO € B X04 M TpeBaTa TpsibBa ga ce

HaCo4M HacTpaHu KbM 3emsTa:

> 3aTBOpeETe Knanarta 3a Mynumpade, [
10.5.2.

> 3akadete yabrkutens, 15.2.1.

Ako B X0[ € MynyupaHe:

> 3arsopeTe knanaTa 3a Mynyvpaxe,
10.5.2.

> OtkayeTe yabrxkuTens, 015.2.2,

> HacTpoiite BucounHaTa Ha pssaqe, [ 10.2.
> MNposepeTe enemeHTUTe 3a ynpasnexue,

9.1.

AKO Tesu CTbIKU He MoraT fja ce U3BbpLUaT:
He u3ronaealiTe NoBeye KocaykaTta 3a Tpesa 1
ce oObpHeTe KbM crieuuanvanpaH TbproBCKu
06ekT Ha STIHL.
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Gbnrapcku

5 CrnobsiBaHe Ha KocaykaTa

5.1 CrnobsiBaHe, 3akayaHe U OTKa-
YyaHe Ha Kolua 3a TpeBa

5.1.1 CrnobsiBaHe Ha Kolla 3a TpeBa

> lNMocTaBeTe ropHaTa 4YacT Ha Kolua 3a TpeBa
(1) BBpXY QOMHaTa YacT Ha Kolua 3a Tpesa (2)
> N36yTante 6ontoBeTe (3) OTBBLTPE Npe3 OTBO-
pute (4).
> lMpuTncHeTe ropHaTa YacT Ha koLua 3a
Tpesa (1) Hapony.
"opHaTa YacT Ha koLa 3a TpeBa ce dukcupa
C WwpakBaHe.

5.1.2 3akauBaHe Ha Kollua 3a TpeBa

> W3knioyeTe asuratens.

> [NocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeEBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> OTBOpeTe knanata 3a uaxebpnsHe (1) n s
3a[pbXKTe OTBOpEHa.

» XBaHeTe KoLla 3a TpeBa (2) 3a gpbxkata (3) u
ro 3akayeTe OTrope c KykaTta (4) B rHe-
3pata (5).

> [MocTaBeTe knanata 3a n3xsbpnsHe (1) Bbpxy
Kola 3a Tpesa (2).

51.3 OtkavyaHe Ha Kolla 3a TpeBa
W3kntoueTe auratensi.

MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEpPEH.
OTBopeTe AedrekTopa 1 ro 3agpbxTe.
CsarerTe Kolua 3a TpeBa OT pbKoxBaTtkaTta ¢
[BWKEHWe Harope.

> 3artBopeTe aednektopa.

Yy vy vy
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5 CrnobsiBaHe Ha kocadkaTa

5.2 3akauBaHe U oTkauBaHe Ha
yObIDKUTEns

521 3akausaHe Ha yobImkuTens

> W3kntoyeTe agBuratens.

> 3Ternete HakpaliHVKa Ha 3ananuTenHaTa
cBeLl,.

> NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

HaTucHara.

> OTBOpeTe cTpaHn4Hus gednektop (2) u ro
3adpbXTe.

> 3akadeTe aBeTe kyku (3) 3a ocTa (4) otgony.

> NocTtaBeTe cTpaHNyHUsS AednekTop (2) Bbpxy
yabmkutens (5).

> [NocTaBeTe HakpalHUKa Ha 3ananutenHara
cBeLl.

522 OTkauBaHe Ha YAbIKUTENA

> /3knoueTe gsurartens.

> V3Ternete HakpalriH/ka Ha 3ananuTenHara
cBeLy.

> [locTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OtBOpeTe cTpaHnyHus gednektop (1) n ro
3agpbXTe.

> OtkadyeTe v ABeTe Kyku (2).

CrbHeTe yabmkutens (3) Harope v ro cea-

nerte.

> 3aTtBopeTe cTpaHnyHus aednektop (1).

MocTaBeTe HakpailHUka Ha 3ananuTenHarta

cBeLy.

\

\

53 [MbrnHeHe Ha MOTOPHO Macno

MOTOpPHOTO Macrno cMasBa 1 oxnaxaa ABura-
Tens.

0478-111-9861-B



6 3apexgaHe Ha kocayka

CneundukaumaTa Ha MOTOPHOTO MacHo U Konu-
YeCTBOTO 32 MbJIHEHE Ca NOCOYEHU B UHCTPYK-
LMsiTa 3a ekcrnoaTauus.

YKASAHUE

® [pu JocTaBka Ha ypeda HaMa HansaTo
MOTOpHO Macro. CTapTupaHeTo Ha gBuraTtens
6e3 unu ¢ TBbpAE Marko MOTOPHO Macrno
MOXe [la MoBpeau KocavkaTa.
> [Npean Bcsiko cTapTUpaHe npoBepeTe
HVBOTO Ha MOTOPHO Macrio 1 Npu Heobxo-
OVMOCT JoneiiTe MOTOPHO Macro.

6bnrapckm

Pe3epBoapbT 3a ropyBo € 3aTBOPEH.

7  HactponBaHe Ha Kocau-
KaTa 3a notpebutens

71 PasrbBaHe Ha pbKoxBaTKaTa
> UsknoveTe asurartens.
> M3ternete HaKpaVIHVIKa Ha 3ananuntenHarta

ceeLy.

> NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TepeH.

> [MbnHeTe MOTOPHO Macro TaKa, KakTo € Oonu-
CaHO B UHCTPYKUUATA 3a eKkcnoaTtauusa Ha
asuratens.

6 3apexgaHe Ha kocaudka

6.1 3apexpgaHe Ha kocadkaTa C
ropuso

YKASAHUE

® Ao kocaukaTa He 6bae 3apedeHa ¢ npaBun-
HOTO rOpUBO, TSI MOXE [a Ce NoBpeau.
> CnasBaiiTe MHCTPYKUWsiTA 3a ekcrnoaraums
Ha aBuraTens.

> W3kntoueTe gsuratens.

> lNocTaBeTe KocaykaTta Ha paBeH TEPEH.

> lMoymncTeTe 30HaTa OKOSO Karnaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo C BraxHa Kbpra.

©
w/.mu T

EVC 200

> BbpTeTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a
ropuso (1) obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa
CTperka, oKaTo Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
ropuso Moxe Aa 6bae cBaneHa.

> CBarnerTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo.

> Hanelvite ropuso ¢ nogxogsiua dyHus, Taka
Yye ga ocTtaHaT cBob6oAHM noHe 15 Mm o pbba
Ha pe3epBoapa 3a ropuBo.

> [NocTaBeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a
ropuBo BbpXy pe3epBoapa 3a ropuso.

> 3aBuWiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo

Mo MOCoKa Ha YacoBHUKOBATa CTperka u

3aTerHeTe Ha pbka.

0478-111-9861-B

> XBaHeTe pbkoxsaTkaTa (1).
> HatucHeTe nocTa (2) Hagony v ro 3agpbxTe.
> BHumaTtenHo pasrbHeTe pbkoxsaTkata (1),

KaTo BHMMaBaTe fa He NpUTUCHEeTe
xunata (3 n 4).

> OtnycHeTe nocTa (2).

PbkoxBaTkaTa ce (hmKcupa C LpakBaHe.

> [puUTCHeTe NpeBKnoYBaLLMsA NOCT 3a

pexuma Ha koceHe (5) kbM pbkoxsaTtkaTa (1)
1 rO 3aJpbXTe HaTuCHaT.

> baBHO I/I3,Cl.'bp|'|al7ITe PBbKOXBaTKaTa 3a CTapTu-

paHe (6) B mocoka kbM BoAaua Ha Xunoto (7).

> 3akadeTe pbkoxBaTkaTa 3a ctapTupaHe (6)

BbB BoZAayva Ha Xunoto (7).

> OTnycHeTe NpPeBKNoYBaLLWs MOCT 33

pexuma Ha koceHe (5).
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Gbnrapckm

> [MocTaBeTe HakpalHyKa Ha 3ananutenHara
cBeLy.

7.2 CrbBaHe Ha pbkoxBaTkaTa

3a Mo-KOMMaKTHO TpaHCMopTUpaHe Unn cbxpa-

HeHVe pbKoxBaTkaTa MOXe Aa Cce CrbBa.

> W3aknioueTe gsuratens.

> M3TerneTe HakpaiiHuka Ha 3ananuTenHarta
cBeLl.

> lNocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTkayeTe pbKkoxBaTkaTta 3a cTapTupaHe oT
BOAAYa Ha BLXETO U A BbpHeTe GaBHO B
nocoka KbM ABuratensi.

XBaHeTe pbkoxsaTkaTa (1).

HaTucHeTe nocTa (2) Hagony v ro 3adpbxTe.
CrbHeTe pbkoxBaTkaTa (1).

OTnycHeTe nocrta (2).

PbkoxBaTkaTta ce (uKcvpa C LpakBaHe.

> lMocTaBeTe HakpaliHuKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

>
>
>
>

7.3 HacTpoiiBaHe Ha pbKoxBaTKaTa

> W3kntoyeTte asurartens.

> WN3ternete HaKpaI7IHI/IK6 Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> XBaHeTe pbkoxsaTtkaTa (1).
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8 lNyckaHe B 4eNCTBUE 1 U3KIKOYBAHE Ha ABUraTens

> HatucHeTe nocTta (2) Hagony v ro 3agpbXxTe.

> Hactpoiite pbkoxBaTkaTta (1) B xenaHara
nosunums 1 ce yBepeTe, Ye pbKkoxBaTkaTta
OTHOBO € HambIHO UKCHUpaHa.

> OtnycHeTe nocta (2).

> [MocTaBeTe HakpaliHuka Ha 3ananutenHaTta
cBeL.

8 TlyckaHe B gencreue u
U3KNo4YBaHe Ha aBuraTens

8.1 CtapTupaHe Ha gsurartens
> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> C nsiBaTa pbka NpUTUCHETE NPEBKITIOYBALLNS
TI0CT 3a pexvmMa Ha KoceHe (1) KkbM pbkoxBaT-
KaTta (2) u ro 3agpbXKTe HaTUCHaT.

> V3gbpnairite 6aBHO pbkoxBaTkaTa 3a CTapTu-
paHe (3) ¢ gAcHaTa pbka, AoKaTo yceTute
CbMNpPOTUBIEHME.

> [bpnanTe pbkoxBaTkaTta 3a ctapTupaHe (3)
Obp30 1 A BpbLUaKTe 06paTHO, JOKATO ABUra-
TensaT He 3apaboTu.

> Ako guratensar He ctapTtupa: Cnassavite
MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoarauus Ha aBura-
Tens.

8.2 NaknouBaHe Ha gsuratens

> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TepeH.

> OTI‘IyCHeTe npeBKnoYBaLlnA nocT 3a pexnva
Ha KOCeHe.
,D,BMFaTeJ'IFlT mnaracsa.

> HanyCHeTe nosnuuAaTa 3a I'IOTpeﬁlATeJ'lil.

9 TlpoBepka Ha KocaykaTa

9.1 Mposepka Ha kOMaHOHWTE ene-
MEHTU

MpeBKnioYBalL, NOCT 3a peXuUMa Ha KoceHe U

NpeBKioYBaLL JTOCT 3a 3aABWKBaHe Ha X0J0-

Bara 4yact

> W3knioyete aBuratens.

> W3gbpnanTte npesknoYvBaLLms NocT 3a
pexuma Ha KOCeHe 1 NPeBKMoYBaLLMs NOCT 3a
3a[BWKBaHe Ha Xof4oBaTa YacT U3LAo no
Nocoka Ha pbkoxBaTkaTa 1 MycHeTe OTHOBO.

0478-111-9861-B



10 PaboTa ¢ kocaukaTta

> AKO NPEBKMOYBALLMAT JTOCT 32 pexmMMa Ha
KOCEHe WM NPEBKMoYBALLMAT IOCT 3a
3a/iBKBaHE Ha XOA40BaTa YacT e TpyAHomnoa-
BWXEH UNu He ce BPblua B M3Xo4Ha No3vums:
He M3Mon3BaiTe KocadkaTta u noTbpcerte
noMoLL, OT crielmanvampaH Tbproeel, Ha
STIHL.
MpeBKIHOYBALLMST JIOCT 3@ PEXMMA Ha KOceHe
UNV NPEBKITIOYBALLMSAT FOCT 3a 3afBUXBaHe
Ha X04oBaTa YacT e HEeM3NpaBeH.

9.2 MpoBepka Ha HOXa

> N3knoveTe aBuratens.

> 3TerneTte HakpalHuKa Ha 3ananutenHara
cBeLl.

> WanpaseTe kocaykaTa, I 14.1.

‘ RS

> VamepeTe cnegHoOTO:
— [ebGenuna a
— LWwupwuHa b
— bren Ha 3aToyBaHe ¢

> Ako gebenunHaTa unu WMprMHaTa He JocTurat
MVHMMAIHO AONYCTUMUTE CTOWHOCTM: CMe-
HeTe Hoxa, I 18.2.

> AKO Brb/TbT Ha 3aTOYBaHe He e CnaseH: 3aTo-
yeTe Hoxa, (1 18.2.

> AKO BBb3HMKHAT HesscHOTU: O6bpHETE ce KbM
cneuunanusnpax Toprosel, Ha STIHL.

10 Pabota c kocaukaTa

10.1  [ObpxaHe 1 BogeHe Ha Kocau-

KaTta

> [IpbxTe pbKoxBaTkaTa C ABe pble Taka, ye
nanuuTte ga s obxeaLyar.

0478-111-9861-B

Gbnrapckm

10.2 HactpoiiBaHe Ha BUCoYnHaTa

Ha psisaHe
Morat fa ce HacTposT 7 BUCOYMHU Ha psi3aHe:
— 20 mm = no3unums 1
— 30 mm = no3uumns 2
— 40 mm = no3uumnsa 3
— 55 mm = no3nuuns 4
— 70 mm = no3uumnsa 5
— 85 mm = no3numns 6
— 100 mm = nosuyma 7

Mo3numnTe ca NoCOYEeHU BbPXY KocaukaTa 3a
Tpesa.

HacrpoiiBaHe Ha BUCO4YMHaTa Ha psidaHe

> W3knioyete asuratens.
Hox®bT He Tpsibea Aa ce BbpTY.

> [NocTaBeTe KocavkaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

> [ipbxTe 3apaBo kocavkaTa 3a TpeBa 3a ApPbX-
kata (1).

> HaTucHeTe nocTa (2) 1 ro 3agpbXTe HaTuc-
HaT.

> Upes nosauraHe v cnyckaHe nocraBeTe
KocaykaTa 3a TpeBa B XKeNaHOTO MOSIoXKeHUe.
TekyLyaTa BUCOUMHA Ha psi3aHe Moxe Ja ce
npoyeTe Ha UHAMKaLMSITa 3a BUCOYMHATA Ha
ps3aHe (3) c nomoLyTa Ha MapkupoBkaTa (4).

> [lycHeTte nocTa (2).
KocaukaTa 3a TpeBa ce dukcmpa.

10.3  BknouBaHe n n3Kkno4BaHe Ha
3a4BUWXXBAHETO Ha XogoBaTa
YacTt

10.3.1  BkniouBaHe Ha 3aABWKBAHETO Ha

xogoBara 4act
> [ocTaBeTe KocaykaTta Ha paBeH TEPEH.
> CTapTupaiite ABuratens.
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10 Pabota ¢ kocaykaTta

> Vsgbpnante npeBkntoYBaLLms
nocCT 3a 3aABWKBaHe Ha xogoBaTa yacT (1)
M3LSM0 Nno nocoka Ha pbkoxasaTkaTa (2) 1 ro
3adpbXTe Taka, ye naneybT Aa obxBaHe
pbkoxBaTKaTa.
KocaukaTa ce 3agBuxBa.

10.3.2 Uskno4eaHe Ha 3a4BWKBAHETO HA

XxogoBara 4acT

> OTI'IyCHeTe npesBKrnYBaLlma NnocT 3a 3agBux-
BaHe Ha xofoBara 4acrT.

> W3vyakaliTe, goKkaTo KOocaykaTa crnpe.

10.4 KoceHe un pekyntusupaHe

KocaukaTa e oGopynBaHa C MYNTU-HOX N MOXe
a ce n3nons3sa 3a KoCeHe Unn pekyntueupaHe.

> AKo ce paboTu C BKIIOYEHO 3aABKBaHE Ha
XofoBaTa yacT: YnpasnsiBaiTe KOHTPONMpaHo
KocaykaTa Hanpes.

> Ako ce paboT C U3KIOYEHO 3aBUKBaHE Ha
xofoBaTa yacT: byTaiiTe kocaukaTta Hanpes
GaBHO M KOHTPOMNMPaHO.

10.5 OrtBapsiHe u 3aTBapsiHe Ha Kna-
nara 3a peKkyntuBmpaHe

10.5.1 OrtBapsHe Ha knanarta 3a pekynTusu-
paHe
> WakntoveTe gsuratensi.

> [MocTaBeTe KOcaykaTa Ha paBeH TEPEH.

412

> HatucHeTe 6nokupoBkaTta (1) n a1 3agpbxre
HaTUcHaTa.

> [MocTtaseTe nocra (2) B nosuuus 0.
Knanata 3a pekynTvBupaHe e oTBOpeHa.

> ycHeTe HGnokmposkaTa (1).

10.5.2 3atBapsiHe Ha knanarta 3a peKysnTMBu-
paHe

> UsknoveTe asurarteng.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

1 T
/ \
v ~7 1~
> NG
> HartucHete 6rnokupoBkaTta (1) n 8 3agpbxTe
HaTucHara.
> [NocTaseTe nocta (2) B no3nums I.

Knanata 3a pekynTvBupaHe e 3aTBopeHa.
> [NycHeTe 6nokmposkaTa (1).

10.6

M3npasBaHe Ha KoLla 3a TpeBa

Bb3ayLWHUAT NOTOK, reHeprpaH OT HOXa,
noBaWra uHamkaTopa 3a paBHULLETO Ha 3ambii-
BaHe (1). KoraTto KowWbT 3a TpeBa ce HambIHK,
Bb3AYLUHMSAT NOTOK cnvpa. AKO Bb3AYLUHUST
NOTOK € TBbpAE MalTbK, UHAMKATOPLT 3@ paBHU-
LLIeTO Ha 3ambrBaHe (2) ce BpbLUa B MacUBHO
CbCTOsIHME. ToBa € curHan Aa usnpasHuTe koLa
3a TpeBa.
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11 Cnep pabota

Be3npo6nemMHOTO yHKLMOHMPaHe Ha MHAVKa-

TOpa 3a PaBHWLLETO Ha 3ambliBaHe € rapaHTu-

paHO camo Npu ONTUMaseH Bb3ayLUeH MOTOK.

BBHLUHMTE BNMSIHUA, KATO MOKPA, MbCTa Uni

BMCOKa TPEBA, HUCKW CTEMEHN Ha KOCEHE,

3ambpcsiBaHe UK Apyru nogo6Hu, morat ga

NOBIUSAAT HErAaTUBHO Bb3AYLUHUS MOTOK U (DYHK-

LIMOHMPAHETO Ha MHAMKATOpa 3a PaBHULLETO Ha

3amnbneaHe.

> AKO MHOMKATOPBT 32 PaBHULLETO Ha 3anbil-
BaHe ce BbpHe B NMacVBHO CbCTOSHUE:
M3npa3HeTe Kola 3a Tpesa.

> W3knioyeTe Kocaykara.

> OTkayeTe KoLua 3a Tpesa.

> OTBOpeTe 3aTBapsLara nnaHka (1).

OTBOpeTe ropHaTa YacT Ha Kolla 3a TpeBa (2)

OT pbkoxBaTkaTa (3) 1 51 3agpbXTe.

> C BTOpaTa pbka A ApbXTe 3a AonHaTa PbKOX-
BaTka (4).

> M3npa3sHeTe koLa 3a Tpesa.

> 3aTBopeTe KOLla 3a TpeBa.
3akadeTe kowa 3a TpeBa.

A\

A\

11 Cnep pabota
11.1  Cneg pabota

> WsknoveTe asuratens.

> AKo KocaykaTta e MoKpa: ocTaBeTe KocaykaTa
Aa N3CbxHe.

> [MouyuncTeTe Kocaykara.

12 TpaHcnopTupaHe

12.1  TpaHcnopTupaHe Ha Koca4vkaTa
> NsknioyeTe asurartens.
Hox®bT He GrBa aa ce BbPTU.
> N3Tternete HaKpaI7IHI/IKa Ha 3ananuntenHarta
cBeelL,.

BytaHe Ha kocaukaTta
> ByTaiiTe kocaykaTta Hanpes 6aBHO U KOHTPO-
nupaHo.

HoceHe Ha kocaukarta

> HoceTe npegnasHu pbkaBuuy.
> OTKayeTe Kolla 3a TpeBa.

> OTkayeTe yabIkuTens.

0478-111-9861-B
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> AKO KOcaukaTa ce HOCM C pasrbHaTa pbKoXx-
BaTka:
> EgwnH voBek TpsbBa Aa Obpxu kKocaykaTa ¢
[OBe pble 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1), a
OpYr Aa s 4bpXuy C ABE pblie 3a pbKoXBaT-
kaTa (2).
» [loBgurarite n HoceTe Kocadkarta rno asama.
> AKO KOcaykaTa Ce HOCU CbC CrbHaTa PbKOX-
BaTka:
> CrbHeTe pbKoxBaTkaTa, [ 7.2.
> EpgnH voBek TpsibBa Aa ObpXKu KocaykaTa ¢
[Be pblie 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1), a
Opyr Aa s AbpXu C OBE pblie 3a pbKoxXBaT-
kaTa (3).
> [MoBauraviTe n HoceTe kocaykaTta no ABama.

TpaHcrnopTUpaHe Ha KocaykaTta B NpeBO3HO

CpeAcTBo

> 3akpeneTe Kocaykata usnpaeeHa Taka, ye aa
He ce NpeobbpHE U [a He MOXe Aa Ce OBVKM.

13 CwobxpaHeHue

13.1 CwbxpaHeHue Ha kocaukata

> W3kntoyeTe gBuraTtens u ro octaeete aa
N3CTUHE.

> N3Ternete HaKpaﬁHMKa Ha 3ananutenHara
cBeLL.

> C'bXpaHﬂBaﬁTe KOcaykaTa Taka, 4ye cnegHuTe
ycnoBua Aa ca U3nbJiIHEeHU!
— KocauykaTta ga e Ha MACTO, HEAOCTBMNHO 3a

neua.

Kocauykata e uncta n cyxa.

— KocauykaTta oa He Moxe fa ce npeonpHe.

— KocaukaTta ga He MOXe [a ce Nib3He.
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AKo KocaukaTa TpsiGBa Ja ce CbxpaHsiBa 3a

noseye OT 3 Mecela, crnasBaiTe 1 criegHoTo:

> PaboTeTe c KocaykaTa, oKaTo pe3epBoa-
pbT 3a rOPMBO Ce N3NpasHu.

> NpepnocTtaBeTe pe3epBoapa 3a rop1eo 3a
rnoyncTBaHe OT creynanusnpaH Tbprosel|
Ha STIHL.

> CMeHeTe MOTOPHOTO Macrlo, KakTo e NMoco-
YeHO B MHCTPYKLMUTE 3a ekcniioatauus Ha
asuratens.

> OTBMiNTe CBeLLTa 3a 3anansaHe u Hanelite
3 ml MOTOpHO Macro B gsuratens npes
OTBOpa Ha CBellTa 3a 3anansaHe.

> [pbnHeTe pbKoxBaTkaTa 3a cTapTupaHe
HEKOIKOKPAaTHO 1 A1 BbpHETE 0BpaTHO.

A MPEAYNPEXOEHWE

AKO npu 13BageH HaKparHWK Ha 3ananuTen-
HaTa cBeLl ce U3gbpra pbkoxBaTkaTa 3a
cTapTupaHe, HaBbH MOXe [la N3CKoYaT UCKPU.
VckpuTe moraT Aa Bb3nnameHsaT uanyckalimre
ce 6EH3NHOBY Napu 1 Aa nNpeaunsBukaT
noxapu n ekcnnosuun. ToBa Moxe Aa foBeae
[0 TEXKN HapaHsBaHWs UM CMBbPT Ha Xxopa n
MOXe [a Bb3HVKHAT MaTepuaniu WeTw.
> [pbXTe HaKkparHMKa Ha 3ananuTenHara
cBeLl Janey oT 0TBOpa 3a 3ananutenHara
cBeLy.

14 MNoyncTBaHe

14 T[louuctBaHe

1

4.1 MWsnpassiHe Ha Koca4vkaTa
PaboTeTe ¢ kocaykaTta, JokaTo pe3epBoapbT
3a ropyBO Ce M3npasHu.

[Buratenat naracea.
M3Ternete HakpaliH/ka Ha 3ananuTenHara
cBeLy.

> lNocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TepeH.
> OTkayeTe pbKoxBaTkaTa 3a cTapTvpaHe oT

BOAa4a Ha BbXeTO.

> OTkadeTe Kowla 3a TpeBa.
> HacTpoliTe BUcounHaTa Ha koceHe B Hali-

Bucokara nosuums, 03 10.2.
HacTpoiiTe pbKkoxBaTkaTa B Hal-HUCKaTa
nosuvums, £17.3.

1

> 3aBuiiTe 3ananuTenHaTa ceely u
3aTerHeTte gobpe.

3.2 T[losnuma 3a cbxpaHeHue

KocaukaTta Moxe fa ce crbBa 3a NecTeHe Ha
MSICTO MPU CbXpaHeHue.

>

MocTaBeTe kocaykaTta Ha paBeH TepeH.

> OTkayeTe KoLla 3a Tpesa.
> HacTponTe B1coYMHaTa Ha KoceHe B Han-

BucokaTa nosuuus. €3 10.2

> CrbHeTe pbkoxBaTkaTa. [ 7.2

>

4

[pbXTe kocaykaTta ¢ egHaTa pbka 3a PbKOX-
BaTkata (1), a c gpyraTa 3a pbkoxBaTkaTa 3a
HoceHe (2) n 51 usnpaBeTe Ha3ag.

14

> [MocTaBeTe OTAACHO A0 ypena.

OTBopeTe aednekropa (1) n ro 3agpbxTe.

C naBaTa pbka HaTucHeTe nocTa (2) Hagony un
3a4pbXTe.

C pAcHaTa pbka XBaHeTe KocaykaTta 3a pbKox-
BaTKaTa 3a TpaHcrnopTupaHe (3) u g usnpa-
BeTe Ha3aj.

KocaukaTta cton cTabunHo n moxe aa ce noyu-

CcTBa.
14.2 TlounctBaHe Ha KocadkaTa
> [3kntouBaHe Ha aBuraTens.

>

OcraBeTe kocaykaTta Aa U3CTUHE.
M3Ternete HakpalriHika Ha 3ananuTenHara
cBeLy.

> [loyncTeTe KocaykaTta c BnaxHa Kbpna.
> [louncrtete BEHTUTAUMOHHUTE OTBOPU C HeT-

ymua.

> VanpaBeTe kocaykaTa.
> [loyncteTe obnacTra OKoso HoXa 1 camus

HOX C AbpBEeHa NpbYka, Meka YeTka unm
BRaxHa Kbpna.

lMocTaBeTe HakparHuka Ha 3ananuTenHarta
cBeLy.

YKASAHWE

MouncTBaHETO C BOAOCTPYIIKA UMK C BOAHA
CTpysi MOXe Aa NnoBpeau ypeaa.

0478-111-9861-B



15 MNoppapbxkka /obenyxsaHe

> He nouncTtBariTe ypeaa ¢ BOAOCTpyNKa nnum
BOAHa CTpyS.

6bnrapckm

15 [Mopapbxka /obenyxsaHe
15.1

WHTepBanuTte 3a npodunaktuka 3aBucaT ot
yCrnoBusiTa Ha cpegara u oT paboTHUTE yCrnoBus.
STIHL npenopbyBa cnegHuTe MHTEpBanu 3a
npodunakTuka:

UHTepBanu 3a npodunaktuka

Oeuraten

> [MopgabpxariTe MOTOPHO Macno Taka, KakTto e
MOCOYEHO B MHCTPYKLMSATA 3@ eKkcnroataums
Ha gBuraTens.

Kocauka
> KocaukaTta TpsibBa Aa ce nogabpxa eXerogHo
OT cneunanuampaH Teproeel Ha STIHL.

15.2 [deMoHTaX U MOHTaX Ha HoXa

15.2.1 [leMoHTMpaHe Ha HoXa

> WakntoveTe gsuratens.

> W3aTterneTe HakpaiiHuka Ha 3ananuTenHarta
cBeLl.

> W3npaBeTe kocaykaTa.

PasBuiite 6onTa c waibata (3) no nocoka Ha
cTperkaTta u rv caarnerte.
> Caanerte Hoxa (1).
> N3xBbpreTe BUHTa c waibaTta (3).
3a MOHTUpaHeTo Ha Hoxa (1) nsnonseante
HoB 6onT ¢ wanba.
> lNocTaBeTe HakpalHuKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

15.2.2 MoHTMpaHe Ha HoXa

> WsknioveTe apuratens.

> 3TerneTte HakpalHuKa Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> M3npaBeTe kocaykara.

0478-111-9861-B

> HaHeceTe cukcaTop 3a pesba Loctite 243
BbpXy pe3baTa Ha BUHTa c wwariba (1).

> [NocTaBeTe HOXa (2) Taka, Ye U3gaTuHUTE Ha

NOBBPXHOCTTA 3a MOCTaBsiHE Aa nonagHaT B

rHesgara.

3aBwuiiTe BMHTa C wamnba (1).

Briokupaiite Hoxa (2) ¢ AbpBeHO Tpynye (3).

3arterHete 6onTa ¢ wainbata (1) c 60 Nm

MocTaBeTe HakpaliHWKa Ha 3ananutenHaTta

cBeL.

15.3

Yy vy VvYyYy

3artouBaHe 1 6GanaHcupaHe Ha
HoXa

Heobxoamma e MHoro npakTuka 3a npaBUnNHOTO
3aTo4yBaHe u 68ﬂaHCMpaHe Ha HOoXa.

STIHL npenopbyBa HOXbT a ce 3aToyBa U
6anaHcmpa oT cneumanuavpaH Tbproeew Ha
STIHL.

AKTyanHute agpecu Ha cneyuanuanpaHnTe Tbp-
roBLUM MOXETE Aa MoSlyuynTe OT CbOTBETHUS
npeactasuten Ha STIHL B cTpaHaTa Ha agpec
www.stihl.com .

A MPEAYNPEXAEHWME

® Pexelumte pbboBe Ha Hoxa ca ocTpu. MoTpe-
GUTENAT MOXe [a Ce Mopexe.
> HoceTe 3aluTHU pbKaBuLmM, U3paGoTeHn oT
yCTOWYMB MaTepuarn.

> W3knioyeTe aBuratens.

> M3Ternete HakpanHuKa Ha 3ananuTenHata
cBeLl,.

> WanpaseTe kocadkaTa, 1 14.1.

[emMoHTUpanTe HoXa.

> 3aTtoyeTe Hoxa. pn ToBa cnasgaiTe brbNa
Ha 3aTouBaHe u oxnageTe Hoxa, [ 18.2.
HoxbT He BuBa Aa NocuHsABa No Bpeme Ha
3aToYBaHeTo.

> MoHTupariTe HOoXa.

> [locTaBeTe HakparHuKka Ha 3ananutenHara
cBeLy.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHOTU: OGbpHETE Ce KbM
cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.

\
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16 PeMoHT

16.1

nOTpeﬁVITeJ'IﬂT He MOXe CaM [a nonpaBsa Kocay-

KaTta 1 HOoXxa.

PeMOHT Ha kocaukaTta

> AKO KOocaykaTta Unm HOXbT ca NOBPedeHN: He
13nonsBarTe KocaykaTta Unm Hoxa v noTbp-

17 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

16 PemMoHT

ceTe nomoLy OT cneunanm3npaH Tbproeewl Ha
STIHL.

> Ako yKasaTtenHute Tabenu ca HeYeTNMBM UNK
noBpeneHn: ykasatenHute Tabenu Tpﬂ6Ba na
Ce CMEeHAT OT cneumnannsnpaH Tbproeey, Ha
STIHL.

17.1  OrtcrpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTM NO KOocaykata
HewusnpasHoc |[MpuunHa OtcrpaHsiBaHe
T
Oeuratenat |[NpeBkmoyBamAT OCT 3a > CrapTupaiite ABuratens Taka, Kakto € onncaHo B
He MOXe a  |peXxuma Ha KOCeHe He e Tas3n MHCTPYKUMSA 3a ekcnnoaTtauus.
6bae HaTUcHar.
cTapTupaH.
PesepBoapbT 3a ropmso e > 3apepeTe KocauykaTa.
npaseH.
TpbbonpoBOALT 32 rOPUBO € > OGbpHeTe ce KbM cneyuanusnpaH Tbproeew, Ha
3anyLueH. STIHL.
B pesepBoapa nma > BuHaru nsnonssarite CBEXO MapKkoBO ropuBO
HekayeCcTBEHO, 3aMbPCEHO UMK 6e30510BeH GEH3VH.
CTapo ropveo.
Bb3gylHuaT puntbp € > [louncTteTe unn cmeHeTe Bb3OYLWHUS PUNTHLP,
3aMbpCEH. KaKTO € OMnMcaHO B MHCTPYKUMATa 3a
ekcnnoartauus Ha asuratens.
HakpaliHVKbT Ha > [NlocTaBeTe HakpalHUKa Ha 3ananutenHarta CBeLl,.
3ananuTenHaTa ceely e > NpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
n3BafeH OT Hest unu kabenoT 3ananBaHe 1 HakpamnHvka.
3a 3ananBaHe He e 3akpeneH
[obpe KbM HakpaliHuKa.
BananuTtenHata cBely e > [NouncTeTe 3ananuTenHaTta CBEL UMK S CMEHeTe.
onyLleHa, noBpeaeHa unm > Perynupaiite MmexayenekrpogHoTO pa3cTosiHue.
pa3CcTOSHUETO MeXAay
€neKTpoauTe € HenpaBUmHo.
CbNpoTUBNEHMETO NPU HOXA € |> HacTpoinTe no-ronsima BUCOYMHA Ha KOCEHE.
TBbPAE ronsimo. > CrapTupaiiTe ABuratens B no-HWCKa Tpesa.
Oeuratenatr [KopnycbT Ha kocaukaTa e [MouncTeTe KocaykaTa.
ce cTapTupa |3anyLueH.
TPYAHO Mnn
MOLLHOCTTa

My oTcrnabga.

416

BucounHaTta Ha koceHe e
HaCTpoeHa TBbPAE HUCKO Unn
ckopocTTa Ha byTaHe e TBbpae
ronsma.

MpurogeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE Unu KoceTe no-
0aBHoO.

B pesepBoapa 3a ropuso u
kapbypaTtopa nuva Boga unwu
kapbypaTopbT € 3anyLueH.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropysoTo, nouncreTe
TpbOonpoBoAa 3a ropusoTo U kapbyparopa.

PesepBoapbT 3a ropuBso e
3aMbpCeH.

O6bpHeTe ce KbM CneuvanvanpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

Bb3gyLlHuaT puntbp €
3aMbpCeH.

MoymncTteTe UM cMeHeTe Bb3AYLHNUS PUNTHP, KaKTO
€ OMN1caHo B MHCTPYKLMsITA 3a ekcrnoaTauus Ha
asuratensi.

3ananutenHara ceely e
onyLeHa.

[MoyncTeTe 3ananuTenHaTa cBeL UM 9 CMeHeTe.

0478-111-9861-B




18 TexHn4eckn gaHHu

6bnrapckm

HewusnpagsHoc |[MpuunHa OtcrpaHsiBaHe
T
Oeuratenat [TBbpae HUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macio UNn ro CMeHeTe Taka,
3arpsiBa MOTOPHOTO Macro. KaKTO € OnmncaHo B MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoartaums
MHOro. Ha asuratens.
OxnaxpawuTe pebpa ca [MouncTeTe KocaykaTa.
3aMbpPCEHM.
KocaukaTta HoxbT e noBpeaeH. CmMeHeTe Hoxa.
BMOpUpa
CWITHO.

HOXBT He € MOHTUpaH
npaBUIHo.

MoHTupariTe HoXa.

Tpesata He HOXBT € TbM unu N3HOCEH.
Ce Kocu

nobpe.

3aTo4eTe nnu cMeHeTe Hoxa.

18 TexHunyeckn gaHHU

18.1 Kocauka STIHL RM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3 T

— Twn gBurarten:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
PaboteH obem:
— RM 443.3 T: 139 cm®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm®
MowyHocT (P):
— RM 443.3T: 2,1 kW (2,8 PS) npu 2800/mMuH
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
npu 2800/M1H
— bpoi o6opoTu (n):
— RM 443.3 T: 2800/MuH
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/mMuH
— MakcumaneH obem Ha pesepBoapa 3a ropuBo:
— RM4433T:0,91
— RM 4483 T,RM453.3T:0,91
Terno (m):
— RM 443.3 T: 30 kr
— RM 448.3T: 32 «r
— RM 453.3 T: 33 kr
— MakcumaneH obem Ha kowa 3a TpeBa:
— RM443.3T,RM448.3T: 521
— RM453.3T:551
— LUnpwuHa Ha KoceHe:
— RM4433T:41cm
— RM448.3T:46 cm
— RM453.3T:51cm

0478-111-9861-B

18.2 Hox

— MuHumanHa gebenuHa a: 1,6 mm
— MuHumanHa wupuHa b: 55 mm
— brbn Ha 3aTo4yBaHe c: 30°

18.3  AKyCTM4YHU 1 BUGpPALMOHHM
CTOMHOCTH

RM 4433 T

KoeduumeHTsbT K 32 HUBOTO Ha 3BYKOBOTO Hansi-
raHe Bb3nu3a Ha 2 dB(A). KoedumymeHTtsT K 32
HWBOTO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Bb31113a Ha

2,2 dB(A). KoedpnumeHnTsT K 3a BUGpaunoHHUTE

cTorHocTh e 2,2 m/s?. KoeduumeHTsT K 3a

BMbpaumoHHaTa cTonHocT (pg) e 10 m/s2.

— HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe Lya, n3mepeHo
cbrnacHo EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— [apaHTupaHo MaKkCcMMarnHu HMBO Ha 3BYKOBa
MoLLHOCT Lyyag, n36epeHo cernacHo 2000/14/
EO/S.I. 2001/1701: 93 dB(A)

— BubpaunoHHa CTOMHOCT ap, Ha 3aaBuXKBaLL1s
nocT, nsmepeHa cornacHo EN ISO 5395-2:
4,4 m/s?

— BwubpauunoHHa CTOMHOCT pg, onpeaeneHa B
cvoteTcTBUe ¢ EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

KoeduumeHTsbT K 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO Hans-
raHe Bb3nu3sa Ha 2 dB(A). KoecduumentsT K 3a
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HMBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Bb31113a Ha
2,2 dB(A). KoedmuneHTsT K 32 BUGpaLmoHHNTE
cTonHocTU e 2,2 m/s?. KoedpuuymeHTsT K 32
BMGpauvoHHaTa cTorHoCT (pg) e 12 m/s?.

— HuBo Ha 3ByKOBO Hansraxe Ly, n3mepeHo
cbrnacHo EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— [apaHTUpaHO MakcMMarnHu HMBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT Lyyag, 36epeHo cernacHo 2000/14/
EO/S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

— BubpayuoHHa CTOMHOCT ap, Ha 3aABUKBaLLms
noct, nsmepeHa cornacHo EN 1ISO 5395-2:
4,4 m/s?

— BubpauunoHHa CTONHOCT pg, onpeaeneHa B
cboTBeTcTBUE ¢ EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

KoedwmumeHTsT K 32 HUBOTO Ha 3BYKOBOTO Hans-
raHe Bb3nu3a Ha 2 dB(A). KoedpuumenTsT K 32
HMBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Bb3M13a Ha

2,2 dB(A). KoedmuneHTsT K 3a BUGpaumoHHnTe

cToviHoCcTH € 2,2 m/s?. KoedumuneHTsT K 3a

BMGpauroHHaTa CTorMHOCT (pg ) e 14 m/s.

— HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lya, n3mepeHo
cbrnacHo EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— [apaHTMpaHO MakcMMarnHu HMBO Ha 3BYKOBa
MoLLHOCT Lyyag, 36epeHo cernacHo 2000/14/
EO/S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— BubpayunoHHa CTOMHOCT ay, Ha 3aABuXKBaLLMA
noct, nsmepeHa cornacHo EN 1ISO 5395-2:
4,4 m/s?

— BubpauunoHHa CTOMHOCT pg, onpeaereHa B
cvoTBeTcTBUE ¢ EN ISO 5349-3: 28 m/s?

3a uHdopmMauus 3a U3MbNHEHETO Ha [upekTu-
BaTa 3a paboTogaTennte OTHOCHO BUGpauumTe
2002/44/EO v S.I. 2005/1093 BuxTE
www.stihl.com/vib.

184 REACH

CokpalleHneto "REACH" o6o3HavaBa perna-
mMeHTa Ha EG (EBpon. o6LHocCT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 JoMnyCTUMOCT Ha XMMUYecKUTe
npenapatm.

WHopmauusiTa 3a nsnbiHeHUe Ha pernameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .
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19 Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaANEXHOCTH

19 PesepBHu YacTu 1 npuHag-
NIEXXHOCTH

PesepBHU YacTn 1 npMHagnex-
HOCTH

STIHL C te3n cumBonu ce obo3HavaBar opu-

&), rMHanHn pesepsHn Yyactu Ha STIHL n
OpUrMHanHu NpUHaANexXHoOCTM Ha
STIHL.

dupma STIHL npenopbyBa aa ce usnonseat
OpUrMHanNHW Pe3epBHN YacTu U OPUTUHANHK NpU-
HaanexHocTtu Ha STIHL.

19.1

PesepBHuUTE YacTu 1 NpUHaANEXHOCTUTE Ha
ApYrv npousBoauTeNu He MoraT Aa 6baat oue-
HeHun oT STIHL no oTHoLeHWe Ha Hagex-
AHocTTa, 6esonacHocTTa 1 NpUrogHocTTa UM,
BBbMNPEKM NPOAbIMKaBaLLoTo HabnogeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHeTO UM.

OpurnHanHu pesepBHM YacTu 1 OPUTMHATHA
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneumanunsmpaH Tbproeckm obekt Ha STIHL.

19.2
— Hox:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— BonTt Ha Hoxa ¢ waiba: 0000 951 3505

BaxkHu pesepBHM YacTu

20 OrTcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsiHe

20.1 WsxBbpnsiHe Ha kocaykata

MHdopmaums 3a n3xBbpnsiHe Moxe Aa nony-
YnTe OT MECTHUTE OPraHun Unun cneynanuavpaH
Tbproeel, Ha STIHL.

HenpaBnnHOTO n3XBbPNSHE MOXeE Aa HaBpeau

Ha 34paBeTo 1 Aa 3amMbpCu OKOMHaTa cpeaa.

> lNpepoctaseTe npoayktute Ha STIHL 3aegHo
C onakoBKaTa Cbr1acCHO MECTHUTE pasmno-
peabu B NoaxodsLLo Aeno 3a peumknupaHe Ha
oTnagbLu.

> He naxebpnsiite ¢ GutoBnTE OTNAABLMN.

21 CboTBeTcTBME C U3UCKBa-
HuaTa Ha EC

EC [Oeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE MOXeE Aa
6bae HamepeHa Ha agpec stihl.link/compliance.

dopmynsip 3a foknagBaHe Ha ysi3BUMOCTM B
CUIypHOCTTa N AOMbAHMUTENHA MHpopMaL s
MoXeTe Aa HamepuTe Ha agpec vdp.stihl.com .

0478-111-9861-B
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22 Appecu romana

m Aceasta nota indica pericolele care au ca

www.stihl.com .
rezultat raniri grave sau decese.

22 A.qpecm — RM 443.3 T: Instructiuni de utilizare ale 835

motorului STIHL EVC 200 C Seg
22.1 [lpoussoguTten - RM 448.3 T, RM 453.3 T: Instructiuni de uti- §
STIHL Tirol GmbH lizare ale motorului STIHL EVC 300 .g §
Hans Peter Stihl-Strafle 5 1.2 Identificarea Notelor de averti- '852’
6336 Langkampfen zare din text E
Osterreich 2
222 Apnpecu A PERICOL g

. » Masurile specificate pot impiedica ranirile
Cuprins grave sau decesele.
1 Informatii referitoare la acest Manual de
) gj‘;}r:ﬁgunl ............................................... 419 A AVERTISMENT
3 Instructiuni de SIGUFANtA..................421 ' Aceastd nota poate indica pericolele care au
4  Pregatirea pentru functionare a maginii de ca rezultat raniri grave sau decese. y T4
tUNS T8IDA. v.revevreesees e seressers s ssenssnssanens 427 > Masurile specificate pot impiedica ranirile 2§
5  Asamblarea masinii de tuns iarba........... 427 grave sau decesele. 23
6  Alimentarea cu carburant a maginii de tuns g 2
jarba......cc 428 INDICATIE S5
= . . oo
7 Seregleaza pentru utilizator magina de t:g; m Aceasta nota indica pericolele care pot avea % §
8 430 ca rezultat avarierea bunurilor. 2
9 "'430 > Masurile specificate pot impiedica avarierea §~,
10 431 bunurilor. o
3
" 432 1.3 Simboluri in text
13 433 U..“ Acest simbol se refera la un capitol din %
14 Curitare 434 ==l aceste instructiuni de folosire. :
15 INtrefinere....coerececeeecrreereese s 434
16  Reparare........cccccceeerriiresssseessssseesssssens 435
17 Depanare ...435
18 Date tehnice.........cccrmiremrimnnmninnmnnnnnn: 436
19 Piese de schimb si accesofii......c.cuvueennes 437
20 Eliminare ... 438
21 Conformitatea UE 438
22 Arese.......cimimmnens s 438

IMPQRTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI

SI PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

1  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

1.1 Documente valabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului.

Se aplica prevederile de siguranta locale.

» In plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2  Cuprins

2.1 Masina de tuns iarba

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Maneta de cuplare a sistemului de tundere
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
serveste la pornirea si oprirea motorului.

2 Ghidon
Ghidonul serveste la tinerea, conducerea si
transportul masinii de tuns iarba.

3 Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare
Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare cupleaza si decupleaza sis-
temul de actionare pentru deplasare.

4 Maner demaror
Manerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

5 Indicator de nivel de umplere
Indicatorul nivelului de umplere indica umple-
rea cosului de colectare a ierbii.

6 Cosul de colectare a ierbii
Cosul de colectare a ierbii colecteaza iarba
tunsa.

420

2 Cuprins

7 Clapeta de evacuare
Clapeta de evacuare inchide canalul de eva-
cuare.

8 Maneta
Maneta serveste la reglarea inaltimii de taiere
dorite.

9 Maner
Manerul serveste la tinerea masinii de tuns

iarba cand se regleaza inaltimea de taiere si
la transportul masinii de tuns iarba.

10 Busonul rezervorului de carburant
Busonul rezervorului de carburant inchide ori-
ficiul pentru umplerea cu benzina.

11 Amortizor de zgomot
Amortizorul de zgomot reduce emisiile de
zgomot ale masinii de tuns iarba.

12 Bujie
Bujia aprinde amestecul de carburant cu aer
fn motor.

13 Figa de bujie
Fisa de bujie conecteaza cablul de aprindere
cu buijia.

14 Capacul filtrului
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.

15 Maner de transport
Manerul de transport serveste la transportul
masinii de tuns iarba.

16 Mecanism de blocare
Mecanismul de blocare mentine inchisa cla-
peta de evacuare laterala.

17 Clapeta de evacuare laterala

Clapeta de evacuare laterala inchide orificiul
de evacuare laterala.

18 Orificiu de evacuare laterala
Orificiul de evacuare laterala ghideaza iarba
tunsa intr-o parte.

19 Maneta
Maneta este utilizata pentru a deschide si
inchide clapeta de raspandire integrata.

20 Buson pentru uleiul de motor
Busonul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul pentru umplerea cu ulei de motor.

21 Maneta
Maneta serveste la reglarea si la rabatarea
ghidonului.

22 Cutit
Cutitul tunde si raspandeste iarba.

23 Extensie
Extensia ghideaza iarba tunsa lateral pe sol.

# Placuta cu caracteristici cu numarul de serie
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3 Instructiuni de siguranta

2.2 Simboluri

Simbolurile pot fi prezente pe masina de tuns
iarba si au urmatoarea semnificatie:

Acest simbol indica busonul rezervoru-
lui de carburant.
Acest simbol indica busonul pentru
uleiul de motor.
Nivel de putere acustica garantat, con-
Lwa form Directivei 2000/14/EC, in dB(A),

pentru a face comparabile emisiile de
zgomot ale produselor.
deseurile menajere.
&l)‘.
Indicator pentru nivelul de umplere a
\ﬂ< cosului de colectare a ierbii.
-

Nu aruncati produsul impreuna cu
Reglati inaltimea de taiere.
@)

Maneta pentru deschiderea si inchide-

rea clapetei de raspandire.

Porniti motorul.

ﬁﬁ

m Cuplati sistemul de actionare pentru
deplasare.

3 Instructiuni de siguranta
3.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta
si masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

Feriti-va de obiecte ce ar putea fi pro-
iectate Tn afara — pastrati distanta si
tineti la distanta alte persoane.

=[P
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Tineti la distanta mainile si picioarele
de cutit.

_, | Scoateti fisa bujiei inainte de transport,
"]E‘j depozitare, intretinere sau reparare.

3.2 Utilizarea conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T sau RM 453.3 T se utilizeaza pentru
tunderea si raspandirea ierbii.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosita

conform destinatiei, persoanele pot fi ranite

grav sau pot muri, ori se pot inregistra daune

materiale.

> Utilizati masina de tuns iarba asa cum este
descris in aceste instructiuni de utilizare si
n instructiunile de utilizare a motorului.

3.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.
> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.
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— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, inainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

3.4  Tmbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= in timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte
cu viteza mare. Pericol de ranire a utilizatoru-
lui.
> Purtati pantaloni lungi dintr-un material
rezistent.
= in timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-
tul poate afecta auzul.
> Purtati o casca de protectie auditiva.
= in timpul lucrului poate fi generat praf. Praful
inspirat poate afecta sanatatea si poate
declansa reactii alergice.
> Daca se ridica praful: purtati o masca pen-
tru praf.
= Imbrac&mintea neadecvati se poate agata de
bucati de lemn, balarii si de masina de tuns
iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata
pot fi raniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.
> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.
= In timpul curatarii, a intretinerii sau a transpor-
tului utilizatorul poate intra in contact cu
cutitul. Pericol de ranire a utilizatorului.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.
> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu
talpa antiderapanta.
= In cazul in care utilizatorul poarta inc&ltaminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca.
Pericol de ranire a utilizatorului.
= Tn timpul ascutirii cutitului, pot fi proiectate
particule de material. Pericol de ranire a utili-
zatorului.
> Purtati ochelari de protectie bine ajustati.
Ochelari de protectie adecvati, verificati
conform normei EN 166, EN ISO 16321 sau
conform prevederilor nationale, se pot gasi
in comert cu identificarea corespunzatoare.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.

422

3.
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5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si nu pot evalua pericolele

generate de masina de tuns iarba si de obiec-

tele aruncate in sus. Persoanele neimplicate,

copiii si animalele pot fi ranite grav si pot sa

apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu lasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca masina de tuns iarba nu
este folosita ca jucarie de catre copii.

Atunci cand motorul functioneaza, din amorti-

zorul de zgomot ies gaze de esapament fier-

binti. Gazele de esapament fierbinti pot sa

aprinda materialele usor inflamabile si pot sa

declanseze incendii.

> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-
tanta de materiale usor inflamabile.

3.6 Starea sigura in exploatare

3.6.1 Masina de tuns iarba

Masina de tuns iarba este in stare sigura de
functionare daca sunt indeplinite urmatoarele
conditii:

Masina de tuns iarba nu este deteriorata.

Nu iese benzina din masina de tuns iarba.
Busonul rezervorului de carburant este inchis.
Nu iese ulei de motor din masina de tuns
iarba.

Busonul pentru uleiul de motor este inchis.
Masina de tuns iarba este curata.

Elementele de operare functioneaza si sunt
nemodificate.

Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
colectata in cosul de colectare a ierbii: clapeta
de raspandire este deschisa, extensia este
desprinsa, iar cosul de colectare a ierbii este
prins corect.

Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
aruncata in spate: cosul de colectare a ierbii
este desprins si clapeta de evacuare este
inchisa.

Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie sa
fie ghidata lateral pe sol: clapeta de raspan-
dire este inchisa, iar extensia este prinsa
corect.

Daca se raspandeste iarba: extensia este des-
prinsa, iar clapeta de raspandire este inchisa.
Cutitul este montat corect.
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3 Instructiuni de siguranta

— Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba sunt montate corect.

— Mecanismele cu arcuri pretensionate nu sunt
deteriorate si functioneaza.

— La eliberarea manetei de cuplare a sistemului
de tundere, motorul se opreste.

A AVERTISMENT

® Daca masina nu se afla in stare sigura de

functionare, este posibil ca piesele sa nu mai

functioneze corect, echipamentele de sigu-

ranta sa fie suprimate si sa se scurga carbu-

rant. Persoanele pot fi ranite grav sau pot

muri.

> Folositi masina de tuns iarba numai daca
nu este deteriorata.

> Daca din masina de tuns iarba curge ben-
zina: nu lucrati cu masina de tuns iarba si
apelati la un distribuitor autorizat STIHL.

> Inchideti busonul rezervorului de carburant.

> Daca din masina de tuns iarba curge ulei
de motor: nu lucrati cu masina de tuns iarba
si apelati la un distribuitor autorizat STIHL.

> inchideti busonul pentru ulei de motor.

» Daca masina de tuns iarba este murdara:
curatati masina de tuns iarba.

> Nu manipulati masina de tuns iarba sau sis-
temele de siguranta ale acesteia.

> Nu efectuati interventii asupra masinii de
tuns iarba, care modifica puterea sau tura-
tia motorului.

> Daca elementele de operare nu functio-
neaza: nu lucrati cu masina de tuns iarba.

> Mecanismele cu arcuri pretensionate pot
elibera energia acumulata.

> Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
colectata in cosul de colectare a ierbii: ope-
ratiile de deschidere a clapetei de raspan-
dire, de desprindere a extensiei si de prin-
dere a cosului de colectare a ierbii se efec-
tueaza asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
sa fie ghidata lateral pe sol: operatiile de
inchidere a clapetei de raspandire si de
prindere a extensiei se efectueaza asa cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare.

> Daca se raspandeste iarba: operatiile de
desprindere a extensiei si de inchidere a
clapetei de raspandire se efectueaza asa
cum este descris n prezentele instructiuni
de utilizare.

> Cutitul trebuie montat asa cum este descris
in prezentele instructiuni de utilizare.
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> Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba se monteaza asa cum
este descris in aceste instructiuni de utili-
zare sau in instructiunile de utilizare a acce-
soriilor.

> Nu introduceti obiecte in orificiile masinii de
tuns iarba.

> Tnlocuiti panourile cu indicatii uzate sau
deteriorate.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

362  Cuiite

A AVERTISMENT

® Daca starea tehnica nu prezinta siguranta,

bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-

cate in afara. Se pot produce grave leziuni

corporale.

> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si

cu accesorii nedeteriorate.

Lucrati cu un cutit nedeformat.

Atasati corect cutitul.

Ascutiti corect cutitele.

Lucrati cu un cutit fara bavuri.

Lucrati cu un cutit cu grosime minima si

latime minima corespunzatoare, E3 18.2.

Daca grosimea minima sau latimea minima

au scazut sub limita admisa: inlocuiti

cutitul, B4 19.2.

> Solicitati echilibrarea cutitelor de catre un
distribuitor STIHL.

> Daca exista neclaritati: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

yYyYVvYVvYy

3.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

m Carburantul utilizat pentru aceasta masina de

tuns iarba este benzina. Benzina este foarte

inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu

sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,

aceasta poate sa declanseze incendii sau

explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau

ucise si pot sa apara daune materiale.

> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

> Nu deversati benzina.

> Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.

> Nu fumati.

> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.
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> Tnainte de alimentare, opriti motorul si l&sati
Sa se raceasca.

> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.

> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.

> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.

m Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici

pentru oameni.

> Nu inhalati vapori de benzina.

> Alimentati intr-un loc bine aerisit.

Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul

lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de

carburant poate sa apara suprapresiune. Daca

se deschide inchizatorul rezervorului de car-

burant, poate sa sara benzina. Benzina care

sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Mai intai Iasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.

= Imbracamintea care vine in contact cu benzina

este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite

grav sau ucise si pot sa apara daune mate-

riale.

> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.

Benzina poate sa puna in pericol mediul

inconjurator.

> Nu deversati carburant.

> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.

Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu

ochii, pielea sau ochii se pot irita.

> Evitati contactul cu benzina.

> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.

> Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.

Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba

produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre

exterior si sa declanseze incendii si explozii in

medii usor inflamabile si explozive. Persoa-

nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara

daune materiale.

> Utilizati bujiile descrise n instructiunile de
utilizare ale motorului.

> Tnsurubati si strangeti ferm buiiile.

> Apasati ferm fisa de bujie.

Daca masina de tuns iarba este alimentata cu

benzina care nu este adecvata pentru motor,

masina de tuns iarba poate fi deteriorata.
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> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,
proaspata.

> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

3.8 Utilizarea
A AVERTISMENT

= Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
atunci acesta poate sa piarda controlul asupra
masinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Porniti motorul conform descrierii din
aceste instructiuni de utilizare.
= in anumite situatii, utilizatorul nu poate lucra in
mod concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea si se poate rani grav.
> Lucrati calm si metodic.
> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate
buna. in cazul in care conditiile de ilumi-
nare si de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati
cu masina de tuns iarba.
Utilizati singur masina de tuns iarba.
Aveti grija la obstacole.
Nu rasturnati masina de tuns iarba.
Lucrati stand in picioare, mentinandu-va
echilibrul.
» Tn cazul in care simtiti semne de oboseala:
luati o pauza de lucru.
> Daca tundeti iarba pe o panta: tundeti iarba
perpendicular pe linia pantei.
> Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste
25° (46,6 %).
> Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita
atentie cand lucrati in apropierea pantelor,
teraselor, santurilor, haldelor de gunoi si
digurilor.
> Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa
evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.
® Atunci cand motorul functioneaza, sunt gene-
rate gaze reziduale. Gazele reziduale inhalate
pot intoxica persoanele.
> Nu inhalati gazele reziduale.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.
> Daca apar stari de greata, dureri de cap,
tulburari de vedere, tulburari de auz sau
ameteala: opriti lucrul si consultati un
medic.
® Daca utilizatorul poarta o casca de protectie
auditiva, iar motorul functioneaza, utilizatorul
percepe si evalueaza limitat zgomotele.
> Lucrati calm si metodic.
® Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-
pozitiv de oprire a motorului.

yvYyVvYy
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3 Instructiuni de siguranta

> Motorul si cutitul se opresc prin eliberarea
maénerului de comutatie pentru regimul de
cosire, in interval de 3 secunde.
® Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi ranit grav.
— | > Indepartati fisa bujiei.
15

£L9

> Nu atingeti cutitul n timp ce se roteste.
> Daca cutitul este blocat de un obiect: opriti
motorul. Doar atunci indepartati obiectul.
Daca in timpul lucrului se lucreaza fara meca-
nismul de rulare cuplat, este posibil ca acesta
sa se cupleze accidental, iar masina de tuns
iarba sa se puna in miscare. Risc de ranire
grava a persoanelor si de pagube materiale.
> Actionati méanerul de comutatie al mecanis-
mului de rulare numai atunci cand mecanis-
mul de rulare trebuie cuplat.
Daca masina de tuns iarba sufera modificari
pe durata lucrului sau daca se comporta intr-
un mod neobisnuit, atunci aceasta se poate
afla intr-o stare nesigura din punct de vedere
tehnic. Risc de ranire grava a persoanelor si
de pagube materiale.
> Opriti lucrul si adresati-va unui distribuitor
STIHL.
in timpul lucrului, este posibil ca masina de
tuns iarba sa genereze vibratii.
> Purtati manusi de protectie.
> Faceti pauze de lucru.
> Tn cazul semnelor de probleme de circulatie
sangvina, adresati-va unui medic.
Inspectati suprafata de tuns si identificati
obstacolele. Daca cutitul loveste un obiect
strain in timpul lucrului, acesta sau parti ale
acestuia pot fi proiectate cu viteza ridicata.
Risc de ranire a persoanelor si de pagube
materiale.
> Indepértati obiectele straine, de
g exemplu pietrele, betele, sarmele,
jucariile sau alte corpuri straine din
zona de lucru. Marcati obiectele
ascunse, care nu pot fi inlaturate.
Dupé ce méanerul de comutatie pentru regimul
de cosire este eliberat, cutitul se mai roteste
pentru scurt timp. Se pot produce grave leziuni
corporale.
> Asteptati pana cand cutitul nu se mai
roteste.
> Desprindeti cosul de captare a ierbii numai
dupa ce cutitul nu se mai roteste.
Tn cazul in care cutitul care se roteste atinge
un obiect dur, se pot produce scantei. Scan-
teile pot declansa incendii intr-un mediu usor
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inflamabil. Risc de ranire grava a persoanelor
sau de deces si de pagube materiale.
> Nu lucrati intr-un mediu usor inflamabil.
m Obiectele dure care lovesc cutitul care se
roteste pot deteriora masina de tuns iarba.
> Daca un obiect dur loveste cutitul in timp ce
acesta se roteste, opriti motorul si verificati
masina de tuns iarba in privinta deteriorari-
lor.
> Daca masina de tuns iarba este deteriorata:
adresati-va unui distribuitor STIHL.
® Daca masina de tuns iarba este oprita pe
suprafete inclinate, aceasta se poate deplasa
accidental pe roti. Risc de ranire a persoane-
lor si de pagube materiale.
> Nu dati drumul la masina de tuns iarba
decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu se poate deplasa accidental pe
roti.
® Daca sunt atasate obiecte la bara de ghidare,
masina de tuns iarba se poate rasturna din
cauza greutatii suplimentare. Risc de ranire a
persoanelor si de pagube materiale.
> Nu atasati obiecte la bara de ghidare.

A PERICOL

= n cazul in care se lucreazé intr-un mediu cu
cabluri electrice, cutitul poate intra in contact
cu cablurile electrice si le poate deteriora.
Exista riscul de ranire grava sau deces pentru
utilizator.
> Nu lucrati in apropierea cablurilor electrice.
® Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Exista riscul de ranire grava
sau deces pentru utilizator.
> Tn caz de furtuni: nu lucrati.
® Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul
poate sa alunece. Exista riscul de ranire grava
sau deces pentru utilizator.
> In caz de ploaie: nu lucrati.

3.9 Transportul
A AVERTISMENT

= n timpul transportului masina de tuns iarba se
poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot aparea daune mate-
riale.
> Oprirea motorului.
> Asteptati pana cand nu se mai
roteste cutitul.
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. | > Scoateti fisa de bujie.
B
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> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra- u
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.

® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se
poate arde la transport.

> Impingeti masina de tuns iarba.

® Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-
rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,
acesta poate fi accidentat grav.

> Purtati manusi de protectie.

> Transportati masina de tuns iarba cate doi.

® Benzina se poate scurge in timpul transportu-
lui, provocand poluare si daune.

> Impingeti masina de tuns iarba.

> Transportul aparatului fara benzina.

3.10 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-
lele pe care le prezinta o masina de tuns
iarba. Copiii pot fi raniti grav.
> Opriti motorul.
> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor. -
m Componentele metalice se pot coroda din
cauza umezelii. Masina de tuns iarba poate fi
deteriorata.
> Masina de tuns iarba se va pastra la loc
uscat si curat.
® Daca masina de tuns iarba este pastrata pe
suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-
gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.
> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

3.11  Curatarea, intrefinerea sirepa- =

rarea

A AVERTISMENT

® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

% > Asteptati pana cand nu se mai

roteste cutitul.
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3 Instructiuni de siguranta

> | > Scoateti fisa de bujie.
S
£

Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, sistemul de actionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

— | > Scoateti fisa de bujie.
5

® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de

zgomot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele

se pot arde.

> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-
rul sa se raceasca.

Detergentii puternici, curatarea cu jet de apa

sub presiune sau cu obiecte ascutite pot dete-

riora masina de tuns iarba sau cutitul. Daca

masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt cura-

tate corespunzator, unele componente ar

putea sa nu mai functioneze corect, iar dispo-

zitivele de siguranta sa nu mai fie eficiente.

Persoanele pot fi ranite grav.

> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare, 1 14.2.

Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt

intretinute sau reparate asa cum este descris

in aceste instructiuni de utilizare, componen-

tele ar putea sa nu mai functioneze corect, iar

dispozitivele de siguranta sa nu mai fie efi-

ciente. Persoanele pot fi ranite grav sau pot

deceda.

> Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

> Masina de tuns iarba trebuie intretinuta sau
reparata asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.

in timpul curatarii, intretinerii sau repararii cuti-

tului, utilizatorul se poate taia in muchiile ascu-

tite. Utilizatorul poate fi ranit.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

in timpul ascutirii, cutitul se poate incinge. Uti-

lizatorul se poate arde.

> Asteptati pana se raceste cutitul.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.
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4 Pregatirea pentru functionare a masinii de tuns iarba

4  Pregatirea pentru functio-
nare a masinii de tuns
iarba

4.1 Pregatirea masinii de tuns
iarba pentru utilizare

nainte de inceperea oricaror lucréri trebuie par-
cursi pasii urmatori:
> Tndepértat,i materialul de Tmpachetare si dispo-
zitivele de siguranta in timpul transportarii.
> Asigurati-va ca urméatoarele componente sunt
intr-o stare sigura:
— Masina de tuns iarba, [ 3.6.1.
— Cutit, 1 3.6.2.
Curatarea masinii de tuns iarba, 1 14.2.
Verificarea cutitului, B 9.2.
Umplerea cu ulei de motor, L1 5.3.
Rabatarea barei de ghidare, 1 7.1.
Reglarea barei de ghidare, (1 7.3.
Alimentarea masinii de tuns iarba, B3 6.1.
In cazul in care se coseste in prezent si iarba
trebuie sa fie captata in cosul de captare a ier-
bii:
> Decuplarea extensiei, 01 5.2.2.
> Deschiderea clapetei de mulcire, L1 10.5.1.
> Agatarea cosului de captare a ierbii, B
5.1.2.
» Tn cazul in care se coseste in prezent si iarba
trebuie sa fie ghidata lateral pe sol:
> Inchiderea clapetei de mulcire, E410.5.2.
> Cuplarea extensiei, 15.2.1.
> n cazul mulcirii:
> Inchiderea clapetei de mulcire, €1 10.5.2.
> Decuplarea extensiei, 01 5.2.2.
> Setarea naltimii de sectionare, B4 10.2.
> Verificarea elementelor de comanda, B3 9.1.
> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu folositi
masina de tuns iarba si apelati la un distribui-
tor STIHL.

Yy YYVY VY VY
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5 Asamblarea masinii de
tuns iarba

5.1 Se asambleaz3, se fixeaza si

se agata cosul de colectare

iarba.

Asamblarea cosului de colectare a ier-

bii

> Asezati partea superioara (1) a cosului de
colectare a ierbii pe partea inferioara (2).

> Tmpingeti bolturile (3) dinspre interior prin orifi-
ciile (4).

> Tmpingeti in jos partea superioara (1) a cosului
de colectare a ierbii.
Partea superioara a cosului de colectare a ier-
bii se inclicheteaza cu un sunet perceptibil.

5.1.2 Agatarea cosului de captare a ierbii

> Opriti motorul.

> Asezati masina de cosit iarba pe o suprafata
plana.

> Deschideti si tineti deschisa clapeta de eva-
cuare (1).

> Apucati cosul de captare a ierbii (2) de
maner (3) si agatati-l de sus cu cérligele (4) in
locasurile (5).

> Asezati clapeta de evacuare (1) pe cosul de
captare a ierbii (2).

5.1.3 Desprinderea cosului de colectare a

ierbii

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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> Se deschide si se mentine deschisa clapeta
de evacuare.

> Se scoate in sus prinzand de maner cosul de
colectare iarba.

> Se inchide clapeta de evacuare.

5.2 Prinderea si desprinderea
extensiei

5.21 Prinderea extensiei

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-I
apasat.

Deschideti clapeta de evacuare laterala (2) si
mentineti-o deschisa.

Prindeti ambele carlige (3) de jos, pe axul (4).
Asezati clapeta de evacuare laterala (2) pe
extensia (5).

> Introduceti fisa de bujie.

522 Desprinderea extensiei

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

\

\

\

v
> |-

Deschideti clapeta de evacuare laterala (1) si
mentineti-o deschisa.

Desprindeti ambele carlige (2).

Rabatati extensia (3) in sus si scoateti-o.
nchideti clapeta de evacuare lateral& (1).
Introduceti fisa de bujie.

yvyVvyy
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6 Alimentarea cu carburant a masinii de tuns iarba

5.3 Umplerea uleiului de motor
Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora masina de
tuns iarba.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
in instructiunile de utilizare al motorului.

6 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

6.1 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

INDICATIE

® Daca masina de tuns iarba nu este alimentata
cu carburantul adecvat, aceasta se poate
deteriora.
> Urmati instructiunile de utilizare a motorului.

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Curatati zona din jurul busonului rezervorului
de carburant cu o laveta umeda.

> Rotiti busonul rezervorului de carburant (1) in
sens antiorar pana cand il puteti detasa.

> Scoateti busonul rezervorului de carburant.

> Cu ajutorul unui accesoriu adecvat, umpleti cu
carburant astfel incat sa ramana cel putin
15 mm liberi pana la marginea rezervorului de
carburant.

> Asezati busonul pe rezervorul de carburant.
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7 Se regleaza pentru utilizator masina de tuns iarba.

> Rotiti busonul in sens orar si strangeti bine cu
mana.
Rezervorul de carburant este inchis.

7  Se regleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

71 Desfacerea ghidonului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Tineti ferm de ghidonul (1).

Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

> Rabatati in sus ghidonul (1) si aveti grija sa nu
se prinda cablurile (3 si 4).

Eliberati maneta (2).

Ghidonul se inclicheteaza cu un sunet percep-
tibil.

A\

A\

> Apasati maneta de cuplare a sistemului de
tundere (5) spre ghidonul (1) si mentineti-o
apasata.

> Trageti incet manerul demaror (6) in directia
ghidajului de cablu (7).

> Prindeti manerul demaror (6) in ghidajul de
cablu (7).
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> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
tundere (5).
> Introduceti fisa de bujie.

7.2 Strangerea ghidonului

Ghidonul poate fi rabatat in jos pentru a se

reduce volumul ocupat pe timpul transportului

sau depozitarii.

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu si indreptati-l incet Tnapoi, in directia
motorului.

> Tineti ferm de ghidonul (1).

> Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

> Rabatati ghidonul (1) in jos.

> Eliberati maneta (2).

Ghidonul se inclicheteaza cu un sunet percepti-

bil.

> Introduceti fisa de buijie.

7.3 Reglarea ghidonului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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> Tineti ferm de ghidonul (1).

> Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

> Reglati ghidonul (1) in pozitia dorita si asigu-
rati-va ca se inclicheteaza din nou complet.

> Eliberati maneta (2).

> Introduceti fisa de bujie.

8 Pornirea si oprirea motoru-
lui
8.1 Pornirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati maneta de cuplare a sistemului de
tundere (1) cu mana stanga spre ghidonul (2)
si mentineti-o apasata.

> Trageti incet in afara manerul demaror (3) cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

> Trageti rapid in afara manerul demaror (3) si
lasati- sa revina in pozitia initiala, pana cand
motorul porneste.

> Daca motorul nu porneste: urmati instructiunile

de utilizare a motorului.

8.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.
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8 Pornirea si oprirea motorului

9 Verificarea masinii de tuns
iarba

9.1 Verificarea elementelor de ope-
rare

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

9.2 Verificarea cutitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, 1 14.1.

— Grosimea a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scazut sub limita admisa: inlocuiti cutitul, £
18.2.

> Daca unghiul de ascutire nu a fost respectat:
ascutiti cutitul, 01 18.2.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.
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10 Lucrul cu masina de tuns iarba
10 Lucrul cu masina de tuns
iarba

10.1  Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

> Tineti bine ghidonul cu ambele maini, astfel
incat degetele mari sa inconjoare ghidonul.

10.2  Setarea inaltimii de sectionare
Pot fi setate 7 inaltimi de sectionare:

— 20 mm = pozitia 1

— 30 mm = pozitia 2

— 40 mm = pozitia 3

— 55 mm = pozitia 4

— 70 mm = pozitia 5

— 85 mm = pozitia 6

— 100 mm = pozitia 7

Pozitiile sunt indicate pe masina de tuns iarba.

Setarea nal{imii de sectionare

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de cosit iarba pe o suprafata
plana.

A\

Apasati maneta (2) si mentineti-o apasata.

> Aduceti masina de tuns iarba in pozitia dorita
prin ridicarea si coborarea acesteia.
Inaltimea de sectionare actuala poate fi citita
pe indicatorul Tnaltimii de sectionare (3) cu
ajutorul marcajului (4).

> Eliberati maneta (2).

Masina de tuns iarba se fixeaza in pozitie.
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10.3  Pornirea si oprirea sistemului
de actionare pentru deplasare
10.3.1  Cuplarea sistemului de actionare pen-

tru deplasare
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
> Porniti motorul.

> Trageti maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare (1) complet in
directia ghidonului (2) si tineti-o in asa fel,
incat degetul mare sa inconjoare ghidonul.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

10.3.2  Oprirea sistemului de actionare pentru
deplasare
> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.
> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se
opreste.

10.4 Tunderea si raspandirea

Masina de tuns iarba este prevazuta cu un cutit
multiplu si poate fi utilizata pentru tunderea sau
raspandirea ierbii.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare cuplat: deplasati masina de tuns
iarba Tnainte in mod controlat.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare decuplat: impingeti masina de tuns
iarba Tnainte cu viteza mica, in mod controlat.
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10.5 Deschiderea si inchiderea cla-

petei de raspandire

10.5.1  Deschiderea clapetei de raspandire

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-
apasat.

> Aduceti maneta (2) in pozitia 0.
Clapeta de raspandire este deschisa.

> Eliberati mecanismul de blocare (1).

10.5.2 inchiderea clapetei de rispandire
> Opriti motorul.
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-

8

> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-
apasat.

> Aduceti maneta (2) in pozitia I.
Clapeta de raspandire este inchisa.

> Eliberati mecanismul de blocare (1).

10.6  Golirea cosului de colectare a
ierbii
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11 Dupa lucru

Curentul de aer produs de cutit ridica indicatorul
pentru nivelul de umplere (1). in cazul in care
cosul de colectare a ierbii este umplut, curentul
de aer se opreste. In cazul in care curentul de
aer este redus, indicatorul pentru nivelul de
umplere (2) revine in pozitia de repaus. Aceasta
este o indicatie pentru golirea cosului de colec-
tare a ierbii.

Functionarea corespunzatoare a indicatorului
pentru nivelul de umplere este asigurata numai
n cazul unui curent optim de aer. Factorii
externi, cum ar fi iarba uda, deasa sau inalta,
treptele joase de taiere, acumularea murdariei
sau altele similare pot afecta curentul de aer si
functionarea indicatorului pentru nivelul de
umplere
> Tn cazul in care indicatorul pentru nivelul de
umplere cade Tnapoi in pozitia de repaus: goliti
cosul de colectare a ierbii.
> Opriti masina de tuns iarba.
> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

N

> Deschideti clema de inchidere (1).

> Rabatati in sus partea superioara (2) a cosului
de colectare a ierbii prinzand de manerul (3) si
mentineti-o in aceasta pozitie.

> Cu cealalta mana, tineti de manerul de prin-
dere (4) de jos.

> Goliti cosul de colectare a ierbii.

> Inchideti cosul de colectare a ierbii.

> Prindeti cosul de colectare a ierbii.

11 Dupa lucru

11.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

> Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

12 Transportarea

12.1  Transportul masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se mai roteasca.
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13 Stocarea
> Scoateti fisa de bujie.

Impingerea masinii de tuns iarba
> Impingeti masina de tuns iarba inainte cu
viteza mica, in mod controlat.

Caratul maginii de tuns iarba

> Purtati manusi de protectie.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.
> Desprindeti extensia.

> Daca masina de tuns iarba este carata cu ghi-
donul desfacut:
> O persoana tine ferm masina de tuns iarba
cu ambele maini de manerul de trans-
port (1), iar o alta persoana o tine cu
ambele maini de ghidonul (2).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.
> Daca masina de tuns iarba este carata cu ghi-
donul strans:
> Strangeti ghidonul, 1 7.2.
> O persoana tine ferm masina de tuns iarba
cu ambele maini de manerul de trans-
port (1), iar o alta persoana o tine cu
ambele maini de manerul (3).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportul maginii de tuns iarba cu un vehicul

> Asigurati masina de tuns iarba in asa fel, incat
aceasta sa nu se rastoarne si sa nu se poata
misca.

13 Stocarea

13.1 Depozitarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca.
> Scoateti fisa de bujie.
> Masina de tuns iarba trebuie depozitata cu
indeplinirea urmatoarelor conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri
accesibile copiilor.
— Masina de tuns iarba este curata si uscata.
— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.
— Masina de tuns iarba nu se poate deplasa
accidental pe roti.
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Daca masina de tuns iarba urmeaza sa fie

depozitata pentru o perioada mai mare de 3

luni, respectati si urmatoarele:

> Lasati motorul sa functioneze pana la goli-
rea rezervorului de carburant.

> Dispuneti curatarea rezervorului de carbu-
rant de catre un distribuitor autorizat STIHL.

> Schimbati uleiul de motor conform speci-
ficatiilor din instructiunile de utilizare a
motorului.

> Desurubati bujia si introduceti in motor 3 ml
de ulei de motor prin orificiul bujiei.

> Trageti de mai multe ori de manerul dema-
ror si lasati-l sa revina in pozitia initiala.

AVERTISMENT

Daca este scoasa fisa de bujie si se trage
manerul demaror, se pot produce scantei in
exterior. Scanteile pot aprinde vaporii de ben-
zina care se scurg si pot provoca incendii i
explozii. Persoanele pot fi ranite grav ori pot
deceda sau se pot inregistra daune materiale.
> Fisa de bujie se va tine la distanta de orifi-
ciul bujiei.

> Insurubati si strangeti ferm buijiile.
13.2  Pozitia de depozitare

Masina de tuns iarba poate fi pliatd pentru a eco-

nomisi spatiu de depozitare.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

> Reglati inaltimea de taiere in pozitia cea mai
de sus. B110.2

> Strangeti ghidonul. A7.2

> Tineti masina de tuns iarba cu 0 mana de
manerul (1) si cu cealalta de méanerul de trans-
port (2) si asezati-o in pozitie verticala spre
spate.
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14 Curatare

14.1  Asezarea masinii de tuns iarba

in pozitie verticala

> Lasati motorul sa functioneze pana la golirea
rezervorului de carburant.
Motorul se opreste.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

> Reglati inaltimea de taiere in pozitia cea mai

de sus, 3 10.2.

Aduceti ghidonul in pozitia cea mai de jos, 1

v

> Pozitionati-va in dreapta aparatului.

> Deschideti clapeta de evacuare (1) si menti-
neti-o deschisa.

> Apasati maneta (2) cu mana stanga si menti-
neti-o apasata.

> Tineti masina de tuns iarba de manerul de
transport (3) cu mana dreapta si asezati-o in
pozitie verticala spre spate.

Masina de tuns iarba sta in pozitie stabila si

poate fi curatata.

14.2 Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de buijie.

> Curatati masina de tuns iarba cu o laveta

umeda.

Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Curatati zona din jurul cutitului si cutitul cu un
bat, cu o perie moale sau cu o laveta umeda.

> Introduceti fisa de bujie.

\

INDICATIE

m Curatarea cu un aparat de curatare de inalta
presiune sau cu jeturi de apa poate deteriora
aparatul.
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14 Curatare

> Nu curatati aparatul cu un aparat de cura-
tare de inalta presiune sau cu jeturi de apa.

15 intretinere
15.1 Intervale de intretinere

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Motor
> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Masina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

156.2 Demontarea si montarea cutitu-
lui
15.2.1 Demontarea cutitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Desurubati surubul cu saiba (3) in directia
sagetii si scoateti-l.

Scoateti cutitul (1).

Aruncati la deseuri surubul cu saiba (3).
Pentru montarea cutitului (1) folositi un surub
cu saiba nou.

> Introduceti fisa de buijie.

\

\

15.2.2 Montarea cufitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

0478-111-9861-B



16 Reparare

> Aplicati blocant de filet Loctite 243 pe filetul
surubului cu saiba (1).

> Asezati cutitul (2) in asa fel, incat ridicaturile

de pe suprafata de asezare sa intre in dega-

jari.

Insurubati surubul cu saiba (1).

Blocati cutitul (2) cu o bucata de lemn (3).

Strangeti surubul cu saiba (1) cu un cuplu

de 60 Nm.

> Introduceti fisa de bujie.

v

v

v

156.3  Ascutirea si echilibrarea cutitu-
lui

Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece-

sita multa experienta.

STIHL recomanda sa se apeleze la un distribui-
tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului.

Adresele actuale ale distribuitorilor autorizati se
gasesc la reprezentantul STIHL din tara respec-
tiva, la adresa www.stihl.com .

A AVERTISMENT

® Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite.
Utilizatorul se poate taia.
> Purtati manusi de protectie confectionate
din material rezistent.

17 Depanare

romana

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, d 14.1.

> Demontati cutitul.

> Ascultiti cutitul. La aceasta operatie trebuie
respectate unghiurile de ascutire, iar cutitul
trebuie racit, 1 18.2.
Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul
ascultirii.

> Montati cutitul.

> Introduceti fisa de bujie.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

16 Reparare

16.1 Repararea masinii de tuns
iarba

Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de

tuns iarba si cutitul.

> Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt
deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba
sau cutitul si luati legatura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

> Daca placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicita nlocuirea placutelor cu
instructiuni de catre un distribuitor autorizat
STIHL.

17.1 Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba

Defectiune Cauza

Remediu

Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis-
poate fi pornit. |mului de tundere nu este

> Porniti motorul asa cum este descris in aceste
instructiuni de utilizare.

apasata.

Rezervorul de carburant este > Alimentati masina de tuns iarba cu carburant.
gol.

Conducta de carburant este > Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
infundata.

Tn rezervor se afli carburant
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.

> Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.

0478-111-9861-B
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romana 18 Date tehnice
Defectiune Cauza Remediu
Filtrul de aer este murdar. > Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este
descris in instructiunile de utilizare a motorului.
Fisa de bujie este desprinsa de [> Introduceti fisa de buijie.
la bujie sau cablul de aprindere [> Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
nu este fixat bine la fisa. fisa.
Bujia este ancrasata, deterio- |> Curatati sau inlocuiti bujia.
rata sau distanta dintre electrozi |> Reglati distanta dintre electrozi.
este incorecta.
Cutitul intmpina rezistenta > Reglati o inaltime de taiere mai mare.
prea mare. > Porniti motorul intr-o iarba mai mica.
Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
Inaltimea de taiere este reglatd |Adaptati inaltimea de taiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de inaintare |mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- [Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este desc-
ris in instructiunile de utilizare a motorului.
Bujia este ancrasata. Curatati sau inlocuiti bujia.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti uleiul asa
devine foarte |prea mic. cum este descris in instructiunile de utilizare a
fierbinte. motorului.
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Inlocuiti cutitul.
tuns iarba vib-
reaza
puternic.
Cutitul este montat incorect. Montati cutitul.
larba nu este |Cutitul este tocit sau uzat. Ascutiti sau inlocuiti cutitul.
taiata uniform.

18 Date tehnice

18.1  Masina de tuns iarba
STIHLRM 443.3 T,
RM 448.3 T,RM453.3 T
— Tip motor:

— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Cilindree:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?
— Putere (P):
— RM 443.3T: 2,1 kW (2,8 CP) la 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 CP)
la 2800/min
— Turatie (n):

436

— RM 443.3 T: 2800rot/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800rot/min
— Capacitate maxima a rezervorului de carbu-
rant:
-~ RM4433T:0,91
— RM 4483 T,RM 453.3T: 0,91
Greutate (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
Capacitatea maxima a cosului de colectare a
ierbii:
— RM443.3T,RM 448.3 T: 521
— RM4533T:551
— Latime de taiere:
— RM443.3T:41cm
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19 Piese de schimb si accesorii

— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2  Cutit

— Grosimea minima a: 1,6 mm
— Latimea minima b: 55 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°

18.3  Nivelurile de zgomot si vibratii
RM 4433 T

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica
este 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de putere
sonora este 2,2 dB(A). Valoarea K pentru valorile
de vibratie este 2,2 m/s?. Valoarea K pentru
nivelul vibratiei (pg) este de 10 m/s?.
— Nivelul de presiune acustica Ly, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 79 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat Lyyag, masu-
rat conform 2000/14/CE / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)
— Valoarea vibratiilor ap, la bara de ghidare,
masurata conform EN 1SO 5395-2: 4,4 m/s?
— Valoare vibratie pg determinata conform
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica
este 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de putere
sonora este 2,2 dB(A). Valoarea K pentru valorile
de vibratie este 2,2 m/s?. Valoarea K pentru
nivelul vibratiei (pg ) este de 12 m/s?
— Nivelul de presiune acustica L,p masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 82 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat Lyyag, masu-
rat conform 2000/14/CE / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)
— Valoarea vibratiilor ap, la bara de ghidare,
masurata conform EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Valoare vibratie pg determinata conform
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica
este 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de putere

0478-111-9861-B
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sonora este 2,2 dB(A). Valoarea K pentru valorile

de vibratie este 2,2 m/s2 Valoarea K pentru

nivelul vibratiei (pg ) este de 14 m/s2.

— Nivelul de presiune acustica L,, masurat con-
form EN I1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de putere acustica garantat Lyyag, masu-
rat conform 2000/14/CE / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Valoarea vibratiilor a, la bara de ghidare,
masurata conform EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Valoare vibratie pr determinata conform
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informatii referitoare la conformitatea cu Direc-
tiva pentru vibratii 2002/44/CE si S.1. 2005/1093
sunt disponibile la www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

19 Piese de schimb si acceso-
rii

19.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&l schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

19.2
— Cuitit:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Surub cutit cu saiba: 0000 951 3505

Piese de schimb importante

437


http://www.stihl.com/vib
https://www.stihl.com/reach

Srpski

20 Eliminare

20.1  Evacuarea la deseuri a masinii

de tuns iarba

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> Nu eliminati produsul la deseuri impreuna cu
deseurile casnice.

21 Conformitatea UE

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
stihl.link/compliance.

Un formular pentru anuntarea punctelor critice
pentru securitate si alte informatii sunt disponi-
bile la vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1  Producator

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Adrese

www.stihl.com

Sadrzaj
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1  Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

1.1 Vazedci dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca.

Vaze lokalni sigurnosni propisi.

> Treba da procitate, razumete i saCuvate sle-
deée dokumente koji vaze uz ovo uputstvo za
upotrebu:

— RM 443.3 T: Uputstvo za upotrebu motora p o
STIHL EVC 200 C E g
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Uputstvo za upo- ‘3‘> g
trebu motora STIHL EVC 300 & 3

1.2 Oznake upozorenja u tekstu &

A orasnosT

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

‘BIO|Y Z8q Wouslja

A UPOZORENJE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spre¢e materi-
jalne Stete.

1.3 Simboli u tekstu

U!ﬂ Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
== uputstvu za upotrebu.

‘920°CVA "9-1986-L L L-8.10

920Z ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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2 Pregled

2 Pregled

2.1 Kosadica

RM 4433 T

RM 448.3 T,
RM 4533 T

1 Drska za pokretanje koSenja
Drska za pokretanje koSenja sluzi za pokreta-
nje i isklju€ivanje motora.

2 Upravlja¢
Upravlja€ sluzi za drzanje i transport kosacice
i upravljanje njome.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona ukljucuje
i isklju€uje vozni pogon.

4 Rucka startera
Rucka startera sluzi za pokretanje motora.

5 Pokaziva¢ napunjenosti
Pokaziva¢ napunjenosti pokazuje napunje-
nost korpe za travu.

6 Korpa za travu
U korpi za travu se skuplja poko$ena trava.

7 Poklopac za praznjenje
Poklopac za praznjenje zatvara kanal za izba-
civanje trave.

0478-111-9861-B
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8 Poluga
Poluga sluzi za podesavanije visine kosenja.
9 Rucka

Rucka sluzi za drzanje kosacice prilikom pod-
eSavanja visine koSenja, kao i za transport
kosacice.

10 Zatvarac rezervoara za gorivo
Zatvarac rezervoara za gorivo zatvara otvor
za punjenje benzina.

11 PrigusSiva¢ zvuka
Prigu8iva€ zvuka smanjuje zvuénu emisiju
kosacice.

12 Svedica
Svedica pali meSavinu vazduha i goriva u
motoru.

13 Utika€ za svedéice
Utika¢ za svecéice povezuje kabl za paljenje
sa svecicom.

14 Poklopac filtera
Poklopac filtera prekriva filter za vazduh.

15 Transportna rucka
Transportna rucka sluzi za transport kosa-
Cice.

16 Blokada
Blokada drzi poklopac za bo¢no izbacivanje
zatvorenim.

17 Poklopac za bo¢no izbacivanje
Poklopac za boéno izbacivanje zatvara otvor
za boc¢no izbacivanje.

18 Otvor za boéno izbacivanje
Otvor za bo¢no izbacivanje odvodi poko$enu
travu sa strane.

19 Poluga
Poluga se koristi za otvaranje i zatvaranje
ugradenog poklopca za usitnjavanje.

20 Zatvarac rezervoara za motorno ulje

Zatvarac rezervoara za motorno ulje zatvara
otvor za punjenje motornog ulja.

21 Poluga
Poluga sluzi za podeSavanije i sklapanje
upravljaca.

22 Noz
Noz kosi i usitnjava travu.

23 Produzetak
Produzetak odvodi poko$enu travu sa strane
na tlo.

# Plo€ica sa podacima o uredaju i brojem
masine
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2.2 Simboli

Ovi simboli mogu da se nadu na kosacici i imaju
sledeca znacenja:

@ Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-

voara za gorivo.
Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za motorno ulje.

Garantovani nivo zvuéne snage prema
Lwa direktivi 2000/14/EC izrazen u dB(A)
kako bi zvu€na emisija proizvoda bila

uporediva.
&l)‘.

Ne odlazite proizvod u kuéni otpad.
-)

o)

Podesite visinu koSenja.
Pokaziva¢ napunjenosti korpe za travu.

Poluga za otvaranje i zatvaranje
poklopca za usitnjavanje.
Do)

o
A
Ukljugite vozni pogon.

3 Sigurnosne napomene
3.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu ili oznaca-
vaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i sacuvajte uput-
stvo za upotrebu.

Pokrenite motor.

Oprez od odbacenih predmeta - drzite
rastojanje i udaljite tre¢e osobe.

=[P

3 Sigurnosne napomene

% Sake i stopala udaljite od noza.

_, | UtikaC svecice se ne sme izvuci pre
"]E‘j transporta, ¢uvanja, odrzavanja ili
@ popravljanja.

3.2 Namenska upotreba

Kosacica STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T ili
RM 453.3 T sluzi za koSenje i usitnjavanje trave.

A UPOZORENJE

m Ako se kosacica ne koristi u namenske svrhe,
moze da dode do ozbiljnih povreda, smrtnog
ishoda i materijalne Stete.
> Koristite kosacicu na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu motora.

3.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

® Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmréene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i sacuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predaijte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledec¢e
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosacicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
nim fizickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri€injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je stru¢no ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovaraju¢im nadzorom.

— Korisnik je dobio odgovarajuée instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
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3 Sigurnosne napomene

butera ili stru¢ne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.
— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.
> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

34 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

m U toku rada predmeti mogu biti odbaceni veli-
kom brzinom. Korisnik moze da bude povre-
den.
> Nosite duge pantalone od otpornog materi-

jala.

m U toku rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.
> Nosite zastitu za sluh.

m U toku rada moze da se podigne prasina. Udi-
sanje prasine moze da Steti zdravlju i da iza-
zove alergijske reakcije.
> Ako se podigne prasina: Nosite masku za

zastitu od prasine.

m Nepodesna ode¢a moze da se zakaci o
drvece, grmlje ili da bude zahvaéena kosilicom
za travu. Korisnik bez odgovarajuc¢e odece
moze da bude teSko povreden.
> Nosite pripijenu odecu.
> Salove ili nakit skinite.

m U toku CiS¢enja, odrzavanja ili transportovanja,
korisnik moze doci u dodir sa nozem. Korisnik
moze da bude povreden.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite Cvrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.
m Korisnik koji nosi nepodesnu obuéu moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.
m Prilikom oStrenja nozeva se mogu odbaciti
komadic¢i materijala. Korisnik moze da bude
povreden.
> Nosite pripijene zastitne nao€are. Pogodne
zastitne naoCare su ispitane prema stan-
dardu EN 166, EN ISO 16321 ili prema
nacionalnim propisima i na trzistu su
dostupne pod odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

3.5 Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne u€estvuju u radu, deca i zZivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice i katapultiranih predmeta.
Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i Zivoti-
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nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze dodi

i do materijalne Stete.

> Osobe koje ne u€estvuju u radu, decu i
Zivotinje udaljite iz radne oblasti.

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

m Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz
prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale lako zapaljive materijale i da iza-
ZOVU pozar.
> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.

3.6 Stanje za bezbednu upotrebu

3.6.1 Kosacica

Kosacica se nalazi u bezbednom stanju ako su

ispunjeni sledeci uslovi:

— Kosacica nije ostecena.

— Benzin ne curi iz kosacice.

— Zatvarac rezervoara za gorivo je zatvoren.

— Motorno ulje ne curi iz kosacice.

— Zatvarac rezervoara za motorno ulje je zatvo-

ren.

Kosacica je Cista.

Komande funkcioniSu i nisu izmenjene.

— Ako se prilikom koSenja pokoSena trava skup-
lja u korpi za travu: Poklopac za usitnjavanje
je otvoren, produzetak je otkaCen, a korpa za
travu je pravilno zakacena.

— Ako se prilikom koSenja pokoSena trava izba-
cuje nazad: Korpa za travu je postavljena i
poklopac za praznjenje je zatvoren.

— Ako se prilikom koSenja pokoSena trava
odvodi sa strane na tlo: Poklopac za usitnjava-
nje je zatvoren i produzetak je pravilno zaka-
cen.

— Ako se usitnjava: Produzetak je otkacen i
poklopac za usitnjavanje je zatvoren.

— Noz je pravilno montiran.

— Originalni STIHL dodatni pribor za ovu kosa-
¢icu je pravilno montiran.

— Mehanizmi optereceni oprugom nisu osteceni i
funkcionisu.

— Prilikom otpustanja pogonske drske za koSe-
nje, motor se iskljucuje.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju, komponente vise ne
mogu ispravno da funkcionisu, bezbednosni
uredaiji su iskljueni i moze doci do curenja
goriva. Moze doéi do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda.
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>

Radite isklju¢ivo sa neoste¢enom kosaci-
com.

Ako benzin curi iz kosadice: Nemojte da
koristite kosacicu i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvara¢ rezervoara za gorivo.

Ako motorno ulje curi iz kosacice: Nemojte
da koristite kosacicu i potrazite pomoé
ovlaséenog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvara¢ za motorno ulje.

\

>

Ako je kosacica prljava: Ocistite kosacicu.
Ne vrsite izmene na kosadici i njenim bez-
bednosnim sistemima.

Ne vrsite izmene na kosacici koje dovode
do promene snage ili broja obrtaja motora.
Ako komande ne funkcionisu: Nemojte da
koristite kosacicu.

Mehanizmi optereéeni oprugom mogu da
oslobode nagomilanu energiju.

Ako se prilikom koSenja poko$ena trava
skuplja u korpi za travu: Otvorite poklopac
za usitnjavanje, skinite produzetak i zaka-
¢ite korpu za travu kao $to je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu.

Ako se prilikom koSenja poko$ena trava
odvodi sa strane na tlo: Zatvorite poklopac
za usitnjavanje i zakacite dodatak kao Sto je
opisano u ovom uputstvu za upotrebu.
Ako se usitnjava: Skinite produzetak i
zatvorite poklopac za usitnjavanje kao $to
je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.
Montirajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

Montirajte originalni STIHL dodatni pribor
za ovu kosacicu montirajte na nacin opisan
u ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu
za upotrebu dodatnog pribora.

Nemojte da ubacujete predmete u otvore
kosacice.

> Zamenite istro$ene ili oStecene natpise.

\

3.6.2

A

Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasée-
nom STIHL distributeru.

Noz

UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju, delovi noza mogu da
se otkace i da budu odbaceni na stranu.
Osobe mogu biti teSko povredene.

>

vyvYyVvYy
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Radite sa neoStec¢enim nozem i sa neoste-
éenim montaznim delovima.

Radite sa nedeformisanim nozem.
Pravilno montirajte nozeve.

Pravilno naostrite nozeve.

Radite sa nozem bez neravnih ivica.

>

3.7

A

3 Sigurnosne napomene

Radite sa nozem ¢ija minimalna debljina i
minimalna $irina nisu ispod grani¢ne vred-
nosti, d 18.2. U slu¢aju da je minimalna
debljina ili minimalna Sirina ispod grani¢ne
vrednosti: zamenite noz, 1 19.2.
Balansiranje noza prepustite specijalizova-
nom prodavcu STIHL.

U slu€aju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

Gorivo i toéenje

UPOZORENJE

® Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-
zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin moze izazvati pozare ili
eksplozije. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.

>

>
>

Zastitite benzin od toplote i vatre.

Nemojte prosipati benzin.

Ako je prosut benzin: Benzin obriSite krpom
i pokusajte da pokrenete motor tek kada su
svi delovi kosacice suvi.

> Nemojte pusiti.

U blizini vatre nemojte sipati gorivo.

Pre dolivanja benzina isklju¢ite motor i
sacekajte da se ohladi.

Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.

Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.

Nikada nemojte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.

>

>

Nemojte udisati isparenja benzina.
Tocite benzin samo na dobro provetrenom
mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
§iri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac rezervoara
za gorivo, moze poceti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.

>

Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa
zatim otvorite zatvara¢ rezervoara za
gorivo.

® Odecéa, koja dode u kontakt sa benzinom,
lak$e je zapaljiva. Moze doéi do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze do¢i i do
materijalne Stete.

>

Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:
Zamenite odecu.

® Benzin moze da ugrozi zivotnu sredinu.
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3 Sigurnosne napomene

> Nemojte prosipati gorivo.
> QOdlozite benzin u skladu sa propisima i na
ekolo$ki prihvatljiv nacin.
m Ako benzin dode u dodir sa koZzom ili o¢ima,
koza i o¢i se mogu nadraziti.
> Sprecite dodir sa benzinom.
> Ako je doSlo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozZi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doSlo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oc¢i najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnhom
okruzenju. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite svecéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utika¢ za svecice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosacica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

38 Rad
A UPOZORENJE

m Ukoliko korisnik ne startuje ispravno motor,
korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosilicom
za travu. Korisnik moze da bude teSko povre-
den.
> Motor startujte kako je opisano u ovom

uputstvu za upotrebu.

® U odredenim situacijama korisnik ne moze da
radi koncentrisano. Korisnik moze da se
saplete, padne i teSko povredi.
> Radite mirno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. U slu-

¢aju losih uslova osvetljenja i slabe vidljivo-

sti: nemojte raditi sa kosilicom za travu.

Kosilicom za travu rukujte samostalno.

Pazite na prepreke.

Na naginjite kosilicu za travu.

Radite stojeci na tlu i pazeci na ravnotezu.

Ako se jave simptomi umora, napravite

pauzu u radu.

> U slucaju da kosite na padini: kosite
poprecno u odnosu na padinu.

> Ne obavljajte radove na padinama sa kosi-
nom od preko 25° (46,6 %).

yvYyVvYVvYy
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> Kosilicu za travu koristite kada radite u bli-
zini kosina, ivica, jarkova, deponija smeéa i
nasipa.

> Vremena rada planirajte tako da izbegnete
veca opterecenja tokom duzih perioda.

Motor koji radi stvara izduvne gasove. Udisa-

nje izduvnih gasova moze da otruje osobe.

> Ne udiSite izduvne gasove.

> Kosilicu za travu koristite na dobro prove-
trenom mestu.

> Ako se javi muénina, glavobolja, smetnje
vida, sluSne smetnje ili vrtoglavica: Preki-
nite rad i obratite se lekaru.

Kada korisnik nosi zastitu za sluh i motor radi,

korisnik mozZe ograni¢eno da Cuje i proceni

zvukove.

> Radite mirno i promisljeno.

Kosilica za travu je opremljena sklopom za

zaustavljanje motora.

> Motor i noz se zaustavljaju u roku od
3 sekunde otpustanjem poluge sa prekida-
¢em za rezim koSenja.

Rotirajuc¢i noz moze korisniku naneti poseko-

tine. Korisnik moze da bude tesko povreden.

—~ | > lzvucite utika¢ svedice.

¥

> Ne dodirujte rotirajuci noz.

> Ako neki predmet blokira noz: ugasite
motor. Tek tada odstranite predmet.

Ukoliko se radovi obavljaju bez vuénog

pogona, vucni pogon se moze nenamerno

ukljuciti, a kosilica za travu se moze pokrenuti.

Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su

materijalne Stete.

> Polugu sa prekidacem za vucni pogon akti-
virati samo ukoliko treba ukljugiti vuéni
pogon.

Kod promena u radu ili neobi¢nog ponasanja

kosilice za travu, postoji mogucnost da kosilica

za travu nije bezbedna za upotrebu. Osobe

mogu biti teSko povredene i moguce su mate-

rijalne Stete.

> Prekinite rad i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

U toku rada sa kosilicom za travu mogu

nastati vibracije.

> Nosite zastitne rukavice.

> Pravite radne pauze.

» Kod pojave smetniji u cirkulaciji krvi: Obra-
tite se lekaru.

Posmatrajte oblast koSenja i pazite na pre-

preke. Ako noz u toku rada naide na tvrdi

predmet, on ili njegovi delovi mogu da budu
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odbaceni velikom brzinom. Osobe mogu biti
povredene i moguce su materijalne Stete.

> Strane predmete, poput kamenja,
Stapova, Zica, igracaka ili slicnog,
odstranite iz radne oblasti. Obelezite
skrivene predmete koji se ne mogu

ukloniti.

m Nakon otpustanja poluge sa prekidacem za
rezim kosenja, noz se okrece jos kratko
vreme. Osobe mogu biti teSko povredene.
> Sacekajte dok noz ne prestane da se

okrece.
> Korpu za sakupljanje trave otkacite tek
kada se noz vise ne okrece.
m Ukoliko rotiraju¢i noz naide na tvrdi predmet,
moguca je pojava varni¢enja. U lako zapaljivoj
sredini varni¢enje moze da izazove pozar.
Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene
i moguce su materijalne Stete.
> Nemojte raditi u lako zapaljivoj sredini.
= Cvrsti predmeti koji naidu na noz koji rotira
mogu ostetiti kosilicu za travu.
> U slucaju da tvrdi predmet naide na rotira-
juci noz, iskljucite motor i proverite da li na
kosilici za travu postoje oStecenja.

> Ukoliko je kosilica za travu oSte¢ena: Obra-
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

m Ukoliko se kosilica za travu parkira na nagnu-
tim povrS§inama, ona moze da se nenamerno
otkotrlja. Osobe mogu biti povredene i moguce
su materijalne Stete.
> Kosilica za travu pustite samo ako stoji na

ravnoj povrsini i ne moze se sama otkotr-
ljati.

m U slucaju da su na upravljacu pri¢vrsceni
predmeti, kosilica za travu se usled dodatne
tezine moze prevrnuti. Osobe mogu biti povre-
dene i moguce su materijalne Stete.
> Nemojte pri¢vrscivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST

m Ukoliko se radi u blizini vodova pod naponom,

noz moze doci u dodir sa vodovima pod napo-

nom i ostetiti ih. Korisnik moze da bude tesko

povreden ili usmrcen.

> Nemojte raditi u blizini vodova pod napo-
nom.

m Ukoliko se radovi obavljaju po nevremenu,
korisnika moze udariti grom. Korisnik moze da
bude teSko povreden ili usmrcen.
> U slu€aju nevremena: nemojte obavljati

radove.

m Ako se radi dok pada kiSa, korisnik moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude tesko
povreden ili usmrcen.
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3 Sigurnosne napomene

> U slucaju da pada kiSa: nemojte obavljati
radove.

3.9 Transport

A UPOZORENJE

m U toku transporta kosacica moze da se pre-
vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.

- | > lzvucite utika¢ za svecice.
B
YN

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.

m Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.

m Kosacica je teska. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosacicu nosite uvek zajedno sa jo$ nekim.

® Tokom transporta, benzin moze da iscuri i
dovede do prijavstine i osteéenja.
> Gurajte kosacicu.
> Transportujte uredaj bez benzina.

3.10 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
» Cuvajte kosaéicu van dometa dece.
® Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. Kosacica moze da se osteti.
» Cuvajte kosaéicu na &istom i suvom mestu.
® Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci
do povreda i materijalne Stete.
» Cuvajte kosaéicu isklju¢ivo negde na rav-
nom.
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4 Priprema kosacice za rad
3.11  Ciséenje, odrzavanje i
popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom ¢iS¢enja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.

> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

— | > lzvucite utikac za svedice.
i
£

m Ako motor radi tokom CiS¢enja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze slu¢ajno da se
ukljuci. Moze do¢i do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> | > lzvucite utika¢ za svecice.

s
5

m Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vrel
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Sacekaijte da se prigusiva¢ zvuka i motor

ohlade.

m Jaka sredstva za ¢iSéenje, pranje vodenim
mlazom ili o$tri predmeti mogu da ostete kosa-
Cicu ili noz. Ukoliko se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu da funkcioniSu
ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da pre-
stanu sa radom. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda.

» QOcistite kosacicu i noz na nacin opisan u
ovom uputstvu za upotrebu, (d 14.2.

m Ukoliko se kosacica ili noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcioni$u ispravno, a sigurnosni uredaiji
mogu da prestanu sa radom. Moze do¢i do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oStecene delove.
> Odrzavaijte ili popravljajte kosacicu na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

m Tokom cCiS¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.
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® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-
rijala.

4  Priprema kosacice za rad

4.1 Priprema kosilice za travu za
upotrebu

Pre svakog pocetka rada morate sprovesti sle-
dece korake:
> Uklonite ambalazni materijal i transportne osi-
gurace.
> Uverite se da su slede¢e komponente u stanju
za bezbednu upotrebu:
— Kosilica za travu, [ 3.6.1.
— Noz,[13.6.2.
Ciscéenje kosilice za travu, £3 14.2.
Provera noza, 1 9.2.
Sipanje motornog ulja, 1 5.3.
Rasklapanje upravljaca, 1 7.1.
Pode$avanje upravlja¢a, 1 7.3.
Sipanje goriva u kosilicu za travu, B4 6.1.
Ako je koSenje u toku i pokoSena trava treba
da se pokupi u korpu za skupljanje trave:
> Otkacinjanje produzetka, B15.2.2.
> Otvaranje poklopca za malGiranje, [
10.5.1.
> Zakacinjanje korpe za skupljanje trave,
5.1.2.
> Ako je koSenje u toku i trava treba da se vodi
u stranu na tlu:
> Zatvaranje poklopca za malGiranje,
10.5.2.
> Zakacinjanje produzetka, £15.2.1.
> Ako vrsite malCiranje:
> Zatvaranje poklopca za malGiranje, L1
10.5.2.
> Otkacinjanje produzetka, 01 5.2.2.
> Pode$avanje visine reza, £ 10.2.
> Proverite komandne elemente, Ed 9.1.
Ako ne mozete sprovesti ove korake: Nemojte
koristiti kosilicu za travu i obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.
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5 Sastavljanje kosacCice

5.1 Sklapanje, postavljanje i skida-
nje korpe za travu

5.1.1 Sklapanje korpe za travu

> Postavite gornji deo korpe za travu (1) na donji
deo korpe za travu (2).

> Gurnite klinove (3) iznutra kroz otvore (4).

> Pritisnite gornji deo korpe za travu (1) nadole.
Gornji deo korpe za travu ¢ujno naleze u
odgovarajuci polozaj.

5.1.2 Zakacinjanje korpe za skupljanje trave
> Ugasite motor.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu podlogu.

> Otvorite zakrilce za izbacivanje (1) i zadrzite.

» Korpa za skupljanje trave (2) uhvatite za
rucku (3) i kukom (4) zakacite u drzace (5).

> Zakrilce za izbacivanje (1) odloziti na korpu za
skupljanje trave (2).

51.3 Skidanje korpe za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite poklopac za praznjenje i pridrzite ga.

> Korpu za travu skinite povlaceci je nagore i
drzecdi je za rucku.

> Zatvorite poklopac za praznjenje.

5.2 Postavljanje i skidanje produ-
Zetka

5.21 Postavljanje produzetka

> Ugasite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
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5 Sastavljanje kosacice

> Otvorite poklopac za bo¢no izbacivanje (2) i
pridrzite ga.

> Pricvrstite obe kuke (3) na osovinu (4) odozdo.

> Postavite poklopac za boéno izbacivanje (2)
na produzetak (5).

> Umetnite utika¢ za svecice.

5.2.2 Skidanje produzetka

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

v

Otvorite poklopac za bo¢no izbacivanje (1) i

pridrzite ga.

Otkacite obe kuke (2).

Presavijte produzetak (3) nagore i skinite ga.
Zatvorite poklopac za bo¢no izbacivanje (1).
Umetnite utika¢ za svecice.

yvYyVvYyYy

5.3 Dolivanje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

UPUTSTVO

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da oSteti kosa-
cicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.
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6 Punjenje kosacice

6 Punjenje kosacice
6.1 Sipanje goriva u kosacicu

UPUTSTVO

m Ako se u kosacicu ne sipa odgovarajuce
gorivo, moze doéi do njenog ostecenja.
> Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

> Ugasite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Ocistite vlaznom krpom podrucje oko zatva-
raca rezervoara za gorivo.

> Okrecite zatvaraC rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu sve dok ne budete mogli da ga ski-
nete.

> Skinite zatvara€ rezervoara za gorivo.

> Pomocu odgovaraju¢eg pomagala za doliva-
nje, sipajte gorivo toliko da ostane barem 15
mm praznog prostora do vrha rezervoara za
gorivo.

> Stavite zatvarac rezervoara za gorivo na
rezervoar za gorivo.

> Okrecite zatvara¢ rezervoara za gorivo u
smeru kretanja kazaljki na satu i zategnite ga
rukom.
Rezervoar za gorivo je zatvoren.

7 Podesavanje kosacice za
korisnika

71 Rasklapanje upravljaga
> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.
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> Cuvrsto drzite upravljac (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Rasklopite upravlja¢ (1) pazeci da se sajle (3 i
4) ne prikleste.

> Pustite polugu (2).
Upravlja¢ €ujno naleze u odgovarajuci polozaj.

> Pritisnite dr8ku za pokretanje koSenja (5) ka
upravljacu (1) i drzite je tako.

> Polako povucite ru€ku startera (6) u smeru
vodice za sajlu (7).

> Zakacite rucku startera (6) za vodicu za
sajlu (7).

> Pustite drSku za pokretanje koSenja (5).

> Umetnite utika¢ za svecice.

7.2 Sklapanje upravijaca

Radi ustede prostora prilikom transporta i skladi-

Stenja, mozete da sklopite upravljac.

> Ugasite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

» Skinite rucku startera sa vodice za sajlu i
polako je vratite nazad u smeru motora.

447



8 Startovanje i gasenje motora

» Cvrsto drzite upravijaé (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Sklopite upravljac (1).

> Pustite polugu (2).

Upravlja€ €ujno naleze u odgovarajuci polozaj.

> Umetnite utika€ za svecice.

7.3 PodeSavanje upravljaga
> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Cvrsto drzite upravljag (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Postavite upravlja¢ (1) u Zeljeni polozaj i
pazite da ponovo u potpunosti ude u odgova-
rajuci polozaj.

> Pustite polugu (2).

> Umetnite utika€ za svecice.

8 Startovanje i gasSenje
motora

8.1 Pokretanje motora
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
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> Levom rukom pritisnite drsku za pokretanje
kosenja (1) prema upravljacu (2) i drzite je
tako.

> Desnom rukom polako povlacite ru¢ku star-
tera (3) sve dok ne osetite otpor.

> Brzo izvlacite i vracajte rucku startera (3) sve
dok se motor ne pokrene.

> Ako se motor ne pokrece: Konsultujte uputstvo
za upotrebu motora.

8.2 Iskljuéivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pustite drsku za pokretanje koSenja.
Motor se iskljucuje.

> Napustite polozaj korisnika.

9 Provera kosacice
9.1 Provera komandi

Drska za pokretanje koSenja i drSka za pokreta-

nje voznog pogona

> Iskljucite motor.

> Drsku za pokretanje koSenja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravlja¢a i ponovo pustite.

> Ako se drska za pokretanje koSenja ili drSka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vraéaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlasce-
nog STIHL distributera.
Dr8ka za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je ostecena.

9.2 Provera noza

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj, B4
14.1.
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10 Rad sa kosacicom

— debljinu a
— Sirinu b
— ugao ostrenja c
> Ako su minimalna debljina ili minimalna Sirina
nozeva potkoracene: Zamenite noz, L4 18.2.
> Ako noz nema propisan ugao ostrenja: Nao-
Strite noz, (1 18.2.
> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlas¢enom
STIHL distributeru.

10 Rad sa kosacdicom

10.1  Drzanje kosacice i upravljanje

njome

» Cvrsto drzite upravlja& obema rukama i to tako
da ga palcima obuhvatite.

10.2 PodeSavanje visine reza
Mogu se podesiti 7 visina reza:

— 20 mm = pozicija 1

— 30 mm = pozicija 2

— 40 mm = pozicija 3

— 55 mm = pozicija 4

— 70 mm = pozicija 5

— 85 mm = pozicija 6

— 100 mm = pozicija 7

Pozicije su oznacene na kosilici za travu.

Podesavanje visine reza
> Ugasite motor.
Noz se ne sme okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu podlogu.

0478-111-9861-B

> Kosilica za travu ¢vrsto drzite za rucku (1).

> Pritisnite i zadrzite polugu (2).

> Podizanjem i spustanjem postavite kosilica za
travu u Zeljeni polozaj.
Trenutna visina reza se moze oditati sa indika-
tora visine reza (3) pomocu oznake (4).

> Pustite polugu (2).
Kosilica za travu se uklapa.

10.3  Ukljudivanje i isklju€ivanje voz-
nog pogona
10.3.1  Uklju¢ivanje voznog pogona

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Drsku za pokretanje voznog pogona (1) povu-
cite potpuno u smeru upravljaca (2) i drzite
tako da palcem obuhvatate upravljac.
Kosacica ¢e se pokrenuti.

10.3.2 Iskljuivanje voznog pogona
> Pustite drsku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.

10.4 Kosidba i usitnjavanje

Kosacica je opremljena viSenamenskim nozem i
moze se koristiti za koSenje ili usitnjavanje.

449



Srpski

> Ako radite sa uklju€enim voznim pogonom:
Gurajte kosacicu napred drzedi je pod kontro-
lom.

> Ako radite sa iskljuéenim voznim pogonom:
Polako gurajte kosacicu napred drzeéi je pod
kontrolom.

10.5 Otvaranje i zatvaranje poklopca
za usitnjavanje

10.5.1  Otvaranje poklopca za usitnjavanje
> Ugasite motor.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je tako.
> Postavite polugu (2) u polozaj 0.

Poklopac za usitnjavanje je otvoren.
> Otpustite blokadu (1).

10.5.2 Zatvaranje poklopca za usitnjavanje
> Ugasite motor.
> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je tako.
> Postavite polugu (2) u polozaj I.

Poklopac za usitnjavanje je zatvoren.
> Otpustite blokadu (1).

10.6  Praznjenje korpe za travu
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11 Posle rada

Noz stvara vazdu$no strujanje koje podize poka-
ziva¢ napunjenosti (1). Ako je korpa za travu
napunjena, vazdusno strujanje se zaustavlja.
Ako je vazdu$no strujanje suvise slabo, pokazi-
vac napunjenosti (2) se vraéa u stanje mirovanja.
Ovo ukazuje na to da je potrebno isprazniti korpu
za travu.

Neograni¢eno funkcionisanje pokazivaca napu-

njenosti moguce je samo uz optimalno vazdusno

strujanje. Spoljni uticaji, kao $to su mokra, gusta

ili visoka trava, niski nivoi koSenja, prljavstina ili

slicno, mogu da naruse vazdu$no strujanje i

funkcionisanje pokazivaca napunjenosti.

> Ako se pokaziva¢ napunjenosti vrati u stanje
mirovanja: Ispraznite korpu za travu.

> Iskljucite kosacicu.

> Skinite korpu za travu.

Y
=

> Otvorite zatvara¢ (1).

> Otvorite gornji deo korpe za travu (2) pomocu
rucke (3) i pridrzite ga.

> Drugom rukom &vrsto drzite transportnu
rucku (4).

> Ispraznite korpu za travu.

> Sklopite korpu za travu.

> Postavite korpu za travu.

11 Posle rada

11.1  Posle rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.

> Ocistite kosacicu.

12 Transportovanje

12.1  Transport kosaice
> Ugasite motor.

Noz ne sme da se okrece.
> |zvucite utikac za svecice.

Guranje kosacice
> Polako gurajte kosacicu napred drzeci je pod
kontrolom.
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13 Cuvanje

No3enje kosacice

> Nosite zastitne rukavice.
> Skinite korpu za travu.

> Skinite produzetak.

> Ako nosite kosacicu sa rasklopljenim upravlja-
cem:
> Jedna osoba treba obema rukama ¢vrsto da
drzi kosacicu za transportnu ru¢ku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama ¢évr-
sto drzi za upravljac¢ (2).
> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.
> Ako nosite kosacicu sa sklopljenim upravlja-
cem:
> Sklopite upravlja¢, 017.2.
> Jedna osoba treba obema rukama ¢vrsto da
drzi kosacicu za transportnu ruc¢ku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama &vr-
sto drzi za rucku (3).
> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

Transport kosacice vozilom
> Osigurajte kosacicu u uspravnom polozZaju
tako da ne moze da se prevrne i pomera.

13 Cuvanje

13.1  Cuvanje kosacice
> Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.
> Izvucite utikac za svecice.
» Cuvajte kosagicu tako da budu ispunjeni sle-
dedi uslovi:
— Kosacica je van domas$aja dece.
— Kosacica je Cista i suva.
— Kosacica ne moze da se prevrne.
— Kosacica ne moze da se otkotrlja.
Ako se kosacica skladisti na duze od tri
meseca, takode obratite paznju na sledece:
> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.
> Ovlasceni STIHL distributer treba da ocisti
rezervoar za gorivo.
> Zamenite motorno ulje na nacin naveden u
uputstvu za upotrebu motora.
> Odbvijte svecicu i dolijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor svecice.
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> Nekoliko puta izvucite i vratite ru¢ku star-
tera.

A urozorensE

® Ako se izvuce rucka startera kada je uklonjen
utika¢ za svecice, mogu da izlete varnice. Var-
nice mogu da zapale izasla isparenja benzina i
izazovu pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
ozbiljnih ili fatalnih povreda, a i do nastanka
materijalne Stete.
> Drzite utikac za svecice dalje od otvora sve-

cice.

> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.

13.2 Polozaj za skladiStenje

Kosacica moze da se sklopi radi ustede prostora
za skladistenje.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Skinite korpu za travu.

> Podesite najvisi stepen visine ko$enja. 4 10.2

> Sklopite upravlja¢. L1 7.2

> Drzite kosacCicu jednom rukom za rucku (1)
dok drugom rukom ¢&vrsto drzite transportnu
ruCku (2) i polozite je na leda.

14 CiSéenje

14.1 Postavljanje kosa€ice u odgo-

varajuéi polozaj

> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za

gorivo ne isprazni.

Motor ¢ée se iskljuciti.

Izvucite utika¢ za svedice.

Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

Odvojite rucku startera od vodice za sajlu.

Skinite korpu za travu.

Podesite najvisi stepen visine koSenja, [

10.2.

> Postavite upravlja¢ u najdublji polozaj, B3 7.3.

Yy Yy VY VY
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> Stanite desno od uredaja.

> Otvorite poklopac za praznjenje (1) i pridrzite
ga.

> Levom rukom gurnite polugu (2) nadole i drzite
je.

> Desnom rukom ¢&vrsto uhvatite kosacicu za
transportnu ruc¢ku (3) i poloZite je na leda.

Kosacica stoji stabilno i moze se ocistiti.

14.2  Ci8éenje kosadice

> Ugasite motor.

Sacekajte da se kosacica ohladi.

Izvucite utika€ za svecice.

Ocistite kosacicu vlaznom krpom.

Proreze ventilacije o istite Cetkicom.

Uspravite kosacicu.

Prostor oko noza i sam noz ocistite drvenim

Stapom, mekanom ¢etkom ili vlaznom krpom.

> Umetnite utika€ za svecice.

YyYy VY VY VY

UPUTSTVO

m CiScenje uredajem za CiS¢enje pod visokim
pritiskom ili mlazom vode moze da osteti ure-
daj.
> Uredaj nemojte Cistiti uredajem za CiScenje

pod visokim pritiskom ili mlazom vode.

15 Odrzavanje
15.1  Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Motor
> QOdrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosacica
> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri kosa-
Cicu jednom godisnje.

15.2

15.2.1 Demontaza noza
> Ugasite motor.
> |zvucite utikac¢ za svedice.

Demontaza i montaza noza
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15 Odrzavanje

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

> Odvrnite zavrtanj zajedno sa podloSkom (3) u
smeru strelice i skinite ga.

> Skinite noz (1).

> Odlozite zavrtanj sa podloSkom (3).
Za montazu noza (1) koristite novi zavrtanj sa
podloSkom.

> Umetnite utika¢ za svecice.

16.2.2 Montaza noza

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

sredstvo za osiguranje zavrtanja Loctite 243.
> Postavite noz (2) tako da ispupcenja na dodir-
noj povrsini udu u zlebove.

Zavrnite zavrtanj sa podloskom (1).
Blokirajte noz (2) komadom drveta (3).
Skinite zavrtanj sa podloSkom (1) uz 60 Nm.
Umetnite utika¢ za svecice.

yvYyVvYy

15.3  Ostrenje i balansiranje nozeva

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

STIHL preporucuje da ostrenje i centriranje noza
prepustite ovlas¢enom STIHL distributeru.

Aktuelne adrese ovlascenih distributera mozete
da pronadete u odgovaraju¢em STIHL predstav-
nistvu za odredenu zemlju na veb-lokaciji
www.stihl.com .
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16 Popravljanje

A urozorensE

Ivice se€iva noza su ostre. Korisnik moze da

se posece.

> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-
rijala.

> Ugasite motor.

Izvucite utikac za svedice.

Postavite kosagicu u odgovarajuci polozaj, (3
14.1.

Demontirajte noz.

Naostrite nozeve. Vodite pritom racuna o uglu
ostrenja i hladite noz, 1 18.2.

NoZz ne sme da poplavi tokom o$trenja.
Montirajte nozeve.

17 Otklanjanje smetnji

>

Srpski

> Umetnite utika¢ za svecice.
> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlas¢enom
STIHL distributeru.

16 Popravljanje
16.1  Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosacicu i

noz.

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi necitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.

17.1  Otklanjanje smetnji na kosadici
Smetnja Uzrok Re3enje
Motor ne Stremen za ukljucivanje rada > Pokrenite motor kao $to je opisano u ovom
moze da se |kosacice nije pritisnut. uputstvu za upotrebu.
pokrene.
Rezervoar za gorivo je prazan. |> Dolijte gorivo u kosacicu.
Vod za gorivo je zapus$en. > Potrazite STIHL trgovca.
Gorivo u rezervoaru je loSe, » Koristite sveze originalno bezolovno gorivo.
zaprljano ili staro.
Filter za vazduh je prljav. > Filter za vazduh odistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Utikac za svedice je izvu€en iz |» Umetnite utikac za svecice.
svecice ili je kabl za paljenje > Proverite kontakt izmedu kabla za paljenje i uti-
loSe pricvrscen na utikacu. kaca.
Svecica je rdava, ostecena ili je |> Ogcistite ili zamenite svecicu.
odstojanje elektroda nei- > Podesite odstojanje elektroda.
spravno.
Otpor na nozevima je prevelik. |> Podesite vecu visu koSenja.
> Pokrenite motor na nizoj travi.
Motor se Kuciste kosacice je zapuSeno. |Oc¢istite kosacicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora pos-
taje slabija.
Podesena je premala visina Prilagodite visinu kosenja ili kosite sporije.
kosenja ili je brzina pomaka
prevelika.
U rezervoaru za gorivo i karbu- |Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo
ratoru se nalazi voda ili je kar- |i karburator.
burator zapusen.
Rezervoar za gorivo je prijav. Potrazite STIHL trgovca.
Filter za vazduh je prljav. Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Svecica je rdava. Ocistite ili zamenite svecicu.
Motor se Nivo motornog ulja je suvise Dolijte ili zamenite motorno ulje kao $to je opisano u
veoma nizak. uputstvu za upotrebu motora.
zagreva.
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18 Tehnicki podaci

Smetnja Uzrok

Res3enje

Rebra za hladenje su prljava.

Ocistite kosacicu.

Kosacica jako |Noz je oStecen.
vibrira.

Zamenite noz.

Noz nije pravilno montiran.

Montirate noz.

Rezanje trave |Noz je tup ili istroSen.
nije Cisto.

Naostrite ili zamenite noz.

18 Tehnicki podaci

18.1 Kosacica STIHL RM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3T

— Tip motora:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Zapremina:
— RM 443.3 T: 139 cm?
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?®
— Snaga (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 KS) pri 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 KS)
pri 2800/min
Broj obrtaja (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min

— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:

— RM4433T:0,91
— RM448.3 T, RM453.3T:0,91
Tezina (m):
— RM 443.3 T: 30 kg
— RM 448.3 T: 32 kg
— RM 453.3 T: 33 kg
— Maksimalni kapacitet korpe za travu:
— RM443.3T,RM 4483 T: 521
— RM453.3T:551
— Sirina noza:
— RM443.3T:41cm
— RM 448.3 T:46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2 Noz

— Minimalna debljina a: 1,6 mm
— Minimalna Sirina b: 55 mm
— Ugao ostrenja c: 30°
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18.3  Vrednosti nivoa buke i vibracija
RM 4433 T

K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi 2 dB(A).
K-vrednost za nivo snage zvuka iznosi 2,2 dB(A).
K-vrednost za vibracione vrednosti iznosi
2,2 m/s?. K-vrednost za vibracionu vrednost (pg)
iznosi 10 m/s2.
— Nivo pritiska zvuka L,o mereno prema
5395-2: 79 dB(A)
— Garantovani nivo snage zvuka Lyyag, mereno
prema 2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 93 dB(A)
— Vibraciona vrednost ay,, upravljaca, merena
prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vrednost vibracija pg odredene prema
EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi 2 dB(A).
K-vrednost za nivo snage zvuka iznosi 2,2 dB(A).
K-vrednost za vibracione vrednosti iznosi
2,2 m/s?. K-vrednost za vibracionu vrednost (pg )
iznosi 12 m/s?.
— Nivo pritiska zvuka Ly mereno prema
5395-2: 82 dB(A)
— Garantovani nivo snage zvuka Lyyaq, mereno
prema 2000/14/EG / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Vibraciona vrednost ay,, upravljaca, merena
prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?
— Vrednost vibracija pg odredene prema
EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi 2 dB(A).

K-vrednost za nivo snage zvuka iznosi 2,2 dB(A).

K-vrednost za vibracione vrednosti iznosi

2,2 m/s?. K-vrednost za vibracionu vrednost (pg )

iznosi 14 m/s2.

— Nivo pritiska zvuka Lpa mereno prema
5395-2: 82 dB(A)

— Garantovani nivo snage zvuka Lyyaq, mereno
prema 2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibraciona vrednost ay,, upravljaca, merena
prema EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?
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19 Rezervni delovi i pribor

— Vrednost vibracija pg odredene prema
EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informacije o uskladenosti sa smernicom za
poslodavce Vibracije 2002/44/EG i

S.I. 2005/1093 su navedene pod www.stihl.com/
vib.

184 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

19 Rezervni delovi i pribor

19.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo kori§cenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

19.2  Vazni rezervni delovi
— Noz:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Zavrtanj za noz sa podloSkom:
0000 951 3505

20 Zbrinjavanje
20.1 Odlaganje kosacice na otpad

Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlas¢enog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i

zagaditi zivotnu sredinu.

> Odnesite STIHL proizvode, uklju¢ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klaZzu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa ku¢nim otpadom.

21 EU lzjava o usaglasenosti
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EU Izjava o usaglasenosti je dostupna na
stihl.link/compliance.

Obrazac za prijavu bezbednosnih propusta i
dodatne informacije su dostupni na
vdp.stihl.com .

22 Adrese

22.1 Proizvodac

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appece

www.stihl.com
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POMEMBNO! PRED UPORABO PREBERITE,
RAZUMITE IN SHRANITE.

1 Informacije o teh navodilih
za uporabo
1.1 Veljavni dokumenti

Ta navodila za uporabo so prevod proizvajalce-
vih originalnih navodil za uporabo.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
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> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— RM 443.3 T: Navodila za uporabo moto-
rja STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: Navodila za upo-
rabo motorja STIHL EVC 300

1.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NEVARNOST

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

1.3 Simboli v besedilu

Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
dilih za uporabo.

456

2 Pregled

2 Pregled

2.1 Kosilnica

RM 4433 T

RM 4483 T,
RM453.3T

1 Preklopna rocica za kosnjo
Preklopna ro€ica za kosnjo se uporablja za
zagon in zaustavitev motorja.

2 Krmilo
Krmilo se uporablja za drzanje, vodenje in
transportiranje kosilnice.

3 Preklopna roéica za pogon za voznjo
Preklopna rocica za pogon za voznjo vklopi in
izklopi pogon za voznjo.

4 Zagonska rocica
Zagonska rocica se uporablja za zagon moto-
rja.

5 Prikaz nivoja polnjenja
Prikaz nivoja polnjenja kaze, kako polna je
lovilna kosSara za travo.

6 Lovilna koSara za travo
Lovilna koSara za travo prestreza pokoseno
travo.

0478-111-9861-B



3 Varnostni napotki

7 Loputa usmerjevalnika izmeta
Loputa usmerjevalnika izmeta zapre izmetalni
kanal.

8 Rocica
Rocica se uporablja za nastavljanje viSine
reza.

9 Rodaj
Rocaj se uporablja za drzanje kosilnice pri
nastavljanju visine koSnje in za transportiranje
kosilnice.

10 Pokrovcek rezervoarja za gorivo
Pokrovcek rezervoarja za gorivo zapre odpr-
tino za dolivanje bencina.

11 Dusilec zvoka
Dusilec zvoka zmanj$a emisijo hrupa kosil-
nice.

12 Vzigalna svecka

Vzigalna svecka vzge zmes goriva in zraka v
motorju.

13 Vi€ vzigalne svecke
Vi€ vzigalne svecke povezuje vzigalni vod z
vzigalno svecko.

14 Pokrov filtra
Pokrov filtra pokriva zracni filter.

15 Transportni ro¢aj
Transportni ro¢aj se uporablja za transportira-
nje kosilnice.

16 Zapah
Zapah drzi stransko izmetalno loputo zaprto.

17 Stranska loputa usmerjevalnika izmeta
Stranska loputa usmerjevalnika izmeta zapira
stransko izmetalno odprtino.

18 Stranska izmetalna odprtina
Stranska izmetalna odprtina vodi pokoSeno
travo vstran.

19 Rodica
Rocica se uporablja za odpiranje in zapiranje
vgrajene lopute za mul€enje.

20 Pokrovéek za motorno olje
Pokrovcek za motorno olje zapre odprtino za
dolivanje motornega olja.

21 Ro¢ica
Rocica se uporablja za nastavitev in zlaganje
krmila.

22 Noz
Noz kosi in mul¢i travo.

23 Podaljsek
Podalj$ek vodi pokoSeno travo ob strani na
tla.

# Napisna ploscica s serijsko Stevilko stroja

0478-111-9861-B
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2.2 Simboli

Simboli so lahko na kosilnici in pomenijo nasled-
nje:

Ta simbol oznacuje pokrovéek za
motorno olje.
Zajam¢&ena raven zvo¢ne moci v
Lwa skiadu s smernico 2000/14/ES v dB(A)

za primerjanje emisij hrupa izdelkov.

K Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
Nastavite viSino reza.

&l)‘.

odpadke.
Prikaz nivoja polnjenja lovilne koSare

\@ < Zatravo.
(@)

Rocica za odpiranje in zapiranje lopute

za muléenje.
Do)

Ta simbol oznaCuje pokrovcek rezer-
voarja za gorivo.

I o Zazenite motor.

EQ Vklopite pogon za voznjo.

3  Varnostni napotki
3.1 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na kosilnici pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

QP>

Pazite na vrtljive objekte — ohranjajte
primerno razdaljo in druge osebe naj
& se jim ne priblizujejo.

Dlani in stopala imejte oddaljene od
@ nozev.
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Pred transportom, shranjevanjem,
JE*\'J' vzdrzevanjem ali popravilom izvlecite
é@ vti¢ vzigalne svecke.

3.2 Pravilna uporaba

Kosilnica STIHL RM 443.3 T, RM 448.3 T ali
RM 453.3 T se uporablja za ko$njo in muléenje
trave.

A OPOZORILO

= Ce kosilnica ni pravilno uporabljena, se lahko
osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Kosilnico je treba uporabljati, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo in v navodilih za
uporabo motorja.

3.3 Zahteve za uporabnika

A OPOZORILO

m Nepouceni uporabniki ne morejo prepoznati ali
oceniti nevarnosti v zvezi s kosilnico. Uporab-
nik in drugi se lahko hudo poskodujejo in
umrejo.

> Navodila za uporabo morate pre-
brati, razumeti in shraniti.

» Ce kosilnico predate drugi osebi: prilozZite
navodila za uporabo kosilnice in motorja.

> PrepriCajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spoc¢it.

— Uporabnik je telesno, senzori¢no in
dusevno sposoben, da uporablja kosil-
nico in dela z njo. Ce je uporabnik
telesno, senzori¢no ali duSevno omejen,
lahko dela samo pod nadzorom in po
navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti v zvezi s kosilnico.

— Uporabnik se zaveda, da je odgovoren
za nezgode in $kodo.

— Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobrazuje za poklic.

— Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podjetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvic lotil dela s kosilnico.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.

> Pri kakr$nih koli nejasnostih: obrnite se na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.
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34 Oblagila in oprema

A OPOZORILO

= Med delom se lahko predmeti z veliko hitrostjo
dvignejo od tal. Uporabnik se lahko poskoduje.
> Nosite dolge hlace iz trpeznega materiala.
® Med delom nastane hrup. Hrup lahko posko-
duje sluh.
> Nosite zas¢ito sluha.
® Med delom se lahko dvigne prah. Vdihavanje
prahu lahko Skoduje zdravju in povzroci aler-
gi€ne reakcije.
» Ce se dvigne prah: nosite masko za za$¢ito
pred prahom.
® Neprimerna oblacila se lahko ujamejo v les,
grmicevje in kosilnico. Uporabniki brez primer-
nih obladil se lahko hudo telesno poskodujejo.
> Nosite tesno prilegajo¢a se obladila.
> Odlozite Sale in nakit.
® Med ciS€enjem, vzdrzevanjem ali transportom
lahko uporabnik pride v stik z nozem. Uporab-
nik se lahko poskoduje.
> Nosite zascitne rokavice iz odpornega
materiala.
> Nosite trdno, zaprto obutev z grobim pod-
platom.
= Ce uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko
zdrsne. Uporabnik se lahko poskoduje.
® Med ostrenjem noza se lahko izvrzejo delci
materiala. Uporabnik se lahko poSkoduje.
> Nosite tesno prilegajo¢a se zas¢itna ocala.
Primerna zas¢itna o¢ala so preizkusena v
skladu s standardom EN 166,
EN ISO 16321 ali nacionalnimi predpisi in
S0 na prodaj s primerno oznako.
> Nosite zascitne rokavice iz odpornega
materiala.

3.5 Delovno obmogje in okolica

A OPOZORILO

® Neudelezene osebe, otroci in zivali ne morejo
prepoznati in oceniti nevarnosti v zvezi s kosil-
nico in tujki, ki jih lahko izvrze navzgor. Neu-
delezene osebe, otroci in zivali se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Neudelezenim osebam, otrokom in zivalim
ne dovolite blizu delovnega obmocja.
> Ohranjajte razdaljo do predmetov.
> Kosilnice ne pusc¢ajte nenadzorovane.
> Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati s
kosilnico.
= Med delovanjem motorja iz dusilca zvoka pri-
hajajo vroc€i izpusni plini. Vro€i izpusni plini
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lahko vnamejo lahko vnetljive materiale in

povzrodijo pozar.

> Snopa izpusnega plina ne priblizujte lahko
vnetljivim materialom.

3.6 Varno stanje

3.6.1 Kosilnica

Kosilnica je v varnem stanju, €e so izpolnjeni

naslednji pogoji:

— Kaosilnica ni poskodovana.

— Iz kosilnice ne izstopa bencin.

— Pokrovcek rezervoarja za gorivo je zaprt.

— Iz kosilnice ne izstopa motorno olje.

— Pokrov&ek za motorno olje je zaprt.

— Kaosilnica je Cista.

— Upravljalni elementi delujejo in niso spreme-
njeni.

— Ce je v teku ko$nja in je treba pokoseno travo
prestreci v lovilno kosaro za travo: loputa za
mul€enje je odprta, podaljSek je snet in lovilna
kosSara za travo je pravilno obeSena.

— Ce je v teku ko$nja in je treba pokoseno travo
izvreCi zadaj: lovilna koSara za travo je sneta
in loputa usmerjevalnika izmeta je zaprta.

— Ce je v teku ko$nja in je treba pokoseno travo
voditi ob strani na tla: loputa za mul€enje je
zaprta in podaljSek je pravilno obesen.

— Ce se mulgi: podalj$ek je snet in loputa za
mul€enje je zaprta.

— Noz je pravilno montiran.

— Originalni dodatni pribor STIHL za to kosilnico
je pravilno montiran.

— Vzmetni mehanizmi so neposkodovani in delu-

joci.
— Ko izpustite preklopno rocico za kosnjo, se
motor izklopi.

A OPOZORILO

m \/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
ve¢ pravilno delovati, varnostne naprave so
onemogocene in gorivo lahko izteka. Obstaja
nevarnost hudih telesnih poSkodb oseb ali
smrti.
> Delajte z nepo$kodovano kosilnico.
> Ce bencin izstopa iz kosilnice: ne delajte s
kosilnico in se obrnite na pooblaséenega
prodajalca STIHL.

> Zaprite pokrovéek rezervoarja za gorivo.

> Ce motorno olje izstopa iz kosilnice: ne
delajte s kosilnico in se obrnite na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

> Zaprite pokrovéek za motorno olje.

> Ce je kosilnica umazana: kosilnico je treba
ocistiti.
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Ne posegaijte v kosilnico in njene varnostne
sisteme.

Opustite manipulacijo kosilnice, ki spremi-
nja moc¢ ali Stevilo vrtljajev motorja.

Ce upravljalni elementi ne delujejo: ne
delajte s kosilnico.

Vzmetni mehanizmi lahko sprostijo shra-
njeno energijo.

Ce je v teku ko$nja in je treba poko$eno
travo prestrecéi v lovilno ko$aro za travo:
loputo za muléenje odprite, podaljSek sne-
mite in lovilno koSaro za travo obesite, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.

Ce je v teku ko$nja in je treba poko$eno
travo voditi ob strani na tla: loputo za mul-
¢enje zaprite in podalj$ek obesite, kot je
opisano v teh navodilih za uporabo.

Ce se muléi: podalj$ek obesite in loputo za
muléenje zaprite, kot je opisano v teh navo-
dilih za uporabo.

Noze pritrdite, kot je opisano v teh navodilih
za uporabo.

Originalni dodatni pribor STIHL za to kosil-
nico namestite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo ali navodilih za upo-
rabo dodatnega pribora.

V odprtine kosilnice ne potiskajte predme-
tov.

Zamenjajte obrabljene ali poskodovane
opozorilne ploscice.

V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

3.6.2 Noz

A

OPOZORILO

= Ce noz ni v varnem stanju, se lahko njegovi
deli odlomijo in izvrzejo. Osebe se lahko hudo
telesno poskodujejo.

>

yYyYVvYVvYy

Delajte z neposkodovanim nozem in nepo-
Skodovanimi dodatnimi deli.

Delajte z nedeformiranim nozem.

Noz pravilno namestite.

Noz pravilno naostrite.

Delajte z nozem brez zarobkov.

Delajte z nozem, katerega debelina in Sirina
nozev nista manjsi od najmanj$e dovoljene
debeline oziroma $irine, @3 18.2. Ce je
debelina ali Sirina manj$a od najmanjse
dovoljene: zamenjajte noz, B4 19.2.

Noz naj uravnotezi pooblaséeni prodajalec
STIHL.

V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§€enega prodajalca STIHL.
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3.7 Gorivo in dolivanje goriva

A OPOZORILO

m Gorivo, ki se uporablja za to kosilnico, je ben-
cin. Bencin je zelo lahko vnetljiv. Ce bencin
pride v stik z odprtim ognjem ali vro&imi pred-
meti, lahko zaneti pozar ali povzroéi eksplo-
zijo. Ljudje se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna $koda.
> Bencin zas¢itite pred vroc€ino in ognjem.
> Bencina ne razlivajte.
> Ce razlijete bencin: Bencin pobriSite s krpo
in zaZenite motor Sele, ko so vsi deli kosil-
nice suhi.

> Ne kadite.

> Goriva ne dolivajte v blizini ognja.

> Pred dolivanjem bencina motor ustavite in
pustite, da se ohladi.

> Ce morate izprazniti posodo za gorivo: to
naredite na prostem.

> Motor zazZenite najmanj 3 m stran od mesta
dolivanja goriva.

> Kosilnice z bencinom v posodi za gorivo
nikoli ne shranjujte v zaprtih prostorih.

m Zaradi vdihanih bencinskih hlapov se oseba
lahko zastrupi.
> Ne vdihujte bencinskih hlapov.
> Gorivo dolivajte na dobro prezracevanem

mestu.

m Kosilnica se med delom segreje. Bencin se
razsiri in v posodi za gorivo lahko nastane
nadtlak. Ko odprete pokrovéek posode za
gorivo, lahko bencin brizgne ven. Izbrizgan
bencin se lahko vzge. Uporabnik se lahko
hudo poskoduje.
> Pocakajte, da se kosilnica ohladi, in Sele

nato odprite pokrovéek posode za gorivo.

m Oblagila, ki pridejo v stik z bencinom, se
zlahka vname. Ljudje se lahko hudo poskodu-
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Ce pridejo oblagila v stik z bencinom:

zamenijajte oblacila.

® Bencin lahko ogroza okolje.
> Goriva ne razlivajte.
> Bencin odstranite skladno s predpisi in na

okolju prijazen nacin.

= Ce bencin pride v stik s koZo ali oémi, se lahko
koza ali o€i razdrazijo.
> |zogibajte se stiku z bencinom.
> Ce pride do stika s koZo: prizadete dele

koze ocistite z veliko koli¢ino vode in mila.
> Ce pride do stika z oémi: o&i najman;

15 minut spirajte z veliko vode in obiscite

zdravnika.
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m \/Zigalna naprava kosilnice ustvarja iskre.
Iskre lahko odletijo ven in v lahko vnetljivem ali
eksplozivnem okolju zanetijo pozar ali povzro-
¢ijo eksplozije. Ljudje se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Uporabljajte svecke, ki so navedene v

navodilih za uporabo motorja.
> Privijte in zategnite svecko.
> Mocno pritisnite vti¢ za svecko.

= Ce v kosilnico nalijete bencin, ki ni primeren
za motor, se lahko kosilnica poSkoduje.

» Uporabljajte svez neosvinéen bencin pri-
znanih blagovnih znamk.

> Upostevajte dolocila v navodilih za uporabo
motorja.

3.8 Delo
A OPOZORILO

= Ce uporabnik motorja ne zaZene pravilno,
lahko izgubi nadzor nad kosilnico. Uporabnik
se lahko hudo poskoduje.
> Motor zazenite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.
® Uporabnik v dologenih situacijah ve¢ ne more
zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in se hudo poskoduje.
> Delajte mirno in premisljeno.
> Kosite samo pri dobri vidljivosti. Ce sta
osvetljenost in vidljivost slabi, ne delajte s
kosilnico.

> Kosilnico uporabljajte sami.

> Pazite na ovire.

> Kosilnice ne prevracajte.

> Med delom stojte na tleh in pazite na ravno-
tezje.

> Ce nastopijo znaki utrujenosti: privosgite si
odmor.

> Ce kosite na pobogju: kosite preéno na
pobodje.

v

Ne delajte na pobocjih z naklonom vec¢ kot

25° (46,6 %).

Ko delate v blizini pobo¢ij, nagnjenih tal, jar-

kov, odlagali$¢ in nasipov, uporabljajte

kosilnico Se posebej previdno.

Delovni ¢as nacrtujte tako, da se izognete

vedjim obremenitvam v daljSem ¢asovnem

obdobju.

m Ko motor deluje, se proizvajajo izpusni plini.
Osebe se lahko zastrupijo zaradi vdihovanja
izpusnih plinov.
> Ne vdihavaijte izpusnih plinov.
> S kosilnico delajte na dobro prezracevanih

mestih.

v

v
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3 Varnostni napotki

> Ce nastopijo slabost, glavobol, motnje vida,
motnje sluha ali vrtoglavica: zakljucite delo
in poiscite zdravni§ko pomoc.
Ce uporabnik nosi zaséito sluha in motor tece,
je zaznavanije in ocenjevanje zvokov omejeno.
> Delajte mirno in premisljeno.
Kosilnica je opremljena z napravo za zaustavi-
tev motorja.
> Ko sprostite preklopno rocico za ko$njo, se
motor in noz v treh sekundah ustavita.
Vrteci se noz lahko poreze uporabnika. Upo-
rabnik se lahko hudo poskoduije.
> | > lzvlecite vti¢ vZigalne svecke.
B

> Ne dotikajte se vrteCega se noza.
> Ce kaksen predmet blokira noz: izklopite
motor. Sele nato odstranite predmet.
Ce delate brez pogona, se lahko pogon
nenacrtovano vklopi in kosilnica se zacne pre-
mikati. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Preklopno rocico za pogon uporabite, ¢e
zelite vklopiti pogon.
Ce kosilnica med delom deluje spremenjeno
ali neobi¢ajno, morda ni v varnem stanju.
Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> ZakljuCite delo in se obrnite na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.
Med delom lahko kosilnica oddaja vibracije.
> Nosite zascitne rokavice.
> Med delom imejte premore.
» Ce se pojavijo znaki motene prekrvavitve:
obiscite zdravnika.
Preglejte povrsino za ko$njo in pazite na ovire.
Ce noz med delom zadene ob tujek, lahko
tujek ali njegove dele z visoko hitrostjo izvrze
navzgor. Osebe se lahko telesno poskodujejo
in nastane lahko materialna Skoda.
> Z delovnega obmocja odstranite
Ag tujke, kot so kamni, palice, Zice,
ki jih ne morete odstraniti, oznacite.
Ko izpustite preklopno rocico za kosnjo, se
noz Se kratek €as vrti naprej. Osebe se lahko
hudo telesno poskoduijejo.
> Pocakaijte, da se noz neha vrteti.
> KoS$aro za travo odstranite Sele, ko se noz
preneha vrteti.
Ce vrtedi se noz zadene ob trd predmet, lahko
nastane iskrenje. Iskre lahko v lahko vnetljivi
okolici povzrocijo pozare. Osebe se lahko
hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna Skoda.
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> Ne delajte v lahko vnetljivi okolici.
m Trdi predmeti, ki udarjajo v vrte¢i se noz, lahko
poskodujejo kosilnico.
> Ce v vrtedi se noz zadane trden predmet,
izklopite motor in preverite, ali je kosilnica
poskodovana.
» Ce je kosilnica podkodovana: obrnite se na
pooblas¢enega prodajalca STIHL.
= Ce kosilnico postavite na nagnjene povrsine,
se lahko nenadzorovano odkotali. Osebe se
lahko telesno poskodujejo in nastane lahko
materialna $koda.
> Kosilnico spustite samo, ¢e stoji na ravni
povrs$ini in se ne more premakniti.
= Ce so na krmilo pritrieni predmeti, se lahko
kosilnica zaradi dodatne teze prevrne. Osebe
se lahko telesno po$kodujejo in nastane lahko
materialna $koda.
> Na krmilo ne pritrjujte nobenih predmetov.

A NEVARNOST

= Ce delate v blizini Zic pod napetostjo, lahko
pride noz v stik z zicami pod napetostjo in jih
poskoduje. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
> Ne delajte v blizini vodov pod napetostjo.

= Ce uporabnik dela med nevihto, lahko vanj
udari strela. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
» Ce je nevihta: ne delajte.

® Pri delu v dezju lahko uporabniku spodrsne.
Uporabnik se lahko hudo telesno poSkoduje ali
umre.
» Ce dezuje: ne delajte.

3.9 Transport
A OPOZORILO

m Kosilnica se lahko med transportom prevrne
ali premakne. Osebe se lahko poSkodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

> | > lzvlecite vti¢ za svecko.
B
VS

> Kosilnico pritrdite z napenjalnimi trakovi,
jermeni ali mrezo na ustrezno nakladalno
povrsino tako, da se ne more prevrniti in
premikati.
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= Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in
motor lahko vro¢a. Uporabnik se lahko pri
transportu opece.
> Potiskajte kosilnico.

= Kosilnica je tezka. Ce uporabnik nosi kosilnico
sam, se lahko poskoduje.
> Nosite zas¢itne rokavice.
> Kosilnico nosite v dvoje.

® Med prevozom lahko bencin izteka, kar
povzro¢i onesnazenje in $kodo.
> Potiskajte kosilnico.
> Napravo transportirajte brez bencina.

3.10 Shranjevanje
A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti v zvezi s kosilnico. Otroci se lahko hudo
poskodujejo.

> Zaustavite motor.

> Kosilnico hranite nedosegljivo otrokom.

m Vlaga lahko povzro€i nastanek korozije na
kovinskih sestavnih delih. Kosilnica se lahko
poskoduje.
> Kosilnico hranite €isto in suho.

= Ce kosilnico hranite na nagnjenih povrginah,
se lahko nenadzorovano odkotali. Ljudje se
lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Kosilnico hranite le na ravnih povrsinah.

3.11  Odistite, vzdrzujte in poprav-

ljajte
A OPOZORILO

= Ce je motor med &id&enjem, vzdrzevanjem ali
popravilom v obratovanju, lahko pri tem pride
do hudih poskodb oseb in materialne $kode.
> Zaustavite motor.

% > Pocakajte, da se noz neha vrteti.

. | > lzvlecite vti¢ za svecko.
i
£

= Ce med &idéenjem, vzdrzevanjem ali popravili
motor teCe, se lahko pogon nenamerno vklopi.
Osebe se lahko hudo poSkoduijejo in nastane
lahko materialna Skoda.
> Zaustavite motor.
. | > lzvlecite vti¢ za svecko.
7
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4 Priprava kosilnice na uporabo

Ce je bil motor zagnan, sta dusilec zvoka in

motor lahko vro€a. Ljudje se lahko opecejo.

> Pocakajte, da se dusilec zvoka in motor
ohladita.

Mocna Ccistila ter ¢is€enje z vodnim curkom ali

ostrimi predmeti lahko poskodujejo kosilnico

ali noz. Ce kosilnice ali noza ne odistite pra-

vilno, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pra-

vilno delovali in bodo varnostne naprave one-

mogocene. Osebe se lahko moéno poskodu-

jejo.

> Kosilnico in noz odistite tako, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo 1 14.2.

Ce kosilnice ali noza ne vzdrzujete ali popra-

vite na nacin, opisan v teh navodilih za upo-

rabo, sestavni deli morda ne bodo vec¢ pravilno

delovali in bodo varnostne naprave onemogo-

¢ene. Ljudje se lahko mo¢no poskodujejo ali

umrejo.

> Obrabljene ali poSkodovane dele zame-
njajte.

> Kosilnico vzdrzujte ali popravljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.

> Noz vzdrzujte tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

Med ciS¢enjem, vzdrzevanjem ali poprauvili

noza se lahko uporabnik poreze na ostrih

rezalnih robovih. Uporabnik se lahko poSko-

duje.

> Nosite zaScCitne rokavice iz trpeznega mate-
riala.

Med ostrenjem se lahko noz zelo segreje.

Uporabnik se lahko opece.

> Pocakajte, da se noz ohladi.

> Nosite zaScCitne rokavice iz trpeznega mate-
riala.

4  Priprava kosilnice na upo-

41

rabo
Priprava kosilnice za uporabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti
naslednje korake:

>

YyYy Y VY VY

Odstranite embalazo in varovalo med trans-
portom.

Prepri¢ajte se, da so naslednji sestavni deli v
varnem stanju za uporabo:

— kosilnica, [ 3.6.1.

- noz,M3.6.2.

Ocistite kosilnico, 1 14.2.

Preverite noze, (1 9.2.

Dolijte motorno olje, 4 5.3.

Dvignite vodilo, A 7.1.

Nastavite vodilo, 3 7.3.

Natocite gorivo v kosilnico, B 6.1.
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5 Sestavljanje kosilnice

> Ce je v teku ko$nja in je treba travo prestrei v
lovilno koSaro za travo:
> Snemite podalj$ek, 1 5.2.2.
> Odprite loputo za muléenje, 1 10.5.1.
> Obesite lovilno ko$aro za travo, B4 5.1.2.
> Ce je v teku ko$nja in je treba travo voditi ob
strani na tla:
> Zaprite loputo za muléenje, 4 10.5.2.
> Obesite podalj$ek, 1 5.2.1.
> Ce se mulgi:
> Zaprite loputo za mul¢enje, £Q 10.5.2.
> Snemite podalj$ek, [15.2.2.
> Nastavite viino reza, d 10.2.
> Preverite upravljaine elemente, 01 9.1.
» Ce korakov ni mogoée izvesti: kosilnice ne
uporabljajte in se obrnite na poobla$¢enega
prodajalca STIHL.

5  Sestavljanje kosilnice

5.1 Sestavljanje, obesanje in

odstranjevanje ko3are za travo

5.1.1 Sestavljanje koSare za travo

> Zgornji del koSare za travo (1) namestite na
spodniji del koSare za travo (2)

> Sornika (3) potisnite z notranje strani skozi
odprtini (4).

> Zgornji del koSare za travo (1) potisnite
navzdol.
Zgornji del koSare za travo se sliSno zaskoci.

5.1.2 Obesanje lovilne koSare za travo
> |zklopite motor.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Odprite in drzite loputo usmerjevalnika
izmeta (1).
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5.1.3

>

>

>

>

>
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Primite ovilno koSaro za travo (2) za rocaj (3)
in jo od zgoraj s kavlji (4) pritrdite na

nosilce (5).

Loputo usmerjevalnika izmeta (1) namestite
na lovilno kos$aro za travo (2).

Odstranjevanje koSare za travo
Ugasnite motor.

Kosilnico postavite na ravno povrsino.
Odprite izmetalno loputo in jo drzite odprto.
KoSaro za travo drzite za ro€aj in jo odstranite
v smeri navzgor.

Zaprite izmetalno loputo.

5.2 ObeSanje in ostranitev podalj-
Ska
5.21 Obesanje podaljska

>

>

>

Izklopite motor.
Izvlecite vti¢ za svecko.
Kosilnico postavite na ravno povrsino.

v

v

v

v

>

5.2.2

>

>

>

Pritisnite in pridrzite zaporo (1).

Stransko izmetalno loputo (2) odprite in jo
drzite odprto.

Oba kavlja (3) od spodaj obesite na os (4).
Stransko izmetalno loputo (2) odlozite na pod-
aljsek (5).

Nataknite vti¢ za svecko.

Odstranjevanje podaljska
Izklopite motor.

Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico postavite na ravno povrsino.

>

>

>

Stransko izmetalno loputo (1) odprite in jo
drzite odprto.

Odstranite oba kavlja (2).

PodaljSek (3) zlozite navzgor in ga snemite.
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> Zaprite stransko izmetalno loputo (1).
> Nataknite vti¢ za svecko.

5.3 Dolivanje motornega olja
Motorno olje maze in hladi motor.

Specifikacije motornega olja in koli¢ine za doliva-
nje so navedene v navodilih za uporabo motorja.

OBVESTILO

® Ob dobavi motorno olje ni nalito. Zagon moto-
rja brez ali s premalo motornega olja lahko
poskoduje kosilnico.
> Pred vsakim zagonom je treba preveriti koli-
¢ino motornega olja in ga po potrebi doliti.

> Motorno olje nalijte tako, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

6 Dolivanje goriva za kosil-
nico
6.1 Natakanje goriva v kosilnico

OBVESTILO

m Ce v kosilnico ne napolnite ustreznega goriva,
se lahko kosilnica poskoduje.
> Upostevajte navodila za uporabo motorja.

> |zklopite motor.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Obmocje okrog pokrovcka rezervoarja za
gorivo ocistite z vlazno krpo.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo (1) tako dolgo
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
boste lahko sneli pokrovéek rezervoarja za
gorivo.

> Snemite pokrovcek rezervoarja za gorivo.

> Gorivo z ustreznim pripomo¢kom za polnjenje
nalijte tako, da ga ne boste polili in da do roba
rezervoarja za gorivo ostane vsaj 15 mm pro-
sto.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo namestite na
rezervoar za gorivo.

> Pokrovéek rezervoarja za gorivo vrtite v smeri
urinega kazalca in ga z roko moc¢no pritegnite.
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6 Dolivanje goriva za kosilnico

Rezervoar za gorivo je zaprt.

7 Nastavitev kosilnice za
uporabnika

71 Dviganje krmila

> |zklopite motor.

> |zvlecite vti€ vzigalne svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

v

Primite vodilo (1).

Rocico (2) potisnite navzdol in drzite.
Razprite vodilo (1) in pri tem pazite, da ne
vpnete bovdenov (3 in 4).

Izpustite rocico (2).

Krmilo se sliSno zaskoci.

v

v

v

> Preklopno rogico za kosnjo (5) pritisnite ob
krmilo (1) in jo drzite.

> Zagonsko rocico (6) pocasi povlecite v smeri
vodila bovdena (7).

> Zagonsko rocico (6) obesite v vodilo bov-

dena (7).

Izpustite preklopno rocico za kosnjo (5).

Nataknite vti¢ vzigalne svecke.

\

\
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8 Zagon in izklop motorja

7.2 Zlaganje vodila

Vodilo je mogoce zlozZiti za prostorsko varcen

transport ali shranjevanje.

> |zklopite motor.

> lzvlecite vti¢ vzigalne svecke.

> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Zagonsko roc¢ico snemite iz vodila potezne
Zice in jo pocasi vrnite v smeri motorja.

slovenscina

8 Zagon in izklop motorja

8.1 Zagon motorja
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Primite vodilo (1).

> Rocico (2) potisnite navzdol in drzite.
> Zlozite vodilo (1).

> |zpustite rocico (2).

Krmilo se sliSno zaskogi.

> Nataknite vti¢ vzigalne svecke.

7.3 Nastavitev krmila

> |zklopite motor.

> lzvlecite vti€ za svecko.

> Kosilnico postavite na ravno povrsino.

v

Drzite krmilo (1).

Rocico (2) potisnite navzdol in jo drzite.
Krmilo (1) postavite v zeleni polozaj in pri tem
pazite, da se krmilo znova v celoti zaskoci.

> Spustite rocico (2).

Nataknite vti¢ za svecko.

v

v

v
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> Preklopno rocico za kosnjo (1) z levo roko pri-
tisnite na krmilo (2) in jo drzite.

> Zagonsko rocico (3) z desno roko pocasi izvle-
cite do opaznega upora.

» Zagonsko rocico (3) hitro izvlecite in popustite
tolikokrat, kot je potrebno, da se motor
zazene.

> Ce se motor ne zazene: upostevajte navodila
za uporabo motorja.

8.2 Zaustavitev motorja

> Kosilnico postavite na ravno povrsino.

> Izpustite prestavni ro¢aj za kosnjo.
Motor se izklopi.

> Zapustite polozaj za uporabnika.

9 Preverjanje kosilnice
9.1 Preverjanje krmilnih elementov

Prestavni rocaj za koS$njo in prestavni ro¢aj za

pogon

> Ugasnite motor.

> Prestavni ro€aj za ko$njo in prestavni ro€aj za
pogon povlecite do konca v smeri krmila in ju
nato spustite.

> Ce se prestavni roéaj za kosnjo ali prestavni
ro€aj za pogon tezko premika ali se ne vrne v
izhodis¢ni polozaj: kosilnice ne uporabljajte in
se obrnite na specializiranega trgovca podjetja
STIHL.
Prestavni ro¢aj za ko$njo ali prestavni ro€aj za
pogon je okvarjen.

9.2 Preverjanje noza

> |zklopite motor.

> Snemite vti¢ vzigalne svecke.

> Kosilnico postavite pokonci, L 14.1.
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10 Delo s kosilnico

— debelino a,
— 8irino b,
— kot ostrenja c

> Ce je debelina ali $irina manj$a od najmanjse
dovoljene: zamenjajte noz, €1 18.2.

» Ce kot ostrenja ni bil upo$tevan: naostrite noz,
0 18.2.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

10 Delo s kosilnico

10.1  Drzanje in vodenje kosilnice

> Krmilo drzite z obema rokama tako, da se s
palcema oklepate krmila.

10.2 Nastavljanje viSine reza
Nastavite lahko 7 viSin reza:

— 20 mm = polozaj 1

— 30 mm = polozaj 2

— 40 mm = polozaj 3

— 55 mm = polozaj 4

— 70 mm = polozaj 5

— 85 mm = polozaj 6

— 100 mm = polozaj 7

Polozaji so oznaceni na kosilnici.

Nastavljanje viSine reza
> Izklopite motor.
Noz se ne sme vrteti.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
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> Kosilnico primite za rocaj (1).

> Pritisnite rocico (2) in jo drzite.

> Kosilnico z dviganjem in spu$€anjem nastavite
v zeleni polozaj.
Trenutna viSina reza se lahko od¢ita na pri-
kazu viSine reza (3) s pomocjo oznake (4).

> |zpustite rocico (2).
Kosilnica se zaskogi.

10.3  Vklop in izklop pogona

10.3.1  Vklop pogona za voznjo
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.
> Zazenite motor.

> Preklopno ro¢ico za voznjo (1) povlecite do
konca v smeri krmila (2) in jo drzite tako, da s
palcem obdajate krmilo.
Kosilnica se za¢ne premikati.

10.3.2 Izklop pogona
> Izpustite prestavni ro¢aj za pogon.
> Pocakajte, da se kosilnica zaustavi.

10.4 Kosnja in muléenje

Kosilnica je opremljena z ve¢ nozi in se lahko
uporablja za kosnjo ali mulcenje.
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11 Po delu

> Ce delate z vklopljenim pogonom za voznjo:
kosilnico vozite naprej nadzorovano.

> Ce delate z izklopljenim pogonom za voznjo:
kosilnico potiskajte naprej poc¢asi in nadzoro-
vano.

10.5 Odpiranje in zapiranje lopute
za mulcenje

10.5.1  Odpiranje lopute za mul€enje
> |zklopite motor.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Pritisnite zapah (1) in ga drzite pritisnjenega.
> Rocico (2) postavite v polozaj 0.

Loputa za muléenje je odprta.
> Spustite zapah (1).

10.5.2 Zapiranje lopute za mulGenje
> |zklopite motor.
> Kosilnico polozite na ravno povrsino.

> Pritisnite zapah (1) in ga drzite pritisnjenega.
> Rocico (2) postavite v polozaj I.

Loputa za mul€enje je zaprta.
> Spustite zapah (1).

10.6 lzpraznite koSaro za travo

0478-111-9861-B
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Zracni tok, ki ga ustvari noz, zviSuje prikaz napol-
njenosti (1). Ce je kosara za travo napolnjena, se
zraéni tok ustavi. Ce je zraéni tok premajhen, se
prikaz napolnjenosti (2) vrne v stanje mirovanja.
To je znak za izpraznitev koSare za travo.

Nemoteno delovanje prikaza napolnjenosti je

mogoc¢e samo pri optimalnem zraénem toku.

Zunaniji vplivi, kot so gosta ali visoka trava, nizke

stopnje rezanja, umazanija ali podobno, lahko

vplivajo na zra¢ni tok in ovirajo delovanje prikaza

napolnjenosti.

> Ce se prikaz napolnjenosti vrne v stanje miro-
vanja: Izpraznite koSaro za travo.

> |zklopite kosilnico.

> Odstranite koSaro za travo.

Y
=

> Odprite zapiralno vezico (1).

> Zgornji del koSare za travo (2) razprite z ro¢a-
jem (3) in ga pridrzite.

Z drugo roko ga drzite za spodnje drzalo (4).
Izpraznite koSaro za travo.

Zaprite koSaro za travo.

Obesite kosaro za travo.

11 Podelu
11.1  Podelu

> Ugasnite motor.

> Ce je kosilnica mokra: po&akaijte, da se kosil-
nica posusi.

> Ocistite kosilnico.

12 Transport

12.1  Prevazanje kosilnice
> Izklopite motor.

Noz se ne sme vrteti.
> lzvlecite vti€ za svecko.

yvyVvy

Potiskanje kosilnice
> Kosilnico potiskajte naprej po¢asi in nadzoro-
vano.

Prenasanje kosilnice

> Nosite zascitne rokavice.

> Odstranite kosaro za travo.
> Odstranite podaljSek.
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» Ce kosilnico nosite z razprtim krmilom:
> ena oseba naj z obema rokama drzi rocaj
za transport (1) kosilnice, druga pa naj jo z
obema rokama drzi za krmilo (2).
> Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.
» Ce kosilnico nosite z zlozenim krmilom:
> zlozite krmilo, EQ 7.2.
> Ena oseba naj z obema rokama drzi rocaj
za transport (1) kosilnice, druga pa naj jo z
obema rokama drzi za rocaj (3).
> Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.

Prevazanije kosilnice v vozilu
> Kosilnico v pokonénem polozaju zavarujte
tako, da se ne more prevrniti ali premakniti.

13 Shranjevanje

13.1  Shranjevanje kosilnice
> Motor zaustavite in pustite, da se ohladi.
> lzvlecite vti¢ za svecko.
» Kosilnico shranite tako, da so izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Kaosilnica je zunaj dosega otrok.
— Kosilnica je cista in suha.
— Kosilnica se ne more prevrniti.
— Kosilnica se ne more odkotaliti.
Ce bo kosilnica shranjena dlje kot 3 mesece,
upostevaijte tudi naslednje:
> Porabite gorivo.
> Posodo za gorivo naj o€isti pooblaséeni pro-
dajalec podjetja STIHL.
> Motorno olje zamenjajte, kot je doloceno v
navodilih za uporabo motorja.
> Odvijte svecko in skozi odprtino za svecko v
motor natocite 3 ml motornega olja.
> Zagonski rocaj veckrat izvlecite in ga vrnite
nazaj.

A\ orozorio

m Ce izvleCete zagonski rocaj, ko je vti¢ za
sveCko odstranjen, lahko iskre odletijo ven.
Iskre lahko vzgejo uhajajoCe bencinske hlape
ter povzrocijo pozar in eksplozijo. Pride lahko
do hudih telesnih poskodb ali smrti in nastane
lahko materialna Skoda.
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13 Shranjevanje

> Vti¢a za svecko ne priblizujte odprtini za
svecko.

13.2

> Privijte in mo¢no zategnite svecko.

Polozaj za skladi$&enje

Zaradi varCevanja s prostorom je mogoce kosil-
nico zloziti skupaj.

>

>

>

Kosilnico postavite na ravno povrsino.
Odstranite koSaro za travo.

Vi§ino ko$nje postavite v najvi$ji polozaj. I
10.2

>

>

ZloZite krmilo. E7.2

Kosilnico z eno roko drzite za rocaj (1), z
drugo roko pa za ro¢aj za transport (2) in jo
nagnite nazaj.

14 Ciscenje

14.1

>

Yy YyYYVvYYy

Kosilnico postavite pokonci
Porabite gorivo.

Motor se zaustavi.

Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico postavite na ravno povrsino.
Zagonski ro¢aj odpnite iz drzala bovdena.
Odstranite koSaro za travo.

Vigino ko$nje postavite v najvi§ji polozaj, 1
10.2.

Krmilo postavite v najnizji polozaj, d 7.3.

Postavite ga na desno stran naprave.

Odprite izmetalno loputo (1) in jo pridrzite.

Z levo roko potisnite ro€ico (2) navzdol in jo
pridrzite.

Z desno roko drzite kosilnico za ro¢aj za trans-
port (3) in jo postavite nazaj.

Kosilnica stoji stabilno in jo lahko ocistite.

0478-111-9861-B



15 Vzdrzevanje

14.2  Ci3Cenje kosilnice

> |zklopite motor.

Pocakajte, da se kosilnica ohladi.
Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico ogistite z vlazno krpo.
Prezracevalne reze ocistite s Copic¢em.
Kosilnico postavite pokonci.

Noz in obmogje okoli noza ocistite z leseno
palico, mehko krtaco ali vlazno krpo.

> Nataknite vti¢ za svecko.

Y Y VY VY VYY

OBVESTILO

m Ciscenje z visokotlacnim Cistilnikom ali vodnim
curkom lahko poskoduje napravo.
> Ne Cistite naprave z visokotlaénim distilni-
kom ali vodnim curkom.

15 Vzdrzevanje
15.1  Intervali vzdrzevanja

Intervali vzdrzevanja so odvisni od pogojev oko-
lice in delovnih pogojev. STIHL priporo¢a nasled-
nje intervale vzdrzevanja:

Motor
> Motor vzdrzujete tako, kot je navedeno v
navodilih za uporabo motorja.

Kosilnica
> Kosilnico naj vsako leto pregledajo pri speciali-
ziranem trgovcu podjetja STIHL.

15.2  Odstranitev in namestitev noza

15.2.1  Odstranjevanje noza
> |zklopite motor.

> lzvlecite vti¢ za svecko.

> Kosilnico postavite pokonci.

>
)
> Vijak s podlozko (3) odvijte v smeri pusCice in
ga odstranite.
Odstranite noz (1).
> Odstranite vijak s podlozko (3).
Za namestitev noza (1) uporabite nov vijak s
podlozko.
> Nataknite vti¢ za svecko.

A\
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15.2.2 Namestitev noza

> |zklopite motor.
> lzvlecite vti¢ za svecko.
> Kosilnico postavite pokonci.

> Na navoj vijaka s podlozko (1) nanesite Loc-
tite 243 za vijacno varovanije.

> Noz (2) nasadite tako, da izbokline na nalezni

povrsini segajo v vdolbine.

Privijte vijak s podlozko (1).

Noz (2) blokirajte s kosom lesa (3).

Vijak s podlozko (1) pritegnite s/z 60 Nm

Nataknite vti¢ za svecko.

15.3

Za pravilno ostrenje in uravnoteZenje noza je
potrebne veliko vaje.

Yy vy VvYy

Ostrenje in uravnotezenje noza

Podjetje STIHL priporo¢a, da vam noz naostri in
uravnotezi pooblasceni trgovec podjetja STIHL.

Aktualne naslove pooblas¢enih trgovcev lahko
dobite pri pristojnem predstavniku podjetja
STIHL v posamezni drzavi na spletni strani
www.stihl.com .

A OPOZORILO

® Rezalni robovi noza so ostri. Uporabnik se
lahko poreze.
> Nosite zascitne rokavice iz odpornega
materiala.

Izklopite motor.

Izvlecite vti¢ za svecko.

Kosilnico postavite pokonci, EX 14.1.
Odstranite noz.

Naostrite noz. Pri tem upostevajte kot ostrenja
in hladite noz, 1 18.2.

Noz med ostrenjem ne sme pomodreti.
Namestite noz.

> Nataknite vti¢ za svecko.

> Pri kakrsnih koli nejasnostih: Obrnite se na
pooblas€enega prodajalca podjetja STIHL.

Yy Yy VY VY

v
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16 Popravila
16.1  Popravilo kosilnice

Kosilnice in noza uporabnik ne sme popravljati

sam.

> Ce sta kosilnica ali noz poskodovana: kosil-
nice ali noza ne uporabljajte in se obrnite na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

17 Odpravljanje motenj

16 Popravila

> Ce so opozorilne plo$gice neitljive ali posko-
dovane: opozorilne ploscice naj zamenja spe-
cializirani trgovec podjetja STIHL.

17.1  Odpravljanje motenj v kosilnici
Motnja Vzrok Resitev
Motorja ni Prestavni ro¢aj za kosnjo ni pri- |> Motor zaZenite tako, kot je opisano v teh navodilih
mogoce zag- |tisnjen. za uporabo.
nati.
Posoda za gorivo je prazna. > Dolijte gorivo v kosilnico.
Dovod goriva je zama$en. > Obrnite se na pooblas€enega prodajalca podjetja
STIHL.
V posodi je slabo, umazano ali > Uporabljajte svez neosvinéen bencin priznanih
staro gorivo. blagovnih znamk.
Zracni filter je umazan. > Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.
Vti¢ za svecko se je snel s > Nataknite vti¢ za svecko.
svecke ali pa je vzigalni kabel |> Preverite povezavo med vzigalnim kablom in vti-
slabo pritrjen v vti¢. cem.
Svecka je sajasta ali poskodo- |> Svecko odistite ali zamenjajte.
vana ali pa je razmik med elekt- | > Nastavite razmik med elektrodami.
rodami napacen.
Upor na nozu je prevelik. > Nastavite visjo viSino kosnje.
> Motor zazenite v nizji travi.
Motor se Ohisje kosilnice je zamaSeno. |Ogcistite kosilnico.
tezko zazene
ali pa je mo¢
motorja
zmanj$ana.

Motor se pre-
greva.

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko ali pa je pomicna
hitrost prevelika.

Prilagodite viSino koSnje ali kosite po¢asneje.

V posodi za gorivo in uplinjacu
je voda ali pa je uplinja¢ zama-
sen.

Izpraznite posodo za gorivo, ocistite dovod goriva in
uplinjac.

Posoda za gorivo je umazana.

Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca podjetja
STIHL.

Zracéni filter je umazan.

Zracni filter oCistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Svecka je sajasta.

Svecko odistite ali zamenjajte.

V motorju je premalo motornega
olja.

Dolijte ali zamenjajte motorno olje, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

Hladilna rebra so umazana.

Ocistite kosilnico.

Kosilnica

mocno vibrira.

Noz je poSkodovan.

Zamenijajte noz.

Noz ni pravilno namescéen.

Namestite noz.

Trava ni Cisto
pokoSena.

Noz je top ali obrabljen.

Naostrite ali zamenjajte noz.
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18 Tehni¢ni podatki

18 Tehni¢ni podatki

18.1  Kosilnica STIHL RM 443.3 T,
RM448.3T,RM453.3 T

— Tip motorja:
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300
— Delovna prostornina:
— RM 443.3 T: 139 cm?®
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?
— Mo¢ (P):
— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min
— RM448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 PS)
pri 2800/min
Stevilo vrtljajev (n):
— RM 443.3 T: 2800/min
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/min
Najvecja prostornina rezervoarja za gorivo:
— RM4433T:0,91
— RM448.3 T,RM453.3T: 0,91
— Teza (m):
— RM443.3T:30kg
— RM 448.3T:32kg
— RM453.3 T: 33 kg
Najvecja prostornina koSare za travo:
— RM443.3T,RM448.3 T: 521
— RM453.3T:551
Sirina kosnje:
— RM 443.3T:41cm
— RM 448.3 T: 46 cm
— RM453.3T:51cm

18.2

Noz

— Najmanj$a debelina a: 1,6 mm
— Najmanijsa Sirina b: 55 mm
— Kot ostrenja c: 30°

18.3  Vrednosti hrupa in vibracij
RM 4433 T

K-vrednost za ravni zvo¢nega tlaka znasa

2 dB(A). K-vrednost za ravni zvo¢ne moci znasa
2,2 dB(A). K-vrednost za vrednosti vibracij znasa
2,2 m/s?. K-vrednost za vrednost vibracij (pg)
znasa 10 m/s2.
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— Raven zvocnega tlaka Lya, izmerjena v skladu
s standardom EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Zajamcena raven zvo¢ne moci Lyyag, izme-
riena v skladu s standardom 2000/14/
EG/S.l. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vrednost vibracij a, vodila, izmerjena v
skladu s standardom EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrednost vibracij pg, dolo¢ena v skladu s stan-
dardom EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM448.3 T

K-vrednost za ravni zvoénega tlaka znasa

2 dB(A). K-vrednost za ravni zvoéne moci znasa

2,2 dB(A). K-vrednost za vrednosti vibracij znasa

2,2 m/s?. K-vrednost za vrednost vibracij (pg )

znasa 12 m/s?.

— Raven zvocnega tlaka Lya, izmerjena v skladu
s standardom EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Zajamcena raven zvo¢ne moci Lyyag, izme-
riena v skladu s standardom 2000/14/
EG/S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vrednost vibracij ay,, vodila, izmerjena v
skladu s standardom EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrednost vibracij pg, dolo¢ena v skladu s stan-
dardom EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM453.3T

K-vrednost za ravni zvo¢nega tlaka znasa

2 dB(A). K-vrednost za ravni zvo¢ne moci znasa

2,2 dB(A). K-vrednost za vrednosti vibracij znasa

2,2 m/s?. K-vrednost za vrednost vibracij (pg )

znasa 14 m/s?.

— Raven zvocnega tlaka Lya, izmerjena v skladu
s standardom EN SO 5395-2: 82 dB(A)

— Zajamcena raven zvoéne moci Lyyag, izme-
riena v skladu s standardom 2000/14/
EG/S.l. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vrednost vibracij ay,, vodila, izmerjena v
skladu s standardom EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— Vrednost vibracij pg, dolo€ena v skladu s stan-
dardom EN ISO 5349-3: 28 m/s?

Informacije glede izpolnjevanja direktive o obve-

znostih delodajalcev glede vibracij 2002/44/ES in
S.1. 2005/1093 so navedene na spletnem mestu

www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
s0 na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.
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19 Nadomestni deli in dodatni
pribor
19.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznacujejo originalne nado-
&), mestne dele STIHL in originalni dodatni
‘ pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jam¢iti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

19.2
— Noz:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— Pritrdilni vijak za noz s podlozko:

0000 951 3505

20 Odstranjevanje
20.1

Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri
lokalni upravi ali pri prodajalcu STIHL.

Pomembni nadomestni deli

Odstranjevanje kosilnice

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in onesnazuje okolje.

> |zdelke STIHL, vkljuéno z embalazo, posljite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

21 EU-skladnost

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni
strani stihl.link/compliance.

Obrazec za prijavo varnostnih Sibkih mest in
dodatne informacije so na voljo na spletni strani
vdp.stihl.com.

22 Naslovi

221 Proizvajalec

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
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BAXHO! NPEQN YNOTPEBA OA CE NMPOYATA,
[A CE PA3BEPE U [JA CE 3AYYBA.

1 WHdopmauum 3a oBa
ynaTcTBO 3a ynotpeba

1.1 Baxxeuku 4OKyMEHTH

OBoj NpupayHuk 3a ynotpeba e npesoa of
OPVTMHAaNHWOT NPUPaYHKK 3a ynotpeba on
npov3BeayBayoT.

Baxat nokanHute 6e36egHOCHM nponucu.
> [lokpaj oBa ynaTcTBO 3a ynortpeba,
npouynTajTe, pasbepeTe u YyBajTe rv cnegHuTe
[OKYMEHTH:
— RM 443.3 T: YnatcTtBo 3a ynotpeba Ha
moTopoT STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: YnaTtcTBo 3a
ynoTtpeba Ha moTtopoT STIHL EVC 300
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2 lNMpernen MaKeaoHCKN

1.2 OsHaku Ha npegynpegyBakata 2 Mperneg
BO TEKCTOT

2.1 Kocurnka 3a TpeBa
A OMACHOCT :

® HanomeHata ykaxyBa Ha ONacHOCTY LUTO RM 4433 T
[oBeayBaaT [0 TeLKW NoBpeay U CMpT.
> HaBegeHuTe Mepkn MOXe a cripeyat

TEeLKN NoBPeay U CMpT.

RM 448.3 T,
A NMPEAYMNPENYBAHE RM 4533 T
® HaromeHata ykaxyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MoXe [a JoBefaT [0 TELKU MOBPeay nim
CMpT.
> HaBeneHute mMepkn Moxe Aa crnpeyar
TeLLKM NOBPeaU UM CMpT.

YIIATCTBO

® HaromeHaTta ykaxyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a JoBedaT 4O MaTepujanim LWTeTu.
> HaBegeHuTe Mepku MoXe [da crnipedat
maTepujanHu LWTeTu.

1.3 Cumbonu Bo TEKCTOT

"..” OBoj cumbon nocovyBa Ha nornasje BO
==l 0Ba ynaTCTBO 3a ynorpeba.

1 Pauka co npekvMHyBay 3a Kocehe
PaykaTta co npekunHyBay 3a Kocehe ce
KOPUCTY 3a CTapTyBae U 3anvpaxe
MOTOpOT.

2 YnpasyBay
YnpaByBauoT Cryxu 3a ApXerse,
ynpaByBakbe U TPAHCMOPT Ha KocurkaTa 3a
TpeBa.

3 Paukaco NpeknHyBa4 3a NOroHCKU cUCcTtem
Paukara co NpeKknHyBad 3a MOroHCKNOT
CUCTEM IO BKIly4YyBa U UCKNy4vyBa NOrOHCKMUOT
cucTtem.

4 Pauka Ha crapTepoTt
PaukaTa Ha CTapTepoT Cnyxu 3a cTapTyBare
Ha MOTOpOT.

5 WHpukatop 3a HanonHeTocT
|/|H,D,I/IKaTOpOT 3a HanoJIHeTOCT ro nokaxyBsa
HMBOTO Ha Kopnara 3a cobvpare Tpesa.
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6 Kopna 3a cobupane TpeBa
Bo kopnata 3a cobupare TpeBa ce cobupa
nckoceHaTa Tpesa.

7 KnanHa 3a nccppnare
KnanHata 3a uccpnate ro satsopa kaHanot
3a uctpname.

8 Pauyka
Paykata cnyxwu 3a npunarogysare Ha
BMCMHATA Ha KOCeHe.

9 Pauka 3a opxere
PaukaTa 3a Apxerbe CIyXu 3a ApxKerse Ha
KocurkaTa 3a TpeBa npw npunarogysaxe Ha
BUCMHATa Ha KOCeHse W 3a TPaHCMOoPT Ha
KocunkaTa 3a Tpesa.

10 Kanaye Ha pe3epBoapoT 3a ropuBO
KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo ro
3aTBOpa OTBOPOT 3a NONHEHE GEH3VH.

11 Mpuaywysay Ha GyvaBaTta
MpuaywysayoT Ha ByyasaTa ja Hamanysa
6yyaBaTa Ha kocunkaTa 3a TpeBa.

12 CBeknyka
CgekunykaTa ja nanu mMellaBmnHaTa of ropueo
1 BO3yX BO MOTOpPOT.

13 lMpuUKINy4YHUK Ha cBekMYKaTa
[MpuUKNYYHMKOT Ha CBeKku4KkaTa ja crnojysa
Xuuara 3a nanewe co cBeknykara.

14 Kanak Ha counTepoT
KanakoT Ha punTepoT ro nokpuea puntepoT
3a BO3AyX.

15 TpaHcnopTHa payka
TpaHcnopTHaTa payka ce KopucTu 3a
TPaHCMOPT Ha KocuskaTa 3a Tpesa.

16 BpaBa 3a 3aknyvyBame
BpasaTa ja Apxw 3aTBOpeHa knanHaTa 3a
CTPaHUYHO vcdpramse.

17 KnanHa 3a cTpaHu4HO uchpnawe
KnanHaTta 3a cTpaHu4Ho ucpnarse ro
3aTBOpa OTBOPOT 3a CTPAHUYHO Mcdprakse.

18 OTBOp 3a CTPaHU4HO Uchpnare
OTBOPOT 3a CTPaHMYHO Ucdpname ja
Haco4yBa MckoceHaTa TpeBa HacTpaHa.

19 Pauka
PaukaTta cnyxu 3a oTBopawe 1 3aTBopame
Ha MHTerpupaHara KnanHa 3a Mmynyexe.
20 Kanaye 3a MOTOpHO Macro
KanauyeTo 3a MOTOpPHO Macno ro 3aTeopa
OTBOPOT 3a MOfHEeHEe MOTOPHO Macho.
21 Pauka
PaukaTta cnyxu 3a npunarogysame u
npeknonyBare Ha ynpaByBayoT.
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22 Hox
HoxorT ja kocu n mynum Tpesara.

23 lNpopomkeTok
[MpoLomKeTOKOT ja Haco4yBa UCKOCeHaTa
TpeBa CTpaHWU4HO Ha 3emjaTa.

# Tabnuuka co 6pojoT Ha MaluMHaTa

2.2 Cumbonu

Cumbonute Moxe Aa buaaT Ha kocunkaTta 3a
TpeBa 1 ' UMaaT CNegHUTE 3HaYeHa:

OBOj cuMbon ro o3HauyBa kana4yeTo Ha
pe3epBoapoT 3a ropmBeo.

OBOj cumbon ro o3HavyBa kanaveTo 3a
MOTOPHO Macro.

L ["apaHTMpaHO HOPMMPaHO HMBO Ha
WA ByyaBa BO OKONvHaTa cropef
Hupektusata 2000/14/EC Bo dB(A) 3a
cnopenb6a Ha 3ByuuTE Ha
npoussoauTe.
He dpnajte ro nponssogoT co otnag
oA AOMaKMHCTBOTO.
&l)‘.
MHavkaTop 3a HanonHeTocCT Ha
\/_) « Kopnarta 3a cobupatbe Tpesa.
=

Haro,quan-be Ha BUCMHAaTa Ha KoCehe.

Pauka 3a oTBOpatse 1 3aTBoparse Ha
A=) knanHata sa myndetse.

OOO

3 besbegHocHu ynatcTea
3.1 Cvmbonu 3a npegynpeayBamwe

CumbonuTe 3a npegynpenyBawe Ha Kocunkata
3a TpeBa r'm umaaTt cnegHnTe 3Havyera:

MorneaHeTte rn 6e36egHOCHUTE
ynaTCcTBa 1 HaBeEHUTE MEPKU.

CoYyBajTe ro ynaTcTBoTo 3a ynoTtpeba.

@ MpouwnTajte ro, pasdepeTe ro un
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BHuMmaBajTe Ha MOXHO n3neTyBamwe Ha
npeamMeTy - CTojTe Ha pacTojaHue u
ApXeTe I Apyrute nviua HactpaHa.

PaueTte 1 Ho3eTe Aa ce gpxart
HacTpaHa o HOXOT.

B> R

M3BageTe ro Npukny4YHUKOT Ha
E cBeknukara npeg, TpaHcnoprT,
cKknaavpame, OApPXKyBaHe Unu
ronpaska.

J

=

3.2 HameHcka ynotpe6a

Kocunkata 3a TpeBa STIHL RM 443.3 T,
RM 448.3 T unn RM 453.3 T cnyxu 3a Koceke 1
Mynyere Ha TpeBsa.

A TIPEOYTIPEQYBAHE

® AKO KOCUkaTa 3a TpeBa He Ce KOPUCTU Kako
LUTO e NpeaBuAeHo, nuuaTta Moxe da bupar
CEepVIo3HO NOBPEAEHM UMK a 3arvHaT 1 Moxe
[a ce npeansBuKa MaTepujanHa wreTa.
> KopucTeTe ja kocunkaTa 3a TpeBa Kako LUTO
€ onyLwaHo BO OBa ynaTCcTBO 3a ynotpeba un
BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MOTOpOT.

3.3 O6BpCKM HA KOPUCHUKOT

A TPEOYIMNPEOYBAHE

m KopucHuuute 6e3 obyka He MoxaT ga rv
npenosHaat Uu NpoLeHaT onacHOCTUTE Ha
Kocunkata 3a Tpesa. KOpUCHUKOT Unu gpyru
nvua Moxe Aa GuaaT Cepuo3HO NoBpeaeHH
Unu ga sarvHar.

> [lpouunTajte, pasbepeTe n vyBajTe ro
ynaTcTBOTO 3a yrnoTtpeba.

> AKO KOocunka 3a TpeBa ce Aafe Ha ApYro
nuue: Hajte rn ynatcteata 3a ynotpeba Ha
KocurnkaTa 3a TpeBa 1 Ha MOTOpOT.

> OcurypeTe ce feka KOPUCHUKOT v
MCMOSHyBa CregHVBE YCMNOBU:

— KopucHuKoT e ogMOopeH.

— KopuCHUKOT e (pn3nydKK, CETUNHO 1
MeHTarnHo cnocobeH fa paboTu co
Kocunkara 3a Tpesa. [Jokosky
KOPUCHMKOT MMa (OU3NYKKN, CETUIHN NN
MEeHTarnHu orpaHuyyBama, Toj cMee aa
paboTn camo nog Hag30p unu crnopeg,
ynaTcTBaTta o4 cTpaHa Ha 04roBOpPHO
niue.

0478-111-9861-B
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— KopucHMKOT MOXe fa rv npenosHae unm
NPOLEHN OMacHOCTUTE Ha KocunkaTa 3a
TpeBa.

— KopMcHMKOT e cBeceH aeka e
O[rOBOPEH 3a €BEHTYyarnHu HeCpeku n
WTeTn.

— OcurypeTe ce geka KOPUCHUKOT €
MONHONETEH UNN Aieka e oby4eH 3a
npodecujaTta cornacHo HaumoHanHuTe
perynaTtusu.

— KopucHukoT gobun Hacoku og
oBnacteHnot gunep Ha STIHL unn
HaZanexHo nuue npea aa paboTtu co
KocunkaTa 3a Tpesa npBnar.

— KopucHukoT He e nog BnuvjaHune Ha
ankoxorn, NeKoBu UNn Aporu.

> AKO HeluTo He e jacHo: lNoceTeTe oBnacTeH
anctpmbyTtep Ha STIHL.

34 O6neka u onpema

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® 3a BpemMe Ha paboTaTta, MoXe aa uanertaart
npeameTy co ronema 6p3nHa. KopucHukot
Moxe Aa buae nospeaeH.
> HoceTte gonrv naHTanonu nspaboTexn og

W3[PXNUB MaTepujan.

® Bo TekoT Ha paboTeneTo ce co3gasa byyasa.
EyanaTa MOXe [a ro owTeTu Cnyxor.
> Hocerte 3awtuTa Ha cnyxorT.

® 3a BpemMe Ha paboTaTa Moxe [a ce KpeHe
npas. BauwaHnoT npas Moxe Aa ro HapyLum
3paBjeTo ¥ Aa npeav3Brka aneprucku
peakuuu.
> Ako ce KpeBa npaB: HoceTe Macka 3a

3alTnuTa o4 npas.

®m HecoopBeTHaTa obrneka Moxe fa ce 3arnasu
BO ApBO, BO IPMYLLIKM 1 BO KOcurnkarta 3a
TpeBa. KopucHukoT Moxe aa buae ceprosHo
noBpeaeH 6e3 cooaBeTHa obneka.
> Hocete npunueHa obneka.
> I/Iaaa,que M WwanoBuTe N HaKUTOT.

® KOpWCHWKOT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT Co
HOXOT 3a BpeMe Ha 4Ynucteme, ogpxxyBake Unu
TpaHcnopT. KopucHukot moxe ga buae
nospeneH.
> HoceTe 3alTUTHU pakaBuULm of OTMOPEH

martepujan.
> Hocete uBpcTyn, 3aTBOpEHM 06YBKM CO FOH
LUTO He ce nuara.

B AKO KOPUCHMKOT HOCW HECOOABETHU YEBMMU, TO]
nnn Taa Moxe fa ce rnnM3He. KOpI/ICHI/IKOT MOXe
nAa buge nospeneH.

B Moxe Aa nsnetaat MeTanHn YeCTUYKM o[,
HOXOT Aoaeka ce ocTpu. KopucHUKoT Moxe Aa
6uae noBpeeH.
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> HoceTe 0o6po npunueHn 3allTUTHU oYmna.
CoofBeTHUTE 3alUTUTHU oYmna ce
nposepexu cnopep ctaHgapaot EN 166,
EN ISO 16321 unu cnopepn HaunoHanHuTe
NponucK 1 Ha NasapoT ce AOCTanHu co
COoOABETHAa O3HaKa.

> HoceTe 3alUTUTHW pakaBuULM Of, OTMOPEH
maTepujan.

3.5 Pa6oTeH npocTop 1 OKOnMuHa

A TPEOYIMNPEOYBAHE

® Jlyyata, geyarta v XMBOTHUTE BO BnnsnHa He
MOXaT Oa rv npenosHaat unu npoueHat
OMacHOCTUTE Ha KocurnkaTa 3a Tpesa u
npegmeTuTe WTO n3neTysaar. Jluuarta,
Aeuara 1 XXMBOTHUTE BO 6nunanHa moxe aa
6uaaTt ceprmo3HO NoBpeAeHV 1 MOXe Aa ce
npeav3Brka matepujanHa wreTa.
> YyBajTe ru noganeky o pabortHata obnact

nuuarta, geuata n XXMBOTHUTE BO onunsnHa.
> OppxyBajTe pactojaHne Ao npeameTuTe.
> Hukoraw He ocTaBajTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa 6e3 Haasop.
> [euaTa He Tpeba oa cu urpaat co
Kocunkara 3a TpeBsa.

m Kora moTOopoT paboTu, og aycrnyxoT
narieryBsaar XeLwKn U3gyBHN racoBu. XKelkute
M30yBHU racoBu MOXe [a 3ananat necHo
3ananuseun MaTepmjanw 1 Oa npegusBukaat
noxap.
> Yapot og n3nyBHUTE racosu Tpeba ga

6uae noganeky of NecHo 3ananveu
marepujanu.

3.6 Cocrojba 3a 6e3begHa
ynoTtpeba

3.6.1 Kocunka 3a Tpeea

Kocunkata 3a TpeBa e Bo 6e36eaHa coctojba

[OKONKY Ce UCMONHETU CNieHUTE YCIOBU:

— KocunkaTta 3a TpeBa He e oLTeTeHa.

— Of kocunkata 3a TpeBa He UcTekyBa GeH3MH.

— KanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo e
3aTBOPEHO.

— Of kocunkaTa 3a TpeBa He UCTeKyBa MOTOPHO
macrno.

— KanayeTo 3a MOTOPHOTO Macrno e 3aTBOPEHO.

— KocunkaTa 3a TpeBa e uncTa.

— KomaHZHWTe eneMeHTn (hyHKLMOHMpaaT v He
ce U3MEHETH.

— Ako ce kocu TpeBa 1 UckoceHaTa TpeBa Tpeba
na ce cobepe Bo kopraTta 3a cobupare
TpeBa: knanHaTa 3a Mynyere € 0TBOpeHa,
NPOAOMKETOKOT € OTKayYeH 1 kopnaTa 3a
cobupare TpeBa e 3akadeHa npaBuIHO.
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— Ako ce Kocu 1 uckoceHata TpeBa Tpeba fa ce
ncdpna ogsaau: kopnata 3a cobupane Tpesa
€ n3BajeHa v knanHata 3a ucpnate e
3aTBOpEHa.

— [okorky ce Kocu TpeBa U UckoceHaTa Tpesa
Tpeba fga ce ncdpna cTpaHM4HoO Ha 3emjaTa:
KnanHaTta 3a Mynuyere e 3aTBopeHa u
NPOAOIMKETOKOT € 3aKayeH NpaBuITHO.

— [oKorky ce Mynyu: NPOJOIHKETOKOT € OTKayveH
1 KnanHaTta 3a Mynyere e 3aTBOpeHa.

— HoxoT e NnpaBuIHO MOHTUPaAH.

— Ha kocunkaTta 3a TpeBa NpaBuUiHO € MOHTVPaH
opuruHaneH npubop og STIHL.

— MexaHn3muTe co npyxuHa ce HeoLTeTEHN 1
paboTar.

— Kora ke ja nywnTe paykata co NpeknMHyBay 3a
Kocerbe, MOTOPOT 3anupa.

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® Bo Hebe3benHa cocTojba € MOXHO
KOMMOHEHTUTE Aa He PyHKUMOoHMpaaT
npaBuiHo 1 6e36egHOCHUTE MexaHU3Mu ga
6uaaT UCKIyYeHn U Moxe Aa UcTekyBa
ropuso. Moxe Aa fojae 4o TeLKu TenecHu
NnoBpeaun uUnu cmpT.
> PaboTeTe co HeowTeTeHa kocuska 3a
TpeBa.
> AKo nctekyBa 6eH3uH o KocunkaTa 3a
TpeBa: He paboTeTe Co KocurnkaTa 3a TpeBa
1 nobapajTe NomoLL of cneuujanusnpaH
npogasay STIHL.
> 3aTBopeTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropvBo.
> AKO MCTekyBa MOTOPHO Macro of
KocunkaTa 3a TpeBa: He paboTeTe co
KocunkaTa 3a TpeBa 1 nobapajte noMmoLl of
cneuujanusupax npogasay STIHL.
> 3aTBopeTe ro kanayeTo 3a MOTOPHO Macro.
[lokonkKy kocunkaTa 3a TpeBa e HeyucTa:
ucuncTeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa.
> He manunynupajte co kocunkaTa 3a TpeBa
Unn Hej3nHNTe 6e36e[HOCHN CUCTEMN.
> He npaBeTe M3MeHU Ha KocukaTa 3a Tpeea
CO KOV ce MeHyBa MOKHOCTa unn 6pojoT Ha
BPTEXM HA MOTOPOT.
> AKO KOMaHAHWUTE eNeMEHTU He
yHKLUMOHMpaaT: He paboTeTe co
KocunkaTa 3a TpeBa.
> MexaHn3mu1Te Co NpyxuHa Moxe Aa
ocnobopat cknagvpaHa eHepruja.
> Ako ce Kocu 1 uckoceHaTa Tpeea Tpeba aa
ce npukaym Bo kopnara 3a cobupare
TpeBa: OTBOPETE ja knanHaTa 3a Mynyeke,
oTKayeTe ro NpoAOMKETOKOT U 3akayeTe ja
KopnaTa 3a cobvpare TpeBa Taka Kako LUTO
€ onuvLaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

0478-111-9861-B
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> AKO ce KOCU 1 UcKoceHaTa TpeBa ce Boau
CTPaHWMYHO Ha 3emjaTa: 3aTBoOpeTE ja
KnanHaTa 3a Myn4yere 1 3akayeTte ro
NPOAOIMKETOKOT Taka Kako LUTO € OnuLaHo
BO OBa ynaTcTBo 3a ynotpeba.

> AKO ce Myn4u: oTKayeTe ro NPOAOIMKETOKOT
1 3aTBOPETE ja KnanHaTa 3a Mynyere Taka
KaKo LUTO e OonuLIaHo BO OBa yrnaTCcTBO 3a
ynoTtpeba.

> MoHTMpajTe ro HOXOT KakKo LUTO € ONMULIaHO
BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba.

> MoHTupajTe ro opurmHanHuoT npudop of
STIHL 3a oBaa kocusnka 3a TpeBa Kako LUTO
€ onyLwaHo BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba
UM BO yNaTCcTBOTO 3a ynotpeba Ha
npubopoT.

> He BmeTHyBajTe NpeaMeTn BO OTBOpPUTE Ha
Kocurnkara 3a TpeBa.

> 3ameHeTe r'v UCTPOLLEHNTE UMK
OLUTETEHUTE TABNNYKN CO UHCTPYKLUN.

> AKO HeLUTO He BU € jacHo: nobapajTte
nomoLu of creuunjan1avpaHd npogasad

MakedOHCKN

eKcnnoana. InuaTta moxe ga 6upat CEepnosHoO
nospeneHn nnu ga 3armHat 1 MoxXke aa ce
npeaunssuka MaTepMjanHa wreta.

>

3awTuteTe ro 6eH3VHOT 04 TOMMHA U
noxap.

> He uctypajte 6eH3uH.

A\

Ako ce uctypu 6eHsnH: N3bpuweTte ro
GEH3MHOT CO Kpna v nanete ro MOTopoT
[ofeka He ce ucyluaT cuTe 4eNoBU Ha
KocunkaTa 3a TpeBsa.

> He nywere!

A\

A\

He nonHete ropmeo Bo 6nn3vHa Ha
OTBOPEH OraH.

Mpen pa cTaBaTte ropyBo U3racHeTe ro
MOTOPOT U NoYekajTe Aa ce onaau.

Ako pesepBoapoT Tpeba Aa ce NCnpasHu:
MpaBeTe ro Toa Ha OTBOPEHO.

[ManeTte ro MoTOpPOT Hajmanky 3 m of
MECTOTO Ha MOJHeH-Ee ropuBo.

Hukoraw He 4yBajTe ja kocunkaTa 3a Tpesa
BO 3aTBOPEH NPOCTOp €O 6EH3NH BO
pe3epBOapoT.

STIHL. B Bauwysare Ha ucnapyBayku racosu og
BGEH3NHOT MOXe [ia Npeau3BrKa TpyeHsE.

362  Hox > He BAMLWYBajTe MCNapyBayku racosy.
A |'| PED‘yn PEnyBAHDE > [NonHeTe ropueo Ha o6po NPOBETPEHO
) mecTo.
" Axo He e BO GesbenHa cocToj6a, aenosm of = KocunkaTa 3a TpeBa 3a 3arpeBa kora pa6oTu.

HOXOT MOXe Aa ce onabasar 1 fa n3nertaar.

Moxe fa gojaoe [o Tellku nospeau.

> PaboTeTe CO HEOLUTETEH HOX 1
HeowTeTeHN JoaaTouu.

BeHanHOT Toraw ce wvpwu, a BO pe3epsoapoT
3a ropneo MoOxe fa ce 3ronemMm NpuTUCOoKoT.
AKo KanayeTo Ha pe3epBOapoT € OTBOPEHO,
BGEeH3NHOT MoXe Aa npcka Hagsop. beHsnHoT

»
Pabotete co HEAE(OPMMPaH HOX. LUTO NpcKa MOXe Aa ce 3anani. KopucHukot
> [MpPaBUIHO MOHTUPAJTE [0 HOXOT. MOXE CEpHO3HO A Ce MoBpeay.
» .
Epr””HO HaOCTpgTe 0 HOXOT. » OcTaBeTe ja koCUNKa 3a TpeBa NpBo Aa ce
» .
aboreTe co Hox bes sanyp. onaau, a noToa OTBOPA|TE o KanayeTo Ha
> PaboTeTe co HOX Ha KOj He Ce HagMMHaTU pe3epBoapoT
E-SjmanaTa AebenvHa v Hajmanara W1pHHA,  w Oppekata LWTO 40ara BO KOHTAKT CO BEH3NHOT
18.2. [lokonky He ce AocTurHe e nosananuea. Jlnuarta moxe aa 6uagat
MUHMManHaTa Aebenvta unm CepUO3HO MOBPEAEHMN UMW A 3arMHaT U MOXe
M”H“Ma&raw LiMpuHa: 3aMeHeTe 1o [a ce npeausBiKa MaTepujanHa wreTa.
Hoxor, 1 19.2. ) > Ako obneka [ojae BO KOHTaKT CO BEH3MH:
> V3GanaHcupajTe ro HOXOT Kaj Cobneverte ja
cneuyjanusnpan npopasady STIHL. = BeH3MHOT MOXe /A ja 3araam XueoTHaTa

> AKO HeLUTO He BU € jacHo: nobapajTe
romoLL oA cneumjanuanpaHd npogasay
STIHL.

cpeavHa.
> He ncTypajTe ropuso.
> ®pneTe ro 6€H3NHOT BO COrNMacHOCT CO
NPOMNUCKTE 1 Ha EKOMOLLKW HauVH.
® Ako GEH3MHOT fojAe BO KOHTaKT CO KoxaTa
Unn ounTe, MOXe Aa NpeamnsBuka HUBHa
mpuTaumja.
> 3GerHyBajTe KOHTaKT CO BEH3UH.
> AKO Aojae BO KOHTaKT co koxaTta: Mamujte
rv norogeHute obnacTu Ha Koxata co
MHOry canyH 1 Boaa.

3.7 FopuBo 1 nonHewe

A TNPEOYIMNPEOYBAHE

= [[OpMBOTO LUTO CE KOPUCTM 3a OBaa KOCuIka 3a
TpeBa e 6eH3WH. BeH3MHOT e uckny4nuTenHo
3ananue. AKo GEH3MHOT CTanu BO KOHTaKT CO
OTBOPEH NMMamMeH UNu TOMon Npeamer,
OEeH3MHOT MOoXe Aa Npean3BrKa noxap nnu
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> AKO [ojae BO KOHTaKT CO o4yuTe:
McnnakHeTe rm o4mTe co MHOry Boga
Hajmanky 15 MUHYTU 1 KOHCYNTUpajTe ce Co
nekap.

®m CycTeMoT 3a Nnarnewe Ha kocunara 3a Tpesa

cosfasa uckpu. Bo MHory 3ananveum unu

€KCMNI03VBHU CPEAVHM, UCKPUTE MOXE Aa

usneTtaart v Aa npeavsBukaaT noxapu u

ekcnnosuu. INluuata moxe ga buaaTt ceprosHo

NoBpefeHN Unu fia 3arvHaT 1 Moxe [a ce

npeavsBrka matepujanHa wreTa.

> KopucTeTe CBEKMYKM KaKo LUTO € OMULLaHO
BO ynaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MOTOpOT.

> 3awpadeTe ja cBEkUYKaTa 1 LBpCTO
3aTerHerte ja.

> LiBpCcTO NpUTUCHETE rO NPUKITYHOKOT 3a
cBeknykara.

® [lonHer€e Ha KocurkaTta 3a TpeBa co 6eH3uH

LUTO € HECOOABETEH 32 MOTOPOT MOXe Aa ja

OLUTETW KocunkaTa 3a TpeBa.

> CTaBajTe cBexo bpeHanpaHo ropyeo
(6e30noBeH GEH3VH).

> CnepeTe ru cneuudukaymmte Bo
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

3.8 Pabotere

A TNPEOYIMNPEOYBAHE

® Ako KOPUCHUKOT He ro 3ananun MmoTopoT
npaBuIHO, MOXe Aa ja n3rybu koHTponaTa Bp3
kocunkata 3a Tpesa. KopucHUKoT Moxe aa
6uae TeLLKo NoBpeaeH.
> MoTopoT cTapTyBajTe ro Kako LWTo e

onuLiaHo BO OBa ynaTcTBo 3a yrnoTtpeba.

B Bo ogpefeHn cuTyaumm KOPUCHUKOT Beke He
Moxe Aa paboTu dokycmpaHo. KopucHukoT
MOXe [a ce ConHe, Aa nagHe u aa uae
TEeLUKO noBpeneH.
> PaboTteTe MUpPHO 1 NPOMUCHIEHO.
> KoceTe camo Kkora uma gobpa BuanmMBocT.

Axko 0OCBeTNyBaHk€TO U BMONMBOCTA Ce

cnabu, He paboTeTe Co KocunkaTa 3a

TpeBa.

PaboTeTe camu co kocunkaTa 3a TpeBsa.

BHumasajTe Ha npeukuTe.

He naBanyBajTe ja kocunkarta 3a TpeBa.

PaboreTe cTo€jikn 1 BHMMaBajTe Ha

pamHoTexara.

> AKO ce jaBaT 3HaLM Ha 3aMop: HanpaBeTe
naysa BO paboTereTo.

> AKO KocuTe no naguHN. KoceTe HanpeyHo
no naguHara.

> He paboTeTe Ha NaguHX CO HaKIMOH
noronem og 25° (46,6%).

> KopucTeTe ja kocunka 3a TpeBa co nocebHa
npeTnasnMeocT Kora paboTuTe BO 6nnsnHa

vyvYyVvYy
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Ha naguHu, paboBy Ha NOBPLUMHK, jamMun 1
Hacunu.
> PaboTHOTO Bpeme nnaHvpajTe ro Taka WTo
ke ce naberHat noronemv onToBapyBaka
BO TEK Ha NOAONT BPEMEHCKUN Nepuog.
Kora moTopoT paboTtu, ce cosagaBaaT M3ayBHM
racosu. BauwanuTte nsgyBHu racosu Moxe aa
oTpyjat nyfe.
> He BauLwyBajTe U3ayBHW racosu.
> PaboTeTe co kocunkaTa 3a Tpesa Ha fo6po
NpOBETPEHN MecTa.
> Ako ce jaBaT MayHuHa, rmaBobornka, npeykn
BO BMAOT, NMPEYKN BO CNYXOT Unn
BpTOrnaBuua: NpekMHeTe ja paborara u
nobapajte nekapcka noMoLL.
Kora KOPUCHMKOT HOCY 3aLUTUTa Ha CryXoT 1
MOTOPOT PaboTu, KOPUCHUKOT OrPaHNYEHO
MO>Xe fa rv 3abenexu n NpoLeHn 3ByLuTe.
> PaboTeTe MUPHO 1 MPOMUCIIEHO.
Kocunkara 3a TpeBa e onpemeHa co
MexaHu3am 3a CTonMpare Ha MOTOpOT.
> Kora ce Kocu, MOTOPOT M HOXOT 3anupaat
BO POk o 3 cekyHAau rno ocrnoboayBare Ha
paykaTta Co NpekuHyBau.
KopucHukoT Moxe Aa ce npeceye of
pPOTMPaYKMOT HOX. KOoprCHUKOT Moxe Aa buae
TELLKO NOBPEAEH.
| > V/3aBneyeTe ro npuknyyHuKOT Ha
"]Ej cBekunykara.

£L9

> He ponvpajTe ro poTypayknoT HOX.

> AKo npegmeT ro Grokvpa anaToT 3a
ceyete: usracete ro MOTopoT. [ypu Toratl
OTCTpaHeTe ro NpeaMeToT.

® Ako paboTuTte 6e3 NOroHCKN CUCTEM 3a Bpeme

Ha paboTara, MOroHCKMOT CUCTEM MOXe Aa ce

BKJTyYM HEHAMEPHO 1 KocurnkaTta 3a TpeBa ke

noyHe fa ce Aswxku. Moxe fa fojae A0 TELKn

noBpeau 1 MoXHa e MaTepuvjanHa wreta.

> AKTMBMpAjTE ja paykaTa co NpekuHyBay 3a
MOrOHCKMOT CMCTEM camo Kora Tpeba aa ce
BKIY4M MOTFOHCKMOT CUCTEM.

B AkO KOcunkaTa 3a TpeBa ro CMeHM Ha4nHOT Ha

paboTa nnu ce ogHecyBa HeBoobuYaeHo,

MOXHO € KocunkaTta 3a TpeBa [ia He € BO

6e3benHa cocTojba. Moxe Aa fojae o Tewku

rnoBpeay ¥ MOXHa e maTepujanHa wreTa.

> [pekuHeTe ja paboTtata n nobapajte
NoMoOLU 0fi creuunjanuavpaH npoaasay
STIHL.

Kocunkara 3a TpeBa Moxe aa Bubpuvpa kora

paboTu.

> HoceTe 3alWITUTHU pakaBULX.

> [paBeTe naysa.
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3 besbegHocHu ynatcTea

> AKO ce nojaBaT 3HaUW Ha HapyLleHa
unpkynauuja: NMobapajre nekapcka NnomoLL.

m [IpoBepeTe ja NOBpLUMHATA 3@ KOCEHE U
BHMMaBajTe Ha npeykuTe. AKO HOXOT YApY BO
npeamMet gofeka paboTu, Toj Unu Aenosu of
Hero Moxke Aa usnetaat co ronema 6p3auvHa.
JlyfeTo Moxe da ce noBpefaTt U MOXe Aa
HacTaHe maTepujanHa TeTa.

> Op paboTtHaTa noBpLUnHa
g OoTCTpaHeTe r'm NpegmeTuTe Kako
LUTO Ce KaMeksa, CTaroBu, XULK,
Urpaykn unu gpyrv npeameTu.
LITO HE MOXe [la Ce OTCTpaHar.
m Kora Ke ce OTNyLUTK pavkaTa co NpekMHyBaY
3a Kocekse, HOXOT MPOAOIIKYBa Aa poTupa
KpaTtko Bpeme. Moxe Aa fojae A0 TeLku
nospeau.
> [NoyekajTe fodeka HOXOT He NpecTaHe Aa
ce BpTU.

> He oTkauyBajTe ja kopnaTta 3a cobupame
TpeBa AOAEKa HOXOT He npecTaHe Aa ce
BPTW.
B AKO POTMPAYKMOT HOX YAPW BO TBPA NPeaMeT,
MOXe Aa ce nojasaTt uckpu. Bo necHo
3ananuBa cpeauvHa, NCKPeHEeTo MoXe Aa
npeaussuka noxapw. Ilyfe moxe aa bupat
TEeLLUKO NOBPeAEHN UMM YCMPTEHU U MOXHa €
maTtepujanHa wTeTa.
> He paboTeTe Bo necHo 3ananvea cpeauHa.
® TBpauTe NpeaMeTU LWTO yampaaT BO
pPOTUPaYKMOT HOX MOXe Aa ja owTeTaT
KocunkaTa 3a TpeBa.
> AKo TBpA NpeaMeT YApY BO pOTUPaYKUOT
HOX, MCKIyYeTe ja Kocunkarta 3a TpeBa,
MCKIy4eTe ro MOTOpOT U NpoBepeTe ja
KocurkaTa 3a TpeBa 3a OLTeTyBama.

> AKO KOocurkaTa 3a TpeBa e owTeTeHa:
nobapajte nomoLu of cneuujanusnpaH
npogasay STIHL.

® AKo KOcurkaTa 3a TpeBa e nocTtaBeHa Ha
HepaMHa NoBpLUMHA, MOXHO € HEHaMepHO Aa
ce npuasmxu. JlyfeTo Moxe Aa ce nospegat u
MOXe [ila HacTaHe maTepwujanHa wwreTa.
> OcrTaBajTe ja KocunkaTa 3a TpeBa camo

Kora e Ha paMHa NnoBpLUMHA U He MOXe Aa
ce NpuaBWKKN cama of cebe.

B AKO Ha paykaTa ce 3akayat npegmeTi,
KocunkaTa 3a TpeBa MoXe [a ce NpeBpTu
nopaau fonofiHuTenHarta TexuHa. Jlyreto
MOXe [ia ce noBpefaT U MOXe [a HacTaHe
maTtepujanHa wTeTa.
> He 3akauyBajTe npegmeTu Ha ynpaByBaYoT.

ObGenexerte rn CKpueHuTe npegmeTu
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A OINNACHOCT

3.9

Axko ce paboTu Bo 6nunsmnHa Ha CTpyjHu kabnu,

HOXOT MOXe [a [0jae BO KOHTaKT CO HUB U Aa

v owTeTn. KOpMCHWUKOT Moxe Aa Guae TeLuko

MOBPEAEH UNW YCMPTEH.

> He paboTeTe Bo 6nu13vHa Ha BOAOBYW MoA
HaroH.

Ako ce paboTu Kora rpMu, KOPUCHUKOT MOXe

fa 6vae norofeH of rpoM. KopucHUKOT Moxe

fa 6uae TeLKo NoBpeseH UM YCMPTEH.

> AKo Uma rpmexu: He paboTeTe.

Ako paboTu Ha AOXA, KOPUCHUKOT MOXe Aa ce

nusHe. KopucHUKOT Moxe Aa buae TeLwko

MOBPEAEH UNW YCMPTEH.

> Ako BpHe: He paGoTeTe.

TpaHcnopTuUpame

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

Kocunka 3a TpeBa MOXe Aa ce NpeBpTy Unm
[a ce NpuaBWXKM Kora ce TpaHCnopTupa.
Jlyfeto moxe ga bupgaT noBpeaeHn n Moxe aa
ce Npeauns3BrKa matepujanHa wreTa.

> WaraceTe ro MoToporT.

> [MoyekajTe gogeka HOXOT He
npecTtaHe ga ce BpTU.

| > V/3aBneyeTe ro npukIy4okoT 3a
JE"J cBekunykara.

> [puuBpcTeTe ja KocunkaTa 3a Tpesa co
KauLum 3a 3aTerHyBarbe, NIeHTV Unn mpexa
Ha cooABeTHa NOBpLUMHA 3a TOBapeh-e,
Taka LUTO Hema Aa Moxe Ja ce NpeBpTn
UNW NPUABUXKN.

Mo racewe Ha MOTOPOT, aycrnyxoT 1 MOTOPOT

Moxe Aa buaat xeLukn. KopucHUKoT Moxe Aa

Ce 13ropu Kora KocunkaTa ce TpaHCnopTupa.

> TypHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.

Kocunkara 3a TpeBa e Teluka. AKO KOPUCHUKOT

caMm ja Hocu Kocunkara 3a TpeBa, MoXe Aa

6uae noBpeaeH.

> HoceTe 3alWITUTHU pakaBUL.

> KocunkaTa 3a TpeBa Heka ja HocaT fBe
nuya.

BeH3nHOT MoXe Aa ncTekyBa 3a Bpeme Ha

TPaHCNOPTOT 1 Aa AoBeAe A0 HEYNCTOTUN U

owTeTyBame.

> TypHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.

> TpaHcnopTupajte ro ypeaot 6e3 6eHsunH.
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MaKeadOHCKU
3.10 Cknagupame
A MNMPEAOYNPEOYBAHE

® [leliaTa He MoXaT fa rv npenosHaat unm
npoLieHaT onacHOCTUTE Ha KocukaTa 3a
TpeBa. [lellata MoXxe CepuosHo Aa ce
nospepaar.
> MsraceTe ro MoTOpOT.
> YysajTe ja kocunkata 3a Tpesa BOH godaT
Ha Jeua.
® eTanHnTe KOMNOHEHTN MOXaT Aa
kopoaupaat og Bnara. Kocvnkara 3a Tpesa
MOXe [a Ce OLITeTU.
> YysajTe ja kocunkarta 3a Tpesa yucta u
cyBa.
® Ako KOCWmnKkaTa ce YyBa Ha 3aKOCEeHM
MOBPLUWHK, MOXHO € Aa ce cTpkana. Jlyfeto
MOXe Aa bugaTt noBpedeHn 1 Moxe Aa ce
npeausBKKa MatepujanHa wreTa.
> CknagupajTe ja kocunkaTa 3a TpeBa camo
Ha paMHW MOBPLUMHW.

3.11  YucTtere, ogpxyBare U

nornpaska

A TPEOYIMNPEOYBAHE

® Ako MOTOPOT paboTu 3a BpemMe Ha YUCTEHETO,

oApXyBaH-€TO UNu nonpaskaTa, NyfeTo Moxe
na buaat ceprosHo NoBpeaeHn Moxe Aa ce
npeausBKka MatepujanHa wrera.

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> [loyekajTe goaeka HOXOT He
npectaHe Aa ce BpTW.

| > VaBneuete ro npukny4okoT 3a
"]E"j cBeknukara.

££L9

= Ao MOTOPOT paboTu 3a BpeMe Ha YNCTeHsE,
oAp)KyBakse MUNY Nonpaeka, MoXe HeHaMepHO
Ja ce BKJy4YM NMOroHCKMoT cuctem. Jlyfeto
MoXe Aa buaat cepro3HO NOBPEAEHN U MOXE
[a ce npeam3BMKa MatepujanHa wreTa.
> VsraceTe ro MOTOpOT.

— | > W3Bneuete ro npukny4okoT 3a
"]E‘j cBekunyKara.

LY

® [o racexwe Ha MOTOPOT, ayCnyxoT U MOTOPOT
Moxe ga bugat xewwkun. IlyfeTo moxe aa ce
nsropar.
> [NoyekajTe ga ce usnagat aycrnyxoT u
MOTOPOT.
® JakuTe AeTepreHTu, YNCTEHETO CO Mna3 Boaa
noa NpUTUCOK UINK CO OCTPU NpeagMeTu MoXxe
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4 NoaroToBKa Ha KocurnkaTa 3a TpeBa 3a ynotpeba

[a ja owTeTaT KocunkaTa 3a Tpesa unm

HOXOT. AKO KOcuIKaTa 3a TpeBa Unn HOXOT He

Ce yncTaT NpaBUIIHO, KOMMOHEHTUTE MOXe Aa

He yHKLVOHMpaaT NpaBuITHO 1 MOXe Aa ce

oHeBo3MoxaT 6e3benHocHuTe ypeau. Jlyfeto

Moxe Aa buaat cepro3HO NoOBpPeAEHN.

> VlcumncTeTe ja Kocunka 3a TpeBa W HOXOT,
Kako LUTO e OMMLIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynotpe6a, 1 14.2.

AKO KocunkaTa 3a TpeBa Unm HOXOT He ce

ofpXyBaaT unuv nonpasaaTt OHaka Kako LUTO e

onuLiaHo BO OBa ynaTcTBo 3a yrnoTtpeba,

MOXHO € KOMMOHEHTUTE Aa He

(hYHKLMOHMPaaT NpaBUMHO 1 MOXHO € Aa ce

oHeBo3MOXxaT 6e3begHocHuTe ypeaun. Ilyfeto

Moxe Aa buaaTt Teluko nospeaeHn unu aa

3aruHar.

> 3ameHeTe rn n3abeHuTe unu oTeTeHNTe

nenosu.

OppikyBajTe ja nnn nonpaeajTe ja kocuska

3a TpeBa Kako LUTO e OMuLIaHo BO OBa

ynaTcTBO 3a ynoTtpeba.

OpapiKyBajTe ro HOXOT KaKo LUTO € OnuULLIaHO

BO OBa ynaTCTBO 3a ynoTtpeba.

Kora ce unctu, ogpxxyBa unu nonpasa HOXOT,

KOPUCHWUKOT MOXe i@ Ce npeceye co ceyunara

Ha HOXOT. KOp1CHMKOT MOXe fa ce nospeaw.

> HoceTe 3awTuTHM pakaBuum n3paboteHn
of, U3APXNuUB maTtepwjan.

HoxoT Moxe Aa CTaHe XeXOK Kora ce OCTpM.

KopuCHMKOT MOXe ia ce n3ropu.

> [MoyekajTe goaeka HOXOT He ce onau.

> HoceTe 3awTuTHM pakaBuum n3paboteHn
of, U3APXNuNB MaTtepwjan.

v

v

4 [loaroToBKa Ha Kocunkara

41

3a TpeBa 3a ynotpeba

MNogroroBka Ha Kocunkarta 3a
TpeBa 3a ynotpeba

CnepgHuBe YeKkopu Mopa fa ce usspLiaTt npen
CeKOj NOYEeTOK Ha pa60Ta:

>

yY VY VvYY

OTcTpaHeTe ro MaTepwjanoT 3a nakyBake U
OpaBuTe 3a TpaHCnopT.

OcurypeTe ce aeka CrnefHUTe KOMINOHEHTU ce
BO 6e3b6eaHa cocTojba:

— Kocwurnka 3a Tpesa, 1 3.6.1.

— Hox, 1 3.6.2.

WcumncTeTe ja kocunkata 3a Tpesa, B 14.2.
MposepeTe ro HoxoT, [ 9.2,

[ononHete moTopHo macro, B 5.3.
Packrnonerte ro ynpasysadot, (1 7.1.
MocTtaBeTe ro ynpasysayot, 1 7.3.
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5 CkronyBatse Ha Kocunkarta 3a Tpesa

> CraBeTe ropuso BO KocunkaTa 3a Tpesa, [
6.1.
> AKO ce KOoCu TpeBa 1 UckoceHaTa TpeBa Tpeba
Aa ce cobepe Bo kopnarta 3a cobuparbe
TpeBsa:
> OTkayeTe ro npogomketokot, 1 5.2.2.
> OTBOpeTE ja knanHata 3a Mynuetse, L
10.5.1.
> [MpukayeTe ja kopnaTa 3a cobvpatrse Tpesa,
M5.1.2.
> [lokornky ce kocu TpeBa v TpeBaTa Tpeba fa
ce uctpna cTpaHM4HO Ha 3emjata:
> 3aTtBopeTe ja knanHaTa 3a Mynyete, 1
10.5.2.
> TpukayeTe ro npogoskerokoT, 0d5.2.1.
> [okonky Tpeba fa ce Mynyu:
> 3aTBopeTe ja KrnanHara 3a mynyetrse,
10.5.2.
> OTkayete ro npogomketokot, B15.2.2.
> Haroperte ja BucuHata Ha kocerse, [ 10.2.
> MNpoBepeTe rv KOMaHOHWUTe eneMeHTy, 01 9.1.
> AKO YekopuTe He MOoXe Aa ce U3BpLIaT: He
KOpUCTETE ja kocurnkaTa 3a TpeBa u nobapajte
nomMoLU of crneunjanuanpan npogasay STIHL.

5 CknonyBake Ha KocunkaTta
3a TpeBa

5.1 CknonyBsame, 3akavyBae U
OTKauyBake Ha Kkopnara 3a
NCKOCeHa TpeBa

5.1.1 CknonyBame Ha kopnara 3a UCKOCeHa

Tpesa

> HamecTeTe ro ropH1oT gen Ha kopnara (1)
BP3 AOSHNOT Aen Ha Koprnara (2).

> [MputucHeTe v knuHoBuTE (3) OABHATPE HK3
oTBOpUTE (4).

> [MputucHeTe ro ropH1oT gen Ha kopnaTta (1)
Hapgony.
Ke cnywHeTe kora ke ce HAaMeCTU FOPHNOT
Aen Ha kopnara.

51.2 MpukauyBare Ha kopnaTa 3a
cobupamre TpeBa

> WaraceTte ro MoTopoT.
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Kocunkata 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamMHa
nospLinHa.

5.1.3

OTBopeTe 1 ApxeTe ja knanHaTta 3a
ncpnatre (1).

dareTe ja KopnaTa 3a cobupare TpeBa (2) 3a
paykaTta (3) u oa ropHaTa cTpaHa 3akayeTe ja
co kykuTe (4) Bo otBOpPMUTE (5).

MocTtaBeTe ja knanHaTa 3a ucpnare (1) Ha
KopraTta 3a cobupamne TpeBa (2).

OTkauyBaH-€e Ha Kopnarta 3a UCKoceHa
Tpesa

> VsraceTte ro MOTOpOT.

>

CraBeTe ja kocunkaTta 3a TpeBa Ha pamHa
noBpLUKHA.

OTBopeTe 1 ApxeTe ja knanHaTta 3a
ncpnare.

Co paykaTa, nogurHeTe ja kopnara 3a
MCKOCEHa TpeBa Harope.

KnanHata 3a ncdpname ce 3atsopa.

5.2 3akadvyBar€e 1 OTkavyBaH€e Ha
NPOLOMKETOKOT
521 MecTene Ha NpogoMmKeTOKOT

>

>

>

MsraceTte ro MoTOpOT.

M3Bneyete ro NPUKITYHOKOT 3a cBekunykara.
CraBeTe ja KOCusKaTta 3a TpeBa Ha pamMmHa
nospLinHa.

MputncHeTe ja 6paBata (1) n apxeTe ja
npuTUCHaTa.

OTBOpETE M ApXKETE ja CTpaHWYHaTa KnanHa
3a nccpname (2).

HamecTeTe r1 og fonHata ctpaHa ABeTe Kyku
(3) Ha ockaTa (4).

MocTaBeTe ja cTpaHMyHaTa knanHa 3a
ncepnarse (2) Ha npogomKeTokoT (5).
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> TpuknyyeTe ro NPUKIYYOKOT 3a CBEKMYKaTa.

5.2.2 OtcTpaHyBare Ha NPOAOCIKETOKOT

> N3racete ro moTopoT.

> [13BneyeTe ro NpukIy4oKoT 3a cBeknykaTta.

> CraBeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa Ha pamHa
noBpLUMHA.

6 CtaBar-e ropmBo BO KOcurkaTa 3a Tpesa
6 CraBame ropuso BO
KOCwWJIKaTa 3a TpeBa

6.1 CraBate rop1MBo BO KOCUIKaTa
3a TpeBa

YIIATCTBO

> OTBOpeTE U APXKETE ja CTpaHUYHaTa KnanHa
3a uccpnare (1).

> OTkaueTe rv ABeTe Kyku (2).

> TMoanrHeTe ro NPOSOIMKETOKOT (3) Harope U
OTCTpaHeTe ro.

> 3aTBOpETE ja CTpaHW4HaTa knanHa 3a
uccpname (1).

> TpuknyyeTe ro NpUKNy4YoKoT 3a CBEKMYKaTa.

5.3 CraBar-e MOTOPHO Macro

MoTOpHOTO Macro ro nogmaydkyea v ro nagu
MOTOPOT.

CneundukaummTe 3a MOTOPHOTO Macso
KOMM4YMHaTa Ha Macro Ke rv HajaeTte BO
naTCcTBOTO 3a ynoTpeba Ha MOTOPOT.

MYINIATCTBO

m Kora KocurkaTa 3a TpeBa ce 40CTaByBa, BO
Hea Hema MOTOpPHO Macro. MNanewe Ha
MOTOPOT CO MpemMarky unu 6e3 MoTOpHO
Macro MOXe [a ja oLTeTH KocurkaTa 3a
Tpesa.
> [poBepyBajTe ro HUBOTO HAa MOTOPHO

Macrio npep cekoe nanewe 1, ako e
notpe6Ho, HanosIHeTe MOTOPHO Macro.

> [MonHeTe MOTOPHO Macro Kako LUTO €
HaBeaeHO BO ynaTCTBOTO 3a yn0Tpe6a Ha
MOTOpPOT.
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m CTaBatEeTo Ha norpeLHo ropneo BO
KOCunkaTta 3a TpeBa MoXxe fa ja owTeTn
KOCunkaTta 3a TpeBa.
> CnepeTte ro ynaTcTBOTO 3a yn0Tpe6a Ha

MOTOpPOT.

> W3araceTe ro MOTOpPOT.

> KocwrkaTa 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHa.

> [MoppayjeTo oKosy kanayeTo Ha pe3epeoapoT
3a ropuBO MCUMCTETE o CO BraXHa Kpna.

(@)

oy

EVC 200 \\

> BpTeTe ro kana4yeto Ha pe3epBOapoT 3a
ropuBo (1) CNpOTVBHO Of CTPENkKNTE Ha
YaCOBHUKOT AoAeKa KanayeTo Ha
pe3epBoapoT 3a ropMBo He ce ocnoboan
LienocHo.

> 3BageTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBo.

> HanonHeTe ropuBo co cooABETHO Nomarano
3a NONHeHe Taka WTo Hajmanky 15 mm
npocTop Ke ocTaHe A0 paboT Ha pesepBoapoT
3a ropvBso.

> KanayeTo Ha pe3epBOapoT 3a ropmeo
HamecTeTe ro Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo.

> KanayeTo Ha pe3epBOapoT 3a ropmBo BpTETE

ro HaZJeCHO 1 3aTerHeTe ro LiBpPCTO CO paka.

PesepBoapoT 3a ropuso e 3aTBOPEH.

7 lpunarogysamwe Ha
KocunkaTa 3a TpeBa

71 PacknonyBare Ha
ynpaByBa4oT
> VsraceTte ro MOTOpOT.
> lA3BrneyeTe ro NPUKIy4YHUKOT Ha CBEKMYKaTa.
> Kocunkara 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha pamHa
noBpLUMHA.
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7 Mpunarogysarbe Ha KocunkaTa 3a Tpesa

> LiBpcTo gpxete ro ynpasyBayoT (1).

> [MputucHeTe ja paykaTta (2) Hagony v gpxete
ja.

» OTBopeTe ro ynpasyBa4oT (1) n ocurypete ce
aeka koHuuTte (3 n 4) He ce 3arnaBeHu.

> OTnywTeTe ja paykaTa (2).
Ke cnywHeTe kora ynpaByBaqoT ke ce
dukecmpa.

> [MputucHeTe ja paykaTa co NpPeKkMHyBaY 3a
Kocerse (5) koH ynpaByBa4oT (1) u gpxeTe ja
npuTucHaTa.

> [Moneka nosneyeTe ja paykaTta Ha
cTapTeporT (6) Bo Hacoka Ha BoaguskaTa 3a
KOHeUoT (7).

> [MpukayeTe ja paukaTta Ha cTapTepoT (6) BO
Bogunkata (7).

> OcnobopfeTe ja paykaTa co NpekMHyBad 3a
kocere (5).

> [Mpukny4yeTe ro NPUKNYYHUKOT HA CBEKMYKaTa.

7.2 CknonyBamre Ha ynpasyBayoT

3a pa ce 3awwTeam MecTo npy TpaHcnopTupake
1 CKInagupatse, ynpaByBayoT MOXe [a ce
CKI1onK.

> W3raceTe ro MoToporT.

> [3BneyeTe ro NpuKIy4YHUKOT Ha CBEKMYKaTa.
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> KocwurkaTa 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHa.

> [oeneyeTe ja paykaTa Ha CTapTepoT 04
BOAMNKATa 3a KOHeL|oT 1 nosieka BpareTe ja
BO Hacoka Ha MOTOPOT.

> LiBpcTo gpxeTe ro ynpasyBa4oT (1).

> [MputncHeTe ja paykaTa (2) Hagony v gpxete
ja.

> Cknonerte ro ynpasyBayorT (1).

> OTnywrTeTe ja paukaTa (2).

Ke cnywiHeTe kora ynpasyBauoT ke ce dukcupa.

> [pukrnyyeTe ro NpuKINy4YHNKOT Ha CBeKMYKaTa.

7.3 MpunarogyBare Ha paykarta

3a OpXeHe
> WsraceTte ro MOTOPOT.
> [3BneveTe ro NPUKITYHOKOT 3a cBeknykaTa.
> CraBeTe ja KOcurnkaTa 3a TpeBa Ha pamMHa
noBpLUnHa.

\

LiBpcTo gpxeTe ja padvkata (1).

MputncHeTe ja padkaTta (2) Hagony u opxeTe
ja.

> [MocTaBeTe ja paykaTta (1) Bo nocakyBaHaTta
nonox6a 1 norpuxeTe ce paykarta NnoBTOPHO
LienocHo aa ce dukempa.

OTnywTeTe ja paukata (2).

MpuknyYeTe ro NPUKy4YoKOT 3a CBekMYKaTa.

v

v

v

v
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8 CrapryBame 1 racHewe Ha
MOTOPOT

8.1 CrapTyBare Ha MOTOpPOT
> Kocwunkata 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamHa
noBpLUMHA.

> [MputucHeTe ja paykata co npeknmHysay (1) koH
ynpaByBayoT (2) n gpxeTe ja nputucHara.

> [Moneka nosneyeTe ja paykaTta Ha
cTapTeporT (3) co gecHaTa paka goaeka He
no4yBCTBYBaTe OTMOP.

> Bp3o nosneyeTe 1 BpaTeTe ja paykarta Ha
cTapTeporT (3) Aogeka He 3ananv MOTOPOT.

> AKO MOTOPOT He ce cTapTyBa: criefeTe ro
ynaTcTBoTO 3a ynotpeba Ha MOTOpOT.

8.2 acewe Ha moTOpOT

> CraBeTe ja KocukaTta 3a TpeBa Ha paMHa
noBpLUMHA.

> OcnobopfeTe ja paykaTa-npekMHyBay 3a
Kocehe.
MoTopoT ce racu.

> HanywTeTe ja no3uumjata Ha KOPUCHUKOT.

9 Tlposepka Ha kocunkara 3a
TpeBa
9.1 MpoBepka Ha KOHTponUTe

Pauka-npekuHyBa4 3a KOCeH:€ U payka-

npekMHyBay 3a NOroHCcKM CUCTEM

> W3raceTte ro MoTopoT.

> [loBneyeTe r1 pavkaTa-npekMHyBay 3a
KoceHe U paykaTa-npekMHyBay 3a NoroHCK1oT
CUCTEM LIeNOCHO BO NpaBeL, Ha paykara 3a
ApXeHe 1 noToa nywreTe ryv.

> Ako paykaTa-npekMHyBay 3a Kocee 1nm
paykaTa-npekMHyBay 3a NMoroHCKMOT CUCTEM €
3arnaeeHa Unu He ce Bpaka BO noyeTHaTa
nosuuuja: He kopucTteTe ja KocunkaTa 3a
TpeBa n obpaTeTe ce kaj oBnacTeH
amcTpubyTep 3a STIHL.
PaukaTa-npekMHyBay 3a Kocewe unm paykara-
npeKkMHyBaY 3a NMoroHCKNOT CUCTEM €
aedekTHa.
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8 CrapTyBame 1 racHere Ha MOTOpoT

9.2 lMpoBepka Ha HOXOT

> M3raceTe ro MoTOpOT.

> l3BneyeTe ro NpuKMy4YHMKOT Ha CBEKMYKaTa.
> IerHeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa, 1 14.1.

> VamepeTe ro cnegHoBo:
— [ebenuHa a
— WwupwnHa b
— Aron Ha ocTpeme C

> [lokorky He ce 4OCTUrHE MUHMManHaTa
nebennHa unu MUHMManHaTa WupuHa:
3ameHerte ro Hoxor, [ 18.2.

> AKO aronoT Ha OCTPEH-E HE € NPaBUIEH:
HaocTpeTe ro HoxoT, [ 18.2.

> AKO HeLTOo He BM e jacHO: nobapajTe nomoLu
of cneyunjanuampad npogasay STIHL.

10 PaboTemne co kocunkaTa
3a TpeBa

Opxere 1 Bo3ewe Ha
KOCUIikaTa 3a TpeBa

10.1

> [pxxeTe ro ynpaByBa4oT CO ABETE paLe Taka
LITO manuuTe ro ondakaar ynpaByBa4oT.

10.2 Harogysat-e Ha BUCMHATA Ha

Kocewe

Moxe aa ce noctaBaT 7 BUCUHM Ha KOCEH-E:
— 20 mm = nosuuuja 1

— 30 mm = nosuuuja 2

— 40 mm = nosuuuja 3

— 55 mm = nosuuuja 4

— 70 mm = nosuuuja 5

— 85 mm = nosuuuja 6

— 100 mm = nosuyuja 7

[MosnummnTe ce o3HaveHu Ha KocurnkaTa 3a TpeBsa.
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10 PaboTemne co kocunkaTa 3a TpeBa

HaropgyBsate Ha BUCMHATa Ha KOCEHE

> W3raceTe ro MoToOpoT.
HoxoT He cmee aa poTupa.

> KocunkaTa 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHA.

paykara (1).

> [MputucHeTe ja padkaTa (2) n gpxeTe ja.

> CraBeTe ja KocuskaTta 3a TpeBa BO cakaHaTa
nosuvuuja co KpeBame 1 CnyLuTare.
AKTyenHaTta BUCMHa Ha KOCeHe MoXe Aa ce
npoynTa Ha MHAMKaToOPOT 3a BMCMHAaTa Ha
3acekoT (3) co momoLl Ha o3HakaTa (4).

> OTnywTeTe ja paykaTa (2).
Kocunkara 3a TpeBa ce 3arnaByBa.

10.3 BknydyBame 1 UcknyyyBame
Ha NOroHCKUOT CUCTEM
10.3.1  BxiyvyBawe Ha NOrOHCKUOT CUCTEM

> KocwrkaTa 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamHa
NoBpLUMHA.
> CTapTyBajTe ro MOTOpOT.

> PaykaTa co npekuHyBay 3a NMoroHCKMoT
cucTtem (1) uenocHo noeneveTe ja BO Hacoka
Ha ynpaByBa4oT(2) 1 ApxeTe Taka LITo
nanewoT ke ro ondaty ynpasyBayoT.
KocunkaTta 3a TpeBa Ke 3anouvHe Aa ce OBUXW.

10.3.2  VcknydyBake Ha NMOroHCKUOT CUCTEM

> OcnobopfeTe ja pavkaTa-npekMHyBay Ha
MOrOHCKNOT CUCTEM.

> [NoyekajTe Kocunkarta 3a TpeBa Aa 3acTaHe.

0478-111-9861-B
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10.4

KocunkaTta 3a TpeBa e ornpemeHa co
rnoBekeHaMeHCKN HOX U MOXe fa ce KOpUCTK 3a
KOCeHe UInn Mynyexe.

Kocere n mynuewe

> Kora paboTtute co BKIyYeH NOroOHCKM CUCTEM:
BO3€TE ja KocunkaTta 3a TpeBa KOHTPONMpaHo
Hanpen.

> Kora paboTute co UCKIy4eH NOrOHCKU CUCTEM:
TypKajTe ja kocunkaTa 3a Tpesa rnoseka u
KOHTPONUPaHO Harnpea,.

10.5 OTBOpate u 3aTBOpaHe Ha
KnanHara 3a Mynyemwe
10.5.1 OrtBopam€ Ha KranHarta 3a Mynyexe

> VsraceTte ro MOTOpPOT.
> Kocwunkarta 3a TpeBa cTaBeTe ja Ha pamMHa
nospLinHa.

> MNpuTncHeTe ja 6pasata (1) n gpxeTe ja
npuTuCHaTa.

> CraBeTe ja paykaTa (2) Bo nosuuuja 0 .
KnanHaTta 3a Mynyere e oTBOpeHa.

> OtnywrTeTe ja 6pasata (1).

10.5.2 3artBoparbe Ha knanHara 3a Mynyer-e

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> Kocunkarta 3a TpeBa CTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHA.
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11 Mo paboTterweTo
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> [puTucHeTe ja 6paBata (1) n opxeTe ja

npuTUCHaTa.

> CraBeTe ja paykaTa (2) Bo nosuuuja | .
KnanHaTa 3a Mynyere e 3aTBOpeHa.

> OTtnywrTeTe ja 6pasata (1).

10.6 [pasHere Ha KopnaTa 3a

UCKoceHa TpeBa

MpOTOKOT Ha BO3AYX LUTO O CO3AaBa HOXOT o
nogvra nHaukaTopoT 3a HanonHetocT (1). Kora
KopnaTa 3a UckoceHa TpeBa e HarnonHera,
NPOTOKOT Ha Bo3ayx 3anupa. Kora npoTokoT Ha
BO3AlyX € MHOTYy Mar, MHAUKATOpOT 3a
HanomnHeTocT (2) ce Bpaka BO cocTojba Ha
MupyBate. OBa e HanomeHa Aa ce ucnpasHu

KopnaTta 3a UCKOCeHa TpeBa.

HenonpeyeHata dyHKUMja HA MHOUKATOPOT 3a
HamnonHeTOoCT MNOCTOM caMo MpW onTUManeH
NPOTOK Ha BO3ayX. HagsopeluHuTe BnvjaHunja
KaKo BnaxHa, rycra unu Bucoka TpeBa, HUCKK
CTEMEeHN Ha ceverbe, HEYNCTOTUM U CIINYHO

MOXXe [a N'M OHEBO3MOXXaT NPOTOKOT Ha BO3AyX U

beHKLl,VIjaTa Ha MHOWKaATOPOT 3a HaMNOJIHETOCT.
> D,OKOJ'IKy WMHOMKAaTOPOT 3a HAanoJIHEeTOCT ce

BpaTu BO cocTojba Ha MupyBakse: VicnpasHeTe
ja kopnara 3a uckoceHa Tpesa.

> Waracete ja kocunkarta 3a Tpesa.
> OTkayeTe ja KopraTa 3a UcKoceHa TpeBa.
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> OTBOpeTe ro KanakoT 3a 3aTBopate (1).

> OTBOpeTe ro 1 ApXeTe ro ropHUoT Aen of
Kopnara 3a uskoceHa TpeBa (2) 3a paykarta
(3).

> [pxeTe ja UBPCTO AonHata padka (4) co

Aapyrata paka.

VcnpasHeTe ja kopnaTta 3a UCKoceHa TpeBa.

> 3aTBOpeTe ja KopnaTta 3a UCKOCeHa TpeBa.

> [MpukadyeTe ja kopnarta 3a UCKOCeHa TpeBa.

v

11 TlNo paboTeweTo

11.1  Kora ke 3aBpwuTte co paboTtata

> WsraceTte ro MOTOPOT.

> AKo kocunkarta 3a TpeBa € MOKpa: OcTtaBeTe
KOCunkaTta 3a TpeBa fa ce UCyLUN.

> Mcunctete ja KocunkaTta 3a TpeBa.

12 TpaHcnopTupawe

121 TpaHcnopTupane Ha

KOCuUnkKarta 3a TpeBa
> M3raceTe ro MOTOpPOT.
HoxoT He cmee fa poTtupa.
> M3BneyeTe ro NpuUKIy4oKOT 3a CBEeKMYKaTa.

Typkar-e Ha Kocurnkara 3a Tpesa
> TypkajTe ja kocunkarta 3a TpeBa Hanpes,
rnoneka u KOHTPonMpaHo.

Hocere Ha kocunkaTta 3a TpeBa

> HoceTe 3alWITUTHY pakaBuLW.

> OtkaveTe ja Kopnata 3a nckoceHa TpeBa.
> OTCTpaHeTe ro NpoAoIHKETOKOT.
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13 YyBame

> AKO KocurnkaTa 3a TpeBa ce HOCY CO
PacKnoneHn payku:
> EpfHo nuue Heka ja opxu Kocunkara 3a
TpeBa co ABeTe palle 3a paykaTa 3a
TpaHcnopT (1), a Apyro nuue Heka ja datn
paykaTa 3a Apxere (2) co ABeTe pae.
> Kocunkara 3a TpeBa Heka ja noguraat u
HocaT ABe nuua.
> AKO KOocurkaTa 3a TpeBa Ce HOCY CO CKII0MeHu
payku:
> CkroneTe ja paykaTta 3a ynpasysatse, I
7.2.
> EfHo nuue Heka ja opxv Kocurnkara 3a
TpeBa co ABeTe palle 3a paykaTa 3a
TpaHcnopT (1), a Apyro nuue Heka ja datn
Paukara (3) co aBete paue.
> Kocunkara 3a TpeBa Heka ja noguraat u
HocaT ABe nuua.

TpaHcnopTupake Ha Kocurnkarta 3a Tpesa BO

BO3WINO

> [MpuuBpcTeTe ja KocunkaTa 3a Tpesa BO
ncnpaseHa nonoxba, Taka WTo Hema Aa ce
NPeBPTU 1 NPULBWKN.

13 Yysame

13.1 Cknapupare Ha Kocurkara 3a

TpeBa

> M3raceTe ro MOTOpOT ¥ NoYekajTe Aa ce

onaawm.

V3BneyeTe ro NpmKIy4oKoT 3a CBEKMYKaTa.

CknagupajTe ja kocunkarta 3a TpeBa Taka LTo

Ke GugaTt UCNONHEeTU CneaHUBE yCroBu:

— KocunkaTta 3a TpeBa e BOH fgodaT Ha geua.

Kocunkara 3a TpeBa e uucta u cyea.

Kocunkata 3a TpeBa He MOXe fa ce

npeBspTU.

Kocunkata 3a TpeBa He MOXe fa ce

cTpkana.

AKo KocunkaTta 3a TpeBa ce YyBa Nnofosro oz

3 Meceum, UCTO Taka UMajTe BO NpeaBua:

> lcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropuso.

> Vcuuctete ro pesepBoapoT Ha rOpUBO Kaj
oBracTeH anctpubytep Ha STIHL.

> [IpomMeHeTe ro MOTOPHOTO Macro Taka kako
LUTO € HaBeAEeHO BO yNaTCTBOTO 3a
ynoTtpeba Ha MOTOpOT.

> OrTwpaduerTe ja cBeknykarta n nctypete 3 ml
MOTOPHO Macro BO MOTOPOT HW3 OTBOPOT
Ha cBeKkuykara.

> VI3Bne4eTe ja paykarta Ha cTapTepoT
HEKOnKy naTv u BpaTeTe ja Hasag.

v

v
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A NPEOYNPEOYBAHE

® Ako paykaTa Ha CTapTepoT ce nosneye co
n3BafeH NpYKy4voK 3a cBeKkuykaTa, uckpata
Moxe da nsbera. Vickpu moxe ga ru 3ananat
ucnapysarbarta Ha 6eH3VMHOT 1 Aa
npegu3Bukaat noxapwu n ekcnnosuu. Jlyfeto
Moxe Aa buaaT ceprosHo noBpeaeHn unu aa
3arvHaT 1 MoXe [ia ce Npeaunssuka
mMaTepujanHa wreTa.
> [pxeTe ro NpUKNy4YOKOT 3a CBeknyKarta

nogarneky o OTBOPOT Ha CBeKku4kara.

> 3alwwpadeTe ja cBeknYkaTa 1 LBpCTO
3arterHere ja.

13.2 losuuuja 3a cknagupare

Mpun cknagmpatse, kocunkaTa 3a TpeBa Moxe fa

ce Npeknonu 3a Aa 3asemMe nomarky npocrop.

> CraBeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa Ha pamHa
noBpLUMHA.

> OTkadeTe ja KopnaTa 3a MckoceHa TpeBsa.

> [locTaBeTe ja BUCMHATa Ha ceyere BO
HajBucokata nosuumja. £ 10.2

> CkroneTe ja paykata H3a apxerbe. 117.2

> [pxeTe ja KocunkaTta 3a TpeBa Cco egHata
paka 3a paykaTta (1), a co gpyraTa paka 3a
paukaTa 3a TpaHcnopT (2) 1 noeneyete ja
HaHa3sag.

14 Yucrewe

14.1 JlerHyBare Ha KocurkaTa 3a

TpeBa

> licnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropyeo.
MoToporT ce racw.

> 3BneyeTe ro NpuKNy4okoT 3a cBekMYKaTa.

> CraBeTe ja KocunkaTa 3a TpeBa Ha paMHa
noBpLUMHA.

> VI3BageTe ja paykaTa Ha CTapTepoT o4
Boaunkara.

> OTkadeTe ja KopnaTa 3a UckoceHa TpeBa.

> [locTaBeTe ja BUCUHATa Ha ceyerbe BO
HajucokaTa nosuumja, 1 10.2.

> [NocTaBeTe ja paykaTa 3a ApXKeHe BO
HajHuckaTta nosuumja, B17.3.

487



MaKkeOHCKN

> 3acTaHeTe AecHO o/ ypeaoT.

> OTBopeTe 1 ApXeTe ja knanHaTta 3a
nccpname (1).

> [NpuTncHeTe ja paykaTa (2) Hagony co neeata
paka v gpxeTe ja.

> Co fecHaTa paka ApXeTe ja kocunkara 3a
paukaTta 3a TpaHcnopT (3) n HaBaneTe ja
HaHasag.

Kocunkara 3a TpeBa e ctabunHa n Moxe fa ce

4YUCTU.

14.2 Yuctene Ha KocunkaTa 3a

TpeBa

MaraceTte ro MoTopoT.

MouekajTe kocunkaTa 3a TpeBa Aa ce usnagu.

M3BneyeTe ro NpuKIy4yoKoT 3a CBeKnyKkaTa.

McuucteTe ja kocunkaTta 3a TpeBa Co BraxHa

Kpna.

> [cuucrteTe rv oTBOpUTE 3a BEHTUNALMja CO
yeTka.

> JlerHeTe ja Kocunkara 3a TpeBa.

> WcuucreTe ja obnacta okomny HOXOT U caMuoT
HOXX CO APBEH CTar, Meka YeTka Unu BraxHa
Kpna.

> [puKnyyeTe ro NpUKIy4YOKOT 3a CBEKMYKaTa.

yvy vy

15 OppxyBare

Kocunka 3a Tpeea

> [lpoBepyBajTe ja kocunkaTa 3a TpeBa egHall
rovLLHO, BO OBnacTeH ANCTpubyTep Ha
STIHL.

15.2 Bapewe 1 npukavyBam€e Ha
HOXOT
15.2.1 Bapere Ha HOXOT

> VsraceTe ro MOTOpPOT.
> [13BneyeTe ro NpuKNy4oKkoT 3a cBekMYKaTa.
> JlerHeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa.

YIIATCTBO

> Bnokupajte ro HoxoT (1) co napye AapBo (2).

> OpBpTeTe ja 3aBpTkaTa co wajoHa (3) Bo
npaseL Ha cTpernkaTa u usBageTe ja.

> WN3Bapete ro HoxoT (1).

> ®pneTe ja 3aBpTKaTa co wajbHa (3).
KopucTeTe HoBa 3aBpTKa co LWajbHa 3a fa ro
npukauute Hoxot (1).

> Tpukrny4deTe ro NpuKNy4YoKoT 3a CBekuYKaTa.

156.2.2 TpukadvyBae Ha HOXOT

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> l3BneyeTe ro NpuUKNy4YoKoT 3a CBEKUYKaTa.
> JlerHeTe ja kocunkaTta 3a Tpesa.

® YyCTereT0 CO ypes 3a MUeHe Moj BUCOK
NPUTUCOK MNn mMnas Boda MoXe Aa ro owTeTu
ypenor.
> He uncTeTe o ypeaoT Co ypes 3a Mueke
noa BUCOK MPUTUCOK Unn mnas soaa.

15 OppxxyBare
15.1  WHTepBanu 3a ogpxyBame

NHTepBanuTe 3a oapxyBake 3aBucat of
YCNoOBUTE Ha OKOnNvHaTa 1 of paboTHUTE
ycnosu. STIHL ru npenopadyysa crnegHuse
VNHTepBanu 3a oapxyBakse:

Motop

> OppKyBajTe ro MOTOPOT, KaKo LUTO e
HaBeJeHO BO ynaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha
MOTOPOT.
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> HaHeceTe cpeAcCTBO 3a 3aknyyvyBame Ha
3aBpTkuTe Loctite 243 Ha HaBOjOT Ha
3aBpTKaTa co wajbHa (1).

> [locTaBeTe ro HOXOT (2) Taka LWTo
ncnakHaTUHWTE Ha noBpLUMHaTa 3a
rocTaByBak-€ BrieryBaaT BO BAnabHaTMHUTE.

> 3awpadeTe ja 3aBpTKaTa co wajbHa (1).

> Brokupajte ro HoXoT (2) co napye Apeo (3).

> 3awpadeTe ja 3aBpTKaTa co wajdoHa (1)
co 60 Nm

> [MpuknyyeTe ro NpMKIy4YoKOT 3a CBEKMYKaTa.

0478-111-9861-B



16 MNonpasku

16.3 Octpere n banaHcupame Ha
HOXOT

MoTpebHo e MHOry NMpakca 3a NpaBuITHO
OCTpeH-e 1 GanaHcmpare Ha HOXOT.

STIHL npenopayyBa oCTpeHeTo 1
GanaHcupaheTo Ha HOXOT [a ro U3BpLUYBa
caMo OBnacTeH 3acTtanHuk Ha STIHL.

TeKoBHUTE afpecy Ha OBnacTeHnTe
OncTpubyTepu MoXe Aa ce HajaaTt Kaj
COOABETHOTO NpeTcTaBHUWTBO Ha STIHL Ha
www.stihl.com .

MPEAYNPEOYBAHE

m PaboBuTe 3a CeYeHE Ha HOXOT Ce OCTpMU.
KopucHukoT moxe fga ce npeceuve.
> HoceTe 3alUTUTHM pakaBuLM HanpaBeHn of,
OTMOpEeH martepujan.

MaraceTte ro MoTopoT.

V13BneyeTe ro Npuky4oKoT 3a CBEeKMYKaTa.
JlerneTe ja kocunkara 3a Tpesa, 1 14.1.
M3BageTe ro HoOXorT.

HaocTtpeTe ro HoxoT. [MpuapxyBajTe ce 0o
aroroT Ha ocTpete U n3nageTe ro HoxoT, B
18.2.

17 OTcTpaHyBame npeydku
17.1

Yy vy vYVvYy

MakedOHCKN

HoxoT He cmee aa fobve cuHa 6oja fgoaeka
ce ocTpu.

> HamecTeTe ro HOXoT.

> [NpuknyyeTe ro NpUKNy4oKoT 3a CBEKNYKaTa.

> AKO HelTo He BU € jacHo: ObpaTeTe ce Kaj
oBnacTeH auctpubytep Ha STIHL.

16 TlNonpaBku

16.1  lNMonpaBawe Ha kocunkaTa 3a

Tpesa

KopucHukoT He moxe cam fa rv nonpasa

KocunkaTa 3a TpeBa M HOXOT.

> AKo KocurkaTa 3a TpeBa Unn HOKOT ce
owiTeTeHn: He kopucteTe ja Kocunkara 3a
TpeBa HUTY HOXOT 1 obpaTteTe ce Kaj
oBnacTteH guctpubyTep 3a STIHL.

> AKO 3HaUUTE Ce HEYUTIIMBU UMW OLUTETEHN:
3ameHeTe M MHOpPMAaTUBHUTE 3HALM BO
oBracteH anctpubytep Ha STIHL.

OtcTpaHyBaHe HeUCNPaBHOCTU Ha KocurkaTa 3a Tpesa

Oedexr MpuunHa Pewenne
MoTopoT He  [PaukaTa-npekuHyBay 3a > 3ananeTe ro MOTOPOT KaKo LUTO € OMULIaHO BO
ce nanw. Kocetbe He e npuTMcHaTa. oBa ynaTcTBO 3a ynorpeba.
PesepBoaport 3a ropnso e > CTtaBeTe ropvBo BO KOcuIkaTta 3a Tpesa.
npaseH.
HoBopoT 3a ropueo e 3atHaT. [> O6pateTe ce kaj oBnacTeH guctpubyTtep Ha
STIHL.
Bo pesepsoapoT uma nowwuo, > KopwucTeTe HOBO 6€30/10BHO BpeHAnpaHo ropmeo.
BasikaHo WUNu CTapo ropueo.
PunTepoT 3a BO3AyX € BankaH. |> Mcuncrere ro unm sameHeTe ro puntepor 3a
BO3yX KaKo LUTO € ONULIaHo BO ynaTCTBOTO 3a
ynotpe6a Ha MOTOpPOT.
MpuknyyokoT 3a cBeknykata e |> [MpuknydeTte ro NPUKIYYOKOT 3a CBEKMNYKaTa.
n3BneYeH of cBekmnykata unu  |> lMpoBepeTe ja BpckaTa nomery kabenot 3a
kabenot 3a nanexe e noo nanewe v NpuKny4oKoT.
BMETHAT BO MPUKITY4OKOT.
CBeknykaTta e usropeHa unm e |> Vcuncrete nnm sameHeTe ja cBeknykara.
HecooaBeTHO pacTojaHneTo Ha |*> [MpunarogeTe ro pactojaHMeTo nomery
enekTpoguTe. enekTpoguTe.
OTnopoT Ha HOXOT e nperonem. |> [locTaBeTe nNoronema BUCHHA Ha KOCEHE.
> 3ananeTe ro MOTOPOT Ha NOHUCKa TpeBa.
MoTopoT KykunwteTo Ha kocunkaTta 3a Mcuuctete ja kocunkaTta 3a Tpesa.
TEeLLKO ce TpeBa e 3aTHaTo.
nanv unu
paboTu
cnabo.

0478-111-9861-B
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MaKeaoHCKN 18 TexHnykn nogatoum

Oedexr MpuunHa Pewenne

BucuHaTa Ha kocemne e MpunarogeTe ja BUCKHATA Ha KOCEHE UM KOCETE
npeanaboko HamecTeHa unu no6asHo.

Op3vHaTa Ha Kocere e
nperonema.

Bo pesepBoapoT 3a ropvso 1 |/icnpasHeTe ro pesepsoapoT 3a ropueo, UcumcTeTe
BO kapbypaTopoT 1mMa Boaa Ui |ro JOBOAOT Ha ropyBo U kapbypaTtopoT.
kapbypaTopoT e 3aTHar.

Pe3epBoapoT 3a ropuso e Ob6parteTe ce kaj oBnacteH Auctpubytep Ha STIHL.
HeyuncT.

dunNTepoT 3a BO3Ayx € BankaH. |McuncteTe ro nnm saameHete ro puntepoT 3a BO3ayX
KaKo LUTO € onuwlaHo BO ynaTCTBOTO 3a yn0Tpe6a Ha

MOTOPOT.
CBeknykaTta e 3amacTteHa. WcuncTeTe unm 3ameHeTe ja cBekuukaTta.
MoTopoT e Mma npemariky MoTopHo mMacno |[ornonHeTe unu NpoMeHeTe ro MOTOPHOTO Macrio
MHOTY XeXOK. |BO MOTOpPOT. KaKo LITO e HaBEe[EHO BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpe6a
Ha MOTOpOT.
OTBOpWuTE 3a Nafeke ce WcuncTeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa.
HEeUnCTU.
Kocunka 3a HoxoT e owTeTeH. 3ameHeTe ro HoOXoT.
TpeBa MHory
BMGpUpa.
HooT He e npaBumnHo MpuKayeTe ro HOXOT.
MOHTMPaH.
TpeBaTa He |HOXOT 3a kocewse € Tan unm HaocTtpeTe nnv 3ameHeTe ro HOXOT.
ce kocu n3abeH.
po6po.
18 TexHWYKK noparToumn — MakcumarneH kanauuTeT Ha kopraTa 3a
uckoceHaTa TpeBa:
18.1  Kocwrnka 3a TpeBa — RM 4433 T,RM 448.3 T: 52
STIHLRM 443.3 T, 4533 T: S5 |
— LWupounHa Ha 3acexk:
Tun ba I;(')\ﬂoﬁgfls T,RM453.3T — RM 4433 T:41um
- : — RM 448.3T: 46
— RM 443.3 T: STIHL EVC 200 C — RM 453.3 T: 51 jm
— RM 448.3 T, RM 453.3 T: STIHL EVC 300 T
— PabotHa 3adaTtHuHa: 18.2 Hox

— RM 443.3 T: 139 cm?®

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 166 cm?

MokHocT (P):

— RM 443.3 T: 2,1 kW (2,8 PS) npu 2800/min

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2,6 kW (3,5 KC)
Ha 2800/MuH

Bpoj Ha BpTexw (n):

— RM 443.3 T: 2800/mMuH

— RM 448.3 T, RM 453.3 T: 2800/muH

— MakcumaneH kanaumTeT Ha pe3epBoapoT 3a

ropuBo: — MwuHumanHa gebenuna a: 1,6 mm
— RM443.3T:091 — MuHumanHa wupuHa b: 55 mm
— RM 448.3 T,RM453.3T:0,91 — Aron Ha ocTpetbe c: 30°

— TexwuHa (M):

— RM443.3 T: 30 kg
— RM448.3 T: 32 kg
— RM453.3 T: 33 kg
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19 PesepBHu genosu 1 npubop

18.3 BpepgHoCTK 3a 3BYK 1
BuGpayum

RM4433T

K-BpeaHOCTa 3a HMBOTO Ha NPUTUCOKOT Ha
3BYKOT n3Hecysa 2 dB(A). K-BpegHocTa 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT 13HecyBa

2,2 dB(A). K-BpegHocTa 3a Bubpauuckute

BpPEAHOCTU M3HecyBa 2,2 m/s?. K-BpegHocTa 3a

Bubpaumu (pg) nsHecysa 10 m/s2
— HVBO Ha NPUTUCOK Ha 3BYKOT L,p MEPEHO
cnopeq EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— lapaHTupaHo HopMKpaHo HMBO Ha Oy4yaBa BO
okonuHaTta Lyag MepeHo cnopeg 2000/14/
EC/S.1.2001/1701: 93 dB(A)

— HuBo Ha Bubpauuu ay, ynpasysad, MepeHo
crnopeg EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— BpepgHocT 3a Bubpauuv pg onpegeneHa
cnopeq EN ISO 5349-3: 20 m/s?

RM 4483 T

K-BpeaHocTa 3a HUBOTO Ha NMPUTUCOKOT Ha
3BYKOT n3HecyBa 2 dB(A). K-BpeaHocTa 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT M3HECYBa

2,2 dB(A). K-BpegHocTa 3a Bubpauuckute

BpeaHoCTM nsHecysa 2,2 m/s?. K-epegHocTa 3a

BMbpaumm (pg ) 3HecyBa 12 m/s2.

— HvBO Ha NPUTUCOK Ha 3BYKOT L,p MEPEHO
cnopep EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— lapaHTUpaHo HopMmMpaHO HMBO Ha Oy4yaBa BO
okonuHata Lyag MepeHo cnopeg 2000/14/
EC /S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— HwuBo Ha Bubpauun ay, ynpaByBay, MepeHO
cnopeg EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— BpepnHocT 3a Bubpauuv pg onpegeneHa
cnopeg EN ISO 5349-3: 24 m/s?

RM 4533 T

K-BpefHocTa 3a HMBOTO Ha MPUTUCOKOT Ha
3BYKOT n3HecyBa 2 dB(A). K-BpeaHocTa 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ha 3BYKOT M3HECYyBa

2,2 dB(A). K-BpegHocTa 3a Bubpauuckute

BpeAHOCTU M3HecyBa 2,2 m/s2. K-BpegHocTa 3a

BMGpaumm (pg ) 3Hecysa 14 m/s2.

— HvBo Ha npuUTUCOK Ha 3BYKOT LA MEpEHo
cnopep, EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— [apaHT1paHo HopMKpPaHO HKBO Ha ByyaBa BO
okonuHaTa Lyag MepeHo cnopeg 2000/14/
EC/S.1.2001/1701: 97 dB(A)

— HwvBo Ha Bubpauun ay, ynpaByBay, MepeHo
cnopeg EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

— BpepgHocT 3a Bubpauwnu pr onpegeneHa
cropeg EN ISO 5349-3: 28 m/s?

0478-111-9861-B

MakedOHCKN

MHdopmaumuTe 3a ycornaceHocT co
OvpekTuBaTa 3a Hacoku Ha paboTogaBaunTe 3a
Bunbpaummn 2002/44/EC n S.1. 2005/1093 ce
HaBefeHn Ha www.stihl.com/vib.

18.4 REACH

Co REACH ce o3HauyBa nponucoT Ha
EBponckarta 3aegHuua (EG) Bo Bpcka co
perucTpupatse, npoLieHyBare 1 ogobpyBame
XemMuKanuu.

MHbopmaLmm 3a ucnonHyBaweTO Ha NPONUCOT
REACH ce poctanHu Ha www.stihl.com/reach.

19 PesepeBHu genosu n
npubop

19.1  PesepBHu genoBu u npubop

STIHL Osue cumbonu rn o3HavysaaT
&l OpUrMHarnHnTe pe3epBHY AeroBu
STIHL n opurnHanHmoT npubop STIHL.

STIHL npenopayyBa ga ce kopuctat
opurnHanHu pesepsHu genosu STIHL n
opuruHaneH npubop STIHL.

M nokpaj noctojaHoTo HabrbyayBame Ha
nasapot, STIHL He moxe aa rv npoueHu
pe3epBHUTE AenoBu 1 Npubop of Apyru
Npov3BOAMTENN BO OJHOC Ha CUrypHOCTA,
6e36enHocTa 1 cooaseTHocTa 1 STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HuBHaTa ynotpeba.

OpurnHanuute pesepsHu genosu STIHL un
opurnHanHunoT npubop STIHL ce goctanhu kaj
cneuujanuavpaH npogasad Ha STIHL.

19.2 BaxHu pesepBHU aenosu
— Hox:
— RM 443.3 T: WA40 702 0105
— RM 448.3 T: WA41 702 0105
— RM 453.3 T: WA42 702 0100
— LWpad 3a Hox co wajbHa: 0000 951 3505

20 3rpwxyBare
20.1 ®pname Ha KOCunKaTa 3a
TpeBa

MHdopmaumuTe 3a opnare Moxe Aa rv
nobuveTe Kaj NoKanHoTO ceauLTe Unu og
OoBnacTeHuoT 3acTanHuk Ha STIHL.

HenpaBunHoTo hpnare Moxe aa ro owteTu
3[paBjeTo M 4a ja 3araam XuBoTHaTa cpeanHa.
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MakeOHCKN

> MpowussoguTe Ha STIHL, Bkny4yBajkun ro n
nakyBaheTo, Tpeba fa ce gocTasar 4o
COoOaBETHOTO MeCTO 3a cobupatse 3a
peuuKknMpane, BO COrnacHOCT CO fIoKanHuTe
nponucu.

> He dbpnajte co otnag og 4OMaKMHCTBOTO.

21 EY-coobpasHocT

M3jaBaTa 3a EY-coobpasHocT e gocTtanHa Ha
stihl.link/compliance.

dopmynap 3a npujaByBare 3a 6€30egHOCHU
HegocTaToUy U AOMOSTHUTENTHU MHGOpPMaLum ce
pocrtanHu Ha vdp.stihl.com .

22 Appecn

221 [lpousBoguTten

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen
Osterreich

22.2 Appecu

www.stihl.com
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